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1246561 130 kg (290 Ib.) 1,5m (4,92 ft.) 1
C 1246547 130 kg (290 Ib.) 1,5m (4,92 ft.) 1
1246563 130 kg (290 Ib.) 1,5m (4,92 ft.) 1 2
] Jl I
Il Il
D f
r=05mm +/ OK
PPE-R/11.074
Edge Tested
b 1246548 130 kg (290 Ib.) 2 m (6,56 ft.) 1
1246562 130 kg (290 Ib.) 2 m (6,56 ft.) 1
E N Jd I
f
1246559 130 kg (290 Ib.) 1,25 m (4,10 ft.)
E 1246544 130 kg (290 Ib.) 2 m (6,56 ft.)
1246560 130 kg (290 Ib.) 1,25 m (4,10 ft.) 1
F ||
G 1246541 130 kg (290 Ib.) 1,25 m (4,10 ft.) 2
1246553 130 kg (290 Ib.) 2 m (6,56 ft.) 1
Please see the next page(s) for additional models. @ amn




AJ512Y/0
2000177
9509437
2000209
2000110

2000214
9501804
2000197
9505254

1246557 | 130 kg (290 Ib.) | 2 m (6,56 ft.)
H | 1246558 | 130 kg (290 1b.) | 1,5m (4,92 ft.)
1246551 | 130 kg (290 Ib.) | 1,5m (4,92 ft.) 1

1246555 | 130 kg (290 Ib.) | 1,25 m (4,10 ft.)
J | 1246556 | 130kg (290 Ib.) | 2 m (6,56 ft.)
1246552 | 130 kg (290 Ib.) | 1,5 m (4,92 ft.)

K |
L 1246543 130 kg (290 Ib.) 2 m (6,56 ft.) 1
r=05mm +/ OK
PPE-R/11.074
Edge Tested
1246549 130 kg (290 Ib.) 2 m (6,56 ft.)
M 1246564 130 kg (290 Ib.) 2 m (6,56 ft.)
1246565 130 kg (290 Ib.) 2 m (6,56 ft.) 2
Please see the next page(s) for additional models. ﬁ amn




2000177

9509437

2000209

2000110

2000214
9501804
2000197
9505254

r=05mm </ OK
PPE-R/11.074
Edge Tested

Q
e 72\
\‘( @ |
) /
S
%@A %

AJ512Y/0 | AJ548/0 AJ527/0
72\ = N\
&y

‘ﬁ’/ | ‘ 4//’) ;’I
W 1 & T+ fa
2000209 | 2000110 | AJ508/0 | AJ542/0 | 2000214 | 9501804 | 2000197 | 9505254




28 ft)

at1,5m(5ft)+1m(3,

74 ft) + X

I

C,=MASD +L +1,75m (5

1,5m (5 ft)

1m
(3,28 ft) |




| 2 m (6,56 ft) MAX |

S

m/// D 54 | P> \um_...
<) T

e
<><>O’










i

3\ | Lz @ y 3 A @%g

Fall Protection SHOCK ABSORBER
@ www.3M.com/Fallprotection  MATERIALS: NYLON / POLYESTER/ HI- 10 TM
€ 1 0 3M, Jegorovova 35, BB . @
Made in SLOVAKIA ?;ga;'tymx
K 3M, Cain RD g T
RG12 8HT, UK EN355:2002 PPE-R/11.074
P/N. LOT: MFRD: Length (m):

1246538 221000000 10/2022 1,65 m
® ®

@ I CSID

INSPECTION LOG S/N: Connected Safety ID

INITIAL

DATE

DO NOT REMOVE THIS LABEL




SAFETY INFORMATION

Please read, understand, and follow all safety information contained in these instructions prior to the use of
this Energy Absorbing Lanyard. FAILURE TO DO SO COULD RESULT IN SERIOUS INJURY OR DEATH.

These instructions must be provided to the user of this equipment. Retain these instructions for future
reference

Intended Use:
This Energy Absorbing Lanyard is intended for use as part of a complete personal fall protection system.

Use in any other application including, but not limited to, material handling, recreational or sports related activities, or other
activities not described in the User Instructions, is not approved by 3M and could result in serious injury or death.

This device is only to be used by trained users in workplace applications.

/A\ WARNING

This Energy Absorbing Lanyard is part of a personal fall protection system. It is expected that all users be fully trained in
the safe installation and operation of their personal fall protection system. Misuse of this device could result in serious
injury or death. For proper selection, operation, installation, maintenance, and service, refer to these User Instructions
and all manufacturer recommendations, see your supervisor, or contact 3M Technical Services

e To reduce the risks associated with working with an Energy Absorbing Lanyard which, if not avoided, could
result in serious injury or death:

- Inspect the device before each use, at least annually, and after any fall event. Inspect in accordance with the User
Instructions.
- If inspection reveals an unsafe or defective condition, remove the device from service and destroy it.

- Any device that has been subject to fall arrest or impact force must be immediately removed from service. Refer to
the User Instructions or contact 3M Fall Protection.

- Ensure all connecting subsystems (e.g. lanyards) are kept free from all hazards including, but not limited to,
entanglement with other workers, yourself, moving machinery, or other surrounding objects.

- Ensure proper edge protection is used when the device may come into contact with sharp edges or corners.
- Attach the unused leg(s) of the lanyard to the parking attachment(s) on the harness if equipped.

- Do not tie or knot the lanyard.

- Do not exceed the number of allowable users.

- Ensure that fall protection systems/subsystems assembled from components made by different manufacturers are
compatible and meet the requirements of applicable standards, including the ANSI Z359 or other applicable fall
protection codes, standards, or requirements. Always consult a Competent or Qualified Person before using these
systems.

e To reduce the risks associated with working at height which, if not avoided, could result in serious injury or
death:

- Ensure your health and physical condition allow you to safely withstand all of the forces associated with working at
height. Consult with your doctor if you have any questions regarding your ability to use this equipment.

- Never exceed allowable capacity of your fall protection equipment.

- Never exceed maximum free fall distance of your fall protection equipment.

- Do not use any fall protection equipment that fails pre-use or other scheduled inspections, or if you have concerns
about the use or suitability of the equipment for your application. Contact 3M Technical Services with any questions.

- Some subsystem and component combinations may interfere with the operation of this equipment. Only use
compatible connections. Consult 3M prior to using this equipment in combination with components or subsystems
other than those described in the User Instructions.

- Use extra precautions when working around moving machinery (e.g. top drive of oil rigs), electrical hazards, extreme
temperatures, chemical hazards, explosive or toxic gases, sharp edges, or below overhead materials that could fall
onto you or the fall protection equipment.

- Use Arc Flash or Hot Works devices when working in high heat environments.
- Avoid surfaces and objects that can damage the user or equipment.
- Ensure there is adequate fall clearance when working at height.

- Never modify or alter your fall protection equipment. Only 3M or parties authorized in writing by 3M may make
repairs to the equipment.

- Prior to use of fall protection equipment, ensure a rescue plan is in place which allows for prompt rescue if a fall
incident occurs.

- If a fall incident occurs, immediately seek medical attention for the worker who has fallen.
- Do not use a body belt for fall arrest applications. Use only a Full Body Harness.
- Minimize swing falls by working as directly below the anchorage point as possible.

- If training with this device, a secondary fall protection system must be utilized in a manner that does not expose the
trainee to an unintended fall hazard.

- Always wear appropriate personal protective equipment when installing, using, or inspecting the device/system.
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M Before using this equipment, record the product identification information from the ID label in the ‘Inspection and
Maintenance Log’ at the back of this manual.

4| Always ensure you are using the latest revision of your 3M instruction manual. Visit the 3M website or contact 3M
Technical Services for updated instruction manuals.

DESCRIPTION:

Figure 1 lists the 3M™ DBI-SALA® Energy Absorbing Lanyards covered by this instruction manual. Different models are
available with various combinations of the following features. See Table 1 for lanyard and connector specifications.

Energy Absorbing Lanyards are web or rope tethers with an integral Energy Absorber and Connectors on each end. The
Energy Absorber end of the Lanyard connects to the designated attachment element on a Full Body Harness. Connector
options on the Leg End of the Lanyard connect to an anchorage connector; tie back around a beam, pipe, or similar
structure; or travel securely along a lifeline (horizontal or vertical). Twin Leg Lanyard models provide 100% tie-off while
moving from point to point.

Table 1 - Specifications

Lanyard Specifications:

iii]eure 1: Description Leg Material igi:%er
A Rope Lanyard - Tie-Back Nylon Shock Pack
B Rope Lanyard - Tie-Back Nylon @Ai& Shock Pack
C Rope Lanyard Nylon Shock Pack
D Rope Lanyard Nylon Shock Pack
E Rope Lanyard Nylon Shock Pack
F Webbing Lanyard Polyester Shock Pack
G Webbing Lanyard Polyester Shock Pack
H Webbing Lanyard Elastic Polyester Shock Pack
J Webbing Lanyard Elastic Polyester Shock Pack
K Webbing Lanyard - WrapBax Polyester Shock Pack
L Webbing Lanyard - WrapBax Polyester Shock Pack
M Webbing Lanyard Elastic Polyester Shock Pack
N Webbing Lanyard Elastic Polyester Shock Pack
P Webbing Lanyard - Tie-Back Polyester Shock Pack
Q Webbing Lanyard - Tie-Back Polyester Shock Pack
Edge-Tested Lanyard
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Table 1 - Specifications

Connector Specifications:

?iegeure 1: Description Material Gate Opening Gate Strength Tensile Strength
AJ512Y/0 | Hook Aluminium Alloy 19 mm (0,75 in.) N/A 28 kN (6 295 Ibf)
AJ548/0 Carabiner Aluminium Alloy 55 mm (2,17 in.) N/A 23 kN (5 171 Ibf)
2000177 | Hook Aluminium Alloy 19 mm (0,75 in.) N/A 28 kN (6 295 Ibf)
9509437 | Snap Hook Steel 20 mm (0,79 in.) | 16 kN (3 597 Ibf) | 23 kN (5 171 Ibf)
AJ595/0 Rebar Hook Steel 50 mm (1,97 in.) N/A 23 kN (5 171 Ibf)
AJ567/0 Hook Aluminium Alloy 21 mm (0,83 in.) N/A 25 kN (5 620 Ibf)
A1527/0 Rebar Hook Aluminium Alloy 60 mm (2,36 in.) N/A 23 kN (5 171 Ibf)
AJ536/0 Hook Steel 20 mm (0,79 in.) 16 kN (3 597 Ibf) 23 kN (5 171 Ibf)
2000209 | Rebar Hook Aluminium Alloy 60 mm (2,36 in.) | 16 kN (3 597 Ibf) | 23 kN (5 171 Ibf)
2000110 | Rebar Hook Aluminium Alloy 110 mm (4,33 in.) | 16 kN (3 597 Ibf) | 23 kN (5 171 Ibf)
AJ508/0 Delta Quick Link Steel 10,5 mm (0,41 in.) N/A 25 kN (5 620 Ibf)
AJ542/0 Carabiner Steel 20 mm (0,79 in.) N/A 27 kN (6 070 Ibf)
2000214 | Rebar Hook Aluminium Alloy / Steel | 57 mm (2,24 in.) | 16 kN (3 597 Ibf) | 23 kN (5 171 Ibf)
9501804 | Hook Steel 22 mm (0,87 in.) | 22 kN (4 946 Ibf) | 22 kN (4 946 Ibf)
2000197 | Rebar Hook Steel 55 mm (2,17 in.) N/A 23 kN (5 171 Ibf)
9505254 | Hook Aluminium Alloy 20 mm (0,79 in.) | 16 kN (3 597 Ibf) | 23 kN (5 171 Ibf)

Performance Specifications:

See Figure 1:

Description

Weight Range: Lanyards are for use by one person with a combined weight (clothing, tools, etc.)

Inlxl

meeting the Weight Range specified in Figure 1.

LY Lanyard Length: Length of the lanyard before deployment (see Figure 1).
Maximum ]
Length: 2 m (6,56 ft.) - See Figure 5.
Operating Minimum: -35 °C (-31 °F)
temperature: Maximum: 57 °C (135 °F)
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1.0
1.1

1.2

1.3

1.4

APPLICATIONS

PURPOSE: Energy Absorbing Lanyards are designed to be a component in a personal fall arrest system (PFAS).

They can dissipate fall energy, limit fall forces transferred to the body, or be used for work positioning and restraint,
depending on their type. Figure 1 identifies the Lanyard models covered by this instruction manual. They may be used
in most situations where a combination of worker mobility and fall protection is required (i.e. inspection work, general
construction, maintenance work, oil production, confined space work, etc.).

STANDARDS: Your Lanyard conforms to the national or regional standard(s) identified on the front cover of these
instructions. Refer to the local requirements governing occupational safety for additional information regarding
Personal Fall Protection. If this product is resold outside the original country of destination, the re-seller must provide
these instructions in the language of the country in which the product will be used.

TRAINING: This equipment is intended to be used by persons trained in its correct application and use. It is the
responsibility of the user to assure they are familiar with these instructions and are trained in the correct care and use
of this equipment. Users must also be aware of the operating characteristics, application limits, and the consequences
of improper use.

REQUIREMENTS: Always consider the following limitations when installing or using this equipment:

e Capacity: Lanyards are for use by one person with a combined weight (clothing, tools, etc.) meeting the Weight
Range specified in Figure 1 for the Lanyard model. Make sure all of the components in the system are rated to a
capacity appropriate to the needed application.

e Anchorage: Anchorages selected for fall arrest systems must be capable of sustaining static loads applied in the
directions permitted by the entire system of at least:

1. 12 kN for metal anchors or 18 kN for textile anchors or
2. Two times the maximum arresting force for certified anchorages.

If permitted based on the anchor type, when more than one fall arrest system is attached to an anchorage, the
strengths set forth in (1) and (2) above shall be multiplied by the number of systems attached to the anchorage.

e Free Fall: When there is no slack, the Lanyard will limit Free Fall Distance to 0 cm (O ft.). Free Fall Distance
changes with lanyard slack and orientation of the Harness Connection Point to the Anchorage Connection Point
(see Figure 2):

If the Harness Connection Point is below the Anchorage Connection Point (Figure 2A): FF = Ly -HD,
If the Harness Connection Point is above the Anchorage Connection Point (Figure 2B): FF = Ly + HD,

FF Free Fall Distance

HDa | Vertical Distance from the Harness Connection Point to the Anchorage Connection Point.

Ly Length of the Lanyard

DO NOT LENGTHEN LANYARDS: Do not lengthen Lanyards by connecting a lanyard, energy absorber, or
similar component without consulting 3M.

e Swing Falls: Swing Falls occur when the anchorage point is not directly above the point where a fall occurs. The
force of striking an object in a swing fall may cause serious injury (see Figure 3). Minimize swing falls by working
as directly below the anchorage point as possible.

e Fall Clearance: Figure 4 illustrates calculation of the required clearance below the Lanyard System Anchorage.
Required clearance will vary with the amount of deployment of the Energy Absorber.

To calculate Fall Clearance (Ca): Ca = MASD + Ly + 1,75 m (5,74 ft) + Xu + 1,5 m (5 ft) + 1 m (3,28 ft)
Ca Clearance Below the Anchorage
MASD Maximum Anchorage System Deflection
Ly Lanyard Length
1,75 m (5,74 ft) Maximum Amount of Energy Absorber Deployment

XH Estimated Harness Stretch

1,5m (5 ft) Distance from Dorsal D-Ring to feet

1 m (3,28 ft) Clear Margin

e Hazards: Use of this equipment in areas where surrounding hazards exist may require additional precautions to
reduce the possibility of injury to the user or damage to the equipment. Hazards may include, but are not limited
to: high heat, caustic chemicals, corrosive environments, high voltage power lines, explosive or toxic gases,
moving machinery, or overhead materials that may fall and contact the user or fall arrest system. Avoid working
where your Lanyard may cross or tangle with that of another worker. Avoid working where an object may fall and
strike the Lanyard, risking loss of balance or damage to the Lanyard. Do not allow the Lanyard to pass under the
arms or between the legs.
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2.0
2.1

2.2

2.3

2.4

2.5

2.6

USE

FALL PROTECTION AND RESCUE PLAN: The employer must have a Fall Protection and Rescue Plan in place.
The plan should provide guidelines and requirements for an employer’s managed fall protection program, including
policies, duties and training; fall protection procedures; eliminating and controlling fall hazards; rescue procedures;
incident investigations; and evaluating program effectiveness.

INSPECTION FREQUENCY: Lanyards shall be inspected by the worker* before each use. Additionally, inspections
shall be conducted by a competent person? other than the user. Extreme working conditions (harsh environment,
prolonged use, etc.) may necessitate more frequent competent person inspections. The competent person shall
determine appropriate inspection intervals. Inspection procedures are described in the Inspection & Maintenance Log
(Table 2). Results of the Competent Person inspection should be recorded in the Inspection and Maintenance Log or
recorded with the Radio Frequency Identification (RFID) system.

BODY SUPPORT: A Full Body Harness must be used with the Energy Absorbing Lanyard. The harness
connection point must be above the user’s center of gravity. A body belt is not authorized for use with the
Energy Absorbing Lanyard. If a fall occurs when using a body belt, it may cause unintentional release or physical
trauma from improper body support.

COMPATIBILITY OF COMPONENTS: Unless otherwise noted, 3M equipment is designed for use with 3M approved
components and subsystems only. Substitutions or replacements made with non approved components or subsystems
may jeopardize compatibility of equipment and may affect safety and reliability of the complete system.

COMPATIBILITY OF CONNECTORS: Connectors are considered to be compatible with connecting elements
when they have been designed to work together in such a way that their sizes and shapes do not cause their gate
mechanisms to inadvertently open regardless of how they become oriented. Contact 3M if you have any questions
about compatibility. Connectors (hooks, carabiners, and D-rings) must be capable of supporting at least 22 kN.
Connectors must be compatible with the anchorage or other system components. Do not use equipment that is not
compatible. Non-compatible connectors may unintentionally disengage (see Figure 6). Connectors must be compatible
in size, shape, and strength. Self-locking snap hooks and carabiners are required. If the connecting element to which
a snap hook or carabiner attaches is undersized or irregular in shape, a situation could occur where the connecting
element applies a force to the gate of the snap hook or carabiner (A). This force may cause the gate to open (B),
allowing the snap hook or carabiner to disengage from the connecting point (C).

MAKING CONNECTIONS: Snap hooks and carabiners used with this equipment must be self-locking. Ensure all
connections are compatible in size, shape, and strength. Do not use equipment that is not compatible. Ensure all
connectors are fully closed and locked. 3M connectors (snap hooks and carabiners) are designed to be used only as
specified in each product’s user’s instructions. See Figure 7 for examples of inappropriate connections. Do not connect
snap hooks and carabiners:

A. To a D-ring to which another connector is attached.

B. In a manner that would result in a load on the gate. Large throat snap hooks should not be connected to
standard size D-rings or similar objects which will result in a load on the gate if the hook or D-ring twists or
rotates, unless the snap hook is equipped with a 16 kN (3,600 Ib) gate.

C. 1In a false engagement, where size or shape of the mating connectors are not compatible and, without visual
confirmation, the connectors seem fully engaged.

To each other.

E. Directly to webbing or rope lanyard or tie-back (unless the manufacturer’s instructions for both the lanyard and
connector specifically allows such a connection).

F. To any object which is shaped or dimensioned such that the snap hook or carabiner will not close and lock, or
that roll-out could occur.

G. In a manner that does not allow the connector to align properly while under load.

1 Worker: Any person wo is protected from falling by an active fall protection system; or, in the case of a fall arrest System,; an person who might fall while

attached to the system.

2 Competent Person: An individual designated by the employer to be responsible for the immediate supervision, implementation, and monitoring of the

employer’s managed fall protection program who, through training and knowledge, is capable of identifying, evaluating, and addressing existing and potential
fall hazards, and who has the employer’s authority to take prompt corrective action with regard to such hazards.
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3.0
3.1

3.2

3.3

3.4

3.5

4.0

4.1

4.2

4.3

INSTALLATION AND ADJUSTMENT

PLANNING: Plan your fall protection system before starting your work. Account for all factors that may affect your
safety before, during, and after a fall. Consider all requirements and limitations defined in Section 1.

ANCHORAGE: Figure 8 illustrates Energy Absorbing Lanyard anchorage. Select an anchorage location with minimal

free fall and swing fall hazards (see Section 1). Select a rigid anchorage point capable of sustaining the static loads

defined in Section 1. Where anchoring overhead is not feasible, EZ-Stop™Lanyards may be secured to an anchorage
point below the level of the user’s Dorsal D-Ring, but must not be anchored below the worker’s feet.

HARNESS CONNECTION: Energy Absorbing Lanyard must be used with a Full Body Harness. Attachment Elements
for Fall Arrest are marked by capital letter “A”. For Fall Arrest applications, connect the energy absorber end of the
Lanyard to the back Dorsal Attachment Element (D-Ring) on the harness (see Figure 8), or front Sternal Attachment
Element (D-ring) on the chest. Consult the instructions included with your harness for other fall protection
applications and recommended harness connections.

Some Lanyard models are equipped with a Choker Loop that chokes on to the harness D-Ring or Web Loop (see
Figure 9). To choke the lanyard on to the Harness D-Ring or Web Loop:

1. Insert the lanyard web loop through the web loop or D-Ring on the harness.
2. Insert the appropriate end of the lanyard through the lanyard web loop.
3. Pull the lanyard through the connecting web loop to secure.Lanyard

ANCHORAGE CONNECTION: Figure 8 illustrates connection of the Energy Absorbing Lanyard to various anchorage
options. The anchorage end of the Energy Absorbing Lanyard is configured with various Hook, Tie-Back, and Rope
Grab options for attaching to anchorage:

o Hook Connection: Figure 8A shows connection to rebar with the Lanyard’s Rebar Hook. Figure 8B shows
connection to a Tie-Off Adapter choked around an I-Beam with the Lanyard’s Snap Hook. See Section 2 for
details regarding connector compatibility and proper connection.

e Tie-Back Connection: Figure 8C shows tie-back around a piece of angle iron with a Tie-Back Lanyard. Secure
the Tie-Back Lanyard around the anchorage structure as illustrated in Figure 10:

1. Hang the leg of the Tie-Back Lanyard over the anchorage structure without twisting the Lanyard. Adjust
the Floating D-Ring (A) so it hangs below the anchorage structure. Secure the Lanyard Snap Hook on the
Floating D-Ring. Ensure the Lanyard is cinched tight around the anchorage structure.

2. Do not allow the Snap Hook Gate (B) to contact the anchorage structure.

e WrapBax Connection: Figure 10 also shows tie-back around anchorage structure with a WrapBax Lanyard.
WrapBax Lanyards are equipped with special WrapBax Hooks that can connect around their own Lanyard Leg:

1. Hang the leg of the WrapBax Lanyard over the anchorage structure without twisting the Lanyard. Wrap the
Lanyard Leg around the anchorage structure and fasten the WrapBax Hook around its own leg. The Lanyard
Leg may wrap around the structure multiple times, but the WrapBax Hook must only fasten around one wrap
of the leg.

2. Use only Lanyards with WrapBax Hooks to wrap around anchorage and connect around their own leg. Do not
anchor a Lanyard with a non-WrapBax Hook in this manner.

e Rope Grab Connection: Figure 8D shows an Energy Absorbing Lanyard with a Rope Grab connected to a
Vertical Lifeline. See the instructions included with your Vertical Lifeline for details regarding installation and use
of the Rope Grab.

] Self-Retracting Devices: Do not connect an Energy Absorbing Lanyard or Energy Absorber to a Self-
Retracting Device (SRD). Special applications exist where connection to an SRD may be permissible. Contact 3M
Fall Protection.

LANYARD ADJUSTMENT: Some Lanyard models are equipped with an Adjuster to shorten or lengthen the Lanyard
Leg(s) and eliminate Lanyard slack. Keeping the Lanyard taught reduces the chance of tripping on the lanyard or
snagging the lanyard on surrounding objects.

e Buckle Adjuster (Figure 11): To adjust the length of the Lanyard Leg:
1. Slide the Loop Keeper (A) away from the Buckle Adjuster (B).
2. Slide the Buckle Adjuster up or down the webbing to shorten or lengthen the Lanyard Leg.
3. Slide the Loop Keeper back to secure the webbing and Buckle Adjuster.

OPERATION

[ First time or infrequent users of Energy Absorbing Lanyards (Lanyards) should review the "Safety Information”
at the beginning of this manual prior to use of the Lanyard.

WORKER INSPECTION: Before each use, inspect the Energy Absorbing Lanyard per the inspection checklist in the
Inspection and Maintenance Log (Table 2). If inspection reveals an unsafe condition or indicates the Lanyard has been
subjected to any damage or fall forces, the Lanyard must be removed from service and destroyed.

AFTER A FALL: Any Lanyard which has been subjected to the forces of arresting a fall or exhibits damage consistent
with the effects of fall arrest forces as described in the Installation and Maintenance Log (Table 2) must be removed
from service immediately and destroyed.

OPERATION: Figure 8 shows system connections for typical Energy Absorbing Lanyard applications. Always connect
the Energy Absorber End of the Lanyard to the Full Body Harness first and then connect the Leg End to suitable
anchorage. Always minimise the amount of slack in the lanyard near a fall hazard by operating as close to anchorage
as possible. See Section 3 for details regarding harness and anchorage connection.
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4.4

4.5

4.6

5.0
5.1

5.2

5.3

6.0

6.1

6.2

6.3

LANYARD PARKING ATTACHMENT: Figure 12 illustrates Harness Lanyard Parking Attachments. The Lanyard
Parking Attachment is for attaching the free end of a Lanyard Leg when not connected to an Anchorage Connection
Point for purposes of fall protection. Lanyard Parking Attachments must never be used as a Fall Protection Attachment
Element on the Harness for connecting a Lanyard (A).

When not connected to an Anchorage Connection Point, an unconnected Lanyard Leg must be properly parked on the
harness (B) or secured in the user’s hand as in 100% Tie-Off applications (C). Free hanging Lanyard Legs (D) can trip
the user or catch on surrounding objects resulting in a fall.

TWIN LANYARD INTERFACE 100% TIE-OFF: Twin Leg Energy Absorbing Lanyards can be used for continuous
fall protection (100% tie-off) while ascending, descending, or moving laterally (see Figure 13). With one Lanyard Leg
attached to an anchorage point, the worker can move to a new location, attach the unused Lanyard Leg to another
anchorage point, and then disconnect from the original anchorage point. The sequence is repeated until the worker
reaches the desired location. Considerations for Twin Lanyard 100% tie-off applications include the following:

e Never connect both Lanyard Legs to the same anchorage point (see Figure 14A).

e Connecting more than one connector into a single anchorage connection point (ring or eye) can jeopardize
compatibility of the connection due to interaction between connectors and is not recommended.

e Connection of each Lanyard Leg to a separate anchorage point is acceptable (Figure 14B).

e  Each connection location must meet the Anchorage Requirements defined in Section Section 2.

e Never connect more than one person at a time to the Twin Leg Lanyard (Figure 14C).

e Do not allow the Lanyard Legs to become tangled or twisted together as this may prevent them from retracting.
e Do not allow Lanyard Legs to pass under arms or between legs during use.

EDGE TESTED LANYARD: The specified equipment (see Figure 1) is qualified for use over burr free steel edge
with a radius (r) of 0,5 mm (0,02 in). Similar edges can be found on: rolled steel profi les, wooden beams, or clad
or rounded roof parapets. However, the following shall be considered when the equipment is used in a horizontal or
transverse arrangement and a risk of fall from a height over an edge exists:

. If the risk assessment carried out before the start of the work shows that the edge is very “sharp” and/or not
“free of burrs” (such as in the case of an unclad roof parapet, a rusty girder, or a concrete edge): Relevant
measures shall be taken before the start of the work to prevent a fall over the edge; or before the start of work,
an edge protection shall be mounted; or the manufacturer shall be contacted.

e The anchor point may only be situated at the same height as the edge at which a fall might occur or above the
edge.

e The angle of redirection of the lanyard at the edge at which a fall might occur (measured between the two sides
formed by the redirection lanyard) shall be at least 90 degrees.

e To reduce the potential for a fall ending in a pendulum movement, the working area or lateral movement on
either side of the center axis shall be limited to a maximum of 1,50 m (4,92 ft).

INSPECTION

INSPECTION FREQUENCY: The Energy Absorbing Lanyard must be inspected at the intervals defined in Section 2.
Inspection procedures are described in the “Inspection & Maintenance Log” (Table 2).

[ Extreme working conditions (harsh environments, prolonged use, etc.) may require increasing the frequency of
inspections.

UNSAFE OR DEFECTIVE CONDITIONS: If inspection reveals an unsafe or defective condition, remove the Lanyard
from service immediately and destroy to prevent inadvertent use. Lanyards are not repairable.

PRODUCT LIFE: The functional life of 3M Energy Absorbing Lanyards is determined by work conditions and
maintenance. Maximum lifespan can range from 1 year for heavy use in extreme conditions to 10 years for light use
in mild conditions. As long as the product passes inspection criteria, it may remain in service up to a maximum of 10
years.

MAINTENANCE, SERVICE, AND STORAGE

M Do not clean and disinfect the Lanyards by any method other than described in the following “Cleaning
Instructions”. Other methods may have adverse effects on the Lanyards or user.

CLEANING: Cleaning procedures for Energy Absorbing Lanyard are as follows:

e  Periodically clean the exterior of the Lanyard using water and a mild soap solution. Water temperature must not
exceed 40 °C (104 °F). Position the Lanyard so excess water can drain out. Do not dry-clean. Do not iron. Clean
labels as required.

e Rinse and thoroughly air dry. Do not force dry with heat.

[ Use a bleach-free detergent when cleaning the Lanyards. Fabric softener or dryer sheets SHOULD NOT be
used when cleaning and drying the Lanyards

SERVICE: Lanyards are not repairable. If the Lanyard has been subjected to any damage or fall force, or inspection
reveals an unsafe or defective condition, remove the Lanyard from service and discard.

STORAGE/TRANSPORT: Store and transport Lanyards in a cool, dry, clean environment out of direct sunlight. Avoid
areas where chemical vapors may exist. Thoroughly inspect the Lanyard after any period of extended storage.
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7.0 RFID TAG

7.1 LOCATION: 3M product covered in these user instructions is equipped with a Radio Frequency Identification (RFID)
Tag. RFID Tags may be used in coordination with an RFID Tag Scanner for recording product inspection results. See
Figure 19 for where your RFID Tag is located.

7.2 DISPOSAL: Prior to disposing of this product, remove the RFID Tag and dispose/recycle in accordance with local
regulations. For additional information on how to remove the RFID Tag, please refer to the website link below.

)i ¢

Do not dispose of your product as unsorted municipal waste. The crossed-out wheelie bin symbol indicates
that all EEE (Electrical and Electronic Equipment) must be disposed of according to local law through
available return and collection systems. Please contact your dealer or your local 3M representative for
further information.

For more information, please visit our website: http://www.3M.com/FallProtection/RFID

8.0 LABELS
Figure 20 illustrates labels on the the Energy Absorbing Lanyards and their locations. All labels must be present on the

Lanyard.

Information on each label is as follows:

Figure 20 Reference: |Description:

Model number

Serial number

Batch number

Address of the Manufacturer

Read these instructions before using the Lanyard

European standard

CE Marking of European Conformity, UKCA Marking of UK Conformity

Number of Notified body carrying out Conformity to type

Length

Month of manufacture

Year of manufacture

Web Address of the Manufacturer

Capacity

SlIHISSISHOHOAOUHOUOUCHONS)

Avoid intentionally loading the Lanyard over an edge
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Table 1 - Inspection & Maintenance Log

Serial Number(s):

Date Purchased:

Model Number:

Date of First Use:

Inspected By:

Inspection Date:

date:
Date:

. T Before Competent
Component: Inspection: Each Use Person
Carabiners Inspect Snap Hooks, Carabiner, Rebar Hooks, etc. for signs of damage, corrosion, and proper D D
Hooks working condition. Where present: Swivels (A) should rotate freely, and Carabiner and Hook Gates
(Figure 15) (B) should open, close, lock, and unlock properly. Inspect Rope Grabs (C) per the instructions

included with the Rope Grab or Vertical Lifeline.
Web Lanyards Inspect webbing; material must be free of cuts (A), frays (B), or broken fibers. Check for tears, D D
Webbing and Stitching abrasions, heavy soiling (C), mold, burns (D), or discoloration. Inspect stitching; Check for pulled
(Figure 16) or cut stitches. Broken stitches may be an indication that the harness has been impact loaded and
must be removed from service.
Rope Lanyards Inspect the rope, material must be free of frayed strands, broken yarns, cuts, abrasions, burns, D D
Rope and Thimbles discoloration, chemical or heat damage (indicated by brown, discolored, or brittle areas), and
(Figure 17) ultraviolet damage (indicated by discoloration and the presence of splinters and slivers on the rope
surface). The rope must be free of knots, excessive soiling, heavy paint buildup, and rust staining.
Rope splices must be tight, and thimbles must be held by the splice. Cracked or distorted rope
thimbles may indicate that the Rope has been impact loaded. Damaged or questionable ropes must
be removed from service.
Energy Absorber Verify that the integral Energy Absorber has not been activated. An open cover (A) or torn cover D D
(Figure 18) (B), webbing pulled out of the cover (C), torn or frayed webbing (D), and ripped or missing
stitching (E) are indicators of an activated Energy Absorber.
Labels (Figure 20) All labels should be present and fully legible. D D
Corrective Action/Maintenance: Approved By: Periodic examination next due
date:
Date:
Corrective Action/Maintenance: Approved By: Periodic examination next due
date:
Date:
Corrective Action/Maintenance: Approved By: Periodic examination next due
date:
Date:
Corrective Action/Maintenance: Approved By: Periodic examination next due
date:
Date:
Corrective Action/Maintenance: Approved By: Periodic examination next due
date:
Date:
Corrective Action/Maintenance: Approved By: Periodic examination next due
date:
Date:
Corrective Action/Maintenance: Approved By: Periodic examination next due
date:
Date:
Corrective Action/Maintenance: Approved By: Periodic examination next due
date:
Date:
Corrective Action/Maintenance: Approved By: Periodic examination next due
date:
Date:
Corrective Action/Maintenance: Approved By: Periodic examination next due




NMHO®OPMALIUA 3A BE3SOINACHOCT

Monsa, npean aa nsnonssBaTe TO3M NOribllall eHeprusaTa KoJjiaH npoyerere, pasbepere U cneaBaiiTe BCUUKUN
HacokKM 3a 6e30nacHOCT, cbabpikaula ce B Te3u nHcTtpykuun. HECMASBAHETO HA MHCTPYKUMUUTE MOXKE OA
OOBEAE AO CEPUO3HUN HAPAHSAABAHUSA UJIN CMDBPT.

Te3un nHcTpykuum TpabBa pa 6baaT npeaocraBeHn Ha NnoTpebuTena Ha ToBa o6opyaBaHe. 3anaserTe Te3mn
MHCTPYKUMUM 3a 6baelm cnpaBkmn

NpeaHa3Ha4yeHue:

To3u nornblaly eHeprusTa KonaH e npefHasHadyeH 3a M3noa3BaHe KaTo YacT OT Us/0CTHa cUCTeMa 3a SIMYHa 3almTa cpelly
nagaHe.

YnotpebaTa My 3a Apyro npefHa3HavyeHue, BKAOYMTENHO, HO He caMo, o6paboTka Ha MaTepuanu, passneKaTenHu uam
CMOPTHW AEWHOCTU, U APYIN AENHOCTU, KOUTO HE Ca OMUCaHW B MHCTPYyKUUUTE 3a NoTpebuTens, He e ogobpeHo oT 3M u
MOXe Aa AoBefe A0 CePUO3HM HapaHABaHWSA WKW CMbPT.

ToBa ycTponcTBo TpsbBa Aa ce uU3nonssa camMo oT obyyeHn noTpebuTenm 3a nsnonssaHe Ha paboTHOTO MACTO.

A\ NPEAYNPEXAEHUE

To3u nornblaly eHepruaTa KofaH € 4acT OT CMCTeMa 3a SiIyHa 3almTa cpeuly nagaHe. OyakBa ce BCUMUKM noTpebuTenu aa
6bAaT Hamb/IHO 06yYeHM OTHOCHO 6€30MacHUS MOHTaX WM eKcroaTaums Ha TAXHaTa CUCTEMA 3a SIYHA 3alMTa Cpelly najaHe.
HenpaBu/IHOTO M3NoJs1I3BaHe Ha TOBA YCTPOMCTBO MOXe a AOBeAe A0 CEPMO3HO HapaHsiBaHEe WU CMbPT. 3a NpaBusieH
n3bop, ekcnioaTaums, UHCTanupaHe, NOAAPBXKA U CEPBU3, HarNpaBeTe crpaBKa C TE3W UHCTPYKLMU 3@ NOTPebUTENs U BCUUKMU
npenopbky Ha NPoM3BOAMTENS, 06bPHETE Ce KbM Balims pbKOBOAUTEN UM Ce CBbPXKETE C TeEXHMYEeCKaTa cinyxba Ha 3M

e 3a pa ce HaMaNAT PUCKOBETE, CBbP3aHu € paboTaTta C NOrNbLALUA EHEPruATa KOJIaH, KOUTO, ako He 6baaTt
nsberHaTu, Morart Aa AoBeAaT A0 CEPMO3HO HapaHsiBaHe WiN CMbpT:

- [lpoBepsiBaliTe yCTPOWCTBOTO Npeaun Bcska ynotpeba, Han-manko BeAHbX MOAMLLHO W Cnep BCeKW Cyvan Ha nagaHe.
MpoBepsiBaiiTe B CbOTBETCTBUE C MHCTPYKLMUTE 3@ NOTpebuTens.

- Ako npwu npoBepkaTa 6bae yCTaHOBEHO OMacHO UM HEU3MPaBHO CbCTOSIHWE, N3BaJAeTe YCTPOMCTBOTO OT eKcroaTaums 1 ro
YHULLOXETE.

- Bcsiko yCTpoWCTBO, KOETO e 6110 NOASIOXEHO Ha CNUpaHe Ha nagaHe unu yaap, Tpsabsa aa 6bae He3abaBHO M3BaAEeHO OT
ekcnnoatauusi. Buxxte MHCTpyKUMUTE 3@ NOTpebuUTENs UK Ce CBbpPXETe C OTAena 3a 3awuTa cpelly nagaHe Ha 3M.

- YBepeTe ce, Ye BCMUYKWN CBbP3BALLM NOACUCTEMM (HaMp. KONaHWU) ca 3allMTEHU OT BCSIKAKBU PUCKOBE, BKJTIOUUTENHO, HO HEe
camo, onsiMTaHe okono Bac, 3annuTtaHe ¢ Apyru paboTHMLM, ABMXELLM Ce MalUMHU AW APYTY OKOSTHU 06eKTU.

- YBepeTe ce, Ye e M3M0OM3BaHa NoaAxoasiwa 3awmTa 3a pbboBe B ciyyali, Ye yCTPOMCTBOTO MOMagHe B KOHTAKT C OCTpu pbboBe
WUNW BIIIN.

- TlpukadeTe HensnonseaHus (-Te) Kpan (-uwa) Ha KoslaHa KbM YCTPOMCTBOTO (-Ta) 3a npukaysaHe Ha ob6e3onacuTenHoTo
BbXe BbpXYy paMeHHo-6eApeHn KonaHu, ako MMa TaKuMBa.

- He Bpb3BaiiTe M He NpaBeTe Bb3/X NO KonaHa.

- [a He ce npeBuwaaa gonyctumMms 6pon notpebutenu.

- YBepeTe ce, Ye cUCTEMUTE/NOACUCTEMUTE 3a 3alumMTa OT NazaHe, CrnobeHn OT KOMMNOHEHTU, NPOU3BEAEHN OT pasInyHu
Npou3BOAUTENN, Ca CbBMECTUMU U OTrOBapsaT Ha U3NCKBaHUATa Ha NPUIOXMMUTE CTaHAapTW, BKITIOUYUTENHO Ha AOKYMEHTa
ANSI Z359 Ha AMepuKaHCKWUSI HauMOHaneH MHCTUTYT 3a cTaHaapTv, (American National Standards Institute — [ANSI]), naum
Ha ApyruTe NpuIOXUMU 3aKOHW, CTaHAapTV UM U3UCKBaHWS 3a 3aliMTa cpelly nagaHe. MNpeaun ga vlnonssaTte Te3W CUCTEMMU,
BUHAru ce KOHCyNnTMpanTe C KOMNETEHTHO UNKN KBannduumpaHo nuue.

° 3a aa ce HaManAT pUMcKoBeTe, CBbp3aHu ¢ paboTtaTta Ha BUCOUMHA, KOUTO, ako He 6baaT nsberHaTn, Mmorart fa
AoBeaaTt A0 CepUo3HUN HapaHABaAHUA UWJIN CMDBPT:

- YBepeTe ce, Ye BaweTo 3apaBe 1 GuU3MyYecko CbCTosiHME Bu no3sonsiBaT 6€30MacHo Aa U3LbPXKUTE Ha BCUYKM HaTOBapBaHus,
CcBbp3aHu ¢ paboTa Ha BucounHa. KoHcyntupanTte ce ¢ Bawus nekap, ako nmaTe HAKaKBW BbMPOCU OTHOCHO Bb3MOXHOCTUTE
Bu na nsnonssate ToBa obopyasaHe.

- Hwukora He HagBuwaBanTe AONYCTMMUA KanauuTeT Ha BaweTto obopyaBaHe 3a 3awmTa cpewy nagaHe.

- Hwukora He HaagBulWaBalTe onpeaeneHOTO MaKCMMaHO pa3cTosiHne 3a cBob6oaHO nNagaHe Ha BaweTto obopyaBaHe 3a 3awuTa
cpelly nagaHe.

- He u3snonssanTte obopyaBaHe 3a 3awMTa Cpelly najaHe, KOeTo He OTroBaps Ha nNpeaBapuTenHaTa nposepka 3a ynotpeba wnam
Ha ApYry NiaHMpaHu NPOBEPKMU, NN aKO UMaTe NPUTECHEHUSI OTHOCHO M3MON3BaHETO MM NMPUroAHOCTTa Ha obopyaBaHETO 3a
BawaTa paboTa. 3a BCAKakBM BBMPOCK Ce CBbPXETE C TexHu4yeckarta cnyxba Ha 3M.

- Hskou koMbuHaumm OT NOACUCTEMM M KOMMOHEHTW MOraT Aa nonpeyart Ha paboTata Ha ToBa obopyaBaHe. M3nonssaiTe camo
CbBMeCTUMM Bpb3KK. MNpean aa nsnonssaTe ToBa 06opyaBaHe B KOMOMHAUMSA C KOMMOHEHTU UM NOACUCTEMMU, PassiMyHU OT
onucaHuTe B MHCTPYKUMUTE 3a noTpebuTtens, ce KoOHCynTupamnte c 3M.

- W3nonssaliTe AONBAHUTENHM NpeAnasHN MepKu Korato paboTuTe OKOJI0 eeKTPUYECKU OMacHW ABUXELLM Ce MaLUMHKU (Hamnp.
rOpHO 3aABWXBaHe Ha HedTeHWn NnaTdopMm), eKCTPEMHN TeMnepaTypu, XMMUYECKN ONAacHOCTU, eKCMI03MBHU UM TOKCUYHUN
rasoBse, oCTpu pbboBe MM Noj NOBbPXHOCTHM MaTepmann, KOMTO MoraT Aa nagHaT Bbpxy Bac wnu Bbpxy obopyaBaHeTo 3a
3almTa cpelly nagaHe.

- KoraTto paboTuTe B cpeaa c BMCoKa TemnepaTypa, u3nonssanTte npeanasHu ycrponcrtea Arc Flash nnm Hot Works.

- W3bsreavite NOBbPXHOCTU M NpeAMETU, KOUTO MOraT Aa NPUYUHAT TPaBMU Ha noTpebuTtens unv nospeaun no obopyaBaHeTo.

- YBepeTe ce, Ye MMa AOCTaTbYHO NPOCTPAHCTBO 3a cBO6OAHO NajaHe npu paboTa Ha BUCOYMHA.

- Hwukora He npaBeTe NpoOMeHM UNN U3MeHeHUs Ha BaweTo obopyaBaHe 3a 3awmTa cpely nagaHe. Camo 3M unu cTpaHu,
MUCMEHO YNbJsIHOMOLLEHM OT 3M MoraT a M3BbpLIBAT PEMOHT Ha 060pyABaHeTo.

- [lpeawn pa n3nonseate obopyABaHe 3a 3aliMTa Cpelly nagaHe, yBepeTe ce, Ye uMa njaH 3a cnacsiBaHe, KOMTO MoO3BoJIsBa
6bp30 cnacsiBaHe, ako ce C/lyYu MHUWAEHT, CBbp3aH C najaHe.

- AKO Cce C/lyuYM MHUMAEHT, CBbp3aH C NajaHe, He3abaBHO NOTbpCeTe MeAMLMHCKA NOMOLY, 32 NagHanus paboTHUK.

- He uanonsBaiTte KoNaH, NOCTaBeH Ha TANIOTO, 3@ CNUpaHe Ha nagaHeTo. M3nonsealite camo Full Body Harness (npeanasen
KOMaH 3a usi0To TS/10).

- MuHuMKM3MPpaNTe NnagaHusiTa CbC 3aBbpTaHe, KaTo paboTuTe AMPEKTHO Noj TouKaTa Ha 3akpenBaHe, AOKO/IKOTO € Bb3MOXHO.

- [Tpu obyyeHne c ToBa yCTPOICTBO TpsibBa Aa ce M3non3sa BTOPMYHA CMCTEMa 3a 3allMTa Cpelly najaHe rno HavyuH, KOWTOo He
n3nara obyyasalms ce Ha HenpeaBUAEHa ONacHOCT OT najaHe.

- KoraTo vHcTanupaTte, nsnonssaTte UM NpoBepsiBaTe yCTPOMCTBOTO/CUCTEMATA, BUHArM HOceTe NOAXOAALM NIMYHU NpeanasHu
cpeacTea.
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M fpean ynotpe6a Ha ToBa o6opyasaHe, 3anuiieTe uAEHTUPUKALMOHHATE MHPOPMALMS 3a NPOAYKTa OT
UAEHTUGDUKALUMOHHUS ETUKET B ,[JHEBHMKA 3a NNPOBEPKa U MOAAPBXKKa" Ha rbpba Ha ToBa PbKOBOACTBO.

M Bunaru usnonssasite Haki-HoBaTa Bepcusi Ha MHCTPyKLUMMTE 3a yrnoTpeba ot 3M. MoceteTe yeb caiita Ha 3M unu ce
CBbpPIXXETE C 0TA4€E/1a 3@ TEXHUYECKO 06C/1yxBaHe Ha3M 3a akTyanusnpaHn NHCTPYKUun 3a yrnoTpeba.

ONMNCAHMUE:

durypa 1 nnctpupa eHepronoriblialin konaim 3M™ DBI-SALA®, o6xBaHaTK OT TOBa PbKOBOACTBO C MHCTPYKLUK.
PasnuuyHuTe Mogenu ce npeanaraT C pa3nnMyHM KOMOBMHaUMK OT CNnefHUTe XapaKTepUCTMKK. 3a cneumdukaummTe Ha KonaHuTe
M KOHEKTOopuTe BMXTe Tabnuua 1.

EHepronornbLawmuTe KoaHn ca peMbUM UK KabenHU BbXeTa C MHTerpasHo eHepronoribLiallo YCTPOMCTBO U KOHEKTOPU
Ha BCekM Kpai. Kpasit Ha eHepronoriblalloTo YCTPOWCTBO Ha KoNlaHa ce CBbp3Ba C 0603HaYeHns efleMeHT 3a 3aKpenBaHe
Ha paMeHHo-6eapeHMs KonaH 3a usno Tano0. KoHeKTopuTe B Kpas Ha KoslaHa ce CBbp3BaT KbM KOHEKTOP 3a 3aKpernBaHe;
3a 3aKpenBaHe 0KOoJ0 rpesa, Tpbba nam nogobHa CTPyKTypa; WK 3@ CUTYPHO NPUABWMXKBAHE MO OCUrypuUTenHaTa nMHUS
(XOpU30HTANHO MK BEPTUKANHO). MoennTe Ha OCUIypUTENHO BbXe C ABOMHO paMo npefocTaBsaT 100% cBbp3BaHe npu
ABUXXEHMWE OT ToYKa 10 ToYKa.

Tabnuua 1 - Cneundmkaymm

Cneumdukaumm Ha KonaHuTe:
BuixTe
OonucaHue Martepuwan 3a kpaueto Facuten Ha eHeprusita
¢hurypa 1:
A BbxeH konaH - Tie-Back N @ MpoTrBOoyaapHa onakoBka
HanmnoH -
B BbxeH konaH - Tie-Back . éﬁ lMpoTuBoyaapHa onakosBKa
HaMNMoH e&iiia
C BbxxeH konaH . @ lMpoTuBoyaapHa onakoeka
HannoH <
D BbxxeH konaH . éﬁ\ MpoTrMBOoyAapHa onakoBka
HaMNoH eiiia
E BbxeH konaH HarinoH lpoTnBOyAapHa onakoska
F PembueH konaH Monunecrtep [MpoTnBOYyAapHa onakoBKa
G PeMbyeH konaH Monwnectep [poTnBOYyAapHa onakosBka
H PembueH konaH Enactnyen nonunecrtep lMpoTnBoyaapHa onakosKa
J PembueH konaH Enactnuyen nonuecrep MpoTMBoyaapHa onakoBka
K PembueH konaH - WrapBax Monunectep lMpoTnBOyAapHa onakoska
L PembueH konaH - WrapBax Monunectep lMpoTnBOyAapHa onakoBka
M PembueH konaH /gfﬁ MpoTnBoyaapHa onakoBka
EnactuueH nonvecrep e
N PembueH konaH @; lMpoTuBoyaapHa onakosBKa
EnactnyeHn nonunecrep -«
P PembueH konaH - Tie-Back Monunecrtep [poTnBOYyAapHa onakoBKa
Q PembueH konaH - Tie-Back Monwnectep [poTnBOYyAapHa onakoBka
@ - npoBepeH KoJlaH

20



Tabnuua 1 - Cneundmkaymm

Cneundukaumm Ha KOHEKTopuTe:

:;:::‘;;a 1: OonucaHue MaTtepuanu OTBOp Ha Myda Cuna Ha myda Msnpb)::::oa Ha
AJ512Y/0 Kyka AnyMunHumneBa crnnas 19 mm (0,75 in.) N/A 28 kN (6 295 Ibf)
AJ548/0 KapabuHep AnyMuHueBa cnnas 55 mm (2,17 in.) N/A 23 kN (5 171 Ibf)
2000177 Kyka AnyMunHueBa cnnas 19 mm (0,75 in.) N/A 28 kN (6 295 Ibf)
9509437 KapabuHHa kyka | CTomMaHa 20 mm (0,79 in.) 16 kN (3 597 Ibf) 23 kN (5 171 Ibf)
AJ595/0 Kyka Rebar CtomaHa 50 mm (1,97 in.) N/A 23 kN (5 171 Ibf)
AJ567/0 Kyka AnyMunHueBa cnnas 21 mm (0,83 in.) N/A 25 kN (5 620 Ibf)
AJ527/0 Kyka Rebar AnyMunHumneBa crnnas 60 mm (2,36 in.) N/A 23 kN (5 171 Ibf)
AJ536/0 Kyka CromaHa 20 mm (0,79 in.) 16 kN (3 597 Ibf) 23 kN (5 171 Ibf)
2000209 Kyka Rebar AnyMnHueBa cnnas 60 mm (2,36 in.) 16 kN (3 597 Ibf) 23 kN (5 171 Ibf)
2000110 Kyka Rebar AnyMunHmneBa crnnas 110 mm (4,33 in.) 16 kN (3 597 Ibf) 23 kN (5 171 Ibf)
AJ508/0 Delta Quick Link | CtomaHa 10,5 mm (0,41 in.) N/A 25 kN (5 620 Ibf)
AJ542/0 KapabuHep CtomaHa 20 mm (0,79 in.) N/A 27 kN (6 070 Ibf)
2000214 Kyka Rebar ’éﬂg’:::;‘eaa CMaB/ | 57 mm (2,24 in.) | 16 kN (3 597 Ibf) | 23 kN (5 171 Ibf)
9501804 Kyka CroMaHa 22 mm (0,87 in.) | 22 kN (4 946 Ibf) | 22 kN (4 946 Ibf)
2000197 Kyka Rebar CtomaHa 55 mm (2,17 in.) N/A 23 kN (5 171 Ibf)
9505254 Kyka AnyMunHuneBa cnnas 20 mm (0,79 in.) 16 kN (3 597 Ibf) 23 kN (5 171 Ibf)

ExcnnoataLMOHHM XapaKTepUCTUKMU:

Bwxre ourypa 1:

OnucaxHue

§ X 1 Awvana3oH Ha Ternorto: KonaHuTte ca npeaHasHaveHu 3a ynoTpeba oT eaHo nnue ¢ KOM6UHMpaHo
Terno (06nekno, MHCTPYMEHTU W T.H.), OTrOBapsLWO Ha /[uana3oHa Ha Tersi0To, NoCo4YeHo BbB ¢urypa 1.
LY AbnxuHa Ha konaHa: [Jb/XnHa Ha KonaHa npeau pasrpbliaHe (Bux durypa 1).
MakcumanHa
AbKUHA: 2 M (6,56 dyTa) BmxTe durypa 5
PaboTHa MuHumanHa: -35 °C (-31 °F)
TemnepaTypa: MakcumanHa: +57 °C (135 °F)
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1.0
1.1

1.2

1.3

1.4

rNPUJIO)KEHNA

LLEJ1: KonaHuTe ca npegHasHa4yeHn KaTto KOMMOHeHT oT CucTeMa 3a iM4Ha BucoumHHa 3awmrta (PFAS). Te morat

Aa pa3ceriBaT eHeprusaTa npu nagaHe, Aa orpaHMyaBaT CUIUTE Ha NajaHe, NpeAaBaHu Ha TAI0To, UK aa bbaat
M3non3BaHe 3a nosnumoHnpaHe npu pabota n obesonacssaHe, B 3aBMCUMOCT OT BMAA Ha KonaHa. Ha durypa 1 ca
rnokKasaHu MoAennTe KOslaHW, KOUTO Ca BK/IIOYEHU B TOBA PbKOBOACTBO C MHCTPYKUMKU. Te MoraTt Aa ce u3nonssat npu
rnoBevyeTo cuTyauum, B KOUTO e Heobxoanma KomMbuHauus oT MOBGMHOCT Ha paboTHMKa M 3awuTa cpelly nagaHe (Kato
paboTa, cBbp3aHa C NpoBepkn, 06K CTpoUTENHM AeHOCTM, paboTa, cBbp3aHa C noaapbxka, Mpou3BOACTBO Ha Macna,
paboTa B 3aTBOpEHM NOMeLLeHus, ap.).

CTAHOAPTMWN: BawuAT KonaH oTroBaps Ha HaUMOHaNHUTE WKW perMoHanHuTe cTaHAapTy, NOCOYEeHN Ha npeaHaTa
CTpaHa Ha Te3u UHCTPYKLUMU. BmxTe MecTHUTEe M3McKBaHMUS OTHOCHO 6e30MmacHOCT npu paboTa 3a AOMbAHUTENHA
MHdOpMaumMs OTHOCTO JIYHaTa 3alWuTa cpelwy nagaHe. AKO TO3M NPOAYKT e npenpoiajieH U3BbH MbpBOHayanHaTa
CTpaHa Ha MecToHa3Ha4yeHue, NpoAaBaybT TpsibBa Aa NpeaoCTaBy TE3U MHCTPYKLUMM Ha e3MKa Ha Abp)xaBaTa, B KOSITO
e ce n3nonsea NpoayKTbT.

OBYYEHME: ToBa o6opyaBaHe e NpeaBMAEHO Aa Ce M3MOos3Ba OT NiMua, 0byyeHn 3a NpaBUIHOTO MYy MPUSIOXKEHME

1 nsnonssaHe. [oTpebuTensaT HOCK OTFOBOPHOCT Aa Ce yBEPU, Ye e 3ano3HaT C Te3n MHCTPYKUnM u e obyueH

3a npaBunHaTa rpuxa un ynotpeba Ha ToBa obopyaBaHe. MoTpebutenat Tpsbsa cbLo Aa e 3ano3HaT C
eKCrnioaTaunoOHHUTE XapaKTePUCTUKM, OFPaHUYEHUATA 3a NPUIOXKEHME U NOCNEACTBMATa OT HenpasuiHaTta ynotpeba.

U3UNCKBAHWUA: BuHarn nmavite npeasuna cneHuTe orpaHnyeHuns Korato MOHTUpaTe uiav u3nonssaTe ToBa
obopyaBaHe:

e Kanauwuter: KonaHuTe ca npeAHa3HayeHu 3a ynoTpeba oT egHo nuue ¢ kombuHupaHo Terno (obnekno,
MHCTPYMEHTU 1 T.H.), OTroBapsLwo Ha Juana3oHa Ha Tersioto, NocoYeHo BbB durypa 1 3a moaena KonaH. Yeepete
ce, Ye BCUUYKM KOMMOHEHTU B CMCTEMaTa ca C KanauuTeT, NoAXoAsil, 3a Heo6X0AMMOTO NPUSIoXeHMe.

e 3aKOTBALLM YCTPOMUCTBA: 3aKOTBALLUMTE YCTPOMCTBA 3a CUCTEMM 3a BUCOUMHHA 3awuTa Tpsibea Aa mMorat aa
M3abpXaT CTaTUYHUTE HaToBapBaHWs, NpuiaraHu B NOCOKMTE, pa3pelleHn 3a usnata Cuctema oT MnoHe:

1. 12 kN 3a meTanHu 3akoTBAWM ToUkM Mam 18 kN 3a TEKCTUAHKN 3aKOTBALM TOUKM 3a HecepTUdULIMPaHN
3aKOTBALM YCTPONCTBA; N
2. [Ba NbTn MakcMManHaTa CuMfa Ha CnNupaHe 3a cepTuduunpaHm 3aKoTBALLKN YCTPOMCTBA.

AKO e paspelleHO Bb3 OCHOBa Ha BWAA 3aKOTBSLLA TOYKA, KOraTo KbM 3aKOTBSILLO YCTPOUCTBO € NpuKpeneHa
rnoBeve OT eAHA CMCTEMA 3@ BUCOYMHHA 3awimTa, cunute, nocoveHun B (1) u (2) no-rope Tpsbea aa 6bvaar
YMHOXeHW no 6pos Ha CMCTEMUTE, NMPUKPENEHN KbM 3aKOTBSILLOTO YCTPOMCTBO.

e CBob6oaHO nagaHe: KoraTto HsAMa nydT, KONaHbT LWe OrpaHM4mn pascTtosiHueTo 3a ceoboaHo nagaHe ao 0 cm (0
¢yTa). PascTtosHMeTo 3a cBO60AHO NajaHe ce NpoMeHs C NnydTa Npu KoslaHa U OpMeHTaumusiTa Ha To4ykaTta Ha
CBbp3BaHe Ha pameHHO-6eApeHnsa KonaH KbM TOYKaTa Ha CBbp3BaHe Ha 3aKOTBSALWOTO YCTPONCTBO (BWMxXTe durypa
2):

AKO ToukaTa Ha CBbp3BaHe Ha paMeHHo-6epeHMsa KoMaH e nof ToYKkaTa Ha CBbp3BaHe Ha 3aKOTBSALLOTO
ycTtponcteo (®urypa 2A): FF = Ly -HD,

AKO TouKkaTa Ha CBbp3BaHe Ha paMeHHO-beApeHUs KoNaH e Hag ToYKaTa Ha CBbp3BaHe Ha 3aKOTBALLOTO
yctpoiictBo (®urypa 2B): FF = Ly + HD,

FF Pa3cTtosiHMe 3a cBo60oAHO NagaHe

HDA | BepTukanHo pascTosiHMe OT TouKaTa Ha CBbp3BaHe Ha paMeHHo-6eapeHMs KosaH A0 To4YKaTa Ha
CBbp3BaHe Ha 3aKOTBSLLOTO YCTPOMUCTBO.

Ly ObKNUHA Ha KonaHa

M He yavnikasaiite konanmre: He yavnxasaiite KonaHnTe KaTo CBbP3BATE KOaH, MOM/TbILALLO eHeprus
YCTPOKCTBO MM NoA06EH KOMIOHEHT 6€3 Aa ce KOHCyaTupare ¢ 3M.

e BbpTenusm agBMXKEHMA: BbpTenmeute ABMXEHUS Ce NOSABSABAT, KOraTo TOYKaTa Ha 3aKpenBaHe He e TOYHO Haj
TouKaTa, KbAETo ce cnyyBa nagaHeTto. Cunata Ha yaapa Ha 06eKT npu BbPTENMBO ABMXKEHWE MOXe Aa NPUYNHM
Cepuo3HO HapaHsBaHe (BuxTe ®durypa 3). MMHMMU3NpaNnTe BbpTENMBUTE ABUMXKEHUS, KaTO paboTuTe AMPEKTHO noja
ToyKaTa Ha 3aKpernBaHe, 4OKOSIKOTO € Bb3MOXHO.

e KnupbHc npu napaHe: durypa 4 nokassa U34McieHUsTa Ha HeO6X0AMMUS KIMPBHC Mo4 3aKOTBSLLOTO
YCTPOMCTBO 3a cucTeMaTta C KojlaHW. Heo6X0AMMUAT KIMPBHC Lie Bapypa B 3aBUCUMMOCT OT CTEMeHTa Ha
pasrpbliaHe Ha NOrTbLALLOTO EHEeprusiTa YCTpOMCTBO.

3a Aa u3umcnute knupbHca 3a nagaHe (Ca):
Ca = MASD + Ly + 1,75 m (5,74 ft) + XH + 1,5 m (5 ft) + 1 m (3,28 ft)
Ca KnupbHC NoA 3aKkoTBSLOTO YCTPONCTBO
MASD MakcrMManHo OTK/IOHEHME Ha 3aKoTBsLaTa cucrema
Ly ObKnHa Ha KonaHa
1,75 m (5.74 ft) MakcuManeH cTeneH Ha pasrbBaHe Ha MOrNblLaLL0TO EHEpPrusiTa YCTPONCTBO
XH OuakBaHO pasnbBaHe Ha paMeHHO-6eApeHus KonaH
1,5 m (5 yTa) Pa3cTosiHue oT gopcaneH D-o6pa3eH NpbCTeH A0 CTbMano
1 m (3,28 pyra) Mpa3Ho none
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e OnacHocTM: /3nonsBaHeTo Ha ToBa o6opyABaHe B 30HM C OMACHOCTU 3a obKpbXaBallaTa cpefa Moxe Aa
M3UCKBa AOMb/HUTENHW Npeana3Hu Mepku, 3a Aa Ce Hamanu Bb3MOXHOCTTa OT HapaHsiBaHe Ha notpebuTens
1N noespefa Ha obopyasaHeTo. ONacHOCTUTE MoraT Aa BKJIOYBAT, HO He ce OorpaHu4yaBaT Ao0: CUJIHa TOoMAvHa,
passxaaln XMMUKanu, KOpo3MBHU Cpeau, enekTpornpoBOAM C BUCOKO HampexeHue, eKCrnio3MBHU UM TOKCUYHU
rasoBe, ABVMXXELLMN Ce MaLUWUHWU UKW MaTepuanu, KOMTO MoraT Aa naAHaT BbpXy M Aa ce AonpaT Ao noTpebutens
WAW NnYHaTa CMCTeMa 3a BUCOYMHHA 3awumTa. [a ce usbsrea pabotaTta Ha MecTa KbAeTO BalwmsaT konaH Moxe Aa
ce npeceye uau 3anseTe C TakbB Ha Apyr paboTHuUK. [la ce n3bsarea pabotata Ha MecTa KbAETO MOXe Aa najHe
npeaMeT UMK Aa yaapuy KonaHa, KoeTo Jia AoBeje A0 pUck oT 3aryba Ha 6anaHc wav nospeaa Ha KonaHa. He
[onyckawTe KoONaHbT Aa MUHE Haj pbLeTe UM Mexay KpakarTa.

YITOTPEBA

NAAH 3A SALLUTA CPELLY NAQAHE U CNACUTENEH NJ1AH: Pa6oTtopnatenaT TpsbBa Aa pasnonara c naaH 3a
3aWmTa cpelwy nagaHe u cnacuteneHd nnaH. MNnanbT TpsbBa Aa NpeaocTaBs HACOKM U M3NCKBAHWUA 3@ yrnpaBfeHne

Ha nporpaMarta 3a BUCOYMHHA 3alimTa Ha paboTtoaaTens, BKAOUYNTENHO NOUTUKNUTE, 3a4b/XKeHUsATa u 0by4yeHneTo;
npoueaypuvTe 3a 3aliuTa cpelly nagaHe; eNIMMMHMPaHEeTo N yrnpaBieHMeTO Ha ONacHOCTMUTE OT NajaHe; npoueaypuTe
3a cnacsiBaHe; pa3cneiBaHe Ha MHUMAEHTU; 1 OUeHKa Ha edeKTUBHOCTTa Ha nporpamara.

YECTOTA HA NMPOBEPKUTE: KonaHuTe TpsibBa Aa ce npoBepsiBaT OT paboTHUKa! npeaun BCcsko usnonsesaHe. OcBeH
ToBa NpoBepku TpsibBa Aa Cce M3BbLPLIBAT OT KOMMNETEHTHO nLe,? pasfIMyHO OT NoTpebutens. EKCTpeMHuTe paboTHM
yCnoBus (TeXKK yCnoBusl, Npoab/xuTenHa ynotpeba n A4p.) Moxe Aa HanaraT no-4yecTu NpoBepKu OT CTpaHa Ha
KOoMneTeHTHUTe nuua. KomneteHTHOTO nmue Tpsabea Aa onpeaeny noaxoaslwm MHTepeanu 3a nposepka. MNpoueaypurte
rno npoBepkaTa ca onucaHu B [JHeEBHUKA 3a rpoBepKa v noaapwvxka (tabnvya 2). Pesyntatute OT BCsSIKa NpoBepka

OT KOMMETEHTHO nuue Tpsabea aa 6baaT 3anucaHn B JHEBHMKAE 3a NPOBEpPKa M NMOAAPDBIKKA WU B cMcTeMaTta 3a
paanoyectoTHa naeHtTudukaums (RFID).

CBPYU U KOJIAHMW: C konaHa Tpsabsa Aa ce uinonssa pameHHo-6eApeH KonaH 3a LAaioTo Ta10. ToukaTta Ha
CcBbp3BaHe Ha paMeHHo-6eapeHMsa KonaH Tpabsa Aa e Hafj LeHTbpa Ha TexecTTa Ha noTpebutens. C KonaHa He ce
pa3peluaBa M3NON3BaAHETO Ha KOMaH 3a Ta10. B cnyyan Ha najgaHe KoraTo ce U3nosi3Ba KoflaH 3a TS0, TOBa MOXe Aa
Aoseje A0 cnyyaiHo ocBoboxaaBaHe un gusmyecka TpaBMa OT HENOAXOAALWMTE COpYn N KONaHw.

CbBMECTUMOCT HA KOMMNOHEHTUTE: O6opyasaHeTo Ha 3M e npefHasHaveHo 3a ynotpeba caMo C KOMMNOHEHTH
1 noacuctemn, ofobpeHn ot 3M, ocBeH ako He € NOCoYeHo Apyro. MoAMEHN UK 3aMeHun, U3BBbPLLEHN C HeOA06peH!
KOMMOHEHTW AW NOACUCTEMM, MOraT Aa 3acTpallaT CbBMECTMMOCTTa Ha obopyABaHETO M Aa NOBAUSAAT Ha
6e3onacHOCTTa U HaaeXAHOCTTa Ha usanaTta cucrtema.

CbBMECTUMOCT HA KOHEKTOPUTE: KoHeKkTOopUTe Ce pasriexaaT KaTo CbBMEeCTUMU CbC CBbp3BalumTe

efleMeHTN, KoraTo ca NpoeKTMpaHu Aa paboTaT 3aefHO Taka, Yye TexHUTe pa3mepu u HopMuK Aa He Npeau3BuKsaT
HEBOJIHO OTBapsHe Ha MexaHU3MUTE UM 3a 3aTBapsHEe, HE3aBUCMMO OT HAUYMHa, MO KOWTO Ca OPUEHTUPAHMU.

CebpixeTe ce ¢ 3M, aKo nMaTe HKaKBM BbMPOCKM OTHOCHO CbBMecTMMOCTTa. KoHekTopuTe (KykuTe, KapabuHepute

n D-o6pasHuTe npbCcTeHn) Tpsbsa Aa moraT Aa uagbpxat noHe 22 kN (5 000 Ibs). KoHekTopuTe TpsibBa Aa ca
CbBMECTUMU C KPENEXHUTE eNeMeHTN UAn Apyrute KOMNOHEHTU Ha cuctemata. He usnonssarte obopyasaHe, KOETO
He e CbBMeCTUMO. HecbBMeCcTUMNTE KOHEKTOPW MOXe HEBOJIHO Aa ce ocBoboadaT (BuxTe durypa 6). KoHekTopute
Tpsabsa Aa ca cbBMecTUMM No pa3mep, dopma u cuna. Heobxoammmn ca camosaknioysalum ce obeszonaceHn Kyku u
KapabuHepun. AKO CBbP3BaLUMAT efleMEHT, KbM KOWTO e NpuKperneHa KykaTa uan kapabuHepa, e ¢ no-ManbK pasmep
WKW C HenpasuiHa popMa, MoXe Aa Bb3HUKHE CUTyauus, Npu KOSTO CBbP3BalLMAT efleMeHT npunara cuna KoM Mydarta
Ha obe3onaceHaTta Kyka unm kapabuHepa (A). Ta3u cuna Moxe aa AosBeae [0 oTBapsHe MydaTta (B), kaTo no3sonun Ha
obe3onaceHaTa Kyka unm kapabuHepa ga ce ocBoboasT oT ToukaTa Ha cebp3BaHe (C).

Cb3AABAHE HA BPBb3KM: 13non3sanTe camo camo3akstoudBalin ce obesonaceHn Kykn n kapabuHepu c Tosa
obopyaBaHe. YBepeTe ce, Ye BCUYKM BPb3KK Ca CbBMECTUMM No pa3mep, dopma 1 cuna. He nsanonssaite obopynsaHe,
KOETO He e CbBMEeCTMMO. YBepeTe ce, Ye BCUUYKN KOHEKTOPWU Ca HaNb/IHO 3aTBOPEHMN U 3aki0yYeHn. 3M KoHeKTopuTe
(obe3onaceHun Kyku n kapabuHepu) ca npefHa3HayeHn Aa ce M3MNon3BaT caMo Cnopes UHCTPYKUMUTE Ha noTpebutens.
BumxTe Ourypa 7 3a npuMepu 3a Henoaxoaswm spb3ku. ObesonaceHunTe Kyku n kapabuHepu He Tpabea aa ce
CBbp3BaT:

A. KbM D-ob6paseH npbCcTeH, KbM KOMTO € NpUKpeneH Apyr KOHEKTop.

B. Mo HauuH, KoOWTO 61 AOBEN A0 HaToBapBaHe Ha Mydarta. FofeM1Te KyKu 3a 3aTBapsiHe Ha MbPoTo He Tpsbea
[la ce CBbp3BaT CbC CTaHAapTHM pasMepu D-06pasHN NPbLCTEHN AN NOAOGHM NpeaMeTu, KOMTO Le AoBeAaT A0
HaToBapBaHe Ha MydaTa, ako KykaTa unmn D-o06pa3HuNTe NPbCTEHM CE YCy4aT MK 3aBBbPTAT, OCBEH aKo KyKaTa He
e obopyaBaHa c myda 16 kN (3 600 Ib).

C. MMpwu danwmnso cBbP3BaHe, KOraTto pasMepa uam GopMaTa Ha CBbP3BalLMTE KOHEKTOPM HE Ca CbBMeCTUMU U 6e3
BM3yasiHa NpPOBepKa KOHEKTOpUTE M3rIexaaT 4obpe CBbp3aHu.

D. EAWH KbM apyr.

E. [OWpeKkTHO KbM peMbuuTe Unn 06e30MacuUTeNIHOTO BbXe Unu obTexkaTa (OCBEH ako MHCTPYKUUUTE Ha
npovsBoauTens 3a 06e30nacuTeIHOTO BbXE U KOHEKTOPa M3PUYHO MO3BO/SIBAT TakaBa Bpb3Ka).

F. KbM BCcekn 06eKkT, KOWTO e opopMeH MM opa3MepeH Taka, Ye obesonaceHaTa Kyka unu kapabuHepbT aa He ce
3aTBapAT M 3aKN04YBaT, WK Aa ce NosIBU HaBMBaHe.

G. [0 HauMH, KOMTO He NO3BOJIsIBa KOHEKTOPBLT Aa Ce NoApaBHsBa NPaBUIHO, AOKATO € HaTOBapeH.

1 Pab6oTHuk: J/luye, KOETOo € 3alyMTeHO cpelyy rnajaHe Yype3 akTUBHAa CUCTEMAa 3a 3alyuTa cpelyy rnajaHe uam B C/lyqai Ha CUCTeMa 3a BUCOYMHHA 3alymTa - 1uue,

KOETO MOXXe Aa rNnagHe AOKaTo € rpuKperneHo KbM cucremara.

2 KomnereHTHO nuue: Jlnye, Ha3HadyeHo oT paboToaaTtesis, KOETO HOCHM OTrOBOPHOCT 3@ HErocpeACTBEHOTO HaA30p, U3Mb/IHEHNE U Hab/IloAeHUe Ha yrpasrsiBaHaTa

oT paboTtoaartess nporpaMa 3a BUCOYMHHA 3aLynNTa, KOETO MOCPEACTBOM 06yYEeHNE U 3HAHUST MOXXE Aa ONpPEAEsN, OLEHN M peLun CbLUECTBYBAaLUN M MOTEHUNATHN
0racHocTu OT nagaHe, U KOETO pasrosiara C BAacT oT paboroaartesisi 4a ripearnpuema 6bp3n KOPEKTUBHU AEVCTBUS 10 OTHOLUEHNE HA TaKMBa OMacHOCTH.
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UHCTAJIMPAHE U PETYJINPAHE

NMAAHWUPAHE: lMNMpeau pa 3ano4yHeTe paboTta, niaHupanTe CBOsSiTa CMCTEMA 3a 3alimTa cpelly nagaHe. OTyeTeTe
BCUYKKM (haKTOpM, KOUTO MoraT Aaa noBnussT Ha 6e3onacHOCTTa BM Npeau, No BpeMe v cnej nagaHe. Bsemete nog
BHMMaHMe BCUUYKU U3UCKBAHUSA U OrpaHUYeHus, nocoveHn B pasgen 1.

3AKOTBSILLMN YCTPOMCTBA: ®urypa 8 uniocTpupa 3aKoTBsILLM YCTPONCTBA Ha KONaHW 3a NOrMblaHe Ha eHeprus.
N36epeTe MACTO 3@ 3aKOTBALWOTO YCTPOMCTBO C MMHUMAsIHO CBOH6OAHO NajaHe n ONacHOCT OT BbPTENIMBO ABMXKEHNE
(BuxTe Paspen 1). U3bepeTe HenoaBMXKHA TOYKA 3a 3aKOTBSILLO YCTPOMCTBO, KOSATO MOXE Aa U3AbPXU CTaTUYHUTE
HaToBapBaHus, nocoyeHu B Pasgen 1. KoraTo He MOXe Aa ce Hanpasu BUCOUYMHHO 3aKOTBsIHe, EZ opraHnunTensaTt m
yAapHUTe KonaHum MoraT Aa 6baaT 3aTerHaTy KbM 3aKOoTBsIlWa TO4YKa Noj4 HMBOTO Ha AopcanHusa D-obpaseH NpbCTeH Ha
notpebutens, HO He TpsibBa Aa 6bAaT 3aKOTBSIHU NOA CTbMNasaTa Ha paboTHuka.

CBBbP3BAHE HA (NE) PAMEHHO-BEAQPEH KOJIAH: MornblwaluunsaT eHeprusita pameHHo-6eapeH konaH TpsibBa Aa
Ce U3Mnon3Ba C NpeanaseH KosnaH 3a UsanoTo TA10. EnemMeHTUTE 32 NpMKpenBaHe 3a BUCOUYMHHA 3alumTa ca 0THensa3aHu
c rnaBHa 6ykBa ,A". 3a NPUNOXEHUS 3@ BUCOUMHHA 3alLMTa, CBbPXKETE MNOMNbLUALLUMAT eHeprusTa Kpan Ha KonaHa

KbM 3a4Hu1A fopcaneH efnieMeHT 3a npukaysaHe (D-o6paseH NpbCTeH) BbPXY KonaHa (BuxTe ®durypa 8) nnum npeaHus
rpbAeH eneMeHT 3a npukaysaHe (D-obpaseH NpbCTeH) BbpXY rPbAHWUS KOW. BuxTe MHCTpyKuMnTe Ha Bawuns pameHHo-
6eapeH KonaH 3a Apyrv NpPUIOXKEHUs 3a 3alimTa cpelly najgaHe v Npenopbku 3a CBbp3BaHe Ha paMeHHo-6eapeHus
KOMaH.

Hakou mMoaenu KonaHu ca cHabfeHu C BpaTHa NPUMKa, KOATO Ce 3axBalla BbpXy D-06pasHus nNpbCTeH Ha paMeHHo-
6eapeHns KonaH UKW npuMKaTa Ha peMbka (BuxTe durypa 9). 3a Aa 3axBaHeTe KofaHa Bbpxy D-06pasHusa npbCTeH
Ha pameHHo-6efpeHuns KonaH Uau NpuMKaTa Ha peMbKa:

1. [pekapaliTe NpuMKa Ha peMbKa Ha KoJflaHa NMpe3 npuMMKaTa Ha peMbka uan D-06pa3Hus NPbCTEH HA paMeHHO-
6enpeHuns KonaH.

2. T[pekapanTe NOAXOAALNSA Kpal Ha paMeHHO-6eApeHns KOMaH npes npuMMKaTa Ha peMbKa Ha KonaHa.
3. WspbpnaliTe konaHa npe3 cBbp3BallaTa NpMMKa Ha peMbKa, 3a Aa ro obesonacure.

CBBbP3BAHE HA 3AKOTBSILLIO YCTPOMCTBO HA KOJIAH: durypa 8 natocTpmpa CBbp3BaHe Ha NornbLialy
eHepruaTa KoflaH KbM pasfinyHM 3aKOTBSALUN YCTPOMCTBA. 3aKOTBALMAT Kpa Ha NOrNbLIALLMAT eHeprusTa KonaH e
KOHMUrypmpaH C pa3iMyHM Bb3MOXHOCTM 3@ KYKM, 06TEXKN 1 BOAAYUN 3@ BbXETa 3@ NpUKpernBaHe KbM 3aKOTBALLO
YCTPOICTBO.

e CsBbp3BaHe c Kyka: ®durypa 8A nokasea CBbp3BaHe KbM apMaTypa C Kyka Rebar Ha konaHa. ®urypa 8B nokasBa
CBbp3BaHe KbM 3aKpenBsall ajanTtep, 3axBaHaT okosio [-obpaseH Ternmy ¢ kapabvHHaTa Kyka Ha KosaHa. BuxTe
Paszpen 2 3a nogpo6HOCTN OTHOCHO CbBMECTMMOCTTA Ha KOHEKTOpa M NMpaBUIHOTO CBbP3BaHe.

e Csbp3BaHe c obtexxka: Ourypa 8C nokassa obTexkaTa OKON0 MeTaneH npodun ¢ o6TsKeH KonaH. 3aTerHere
06TAXHMA KONaH OKOJ0 3aKOTBsALWAaTa CTPYKTYpa, KakTo € nokasaHo Ha durypa 10.

1. TMocTaBeTe KpayeTo Ha O6TsSHXKHUS KOMaH BbPXY 3aKoTBsiWaTa CTpyKTypa 6e3 aa ycykBaTe KonaHa.
Perynupaiite nnasawusa D-obpa3eH npbcTeH (A), Taka ye Aa BUCKM Noj 3akoTBsiLaTa CTpyKTypa. 3aTerHerte
kapabuHHaTa KyKa Ha KonaHa Bbpxy nnaBawms D-obpaseH NpbCcTeH. YBepeTe ce, Ye KOMaHbT e npucterHar
34paBo OKOJI0 3aKOoTBsIWaTa CTPYKTypa.

2. He nosBonsBaiiTe Ha MydaTa Ha KapabuHHaTa Kyka (B) Aa OCbLIEeCTBsiIBa KOHTaKT CbC 3aKoTBsALLaTa
CTPYKTYypa.

e Csbp3BaHe ¢ WrapBax: ®durypa 10 nokasBa CbLio 06TsKKaTa OKO0 3aKoTBsALWaTa CTPyKTypa ¢ konaH WrapBax.
KonaHute WrapBax ca cHabaeHu cbc cneumnanHu kyky WrapBax, KouTo mMoraT Aa ce CBbpXaT OKOJI0 KpayeTaTa Ha
TEXHUTE KOJSIAaHU:

1. 3akauyeTte kpayeTo Ha konaHa WrapBax Haa 3akoTBswaTa CTpykTypa 6e3 Aa yCykBaHe KofnaHa. YBunte
KpayeTo Ha KoJlaHa OKOJ10 3aKOoTBsALWaTa CTPYKTypa n 3aTerHete kykata WrapBax okono kpayeto u. KpaueTo
Ha KOsiaHa MOXe Aa ce yBMe OKO00 CTPyKTypaTa MHOMOKpaTHO, HO Kykata WrapBax Tpabsa aa ce 3aTerHe
CaMO OKOJ/I0 eHO YBMBAHE Ha KpauyeTo.

2. W3nonseawnTe camo konaHu c kykn WrapBax, 3a Aa yBMeTe OKOJIO 3aKOTBSALLOTO YCTPONCTBO M CBbpXXeTe 0KOJ0
HEeroBoTO Kpaye. He 3akOTBsINTE MO TO3M Ha4MH KONaH C Kyku, KouTo He ca WrapBax.

(] CBbp3BaHe ¢ BoAaud 3a Bbxe: Ourypa 8C nokassa nornbliall, eHeprusaTa KofaH ¢ BoAay 3a BbXe, CBbp3aH
KbM BepTUKaNHa OCUTypUTENHA NINHUA. BuxTe MHCTpyKUuMnTe Ha BalwaTa BepTuKanHa ocurypuTenHa nMHus 3a
noapobHOCTN OTHOCHO MOHTMPaHeTo M ynoTpebaTa Ha BoAaya 3a BbXe.

[ CamonaBusawm ce 6nokmpawm ycrpoiictea: He csbp3saiite Nornbiyally eHeprusTa KoaH nau ycTpoiicTso
3a ror/ibuaHe Ha eHeprusiTa KbM CaMOHaBUBaLLo ce 6JI0KUpaLLo ycTpoicTBo (SRD). CbLyecTByBaT creynaaHu
MPUIOKEHNS] KOraTo CBbP3BaHETO KbM SRD e pa3pelueHo. CBbp)XETE Ce C 0TA€eNa 3a 3alunTa cpelyy nagaHe Ha 3M.

PEFYJINPAHE HA KOJIAH: Hakon mogenu KonaHu ca cHabaeHu C peryampallo yCTPOMCTBO, 3@ CKbCSIBAHE Un
yAbMKaBaHe KpayeTo (-Ta) Ha KonaTta n eneMnHupaHe Ha nydTa B KonaHa. AKO noaabpxxaTte KosaHa 3aTterHaT, ToBa
HamansieBa Bb3MOXHOCTTa TOW Aa ce ocBoboan nnun aa ce 3akayu KbM 3aobukansawm npegmeTw.

e Perynupauwa katapama (®urypa 11): 3a ga perynvpaHe Ab/HKMHATa Ha KpayeTo Ha KonaHa:
1. TMnb3HeTe 3aWUTHUTE eNeMeHTU Ha NpumMkaTta (A) HaBBbH OT perynupaluaTta katapama (B).

2. lnb3HeTe perynupallata KatapaMma Harope uau Hafosy rno peMbuuTe, 3a Aa CKbCUTE UKW YABIKUTE KpayeTo
Ha KosaHa.

3. [Mnb3HeTe 3aWUTHUTE eleMeHTU Ha NnpuUMKaTa Ha3aj, 3a Aa 3aTerHeTte peMbuuTe U perynumpallata Katapama.

EKCITJIOATALNA

M rotpe6utenu, kouto nsnonssar 3a NbPBEU MT UM KOUTO HE M3M0/I3BAT YECTO NOM/TbIYALLMN EHEPIUATA
konaHun (konaHwun), TpsibBa Aa npernejart pasgen ,MIHgpopmaums, cebp3aHa ¢ 6e3onacHocTTa" B Ha4yaslioto Ha ToBa

PBKOBOACTBO rpean Aa 13rosi3BaTt KoJiaHa.
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5.0
5.1

5.2

5.3

NMPOBEPKA OT PABOTHMKA: lNMpeaun Bcsika ynotpeba, npoBepeTe NOrnbLliaMsAT eHeprus KonaH CbrlacHO CnMcbKa
3a npoBepka B JHeBHuKa 3a noaapuxka v riposepka (Tabauvya 2). AKO Nnpu npoBepkaTa ce YCTaHOBW CbCTOsIHUE,
KOeTo He e 6e30MmacHO UM NokasHa, 4Ye KonaHa e 6un obekT Ha NoBpeaa Wu CUNK Ha nagaHe, Ton Tpsbea aa 6bae
M3BaAeH OT ynotpeba n yHULLOXEH.

CNEA NAAAHE: KonaH, KonTto e 61Mn 06eKT Ha CMAN NpY BUCOUYMHHA 3aluuTa Wiau € noBpeaeH nopaau edekrta oT
TakmBa CW/IN, KaKTO € onumcaHo B [IHEBHWUKA 3@ MOHTax u nogapvxka (Tabamya 2) Tpsibsa aa 6bae nssaneH oT
ynotpeba He3abaBHO M YHULLOXEH.

EKCNJTIOATALIUA: Ourypa 8 oka3Ba Bpb3KM Ha CUCTEMA 3@ TUMWUYHU MPUSIOKEHMNS HA NOMNbLUALL EHEPrusaTa KoaaH.
BuvHarn csbp3BaliTe Kpas Ha MornbLalloTo eHepruaTa YCTPOMCTBO Ha KoflaHa NbpBO KbM paMeHHOo-6eapeHus

KOJSIaH 3a us0To TA10, @ cnej TOBa CBbPXKETE Kpas Ha KPayeTo KbM NOAXOASLWO 3aKOTBSALO YCTPONCTBO. BuHaru
MUHUMU3NpaKiTe nydTa B KonaHa 61130 A0 ONACHOCT OT NajgaHe KaTo paboTuTe Bb3MOXHO Hal-621130 A0 3aKOTBSALWOTO
yCTpONCTBO. BuxTe Pasgen 3 3a noapobHOCTN OTHOCHO CBbP3BaHETO Ha paMeHHO-6eapeHns KonaH M 3aKOoTBSALOTO
YyCTPOWCTBO.

YCTPOWCTBO 3A NMPUKAYBAHE HA OBE3OMNACUTEJTHO BbXKE: durypa 12 nntoctpupa ycTponcraaTa

3a npukayBaHe Ha obe3onacuTenHO BbXe Ha paMeHHO-6eapeH KonaH. YCTPOMCTBOTO 3@ NpuMKayBaHe Ha
obe3onacnTenHOTO BbXe e npeaHasHavyeHo 3a 3akpenBaHe Ha cBOOOAHMA Kpal Ha Kpaye Ha KosaH, KoraTto He ca
CBbpP3aHW CbC 3aKOTBsLLATa TOYKA Ha CBbp3BaHe 3a LenuTe Ha 3alimTaTta cpelly nagaHe. YCTponcTeaTta 3a npukayBaHe
Ha obe3onacuTenHn BbXETa HUKOra He TpsibBa Aa ce M3NoN3BaT KaTo efleMeHT 3a 3aKpenBaHe Ha 3aluTa cpeLly
nagaHe BbpXy pamMeHHo-6eapeH KonaH 3a cBbp3BaHe Ha konaH (A).

KoraTto He e cBbp3aH KbM 3aKOTBsILLa TOUYKa 3a CBbpP3BaHe, HECBbP3aHOTO Kpaye Ha 06e30nacuTenHoTo Bbxe TpsibBa
Aa 6bae NpaBUIHO NpuKavyeHo BbPXY copysaTa (B) nnm ga 6bae 3akpeneHo B pbkaTa Ha NnoTpebuTens, KakTo npu
npunoxeHuaTa 3a 100% otknoHeHune (C). CBobogHUTE BUCALLM KpayeTa Ha ob6e3onacutenHoTo Bbxe (D) mMoraT aa
npenbHaT NoTpebuTens UM Aa ce 3axBaHaT 3@ OKOJIHU NpeAMeTH, KOeTo Aa AoBeje A0 najaHe.

MHTEP®EAC C ABOEH KOJIAH 3A 100% OBTS)KA: MNornblialmre eHeprusa KosiaHu C ABe KpayeTa MoraT Aa

ce M3Mon3BaT 3a MOCTOsIHHA 3awmTa cpelly nagaHe (100% o6Tsxka) AoKaTo Ce KauBaTe, ChycKkaTe Wiau ABUXUTE
CTpaHn4HO (BmxTe durypa 13). Korato KbM 3aKoTBSLLATa TOYKA € NMPpUKaAYeHo efHo OT KpadeTaTa Ha KosiaHa,
paboTHMKBT MOXe Aa ce NpUABMXM A0 HOBO MSCTO, Aa NPUKPENM HEM3MOA3BAHOTO Kpaye Ha KoJflaHa KbM Apyra
3aKOTBSLWA TOYKA M Cnej ToBa Aa ce pa3kayu OT MbpBOHAvanHaTa 3aKoTBsALWa Touka. MNocnegoBaTenHOCTTa ce NoBTaps
AoKaTo paboTHMKBLT AOCTUIHE XenaHoTo MACTO. CbobpaxkeHnsATa 3a NpuUIoXKeHUATa Ha ABOMHUTE KonaHun 3a 100%
06TAXKa BK/IOYBAT CEAHOTO:!

. Hukora He cBbp3BaNTe KpayeTaTa Ha KoslaHa KbM eAHa M Cblia 3aKoTBsllWa Touka (BuxTe durypa 14A).

L CBbp3BaHeTO Ha NoBeYe OT eANH KOHEKTOP KbM eflHa 3aKOoTBsLWa CBbp3Balla Touka (MPbCTEH UM OKO) MOXe Aa
3acTpaln CbOTBETCTBMETO Ha Bpb3KaTa Nnopaau B3anMoAeNCTBME MeXAYy KOHEKTOPUTE U He Ce NpenopbyBa.

e CBbp3BaHETO Ha BCSIKO Kpaye Ha KoslaHa KbM OTAE/IHa 3aKoTBsla Touka e gonyctumo (®durypa 14B).
e  Bcsko MACTO Ha cBbp3BaHe TpsibBa Zla OTroBapsl Ha M3UCKBaHMATa 3a 3aKOTBsIHe, onpefeneHun B Pasgen 1.
e Hwukora He cBbp3BaiiTe NoBeye OT €4HO NINLE MO €4HO U CbLLO BpeMe KbM KoJlaH € ABe kpayeTta (durypa 14C).

e He ponyckaliTe kpayeTaTa Ha KojlaHa fia ce 3anneTaT WM ycydaT 3aefHo, Tbi KaTo ToBa MOXe a NpeaoTspaTu
npubupaHeTo uM.

L He D,OI'chKaVITe Kpa4ye€TaTa Ha KOJlaHa Aa MUHAT Haj pbUETE UNKU MEXAY KpaKaTa No BpeMe Ha yn0Tpe6a.

U3NMUTBAHU BBbPXY PbBOBE KOJIAHMWU: MNocoyeHoTo obopyasaHe (BmxTe durypa 1) e knacuduumpaHo 3a
ynoTtpeba Haa ctomaHeHn pbbose 6e3 HepaBHOCTM/3b6UM € paanyc (r) 0,5 mm (0,02 in). MoaobHn pvbose ce cpewaT
B: BaJiLyBaHW CTOMaHeHW Npoduan, AbpBEHU rpean nnm ob6BUTU UK 3arnageHn NoKpMBHU NapaneTu. Bunpekun
ToBa, TpsbBa Aa nmaTe npeaBua CNefHOTO Korato o60pyABaHETO Ce U3MO0A3Ba B XOPU3OHTANIHM UM HaNpeyHu
pa3nosioXkeHnsa 1 CbLEeCTBYBa PUCK OT NagaHe OT BUCOYMHA Haf pbba:

e AKO npoBezeHaTa Npean Ha4yanoTo Ha paboTaTa oueHKa Ha pucka nokassa, Yye pbba € MHOro ,,0cTbp" U/ unun ,He
e 6e3 HepaBHOCTU/3b6UM™ (KaTo B CydYan Ha HEOH6BUTU NOKPMBHM NapaneTu, pbXxasican Tperep uan cToMaHeH
pb6): TpsibBa Aa ce B3eMaT HeO6XoAMMUTE MepCK Npeaun HavyanoTo Ha paboTaTta, 3a Aa ce NpeAoTBpaTy nNajaHe
OT BMCO4YMHA Haa pbba nnu nNpeawn HavanoTo Ha paboTata TpsibBa Aa ce nocTaBu 3awmTa 3a pbba unum aa ce
CBbpXETEe C NpoN3BOAUTENS.

L 3akoTBsLWATa ToOUYKa MOXe Aa Ce HamMpa eANHCTBEHO Ha CbLyaTa BUCOYMHA KaTo pbba, Npu KOMTO MOXe Aa ce
Ccnyuyu nagaHe nnun Haa pwba.

e brbna Ha npeHaco4yBaHe Ha KoJjlaHa CnpsiMo pbba, NpM KOMTO MOXE Aa Ce Cy4yn nagaHe (M3MepeH Mexay ABeTe
CTpaHu, obpasyBaHU OT NpeHaco4YBaHETO Ha KonaHa) Tpsibea aa 6bae noHe 90 rpaayca.

e 3a ga HamanuTe Bb3MOXHOCTTa OT MaxanoobpasHo nagaHe, paboTHaTa 30Ha WK CTPAHUYHOTO ABWMXKEHME MO BCsAKa
OT CTpPaHUTe Ha oceBaTa IMHWUS Tpsbea Aa 6bae orpaHnYeHo A0 MakcumyMm 1,50 M (4,92 dyTa).

IMPOBEPKA

YECTOTA HA NMPOBEPKMTE: MornbLlalmnaT eHeprusita konaH Tpabsa aa 6bae nposepsiBaH Ha MHTepBanuTe,
onpeaeneHun B Pa3gen 2. NpouenypuTe No npoBepkaTta ca onucaHu B [JHEBHMKa 3a rpoBepKa 1 rnoaapvxka (tabavuya
2).

M Exctpemrute paboTHu ycrosus (TEXKu yCroBus, NpoAb/IXATEHA yrnoTpe6a u Ap.) MOXe Aa M3UCKBAaT
yBe/mMyaBaHe Ha 4yectoTata Ha rpoBepPKUTE.

HEBE3OMNMACHO WIN AE®EKTHO: cbcTosiHMe Ako npoBepkaTa pa3kpue HebezonacHo uian AedekTHO CbCTOsIHME,
He3abaBHO M3BaZeTe KoMaHa OT eKcrnjoataums 1M ro yHuWoxeTe, 3a Aa NpeAoTBpaTUTe HenpeaHaMepeHa ynotpeba.
KonaHute He morat ga 6baaTt nonpasBsiHU.

CPOK HA roAHOCT HA MPOAYKTA: OYHKLUMOHANHUAT XUBOT Ha NMOorablLallnuTe eHeprusaTa KonaHu Ha 3M ce
onpeaens oT ycnoBusita Ha paboTta u nogapbXka. MakcMMmanHaTa rogHOCT MOXe Aa NpoAb/IXu OoT 1 rogmHa, npu
MHTEeH3MBHa ynoTpeba, Ao 10 roanHu npu no-nekn HaToBapBaHus. [lokaTo NpoAYyKTbT OTroBaps Ha M3UCKBaHUATA Npu
npoBepka, TO MOXe Aa OCTaHe B eKcrnjaoatauMs A0 MakcMManeH cpok oT 10 roguHu.
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noaAaPbIKKA, OBCJIY)KBAHE U CbXPAHEHUE

M He nouucrBaiite n He ,qe3MH¢eKLll/lpaI7]Te KOJTaHWUTE M0 KaKbBTO U Aa € Ha4uH, pa3/indeH OT OrncaHus B
,,MHCprKUMM 3a noymncrtBaHe". VI3rnosi3BaHeTo Ha Apyrn Metogn Moxxe Aga nma HeGﬂaI’OﬂpMﬂTHO Bb34elcTBue
BbpXYy KONaHUTE Ujin I'IOTpeGMTeﬂﬂ.

MOYUNCTBAHE: MNpoueaypute 3a NOYMCTBAHE Ha NOMbLUALLNTE eHeprusTa KoJlaHu ca CnegHuTe:

e [lepMoAMYHO NOYMCTBANTE BbHLIHATa CTPaHa Ha KoJflaHa KaTo M3noJsi3BaTe BoAa W MeK CanyHeH pas3TBop.
TemnepaTypaTa Ha BoaaTa He TpsibBa aa npesuwasa 40 °C (104 °F). MocTaBeTe KoMaHa Taka, Ye U3nuwHaTa
BOAa Aa Moxe Aa ce oTTeve. He U3nonssante XMMuyecko ynucteHe. He rnagete. MNoyncrBanTe eTMKeTUTE MNpU
Heobx0ANMOCT.

e l3nnakHeTe U uscywerte Aobpe Ha OTKPUTO. He yckopsiBaiTe CyleHeTo Ypes 3arpsisaHe.

M u“snonssasite Hemsbensawy nouncTBaly npenapat KoraTo nouymcTsaHe konanwute. HE TPSIBBA aa ce n3nonssa
OMEKOTUTE/T 3@ TbKaHW UN MONMBaLYM caapeTkym Korato noYncTBaTe v CyLunTe KoslaHuTe

OBCNYXBAHE: KonaHute He moraTt fa 6baaTt nonpaBsHW. AKO KONaHbT e 6un 06eKkT Ha noBpeaa UKW CUIN Ha NagaHe
WY NMpu NpoBepKa ce yCTaHOBM CbCTOsIHME, KoeTo He e 6e3onacHo nnn e gedeKkTHO, n3BaZeTe KonaHa oT ynotpeba um
ro yHULOXeTe.

CbXPAHEHME/TPAHCIMOPT: CbxpaHaBaTe 1 TpaHCNOpTMpanTe KonaHuTe B XNlagHa, CyXa W 4yncTa cpeaa, panedye
OT npsika cnbHYeBa cBeTNMHa. M36sareanTe mecTa, KbAeTO MOraT Aa CbLUECTBYBAT XMMUYECKU nanapeHus. lNMpoeepeTte
nobpe KonaHa cnen Nnepuoa Ha NpoABb/KUTENTHO CbXpaHeHWe.

CTUKEP C PAANOYECTOTEH MOQEHTU®UKATOP

MECTOMNOJTIOXEHME: MNpoaykTbT Ha 3M, o6xBaHaTK B T€3M MHCTPYKLUM 3a noTpebutens, e obopyaBaH CbC CTUKEpP
3a paamoyecToTHa naeHtTudukaums (RFID). CTukepuTe C paaMoyecTtoTeH naeHTudukaTop Moxe Aa ce U3non3eaT B
KOOpAMHAaLMS CbC CKEHep 3a paAnovecTOTHU UaeHTUMDUKATOpK 3a perucTtpmupaHe Ha pesynataTuTe OT NpoBepkaTa Ha
npoaykTa. Bmxre Ha ®durypa 19 kbae ce HamMmpa BalUMAT paaAnovyecToTeH naeHTUdMKaTop.

U3XBDBPNAHE: MNpeaun ga naxebpauvrte TO3M NMPOAYKT, MaxHETe CTUKepa C pagmMovecToTeH aeHTUdnKaTop u
U3XBbpJieTe/peunknmpanTte B CbOTBETCTBME C MECTHUTE pa3nopenbu. 3a gonbaHuTeNnHa nHbopMaumnsa Kak ga MaxHeTe
CTUKEepa C pagMo4vecToTeH naeHTudukaTop BuxTe yeb canTa.

yKa3Ba, 4ye BcsikakbB TN EEO (enekTpuyecko n efnekTpoHHO obopyaBaHe) TpsibBa Aa ce U3xBbp/isi B CbOTBETCTBUE C
MEeCTHOTO 3aKOHOAATENCTBO Ype3 HaJIMYHUTE CUCTEMM 3a BpbluaHe n cbbupaHe. CBbpxeTe ce ¢ Bawwus Tbprosew unm
MecCTeH npeacTaButen Ha 3M 3a gonbiHWUTENHa MHbOopMaLms.

3a owe nHdopmaums nocetete Hawus yeb cant: http://www.3M.com/FallProtection/RFID

\ , He VI3XB'pr'IF|VITe npoAyKTa C 61TOBM OTNaAbLUM, KOUTO HE ca COpPTUPaHU. CUMBONBT CbC 3aapackKaH Kow 3a oTnaabumn

ETUKETHU

durypa 20 unocTprpa eTUKETU BbpXy MOrblUallM eHEPrusiTa KoNaHu U TeXHUTE pasnosioxXeHns. Bcuukm eTnketn Tpsibea Aa
ce HaMupaT BbpXy KofiaHa.

MHd)OpMaLIMHTa 3a BCEKUN ETUKET €, KaKTO cneasa:

BwxTe cpurypa 20:

Homep Ha mogena

CepueH HoMmep

Homep Ha naptuaaTa

Aapec Ha npousBoauTens

BuxTe nHcTpykumnte

EBponelicku cTaHaapT

CE/UKCA 3Hak

Homep Ha opraH 3a yBeAoMJieHne, KOMTO M3BbPLIBA NPOBEPKA 3@ CbOTBETCTBME C TUMa.

Ab/DKUNHa

MeceL Ha Npou3BOACTBO

FoavHa Ha Npou3BOACTBO

Yeb6 agpec Ha npov3soanTeNns

KanauuteTt

SISISSHSHOHOAOIOHOUOUCHONS)

N3bsreanTe yMULLIEHOTO HaTOBapBaHe Ha peMbka npe3 pbba
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Ta6bnuua 2 - [lHEBHMK 3a NpoBepKa U NOAAPBIKKA

CepuneH HomMmep(a):

JlaTa Ha nokKynkara:

Homep Ha mopena:

[OaTta Ha nbpBa ynorpeba:

MpoBepeHo OT:

[AaTa Ha npoBepka:

[aTta:

cneaBaling Cpok:

Mpean KomnereHTHO
KOMNOHEeHT: MpoBepka: BCsAIKa nnue
ynortpe6a
Kyku MpoBepeTe kyknTe, KapabuHepute, KykuTe Rebar u T.H. 3a cneamn oT M3HOCBaHe, KOPO3us U O O
KapabuHepute HEMoAXOASLLM YC/IOBUS 3@ M3non3BaHe. [lpoBepeTe cneAHoTo: BbpTawmTe ce wapHupu (A)
(¢purypa 15) TpsibBa Aa ce BbPTAT CBO60AHO, @ KapabuHepbT M 3aTBapswmTe Kykn (B) Tpsbea Aa ce oTBapsT,
3aTBapAT, 3aKN0YBaT ¥ OTKOYBAT NpaBuaHO. MpoBepeTe BojaunuTe 3a Bbxe (C), KaTo cneasaTe
MHCTPYKLMWUTE, BKJIIOYEHWN C BOAAYA 3@ BbXE U BEPTUKANHATa OCUTYpPUTENHA JINHUSA.
PeMbyHM KONaHm MNpoBepsiBaiiTe peMbLuTe; MaTepuanbT TpsAbBa Aa He Cbabpxa pa3pesu (A), nsTbpkeaHus (B) D D
PemMbuM U WeBOBE WIN CKbCaHW BNakHa. MpoBepeTe 3a CKbCBaHUS, 0XYNBaHUs, CEPUO3HU 3ambpcaBanus (C),
(curypa 16) nnecexu, usrapsiiust (D) unu npomMsiHa Ha uUBeTa. MpoBepeTe WweBoBeTe; [poBepeTe 3a U3TErNeHN
MW HapsisaHu WesoBe. CKbCaHUTE LIEBOBE MOXE Aa Ca MHAMKALMS, Ye NpeanasHUsT KonaH e
HaToBapeH OT yAap v TpsibBa Aa 6bae u3BajeH oT ynotpeba.
BbXXeHW KonaHu OrnepaiTe BbXETO, MaTepuansT TpsibBa Aa HSAMa U3TbPKaHW HULWKW, CKbCaHW HULIKW, pa3pesu, O O
BbXe N HakoHeYHULM N3TbPKBaHWS, U3rapsiHnsa, obesuBeTsBaHe, XUMUYECKN UM TOMNHHK yBpexaaHus (0603HaveHn
(purypa 17) OT KadaBu, 06e3LUBETEHN N KPEXKU 30HU) N YNTPaBUOSIETOBU NOBPEXAaHUs (03HayYeHu C
NPpOMsiHa Ha LBETa M Ha/lMyMe Ha napyeHLa 1 CHoM4YyeTa Ha MOBbPXHOCTTa Ha BbXeETO). Mo
BBXETO He TpsibBa Aa MMa Bb3/W, MPEKOMEPHO 3aMbpcsiBaHe, HaTPynBaHe Ha MHOMO niacToBe
60u 1 ouBeTaBaHe OT pbXxAaa. Kpaunwarta Ha BbxeTo Tpsabsa Aa 6baat cterHati u aa 6vaat
NoCTaBEHW MeTanHW HaKOHEeYHWULM. HamnyKaHn v U3KpUBEHN HAKOHEYHULM 3a BbXe MoraT Aa
rnokasBaT, Ye BbXeTO e 6110 3acerHaTto oT yaap. [oBpefeHu BbXeTa UM Takusa, 3a KOMTO UMa
CbMHEHWs1, Ye He ca roAHun, TpsibBa Aa ce U3BaasT oT ynoTtpeba.
[acuTen Ha eHeprusaTa YBepeTe ce, Ye BrpafeHUST racuten Ha eHeprus He e 6un akTueupaH. OTBopeH kanak (A) unu D D
(durypa 18) CKbCaHo nokputue (B), nsabpnaH pemMbk oT kanaka (C), ckbCaH UM U3TbpkaH pemMbk (D), u
OTKbCHAT unun nuncealy wes (E). ca MHAUKATOPKU 3a aKTUBUPAH racuTen Ha eHeprus.
Etuketn (dpurypa 20) Bcuukn eTvkeTn TpsibBa Aa ca Hanuue U Hamb/HO YET/IMBHU. D D
Kopurupawm Aeﬁcrenn/nonnp‘mxka: O,D,06peH0 OT: [MepuoanyHa npoBepka B
cneaBaling Cpok:
[aTta:
Kopurnpawm AeﬁCTBMﬂ/HOAAP'b)KKa: OpobpeHo oT: MepuoagnyHa npoBepka B
cneaBaling Cpok:
[daTa:
Kopurupawm geicteus/noaapbixKkKa: OpobpeHo oT: lMepuoanyHa nposepka B
cneaBawns Cpok:
HaTa:
Kopurupawm Aeﬁcrenn/nonnp‘mxka: O,D,06peH0 OT: [MepuoanyHa nposBepka B
cneaBaling Cpok:
[aTta:
Kopurupawm AeﬁCTBMﬂ/HOAAP'b)KKa: OpobpeHo oT: MepuognyHa npoBepka B
cneaBaling Cpok:
[daTa:
Kopurupawm geicreus /noaapbixKkKa: OpobpeHo oT: lMepuoanyHa nposepka B
cneaBawns Cpok:
[aTa:
Kopurupawm Aeﬁcrenn/nonnp‘mxka: O,D,06peH0 OT: [MepuoanyHa nposBepka B
cneaBaling Cpok:
[aTta:
Kopurnpawm AeﬁCTBMﬂ/HOAAP'b)KKa: OpobpeHo oT: MepuognyHa npoBepka B
cneaBaling Cpok:
[daTa:
Kopurupawm geicreus/noaapbixKkKa: OpobpeHo oT: lMepuoanyHa nposepka B
cneaBawlns Cpok:
HaTa:
Kopurupawm Aeﬁcrenn/nonnp‘mxka: O,D,06peH0 OT: [MepuoanyHa npoBepka B




BEZPECNOSTNI INFORMACE

Pied zahajenim pouzivani tohoto bezpecnostniho lana tlumiciho energll si prosim prectéte, pochopte a
dodrzujte veskeré bezpecnostni informace obsazené v této pfirucce. V OPACNEM PRiPADE MUZE DOJIT K
VAZNEMU URAZU €I UMRTI.

Tyto pokyny museji byt predany uzivateli tohoto zafizeni. Tyto pokyny si uschovejte k budoucimu nahlédnuti.

Zamyslené pouziti:
Toto bezpecnostni lano tlumici energii je uréeno k pouziti jako soucast kompletniho systému na ochranu osob proti padu.

Jiné pouziti, mimo jiné véetné manipulace s materidlem, rekreacnich cinnosti nebo c¢innosti souvgsejl'cich se sportem nebo
jinych ¢innosti, které nejsou popsany v uzivatelské pfFirucce, neni schvaleno spole¢nosti 3M a muze mit za nasledek vazny
Uraz ¢i umrti.

Toto zafizeni mohou pouzivat pouze vyskoleni uzivatelé na pracovisti.

/A VAROVANIi

Toto bezpecnostni lano tlumici energii je soucasti systému na ochranu osob proti padu. Ocekava se, Ze vsichni uzivatelé
budou fadné zaskoleni ohledné bezpecné instalace a provozu jejich systému pro ochranu osob proti padu. Nespravné
pouziti tohoto zafizeni mize mit za nasledek vazny Graz ¢i amrti. Pro spravny vybér, provoz, instalaci, udrzbu

a servis nahlédnéte do této uZivatelské pFirucky a véech doporudeni vyrobce, obratte se na svého nadfizeného nebo
kontaktujte technicky servis 3M.

e Ke snizeni rizik spojenych s praci s bezpec¢nostnim lanem tlumicim energii, kterda mohou mit, pokud jim
nezabranite, za nasledek vazny araz ¢i amrti:
- Zafizeni pred kazdym pouzitim (alespon jednou ro¢né) a po kazdém padu zkontrolujte. Pfi kontrole postupujte podle
uzivatelské prirucky.
- Pokud kontrola odhali nebezpec¢ny nebo zavadny stav, zafizeni vyradte z provozu a zlikvidujte.

- Zafizeni, které bylo vystaveno jisténi proti pddu nebo sile zplisobené padem, musi byt okamzité vyfazeno z provozu.
Vice informaci naleznete v této uzivatelské prirucce, pfipadné kontaktujte spole¢nost 3M Fall Protection.

- Ujistéte se, Ze jsou vSechny prlpOJene subsystémy (napf. be%pecnostnl Iana) stranou od vsech prekazek napfiklad
mimo dosah ostatnich pracovnikl, vas, pohybujicich se strojd nebo zafizeni a okolnich predmétd.

- Pokud mize zafizeni pfijit do styku s ostrymi hranami nebo rohy, dbejte na pouZivani Fadné ochrany hran.

- Nepouzitd vedlejsi lana bezpeénostniho lana pFipevnéte k zajistovacimu néstavci postroje, pokud je soudasti vybavy.
- Bezpecnostni lano neuvazujte a nedélejte na ném uzly.

- Nikdy nepfekradujte povoleny pocet uzivateld.

- Zajistéte, aby systémy/subsystémy proti padu sestavené ze soucasti vyrobenych ruznym| vyrobci, byly kompat|b|In|

a splfiovaly pozadavky pIatnych norem, vcéetné ANSI 7359 nebo jinych platnych predpisl, norem nebo poZadavkl na
ochranu proti padu. Pred pouzitim techto systémi se vzdy poradte s kompetentni nebo opravnénou osobou.

,

e Pro snizeni rizik spojenych s praci ve vyskach, ktera mohou mit, pokud jim nezabranite, za nasledek vazny
araz ¢i amrti:
- Ujistéte se, Ze vam vas zdravotni stav a fyzicka kondice umoznuji bezpecné vydrZet veskerou namahu spojenou s
praci ve vyskach. Pokud mate néjaké dotazy tykajici se vasi schopnosti pouzivat toto zafizeni, poradte se se svym
Iékarem.

- Nikdy neprekracujte pfipustnou kapacitu vaseho zachytného zafizeni.
- Nikdy neprekracujte maximalni délku volného padu vaseho zachytného zarfizeni.

- Nepouzivejte zachytna zafizeni, kterd neprojdou kontrolou pfed pouzitim nebo jinou naplanovanou kontrolou, nebo
pokud mate obavy ohledné vhodnosti zafizeni pro vase pouziti. S pfipadnymi dotazy kontaktujte technicky servis 3M.

- Né&které kombinace subsystém{ a souéasti mohou narudovat provoz tohoto zafizeni. PouZivejte pouze kompatibilni
pripojeni. Pokud chcete toto vybaveni pouZivat v kombinaci s jinymi soucastmi nebo subsystémy, nez které jsou
popsany v této pfirudce, obratte se na spole¢nost 3M.

- Budte zvlasté opatrni pfi praci u pohybujicich se strojli (napt. horni pohon vrtnych plosin), v prostfedi s nebezpedim
Urazu elektrickym proudem, s extrémnimi teplotami, chemickym nebezpecim, vybusnymi nebo toxickymi plyny,
os:Ejrymi hranami nebo pod stropnimi materialy, které by mohly spadnout na vas nebo vase zafizeni na ochranu proti
padu.

- PFi praci v prostfedi s vysokymi teplotami pouzijte zafizeni proti obloukovému vyboji a pro praci za tepla.

- Vyhnéte se povrchlim a pfedmétlim, které mohou poranit uZivatele nebo poskodit zatizen.

- PFi praci ve vyskach zajistéte dostatecnou délku padu.

- Nikdy své zachytné zafizeni neupravujte ani neméfite. Opravy tohoto zaFizeni mize provadét pouze spole¢nost 3M
nebo tfeti strany s pisemnym opravnénim spolecnosti 3M.

- Pred pouzitim zachytného zafizeni se ujistéte, Ze je zaveden zachranny plan, ktery umoznuje rychlou zachranu,
pokud dojde k padu.

- Pokud dojde k padu, okamzité vyhledejte pracovnikovi, ktery spadl, Iékafskou pomoc.

- K jisténi proti padu nepouzivejte pas na télo. Pouzivejte pouze celotélovy postroj.

- Minimalizujte riziko vykyvu pfi padu tim, Ze budete pracovat co nejblize kotevnimu bodu.

- PFi &koleni ohledné tohoto zafizeni musi byt pouZit sekundarni systém zajisténi proti padu, a to takovym zplsobem,
ktery Skoleného pracovnika nevystavi nezadoucimu nebezpedi padu.

- PFi instalaci, pouzivéni nebo kontrole zafizeni/systému vzdy noste vhodné osobni ochranné pom{cky.
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M Pred prvnim pouZitim tohoto zafizeni si poznamenejte vyrobni identifikaéni Gdaje z identifikaéniho Stitku do ,,Deniku
kontrol a udrzby" v pFiloze k této prirucce.

M vzdy pouzivejte nejnovéjsi verzi uZivatelské priru¢ky 3M. Chcete-li ziskat aktudlni uZivatelské pfiruéky, navstivte
webové strédnky spole¢nosti 3M nebo se obratte na technickou podporu spolecnosti 3M.

POPIS:

Na obrazku 1 jsou uvedena bezpecnostni lana absorbujici energii 3M™ DBI-SALA®, ktera jsou popsana v této pfirucce.
K dispozici je nékolik modell s rdznymi kombinacemi nasledujicich prvkd. V tabulce 1 jsou uvedeny specifikace
bezpecnostniho lana a spojky..

Bezpecnostni lana absorbujici energii jsou popruhy nebo lana, kterd maji na kazdém konci tlumic¢ energie a spojky. Konec
bezpecnostniho lana s tlumiCem energie se pripoji k uréenému Uchytu celotélového postroje. Spojky na noznim popruhu
bezpecnostniho lana se pripoji ke kotevni spojce, uvazou kolem nosniku, trubky nebo podobné konstrukce, pfipadné se
bezpeéné pohybuji po zadchytném lanu (vodorovné nebo svislé). Modely lan se dvéma rameny zajidtuji 100% UGvaz pfi
pohybu z mista na misto.

Tabulka 1 - Specifikace

Specifikace bezpecnostniho lana:
Vviz . Popis Material nozniho popruhu Tlumié energie
obrazek 1:
A Bezpecnostni lano - Tie-Back Nylon @ Ochrana proti narazu
B Bezpecnostni lano - Tie-Back Nylon @ Ochrana proti narazu
C Bezpecnostni lano éj& Ochrana proti narazu
Nylon e&
D Bezpecnostni lano éﬁ Ochrana proti narazu
Nylon el
E Bezpecnostni lano Nylon Ochrana proti ndrazu
F Bezpecnostni lano s popruhy Polyester Ochrana proti ndrazu
G Bezpecnostni lano s popruhy Polyester Ochrana proti narazu
H Bezpecnostni lano s popruhy Elasticky polyester Ochrana proti ndrazu
J Bezpecnostni lano s popruhy Elasticky polyester Ochrana proti ndrazu
K Bezpecnostni lano s popruhy - WrapBax Polyester Ochrana proti ndrazu
L Bezpecnostni lano s popruhy - WrapBax Polyester Ochrana proti ndrazu
M Bezpecnostni lano s popruh , N Ochrana proti narazu
P popruny Elasticky polyester e P
N Bezpecnostni lano s popruh , A Ochrana proti narazu
P popTHRY Elasticky polyester - P

Bezpecnostni lano s popruhy - Tie-Back Polyester Ochrana proti narazu
Q Bezpecnostni lano s popruhy - Tie-Back Polyester Ochrana proti ndrazu

@ - Testované k pouZiti na hranach




Tabulka 1 - Specifikace

Specifikace spojky:
Viz Popis Material Otvor uzavéru Sila uzavéru Pevnost v tahu
obrazek 1:
AJ512Y/0 Hak Hlinikova slitina 19 mm (0,75 in.) N/A 28 kN (6 295 Ibf)
AJ548/0 Karabina Hlinikova slitina 55 mm (2,17 in.) N/A 23 kN (5 171 Ibf)
2000177 Hak Hlinikova slitina 19 mm (0,75 in.) N/A 28 kN (6 295 Ibf)
9509437 Hak s pojistnym | Ocel 20 mm (0,79 in.) | 16 kN (3 597 Ibf) | 23 kN (5 171 Ibf)
perem
AJ595/0 Pojistna spojka Ocel 50 mm (1,97 in.) N/A 23 kN (5 171 Ibf)
AJ567/0 Hak Hlinikova slitina 21 mm (0,83 in.) N/A 25 kN (5 620 Ibf)
AJ527/0 Pojistna spojka Hlinikova slitina 60 mm (2,36 in.) N/A 23 kN (5 171 Ibf)
AJ536/0 Hak Ocel 20 mm (0,79 in.) | 16 kN (3 597 Ibf) | 23 kN (5 171 Ibf)
2000209 Pojistna spojka Hlinikova slitina 60 mm (2,36 in.) 16 kN (3 597 Ibf) | 23 kN (5 171 Ibf)
2000110 Pojistna spojka Hlinikova slitina 110 mm (4,33 in.) 16 kN (3 597 Ibf) | 23 kN (5 171 Ibf)
AJ508/0 Delta Quick Link | Ocel 10,5 mm (0,41 in.) N/A 25 kN (5 620 Ibf)
AJ542/0 Karabina Ocel 20 mm (0,79 in.) N/A 27 kN (6 070 Ibf)
2000214 Pojistna spojka Hlinikova slitina / Ocel 57 mm (2,24 in.) 16 kN (3 597 Ibf) | 23 kN (5 171 Ibf)
9501804 Hak Ocel 22 mm (0,87 in.) | 22 kN (4 946 Ibf) | 22 kN (4 946 Ibf)
2000197 Pojistna spojka Ocel 55 mm (2,17 in.) N/A 23 kN (5 171 Ibf)
9505254 Hak Hlinikova slitina 20 mm (0,79 in.) | 16 kN (3 597 Ibf) | 23 kN (5 171 Ibf)
Vykonové specifikace:
Viz obrazek 1: Popis
px1 Rozsah nosnosti: Bezpecnostni lana jsou urcena pro pouziti jednou osobou o celkové hmotnosti
(odév, naradi atd.) odpovidajici rozsahu nosnosti uvedenému na obrazku 1.
LY Délka bezpecnostniho lana: Délka bezpecnostniho lana pred pouzitim (viz. obrdzek 1).
Maximalni délka: 2 m (6,56 stopy) - viz. obrazek 5.
Pracovni teplotni | Minimum: -35 °C (-31 °F)
rozsah: Maximum: 57 °C (135 °F)
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1.4

POUZITI

UCEL: Bezpednostni lana jsou uréena k pouZiti jako sou¢ast systému zachyceni padu osob (PFAS). Podle typu dokaZi
rozptylit energii padu, omezit sily padu prenasené na télo nebo je Ize pouZivat k nastaveni pracovni polohy nebo jako
pridrZzovaci systém. Na obrazku 1 jsou zndzornény modely bezpecnostnich lan popsané v této uZivatelské prirucce.
Mohou byt pouZita v mnoha situacich, které vyzaduji kombinaci mobility pracovnikd a ochrany proti padu (tj. kontrolni
prace, stavebni prace, Gdrzbarské prace, téZzba ropy, prace v omezeném prostoru atd.).

STANDARDY: Toto bezpecnostni lano vyhovuje narodnim a regionalnim normam uvedenym na pfedni strané obalky
této prirucky. Odkazujeme na mistni poZzadavky, kterymi se Fidi bezpecnost a kde jsou uvedeny dalsi informace
tykajici se systému ochrany osob proti padu. Pokud bude tento produkt prodédvan mimo plvodni cilovou zemi, pak
prodejce musi tuto prirucku poskytnout v jazykové verzi zemé, ve které se bude produkt pouzivat.

SKOLENI: Toto vybaveni smi pouZivat pouze osoby pro$kolené k jeho spravnému pouzivani. UZivatel vybaveni
nese odpovédnost za to, Ze tyto osoby budou obeznameny s témito pokyny a vyskoleny ke spravnému pouzivani

a odetfovani tohoto vybaveni. UZivatelé museji rovné? znat provozni charakteristiky, omezeni pro pouZiti a disledky
nespravného pouziti zafizeni.

POZADAVKY: Pfi instalaci nebo pouZivani tohoto vybaveni vZdy berte v ivahu nasledujici omezeni:

e Nosnost: Bezpecnostni lana jsou uréena pro pouZiti jednou osobou o celkové hmotnosti (odév, nastroje atd.)
podle Rozsahu hmotnosti uvedeném na obrazku 1 pro model lana. Ujistéte se, ze vSechny soucasti vaseho
systému jsou dimenzované na kapacitu odpovidajici pozadovanému pouZiti.

e Ukotveni: Ukotveni vybrané pro systémy jisténi proti padu musi odolat statickému zatizeni ve smérech, které
dovoluje cely systém, nejméné:
1. 12 kN pro kovové kotvy nebo 18 kN pro textilni kotvy pro necertifikovana ukotveni, nebo
2. Dvojnasobek maximalni zadrzné sily pro certifikovana ukotveni.
Pokud to dovoluje typ kotvy, kdy? je k ukotveni ptipojeno vice systém{ jisté&ni proti padu, je nutno sily stanovené
vy$e v &sti (1) a (2) vynasobit poctem systémi pFipojenych k ukotveni.

e Volny pad: Bez vile omezi bezpe¢nostni lano délku volného padu na 0 cm (O stop). Délka volného padu se méni
s privésem bezpe&nostniho lana a orientaci bodu ptipojeni postroje k bodu pfipojeni ukotveni (viz obrazek 2):

Pokud je bod pfipojeni postroje pod bodem pfipojeni ukotveni (obrazek 2A): FF = Ly - HD,
Pokud je bod pfipojeni postroje nad bodem pfipojeni ukotveni (obrazek 2B): FF = Ly + HD,

FP Délka volného padu

HDa | Svisla vzdalenost od bodu pFipojeni postroje k bodu pfFipojeni ukotveni.

Ly Délka bezpecnostniho lana

[ Bezpecénostni lana neprodluZujte: NeprodluZujte bezpeénostni lana pripojovanim daléiho bezpeénostniho
lana, absorbéru energie nebo podobné soucasti bez predchozi konzultace se spolecnosti 3M.

e Vykyv pii padu: Pokud neni bod ukotveni pfimo nad mistem, kde dojde k padu, mohou pfi padu nastat vykyvy.
Sila ndrazu na predmét pfi padu s vykyvem muize zpQsobit t&zky Graz (viz obrazek 3). Minimalizujte riziko vykyvu
pfi padu tim, Ze budete pracovat co nejblize kotevnimu bodu.

e Délka padu: Na obrazku 4 je popsan vypocet poZzadovaného volného prostoru pod ukotvenim bezpecnostniho
lanového systému. Pozadovany volny prostor se bude lisit podle miry zapojeni absorbéru energie.

Pokyny pro vypocet délky padu (Ca):
Ca = MASD + Ly + 1,75 m (5,74 ft) + XH + 1,5 m (5 ft) + 1 m (3,28 ft)
Ca Volny prostor pod ukotvenim
MASD Maximalni odklon systému ukotveni
Ly Délka bezpecnostniho lana
1,75 m (5.74 ft) Mira zapojeni absorbéru energie — Maximalni
XH Odhadované protazeni postroje
1,5 m (5 stop) Vzdéalenost od zaddového Uchytu ve tvaru D k chodidlim
0,6 m (2 stopy) Rezerva

e Rizika: PouZivani tohoto vybaveni v oblastech, kde existuji rizika nebezpeéného prostredi, si mize vyzadat dal&i
predbézna opatreni pro snizeni mozZnosti Urazu uzivatele nebo poskozeni vybaveni. Rizika mohou mj. zahrnovat:
vysoké tepelné zatizeni, Ziravé chemikalie, korozivni prostredi, vedeni vysokého napéti, vybusné nebo jedovaté
plyny, pohybujici se ¢asti strojlii nebo nahofe zavé$ené predméty, které mohou spadnout a narazit na uzivatele
nebo na systém jisténi proti padu.Vyvarujte se prace, pfi niz by se vase bezpec¢nostni lano mohlo zkfizit nebo
zaplést s bezpecnostnim lanem jiného pracovnika. Nezacinejte praci, kde by néjaky predmét mohl spadnout
a narazit na bezpecnostni lano, coZz by mohlo ohrozit rovnovahu nebo bezpecnostni lano poskodit. Nedovolte, aby
bezpecnostni lano prochazelo pod pazemi nebo mezi nohama.
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POUZITI

PLAN OCHRANY PROTI PADU A ZACHRANY: Zaméstnavatel musi mit zavedeny plan ochrany proti padu

a zachrany. Tento plan musi obsahovat pokyny a poZzadavky na program zaméstnavatele pro zabezpeceni proti padu
z vy$ky véetné zasad, povinnosti a $koleni, postupl ochrany proti padu, vyloudeni a fizeni rizik padu, zachrannych
postupd, vy&etfovani nehod a hodnoceni G¢innosti programu.

CETNOST KONTROL: Bezpe¢nostni lana musi pied kazdym pouZitim zkontrolovat pracovnik.! Dale musi provadét
kontroly kompetentni osoba? jind nez uzivatel. Extrémni pracovni podminky (nepfiznivé prostfedi, dlouhodobé
pouzivani atd.) si mohou vyzadat Castéjsi kontroly kompetentni osobou. Kompetentni osoba musi stanovit vhodné
intervaly kontrol. Postupy kontroly jsou popsany v Deniku kontrol a udrzby (tabulka 2). Vysledky kazdé kontroly
provedené kompetentni osobou museji byt zaneseny do Deniku kontrol a udrZby nebo zaznamenany pomoci systému
RFID (Radio Frequency Identification).

PODPORA TELA: S bezpe¢nostnim lanem je tfeba pouZivat celotélovy postroj. Bod pfipojeni postroje se musi

pouZiti pasu na télo, mize to zplsobit necht&né uvolnéni a p¥ipadné uduseni kvili nespradvné podpore téla.

KOMPATIBILITA SOUCASTI: Viybaveni 3M jsou uréena k pouZivani vyhradné se soudastmi a dil¢imi systémy
schvalenymi spole¢nosti 3M, pokud neni uvedeno jinak. Zdmény a nahrady za pouZiti neschvalenych prvkd a dilgich
systémU mohou ohrozit kompatibilitu vybaveni a pripadné téZ nepftiznivé ovlivnit bezpeénost a spolehlivost celého
systému.

KOMPATIBILITA SPOJEK: Spojky jsou povazovany za kompatibilni se spojovanymi prvky, pokud byly navrZeny

ke spole¢né funkci tak, aby jejich rozméry a tvary nezplsobovaly, Ze se jejich uzaviraci Ustroji budou ndhodné
otevirat bez ohledu na to, jakym smérem jsou orientovana. V ptipadé& dotazd tykajicich se kompatibility se obratte

na spole¢nost 3M. Spojky (haky, karabiny a Uchyty ve tvaru D) musi byt schopné odolat zatiZzeni alespon 22 kN
(5000 liber). Spojky musi byt kompatibilni s kotvenim a dalSimi soucastmi systému. Nepouzivejte nekompatibilni
vybaveni. Nekompatibilni spojky se mohou nechténé rozpojit (viz obrazek 6). Spojky museji byt kompatibilni co do
velikosti, tvaru a pevnosti. Jsou poZzadovany samojistici lanové haky a karabiny.Pokud je spojovaci prvek, ke kterému
se pripojuje lanovy hék nebo karabina, poddimenzovany nebo ma nespravny tvar, miZe nastat situace, kdy spojovaci
prvek vyvine silu na uzavér lanového héku nebo karabiny (A). Tato sila mUze zplsobit, e se otevie zapadka (B)

a lanovy hak nebo karabina se mohou uvolnit ze spojovaciho bodu (C).

SPOJOVANI: Lanové haky a karabiny pouZivané s timto zafizenim musi byt samojistici. Ujistéte se, Ze jsou viechny
spojky kompatibilni velikosti, tvaru a sily. NepouZivejte nekompatibilni vybaveni. Ujistéte se, Ze jsou vSechny spojky
zcela uzavieny a uzaméeny. Spojky 3M (lanové héky a karabiny) jsou navrzeny pro pouZivani pouze zplsobem,
ktery je uveden v uZivatelskych pFiruckach k jednotlivym vyrobkim. Na obrdzku 7 jsou uvedeny ptiklady chybnych
pripojeni. Nepfipojujte lanové haky a karabiny:

A. K uchytlm ve tvaru D, na které jsou napojeny dalsi spojky.

B. Zplsobem, ktery by vedl k zatizeni uzédvéru. Velké lanové haky nesmé&ji byt pFipojeny ke standardnim Gchyt@m
ve tvaru D nebo k podobnym predmétiim, pokud dany lanovy hdk neni vybaven uzdv&rem s nosnosti 16 kN
(3600 liber), protoze tim by pfi zkrouceni nebo otoceni Uchytu ve tvaru D doslo k zatiZzeni uzavéru.

C. U chybného zapojeni, kde velikost nebo tvar spojovacich spojek nejsou kompatibilni a kde neprobéhne vizualni
kontrola, vypadaji spojky jako plné pfipojené.

Navzajem mezi sebou.

E. PFimo na popruh nebo lanovou smycku se zkracovacem ¢i na zadovy Uvazek (pokud pokyny vyrobce pro
bezpecnostni lano i pro spojku konkrétné takové spojeni nedovoluji).

F. K zadnému predmétu, ktery je tvarovan nebo dimenzovan tak, ze se lanovy hak nebo karabina neuzaviou
a nezajisti nebo by mohlo dojit k uvolnéni.

G. Zplsobem, ktery neumozfiuje spravny pohyb spojky pfi zatiZeni.

1 Pracovnik: Jakakoli osoba, kterd je chrénéna pfed padem aktivnim systémem jisténi proti pddu; nebo v pfipadé systému zachyceni padu osoba, kterd mize

spadnout, kdyZ je pripevnéna tomuto systému.
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INSTALACE A UPRAVA

PLANOVANI: Ped zahajenim prace si naplanujte systém ochrany proti padu. Vezméte v Gvahu veskeré faktory,
které mohou ovlivnit vasi bezpe¢nost pied padem, v pribéhu padu a po padu. Zvazte véechny poZzadavky a omezeni
uvedené v oddile 1.

UKOTVENI: Na obrazku 8 je zobrazeno ukotveni lana absorbujiciho energii. Vyberte misto ukotveni s minimainim
rizikem volného padu a padu s vykyvem (viz &ast 1). Vyberte pevny kotevni bod odolny v{&i trvalému statickému
zatizeni definovanému v ¢asti 1. Kde neni mozné nadhlavni ukotveni, mohou byt lana pfipevnéna na kotevni bod pod
Urovni uzivatelova zadového Uchytu ve tvaru D, ale nesmi byt ukotvena pod chodidly pracovnika.

PRIPOJENI POSTROJE: Lano absorbujici energii musi byt pouZito s celotélovym postrojem. Pripojovaci prvky pro
zachyceni padu jsou oznaceny velkym pismenem ,A". V pfipadé pouziti pro zachyceni padu pfipojte konec tlumice
energie lana k zddovému Uchytu ve tvaru D na postroji (viz obrazek 8) nebo k prednimu hrudnimu Gchytu (ve tvaru
D) na hrudi. V pokynech dodanych s vasim postrojem vyhledejte informace o dalSim pouziti na ochranu proti padu a o
doporuceném zapojeni postroje.

Nékteré modely lan jsou vybaveny tlumici smyckou, ktera tlumi Gchyt ve tvaru D nebo oko na popruhu postroje (viz
obrazek 9). Pokyny pro tlumeni Gchytu ve tvaru D nebo oka na popruhu postroje:

1. Provlette oko na popruhu popruhem nebo Uchytem ve tvaru D na postroji.
2. Prostréte prislusny konec bezpecnostniho lana skrz oko bezpec¢nostniho lana.
3. Pritahnéte bezpecnostni lano skrz pfipojné oko na popruhu, aby doslo k utazeni.

PRIPOJENI K UKOTVENI: Obréazek 8 ilustruje ptipojeni lana absorbujiciho energii k rliznym moZnostem ukotveni.
Konec kotevniho Gchytu bezpeé&nostniho lana absorbujiciho energii je konfigurovan s riznymi moZnostmi héaku,
zadového Uvazku nebo zachytavace lana pro pripevnéni k ukotveni:

e Pripojeni haku: Obrazek 8A ukazuje pripojeni k vyztuznému prutu s pojistnym hakem bezpecnostniho lana.
Obrazek 8B ukazuje pripojeni k pojistnému adaptéru, ktery je zajistény okolo I-profilu pomoci pojistného pera
bezpecnostniho lana. Podrobnosti tykajici se kompatibility konektorli a spravného pFipojeni naleznete v &asti 2.

e Pripojeni zadového Gvazku: Na obr. 8C je zndzornén zadovy Uvazek okolo jeklu a lanem s Uchytem v oblasti
zad. Zajistéte lano s Uchytem v oblasti zad kolem kotevni struktury podle obrazku 10:

1. Zavéste rameno lana s Uchytem v oblasti zad na kotevni strukturu, aniz by se lano pfekroutilo. Nastavte
plovouci Uchyt ve tvaru D (A) tak, aby visel pod kotevni strukturou. Zajistéte pojistné pero lana k plovoucimu
Uchytu ve tvaru D. Ujistéte se, ze je lano pevné uchyceno kolem kotevni struktury.

2. Zabrante, aby se zamek karabiny (B) dotykal kotevni struktury.

e Pripojeni WrapBax: Na obr. 10 je také znazornén Uvazek okolo kotevni struktury pomoci bezpecnostniho lana
WrapBax. Bezpecnostni lana WrapBax jsou vybavena specidlnimi hacky WrapBax, které se mohou spojit okolo
ramene vlastniho lana:

1. Zavéste rameno bezpecnostniho lana WrapBax pfes kotevni strukturu, aniz by se lano prekroutilo. Omotejte
rameno bezpecnostniho lana okolo kotevni struktury a upevnéte hacek WrapBax okolo vlastniho ramene.
Rameno bezpecénostniho lana Ize otocit okolo struktury nékolikrat, ale hac¢ek WrapBax Hook musi byt
upevnén pouze k prvni oto¢ce ramene.

2. Pro obtoceni kolem ukotveni a spojeni s vlastnim ramenem pouzivejte pouze bezpecnostni lana s hacky
WrapBax. Timto zplisobem neukotvuijte bezpeénostni lano s jinym ha¢kem, neZ je WrapBax.

o Pripojeni zachytavace lana: Obrazek 8C ukazuje energii absorbujici lano se zachytavacem lana, ktery je
pripojen k vertikalné umisténému zachytnému lanu. Podrobnosti tykajici se instalace a pouZiti zachytavace lana
naleznete v pokynech dodanych s vertikalné umisténym zachytnym lanem.

M samonavijeci zaFizeni: Energii absorbujici lano ani tlumi¢ energie nepfipojujte k samonavijecimu zafizeni
(SRD). Existuji specialni pouZiti, kde je pfipustné pripojeni k SRD. Kontaktujte spolecnost 3M Fall Protection.

NASTAVENI BEZPECNOSTNIHO LANA: Nékteré modely bezpeénostniho lana jsou vybaveny sefizovatem pro
zkraceni nebo prodlouZeni ramen lana a odstranéni vile lana. Udrzovani napnuti bezpeénostniho lana snizuje riziko
jeho uvolnéni nebo zachyceni na okolnich objektech.

e Stavitko prezky (obrazek 11): Pokyny pro Upravu délky ramena bezpecnostniho lana:
1. Posurite drzdk smycky (A) smérem od nastavovace spony (B).
2. Posunutim spony popruhu nahoru nebo dolll popruh zkréatite nebo prodlouZite délku ramene.
3. Posunutim drzaku smycky zpét zajistéte popruh a nastavovac spony.

POUZITI

M uzivatelé, ktefi bezpenostni lana absorbujici energii pouZivaji poprvé nebo jen zfidka, se pfed pouZitim musi
seznamit s Casti ,,Bezpecnostni informace" na zacatku této prirucky.

KONTROLA PRACOVNIKEM: Pred kazdym pouZitim zkontrolujte bezpe¢nostni lano absorbujici energii podle
kontrolniho seznamu v seznamu Denik kontrol a udrzby (tabulka 2). Pokud kontrola odhali nebezpecny stav nebo
ukaze, Ze lano bylo vystavena jakémukoli poskozeni nebo padu, musi byt bezpecnostni lano vyfazeno z provozu a
zlikvidovano.

DOJDE-LI K PADU: Ka?dé bezpeénostni lano, které bylo vystaveno plsobeni sily pfi zachyceni padu nebo vykazuje
poskozeni odpovidajici plsobeni sil proti padu, jak je popsano v Deniku kontrol a Udrzby (tabulka 2), musi byt
okamzité vyrazeno z provozu a zlikvidovano.
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POUZIVANI: Obrazek 8 znazorfiuje systémova pripojeni pro typické pouziti bezpeénostniho lana absorbujiciho
energii. Vzdy nejprve pripojte konec absorbéru energie bezpecnostniho lana k celotélovému postroji a poté pripojte
konec ramene k vhodnému ukotveni. Vzdy minimalizujte mnoZstvi viile na bezpe¢nostnim lané v blizkosti nebezpedi
padu tim, Ze budete pracovat co nejblize kotevnimu Uchytu. Podrobnosti tykajici se postroje a kotevniho spojeni
naleznete v Casti 3.

PRISLUSENSTVi PRO ULOZENI BEZPECNOSTNIHO LANA: Obréazek 12 ukazuje piisluenstvi pro uloZeni
bezpecnostniho lana. PFisluSenstvi pro ulozeni bezpe¢nostniho lana slouzi k pfipevnéni volného konce bezpecnostniho
lana v dobé, kdy nejsou pfipojeny ke kotvicimu bodu a neslouzi jako ochrana proti padu. Pfislusenstvi pro ulozeni
bezpecnostniho lana nesmi byt pouzito jako prvek jisténi proti padu na postroji pro ucely pfipojeni bezpecnostniho
lana (A).

V dobé, kdy neni pfipojena ke kotvicimu bodu, musi byt nepfipojena vétev bezpecnostniho lana radné ulozena

do postroje (B) nebo pevné v rukou uZzivatele, jako v situacich se 100% uvazanim (C). O volné visici prameny
bezpeénostniho lana (D) by mohl uZivatel zakopnout, p¥ipadné by se mohly zachytit o okolni pfedmé&ty a zp{sobit
pad.

100% UVAZANI NA ROZHRANI SE DVEMA BEZPECNOSTNIMI LANY: Bezpecnostni lana absorbujici energii se
dvéma rameny mohou byt pouzita pro nepfetrzitou ochranu proti padu (100% vazani) pfi vzestupném, sestupném
nebo bo¢nim pohybu (viz obrazek 13). KdyZ je jedno rameno bezpecnostniho lana pfipevnéno ke kotevnimu bodu,
pracovnik se presunout na jiné misto, pripojit nevyuzité rameno lana k jinému kotevnimu bodu a pak se odpojit od
plvodniho kotevniho bodu. Postup se opakuje, dokud pracovnik nedosdhne pozadovaného umisténi. Pro instalaci
dvojitého lana se 100% uvazanim je nutné vzit v potaz nasledujici:

e Nikdy nepfipojujte obé ramena lana ke stejnému kotevnimu bodu (viz obr. 14A).

e PFipojeni vice ne? jedné spojky do jediného kotevniho pFipojovaciho bodu (kruh nebo oko) mlZe ohrozit
kompatibilitu spojeni v dsledku interakce mezi spojkami, a proto se nedoporucuje.

e  Pripojeni kazdého ramene lana do samostatného kotevniho bodu je pfipustné (obr. 14B).

e Kazdé misto pripojeni musi splfiovat poZzadavky na kotveni definované v oddilu 1.

e Nikdy nepfipojujte soucasné vice nez jednu osobu k lanu se dvéma rameny (obr. 14C).

¢ Nedovolte, aby do3lo ke zkrouceni nebo zamotéani ramen lana do sebe, protoZe to mize branit jejich navijeni.
e  Pri pouzivani nedovolte, aby ramena lan prochazela pod pazemi nebo mezi nohama.

LANO TESTOVANE NA HRANU: Ur¢ené vybaveni(viz obrazek 1) Ize pouZivat pres ocelovou hranu bez otfepll o
poloméru (r) 0,5 mm (0,02 palce). Podobné okraje Ize najit napfiklad na: valcovanych ocelovych profilech, dfevénych
ramech nebo na platovanych zaoblenych stfesnich parapetech. Pouzivate-li ale vybaveni ve vodorovném nebo pficném
usporadani a existuje-li riziko padu pfes hranu, musite zvazit nasledujici pokyny:

e  Pokud hodnoceni rizika provedené pred zacatkem prace zjistilo, Ze je hrana znacné ostra nebo neobsahuje
roztfepené okraje (napf. jde-li o nepotahovany parapet stfechy, rezavou traverzu nebo betonovou hranu): Pred
zahajenim prace musi byt pfijata prislusna opatfeni, aby se zabranilo padu pres okraj, nebo pred zahajenim
prace musi byt namontovana ochrana hran. Pfipadné je nezbytné kontaktovat vyrobce.

e  Bod ukotveni Ize umistit pouze do stejné vySky nebo vysky, jako je hrana, které se tyka riziko padu, pfipadné nad
pfisluSnou hranu.

e Uhel presmérovani bezpeénostniho lana na hrané, které se tyka riziko padu, musi byt nejméné 90 stupiidl
(méfeno mezi dvéma stranami, tvofenymi pfesmérovanim upeviiovaciho lana).

e  Aby se snizil potencial padu konciciho kyvadlovym pohybem, musi byt pracovni plocha nebo bo¢ni pohyb na obou
stranach stfedové osy omezeny na nejvyse 1,50 m (4,92 stopy).

KONTROLA

CETNOST KONTROL: Bezpecnostni lano absorbujici energii musi prochézet kontrolami v intervalech stanovenych v
oddilu 2. Postupy kontroly jsou popsany v ,Deniku kontrol a udrzby" (tabulka 2)..

M Extrémni pracovni podminky (nepfiznivé podminky okoli, dlouhodobé pouZivani atd.) miZe vyZadovat zvyseni
Cetnosti kontrol.

NEBEZPECNY NEBO VADNY STAV ZARIZENI: Pokud kontrola odhali nebezpeény stav nebo vadu, okamzité dané
lano vyradte a zlikvidujte aby se zabranilo neimysinému opétovnému pouziti. Bezpecnostni lana nelze opravovat.

ZIVOTNOST VYROBKU: Funkéni Zivotnost 3M bezpeénostnich lan absorbujicich energii zavisi na pracovnich
podminkach a Gdrzb&. Maximalni Zivotnost mze byt jeden rok (intenzivni vyuzivani v naroénych podminkach) az
deset let (ob&asné vyuzivani v nenaronych podminkach). Vyrobek miZe byt v provozu maximalné 10 let, dokud
vyhovuje kontrolnim kritériim.

UDRZBA, SERVIS A SKLADOVANI

[1 Bezpeénostni lana &istéte a dezinfikujte vyhradné metodami, které jsou popsany v nasledujicich ,,Pokynech
pro Cisténi". Jiné metody mohou mit negativni Gc¢inek na lana nebo uZivatele.

CISTENI: Cistici postupy pro bezpeénostni lana absorbujici energii jsou nasledujici:

e Vnéjsi povrch bezpecnostniho lana pravidelné Cistéte vodou a slabym mydlovym roztokem. Teplota vody nesmi
presahnout 40 °C (104 °F). Umistéte lano tak, aby prebytecna voda mohla odtékat. Nelistéte chemicky.
Nezehlete. Dle potfeby ocistéte Stitky.

e Oplachnéte a diikladné& osuste vzduchem. Nesuste umélymi zdroji tepla.
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M Pri praci lan pouzivejte prostiedky bez bélidla. Pfi prani a suseni lan NEPOUZIVEJTE avivaz ani susici folie

SERVIS: Bezpednostni lana nelze opravovat. Pokud bylo bezpeé&nostni lano vystaveno poskozeni nebo plsobeni padu
nebo kontrola odhali nebezpecny ¢i vadny stav, okamzité bezpecnostni lano vyFadte z provozu a zlikvidujte jej.

DOPRAVA/SKLADOVANI: Lana skladujte a prepravujte v chladném, suchém a &istém prostfedi na misté, kde
nejsou vystavena pfimému slune¢nimu zareni. Vyvarujte se uloZeni v prostorach, kde se mohou vyskytovat chemické
vypary. Po del$im skladovani bezpecnostni lano dtikladné prohlédnéte.

ZNACKA RFID

UMISTENI: Produkt 3M popsany v téchto uZivatelskych pokynech je vybaven znac¢kou RFID (Radio Frequency
Identification Device). Znaéky RFID Ize pouZit ve spojeni se skenerem znaéek RFID pro zazhamenavani vysledkd
kontroly vyrobkd. Umisténi zna¢ky RFID naleznete na obrazku 19.

LIKVIDACE: Pred likvidaci tohoto vyrobku sejméte znacku RFID a zlikvidujte &i recyklujte ji v souladu s mistnimi
predpisy. Dalsi informace ohledné sejmuti znacky RFID naleznete na webu.

ﬁ Produkt nelikvidujte jako netfidény komunalni odpad. Symbol pfeskrtnuté popelnice znadi, Zze veskera
elektricka a elektronicka zafizeni musi byt likvidovana v souladu s mistnimi zakony prostfednictvim

mmm | dostupnych systém0 vraceni a sbéru elektroodpadu. Daldi informace ziskate u svého prodejce nebo mistniho

zastupce spolecnosti 3M.

Dalsi informace naleznete na nasich webovych strankach: http://www.3M.com/FallProtection/RFID

STITKY

Na obrazku 20 jsou znazornény Stitky na lanech absorbujicich energii a jich umisténi. Veskeré stitky museji byt na
bezpecénostnim lanu pFfitomny.

Udaje na jednotlivych &titcich:

Viz obrazek 20: Popis:

Modelové Cislo

Sériové Cislo

Cislo $arze

Adresa vyrobce

Viz pokyny

Evropska norma

Znacka CE/UKCA

Cislo notifikovaného organu, ktery vystavil osvédéeni o shodé s typem.

Délka

Mésic vyroby

Rok vyroby

Webova adresa vyrobce

Kapacita

PP B GV L OGO O

Vyhnéte se zamérnému zatizeni lanyardu pres okraj
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Tabulka 2 - denik kontrol a G

by

Sériové cCislo (sériova cisla):

Datum nakupu:

Cislo modelu:

Datum prvniho pouziti:

Kontrolu provedi(a):

Datum kontroly:

Pred Kompetentni
Soucast: Kontrola: kazdym osoba
pouzitim
Haky Zkontrolujte, zda haky s pojistnym perem, karabiny, pojistné spojky atd. nejevi znadmky a a
karabiny poskozeni ¢i koroze a zda jsou v Fadném funk¢énim stavu. Jsou-li pouzity: Otocné Cepy (A) se
(Obrézek 15) musi volné otacet a uzavéry karabin a hak{ (B) se musi spravné otevirat, zavirat, zajistovat
a odjistovat. Zkontrolujte zachytavace lana (C) podle pokynl dodanych se zachytavacem lana
nebo vertikdlné umisténym zachytnym lanem.
Bezpecnostni popruhy Zkontrolujte popruhy — materidl nesmi mit potrhand (A), roztfepena (B) nebo popraskand O O
Popruh a stehy vldkna. Hledejte pfipadné trhliny, odfeniny, silné znecisténi (C), plisen, spalend mista (D) nebo
(Obrézek 16) vyblednuti barev. Prozkoumeijte stehy - zkontrolujte, zda nejsou vytazené nebo prerusené
néjaké stehy. Pferusené stehy mohou byt znamkou toho, Ze postroj byl pouZit k zachyceni padu
a musi byt vyrazen z pouzivani.
Bezpecnostni lana Zkontrolujte lano - v materiadlu se nesmi vyskytovat roztfepené prameny a porusena vlakna, a a
Lano a o¢nice nesmi byt nafiznuty, prodfeny, spaleny, vyblednuty, chemicky nebo tepelné poskozeny (hnédé,
(Obrazek 17) odbarvené a kiehké oblasti), poskozeny ultrafialovym zafenim (odbarvené oblasti a pfitomnost
odstépkl nebo $upin na povrchu lana). Lano musi byt bez uzId, nadmérného znecisténi,
silného nanosu barev a ulpivajici rzi. Spleteni lan musi byt utazené a o¢nice musi byt zajisténé
spletenim. Popraskané nebo zdeformované oc¢nice lana mohou znacit, Ze lano bylo pouzito
k zachyceni padu. Poskozena lana nebo lana sporné kvality musi byt vyFazena z pouzivani.
Tlumic energie Ovérte, ze dosud nebyl aktivovan tlumic energie. Zndmkou pouZitého tlumice energie jsou a a
(Obréazek 18) otevfeny (A) nebo roztrzeny (B) plast, popruh vytazeny z plaété (C), natrzeny nebo prodieny
popruh (D) a potrhané nebo chybéjici stehy.
Stitky (Obréazek 20) Musi byt pfitomné vSechny Stitky a musi byt pIné Citelné. a a
Napravné opatieni / adrzba: Schvélil(a): Datum dalSi pravidelné kontroly:
Datum:
Napravné opatreni / adrzba: Schvalil(a): Datum dalsi pravidelné kontroly:
Datum:
Napravné opatieni / adrzba: Schvalil(a): Datum dalsi pravidelné kontroly:
Datum:
Napravné opatfeni / adrzba: Schvélil(a): Datum dalSi pravidelné kontroly:
Datum:
Napravné opatfreni / Gdrzba: Schvalil(a): Datum dalsi pravidelné kontroly:
Datum:
Napravné opatieni / adrzba: Schvalil(a): Datum dalsi pravidelné kontroly:
Datum:
Napravné opatfeni / adrzba: Schvélil(a): Datum dalSi pravidelné kontroly:
Datum:
Napravné opatreni / Gdrzba: Schvalil(a): Datum dalsi pravidelné kontroly:
Datum:
Napravné opatieni / adrzba: Schvalil(a): Datum dalsi pravidelné kontroly:
Datum:
Napravné opatfeni / adrzba: Schvdlil(a): Datum dalSi pravidelné kontroly:
Datum:




SIKKERHEDSOPLYSNINGER

Lzes alle sikkerhedsoplysninger i denne brugsanvisning og sgrg for, at du forstar og fglger disse, for du bruger
dette energiabsorberende taljereb. UNDLADELSE HERAF KAN MEDFGRE ALVORLIG PERSONSKADE ELLER
D@DSFALD.

Disse anvisninger skal udleveres til brugeren af udstyret. Opbevar denne vejledning til senere brug

Anvendelsesformal:
Dette energiabsorberende taljereb er beregnet til brug som en del af et komplet personligt faldsikringssystem.

Enhver anden brug end denne, herunder, men ikke begraenset til, materialehdndtering, rekreative eller sportslige aktiviteter
eller andre aktiviteter, der ikke er beskrevet i brugsanvisningen, er ikke godkendt af 3M og kan medfgre alvorlig skade eller
dad.

Denne anordning ma kun benyttes af uddannede brugere til anvendelse p8 arbejdspladsen.

/A\ ADVARSEL

Dette energiabsorberende taljereb er en del af et personligt faldsikringssystem. Det forventes, at alle brugere er fuldt
uddannet i sikker installation og drift af deres personlige faldsikringssystem. Misbrug af denne anordning kan medfgre
alvorlig skade eller dgd. Jevnfgr denne brugervejledning samt alle producentens anbefalinger, tal med din vejleder eller
kontakt 3M’s tekniske service vedrgrende korrekt valg, drift, installation, vedligeholdelse og servicering

e For at reducere risiciene ved at arbejde med et energiabsorberende taljereb, som, hvis de ikke undgas, kan
medfgre alvorlig skade eller dad, skal du:

- Efterse anordningen fgr hver brug, mindst én gang om aret og efter et eventuelt fald. og efterse systemet i
overensstemmelse med brugervejledningen

— Hvis der ved inspektion og eftersyn konstateres usikre eller defekte tilstande, skal anordningen tages ud af drift og
destrueres.

- Enhver anordning, som har vaeret udsat for faldstandsning eller kraftpavirkninger, skal straks tages ud af brug. Se
brugervejledningen, eller kontakt 3M Fall Protection.

- Sgrg for, at alle forbindende undersystemer (f.eks. taljereb) holdes fri for farer, herunder eksempelvis sammenfiltring
med andre arbejdere, maskineri, der bevaeger sig, eller andre objekter i neerheden.

- Sgrg for korrekt kantbeskyttelse, ndr anordningen kan komme i kontakt med skarpe kanter eller hjgrner.
- Fastggr taljerebets ikke-benyttede ben til selens parkeringsmonteringer, hvis selen er udstyret hermed.
- SIa ikke knude pa, og bind ikke taljerebet til noget.

- Overstig ikke antallet af tilladte brugere.

- Sgrg for, at faldsikringssystemer/-undersystemer, der er samlet fra komponenter, der er fremstillet af forskellige
fabrikanter, er kompatible og opfylder kravene i relevante standarder, inklusive ANSI Z359 eller andre geeldende
regulativer, standarder for eller krav til faldbekyttelse. Opsgg altid en kompetent eller kvalificeret person, fgr du
anvender disse systemer.

e For at reducere risici i forbindelse med hgjdearbejde, som, hvis de ikke undgds, kan medfgre alvorlig skade
eller dgd:

- Sgrg for, at dit helbred g din kondition ggr dig i stand til sikkert at kunne modsta alle de kreefter, der er forbundet
med hgjdearbejde, og radfgr dig med din laege, hvis du har spgrgsmal vedrgrende din evne til at bruge dette udstyr.

- Overstig aldrig den tilladte kapacitet for dit faldsikringsudstyr.

- Overstig aldrig den maksimale faldafstand fra dit faldsikringsudstyr.

- Brug ikke faldsikringsudstyr, som ikke virker ved forudgdende brug eller planlagte inspektioner, eller hvis du er
bekymretlfor udstyrets brug eller egnethed til det tilsigtede formal, og kontakt 3M’s tekniske service med eventuelle
spgrgsma

- Komblnatloner med visse delsystemer og komponenter kan forstyrre driften af dette udstyr; brug kun kompatible
forbindelser; radfgr dig med 3M, fgr du bruger dette udstyr ssmmen med andre komponenter eller delsystemer end
dem, der er beskrevet i brugsanwsmngen

- Veer seerligt forsigtig, ndr du arbejder i naerheden af maskineri, som beveeger sig (f.eks. gverste drev pa
olieplatforme), elektriske stgdfarer, ekstreme temperaturer, kemlske farer, eksplosive eller giftige gasser, skarpe
kanter eller under overliggende materialer, som kan falde ned pa dig eller faIdS|kr|ngsudstyret

- Brug Arc Flash eller Hot Works (dvs. passende beskyttelses)-anordninger, ndr du arbejder i miljger med ekstrem
varme.

- Undga overflader og genstande, som kan beskadige brugeren eller udstyret.
- Sgrg for tilstraekkelig faldafstand ved hgjdearbejde.

- Faldsikringsudstyret ma aldrig modificeres eller sendres; kun 3M eller af 3M skriftligt bemyndigede parter ma
foretage reparationer pd udstyret.

- Fgr brug af faldsikringsudstyret skal du sgrge for at have en redningsplan, som muligggr hurtig redning i tilfaelde af
fald

— Huvis der sker et fald, sgges straks laegehjeelp for den faldne arbejdstager.
- Brug ikke et kropsbeelte til anvendelser, der involverer faldsikring; ma kun benyttes med komplet kropssele.
- Risikoen for svingfald kan minimeres ved s& vidt muligt at arbejde lige under forankringspunktet.

- Hvis der gves med dette system, skal der benyttes sekundaert faldbeskyttelsesudstyr pa en sddan made, at
lerlingen ikke udsaettes for utilsigtet faldrisiko.

- Brug altid passende personlige vaernemidler under installation, brug eller inspektion af enheden/systemet.
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M Inden udstyret tages i brug, skal produktidentifikationsoplysningerne fra ID-maerkatet noteres i inspektions- og
vedligeholdelsesloggen p8 bagsiden af denne manual.

M Serg altid for, at du bruger den seneste udgave af din 3M-brugervejledning. Bessg 3M-webstedet, eller kontakt 3M’s
tekniske service for at f§ opdaterede brugervejledninger.

BESKRIVELSE:

Figur 1 oplister 3M™ DBI-SALA® Energideempende taljereb, der beskrives i denne instruktionsvejledning. Forskellige
modeller f&s med forskellige kombinationer af fglgende funktioner. Se tabel 1 for taljereb- og forbindelsesspecifikationer.

Energideempende taljereb er rem- eller kabeltgjringer med en integreret energiabsorber og konnektorer i hver ende.
Energiabsorberenden pa taljerebet forbinder til et bestemt fastggrelseselement pa helkropsselen. Konnektormuligheder pa
benenden af taljerebet forbinder til en forankringskonnektor, befaestelse rundt om en bjaelke, rgr eller lignende struktur, eller
bevaeger sig sikkert langs en livline.

Tabel 1 - Specifikationer

Taljerebsspecifikationer:
. . . . Energiabsorberende
Se figur 1: | Beskrivelse Benmateriale komponent
A Reb taljereb - Tie-Back éﬁ Faldpakke
Nylon ool
B Reb taljereb - Tie-Back @ Faldpakke
Nylon BEE
(o} Reb taljereb éﬁ Faldpakke
Ny|0n ool
D Reb taljereb @iﬁ Faldpakke
Nylon BEE
E Reb taljereb Nylon Faldpakke
F Remtgjstaljereb Polyester Faldpakke
G Remtgjstaljereb Polyester Faldpakke
H Remtgjstaljereb Elastisk polyester Faldpakke
J Remtgjstaljereb Elastisk polyester Faldpakke
K Remtgjstaljereb - WrapBax Polyester Faldpakke
L Remtgjstaljereb - WrapBax Polyester Faldpakke
M Remtgjstaljereb Faldpakke
pjstaljer Elastisk polyester <& P
N Remtgjstaljereb éﬁ Faldpakke
gistal) Elastisk polyester <& P
Remtgjstaljereb - Tie-Back Polyester Faldpakke
Q Remtgjstaljereb - Tie-Back Polyester Faldpakke
Kant - testet taljereb
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Tabel 1 - Specifikationer

Forbindelsesspecifikationer:
Se figur 1: Beskrivelse Materiale Ledd&bning Ledstyrke Elastisk styrke
AJ512Y/0 Krog Aluminiumslegering 19 mm (0,75 in.) N/A 28 kN (6 295 Ibf)
AJ548/0 Karabinhage Aluminiumslegering | 55 mm (2,17 in.) N/A 23 kN (5 171 Ibf)
2000177 Krog Aluminiumslegering 19 mm (0,75 in.) N/A 28 kN (6 295 Ibf)
9509437 Snapkrog stal 20 mm (0,79 in.) | 16 kN (3597 Ibf) | 23 kN (5 171 Ibf)
AJ595/0 Sikkerhedskrog | St3l 50 mm (1,97 in.) N/A 23 kN (5 171 Ibf)
Al567/0 Krog Aluminiumslegering 21 mm (0,83 in.) N/A 25 kN (5 620 Ibf)
Al527/0 Sikkerhedskrog Aluminiumslegering 60 mm (2,36 in.) N/A 23 kN (5 171 Ibf)
AJ536/0 Krog stal 20 mm (0,79 in.) | 16 kN (3 597 Ibf) | 23 kN (5 171 Ibf)
2000209 Sikkerhedskrog Aluminiumslegering | 60 mm (2,36 in.) 16 kN (3 597 Ibf) 23 kN (5 171 Ibf)
2000110 Sikkerhedskrog Aluminiumslegering | 110 mm (4,33 in.) 16 kN (3 597 Ibf) 23 kN (5 171 Ibf)
AJ508/0 Delta Quick Link | St3l 10,5 mm (0,41 in.) N/A 25 kN (5 620 Ibf)
AJ542/0 Karabinhage Stal 20 mm (0,79 in.) N/A 27 kN (6 070 Ibf)
2000214 Sikkerhedskrog /Algpgfniumslegering 57 mm (2,24 in.) 16 kN (3 597 Ibf) 23 kN (5 171 Ibf)
a

9501804 Krog stal 22 mm (0,87 in.) | 22 kN (4 946 Ibf) | 22 kN (4 946 Ibf)
2000197 Sikkerhedskrog | St3l 55 mm (2,17 in.) N/A 23 kN (5 171 Ibf)
9505254 Krog Aluminiumslegering | 20 mm (0,79 in.) 16 kN (3 597 Ibf) 23 kN (5 171 Ibf)
Performance-specifikationer:

Se figur 1: Beskrivelse

,w x 1 Vagtinterval: Talj.ereb ma& kun I:.>rug¢.es.til en person med en samlet veegt (tgj, veerktgj osv.),
som opfylder veegtintervallet angivet i figur 1.
LY Taljerebslaangde: Laengde af taljereb fgr implementering (se figur 1).
Maksimal leengde: | 2 m (6,56 fod) - se figur 5
oristemperaur: | MUY 35C. ()
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1.3

1.4

ANVENDELSE

FORMAL: Taljereb er konstrueret til at vaere komponenter i et personligt faldstandsningssystem (Personal Fall
Arrest System, PFAS). De kan sprede faldenergi, begraense faldkraefter der overfgres til kroppen eller bruges

til arbejdspositionering eller fastholdelse, afhaengig af deres type. Figur 1 identificerer de taljerebmodeller, der
daekkes af denne brugsanvisning. De kan anvendes i de fleste situationer, hvor der er behov for en kombination
af arbejdsmobilitet og faldsikring af arbejderen (for eksempel inspektionsarbejde, alment konstruktionsarbejde,
vedligeholdelsesarbejde, olieproduktion, arbejde i indsnaevrede rum osv.).

STANDARDER: Dit taljereb lever op til de nationale eller regionale standarder, der er angivet pa forsiden af

denne brugsanvisning. Der henvises til gaeldende lokale krav vedrgrende erhvervsmaessig sikkerhed for yderligere
oplysninger om personlig faldsikring. Hvis dette produkt videresaelges uden for det oprindelige modtagerland, skal
den person, der videreszelger, sgrge for vejledning i brug, vedligeholdelse, regelmaessig inspektion og reparation pa
sproget i det land, hvor produktet skal bruges.

UDDANNELSE: Dette udstyr skal anvendes af personer, der har modtaget uddannelse i korrekt anvendelse og
brug heraf. Det er brugerens ansvar at sikre, at de er bekendt med denne vejledning, og at de har modtaget
uddannelse i korrekt pleje og brug af dette udstyr. Brugere skal vaere bekendt med funktionsmaessige egenskaber,
anvendelsesbegraensninger og konsekvenser af forkert brug.

KRAV: Tag altid hgjde for fglgende begraensninger, ndr udstyret installeres eller anvendes:

e Kapacitet: Taljereb ma kun bruges til en person med en samlet vaegt (tgj, veerktgj osv.), som opfylder
vaegtintervallet angivet i figur 1 over denne taljerebmodel. Sgrg for, at alle komponenter i systemet er
klassificeret til en kapacitet, som svarer til relevante anvendelse.

e Forankring: Forankringer, som veelges til faldstandsningssystemer, skal vaere i stand til at klare statiske
belastninger i alle retninger, som er tilladt af hele systemet pd mindst:

1. 12 kN for metalforankringer eller 18 kN for tekstilforankringer for ikke-certificerede forankringer eller
2. To gange den maksimale standsekraft for certificerede forankringer.

Hvis tilladt baseret p& forankringstype, og nér der fastgsres mere end et faldstandsningssystem til en forankring,
skal den styrke, som angives i (1) og (2) ovenfor, ganges med det antal systemer, som fastggres til forankringen.

e  Frit fald: N&r der ikke er noget slapt taljereb, vil taljerebet tillade en fri faldafstand pa 0 cm (0 fod).
Den frie faldafstand andres med Igst taljereb og orienteringen af faldseleforbindelsespunktet til
forankringsforbindelsespunktet (se figur 2):

Hvis faldseleforbindelsespunktet er under forankringsforbindelsespunktet (figur 2A): FF = Ly - HD,
Hvis faldseleforbindelsespunktet er over forankringsforbindelsespunktet (figur 2A): FF = Lv + HD,

FF Fri faldafstand

HDa | Vertikal afstand fra faldseleforbindelsespunkt til forankringsforbindelsespunkt.

Ly Leengde af taljereb

[ Forlzeng ikke taljereb: Undlad at forlaenge taljereb ved at tilkoble et taljereb eller en lignende komponent
uden fgrst at r8dfere dig med 3M.

e Svingfald: Svingfald sker, ndr forankringspunktet ikke er direkte over det punkt, hvor faldet finder sted. Den

kraft, der udgves, nar en genstand rammes i et svingfald, kan fordrsage alvorlig personskade (se figur 3).
Svingfald kan minimeres ved s vidt muligt at arbejde lige under forankringspunktet.

e Faldafstand: Figur 4 viser beregningen af den kreevede friafstand under forankringen til taljerebsforankringen.

Pakreevet friafstand vil variere med antallet af anvendte energideempere.

For at beregne faldafstand (Ca):
Ca = MASD + Ly + 1,75 m (5,74 ft) + XH + 1,5 m (5 ft) + 1 m (3,28 ft)

Ca Friafstand under forankringen
MASD Maksimal forankringssystemafbgjning (Maximum Anchorage System Deflection, MASD)
Ly Taljereblaengde

1,75 m (5.74 ft) Anvendelsesantal af energideempere - Maksimal

XH Forventet faldselestraekning
1.5 m (5 fod) Afstand fra Dorsal D-ring til fgdder
1 m (3,28 fod) Klar margen
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2.6

e Farer: Nar dette udstyr anvendes i farlige omrader, kan det vaere ngdvendigt at treeffe yderligere forholdsregler
for at reducere risikoen for, at brugeren kommer til skade, eller at udstyret beskadiges. Faremomenter kan
omfatte men er ikke begraenset til: staerk varme, aetsende kemikalier, korrosive miljger, hgjspaendingsledninger,
eksplosive eller giftige gasser, kgrende maskineri eller overliggende materialer, som kan falde ned og ramme
brugeren eller faldstandsningssystemet. Undgd at arbejde pa steder, hvor dit taljereb kan krydse eller
sammenfiltres med en anden arbejders line. Undga at arbejde pa steder, hvor genstande kan falde ned, ramme
taljerebet og medfgre, at du mister balancen, eller at taljerebet beskadiges. Tillad ikke, at taljerebet gér ind
under armene eller mellem benene.

BRUG

FALDSIKRINGS- OG REDNINGSPLAN: Arbejdsgiveren skal en have faldsikrings- og redningsplan pa plads.
Planen bgr omfatte retningslinjer og krav til en arbejdsgivers administrerede faldsikringsprogram inklusive
politikker, pligter og traening, faldsikringsprocedurer, bortskaffelse og kontrol af farer ifm. fald, redningsprocedurer,
haendelsesundersggelser og evaluering af programmets effektivitet.

INSPEKTIONSHYPPIGHED: Taljerebene skal efterses af arbejderen! fgr hvert brug. Herudover skal der udfgres
inspektion af en kvalificeret person?, der ikke er brugeren. Ekstreme arbejdsforhold (barsk miljg, langvarig brug
osv.) kan ggre det ngdvendigt at gge hyppigheden af inspektioner af den kvalificerede person. Den kompetente
person skal bestemme passende intervaller for eftersyn. Inspektionsprocedurer er beskrevet i "Inspektions- og
vedligeholdelsesloggen” (tabel 2). Resultaterne af den kvalificerede persons inspektion skal registreres i inspektions-
og vedligeholdelsesloggen eller med radiofrekvensidentifikations (RFID)-systemet.

KROPSSTOTTE: Der skal anvendes en helkropssele sammen med taljerebet. Selens samlingspunkt skal veere over
brugerens tyngdepunkt. Det er forbudt at anvende et kropsbaelte sammen med taljerebet. Hvis der sker et fald, mens
der bruges et kropsbeelte, kan det medfgre utilsigtet udlgsning eller fysisk trauma fra forkert kropsstgtte.

KOMPONENTERNES KOMPATIBILITET: Medmindre andet er anfart, ma 3M-udstyr kun bruges sammen med
3M-godkendte komponenter og delsystemer. Udskiftning eller reparation med ikke-godkendte komponenter
eloler delsystemer kan bringe udstyrets kompatibilitet i fare og kan pavirke det komplette systems sikkerhed og
palidelighed.

KONNEKTORKOMPATIBILITET: Konnektorer betragtes som kompatible med forbindelsesanordninger, ndr de er
konstrueret til at fungere sammen pa en sddan made, at stgrrelserne og formerne ikke far deres ledmekanismer til
utilsigtet at abne sig, uanset hvordan de bliver vendt. Kontakt 3M, hvis du har spgrgsmal vedrgrende kompatibilitet.
Konnektorer (kroge, karabinhager og D-ringe) skal kunne klare en belastning p& mindst 22 kN (5.000 pund).
Konnektorer skal vaere kompatible med forankringen og andre systemkomponenter. Anvend ikke udstyr, der ikke
er kompatibelt. Ikke-kompatible konnektorer kan Igsrive sig ved et uheld (se Figur 6). Konnektorer skal vaere
kompatible med hensyn til stgrrelse, form og styrke. Der kraeves selvldsende snapkroge og karabinhager. Hvis
tilslutningselementet, som en snapkrog eller karabinhage er fastgjort til, er for lille eller har en uregelmaessig
form, kan der opstd en situation, hvor tilslutningselementet belaster snapkrogens eller karabinhagens led (A).
Denne belastning kan medfgre, at leddet abnes (B), saledes at snapkrogen eller karabinhagen Igsrives fra
forbindelsespunktet (C).

OPRETTELSE AF SAMMENKOBLINGER: Snapkroge og karabinhager anvendt med dette udstyr skal vaere
selvldsende. Sgrg for, at alle forbindelser er kompatible i stgrrelse, form og styrke. Anvend ikke udstyr, der ikke er
kompatibelt. Sgrg for, at alle konnektorer er helt lukkede og I&ste. 3M-konnektorer (snapkroge og karabinhager)
er udelukkende konstrueret til brug som specificeret i hvert produkts brugsanvisning. Se Figur 7 for eksempler pa
forkerte forbindelser. Tilslut ikke snapkroge og karabinhager:

A. Til en D-ring, som en anden konnektor er fastgjort til.

B. P& en made, som vil medfgre belastning pa leddet. Store snapkroge med halsabning bgr ikke forbindes til en
D-ring i standardstgrrelse eller til lignende genstande, der vil medfere en belastning pa leddet, hvis krogen eller
D-ringen vrides eller drejes, medmindre snapkrogen er udrustet med en 16 kN-port (3.600 pund).

C. I en forkert sammenkobling, hvor stgrrelsen eller formen af de sammenkoblede forbindelser ikke er kompatible,
og hvor forbindelser uden visuel bekraeftelse ser ud til at vaere helt sammenkoblede.

D. Til hinanden.

E. Direkte til selen, taljerebet eller forankringslinen (medmindre producentens vejledning for bade taljereb og
konnektor specifikt tillader en sadan tilslutning).

F. Til en genstand med en form eller stgrrelse, som ggr, at snapkrogen eller karabinhagen ikke vil lukke og I8se,
eller som kan f& linen til at rulle sig ud.

G. P38 en made, som forhindrer konnektoren i at flugte korrekt under belastning.

1 Arbejder: Enhver person, som er beskyttet mod at falde med et aktivt faldsikringssystem; eller med et faldstandsningssystem,; en person, som kan falde, mens

vedkommende er fastgjort til systemet.

2 Kvalificeret person: Et individ, der af arbejdsgiveren er udpeget til at veere ansvarlig for det umiddelbare tilsyn, implementering og overv8gning af

arbejdsgiverens anvendte faldsikringsprogram, som, gennem uddannelse og viden, er i stand til at identificere, vurdere og afhjaelpe eksisterende og potentielle
risici for fald, og som p& arbejdsgiverens vegne har tilladelse til straks at traeffe korrigerende foranstaltninger med hensyn til s8danne risici.
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INSTALLATION OG JUSTERING

PLANLAEGNING: Planlaeg dit faldsikringssystem, inden du starter arbejdet. Tag hgjde for alle faktorer, der kan
pavirke din sikkerhed inden, under og efter et fald. Overvej alle krav og begraensninger i afsnit 1.

FORANKRING: Figur 8 viser forankringen til energidaeempende taljereb. Veelg et forankringssted med minimal
risiko for frit fald og svingfald (se afsnit 1). Vaelg et fast forankringspunkt, der er i stand til at modst8 de statiske
belastninger, der er beskrevet i afsnit 1. Skal sikres til et forankringspunkt under niveauet for brugerens D-ring pa
ryggen, nar overliggende forankring ikke er mulig, men ma ikke forankres under arbejderens fgdder.

HELKROPSSELEFORBINDELSE: Der skal anvendes et energideempende taljereb sammen med en helkropssele.
Fastggringsanordninger for faldstandsning er markeret med stort bogstag “A”. Ved anvendelse til faldstandsning
forbindes energideemperens taljerebsende til ryggens fastggrelsesanordning (D-ring) p& helkropsselen (se figur 8),
eller foran bryst fastggrelsesanordningen (D-ring) pd brystet. Se instruktionerne der fulgte med din helkropssele for
andre faldbeskyttelsesanvendelser og anbefalede helkropsseleforbindelser.

Nogle taljerebsmodeller er udstyret med en strammelgkke, som strammer om helkropsselens D-ring eller
remtgjslgkke (se figur 9). For at stramme taljerebet om helkropsselens D-ring eller remtgjslgkke:

1. Indseet taljerebets remtgijslgkke gennem remtgijslgkken eller D-ringen pa selen.
2. Indseet den relevante ende af taljerebet gennem taljerebets remtgjsigkke.
3. Traek taljerebet gennem forbindelsesremtgjet for at sikre den.

FORANKRINGSTILSLUTNING: Figur 8 viser tilslutningen af det energideempende taljereb pa forskellige
forankringssteder. Forankringsenden af det energideempende taljereb bestar af forskellige kroge, befzestelses- og
rebgrebs-muligheder for at fastggrelse til forankringen:

e Krogforbindelse: Figur 8A viser forbindelsen til geleender med taljerebets sikkerhedskrog. Figur 8B viser
forbindelse til en befaestelsesadapter strammet rundt om en I-bjeelke med taljerebets karabinhage. Se afsnit 2
for oplysninger om konnektorkompatibilitet og korrekte forbindelser.

e Befastelsestilslutning: Figur 8C viser befaestelse rundt om et stykke vinkeljern med et befaestelsestaljereb.
Spaend befzestelsestaljerebet sikkert rundt om forankringsstrukturen, som vist p& figur 10:

1. Haeng benene pa befzestelsestaljerebet over forankringsstrukturen uden at sno taljerebet. Juster den
bevaegelige D-ring (A), s& den haenger under forankringsstrukturen. Befaest taljerebets karabinhage pa den
bevaegelige D-ring. Sgrg for, at taljerebet er sikret stramt rundt om forankringsstrukturen.

2. Karabinhagedbningen (B) ma ikke vaere i kontakt med forankringsstrukturen.

e WrapBax-forbindelse: Figur 10 viser ogsa befzestelsen rundt om forankringsstrukturen med et WrapBax-
taljereb. WrapBax-taljereb er udstyret med specielle WrapBax-kroge, som kan forbindes rundt om deres eget
taljerebsben:

1. Heeng benene p8 WrapBax-taljerebet over forankringsstrukturen uden at sno taljerebet. Vikl taljerebbenet
rundt om forankringsstrukturen og fastggr WrapBax-krogen rundt om dens eget ben. Taljerebsbenet kan
vikles rundt om strukturen flere gange, men WrapBax-krogen ma kun fastggres til en omvikling rundt om
benet.

2. Brug kun taljereb med WrapBax-kroge til at vikle rundt om forankringen og forbind rundt om deres eget ben.
Forankr ikke et taljereb med en ikke-WrapBox-krog p& denne made.

e Rebgrebsforbindelse: Figur 8C viser et energideempende taljereb med et rebgreb forbundet til en vertikal
livline. Se instruktionerne, der fulgte med din vertikale livline for oplysninger vedrgrende installation og brug af
rebgrebet.

] Selvoprullende enheder: Forbind ikke et energidaempende taljereb eller energiabsorber til en selvoprullende
enhed (SRD). Der findes specielle anvendelsesmuligheder, hvor forbindelse til en SRD er tilladt. Kontakt 3M Fall
Protection.

TALJEREBSJUSTERING: Nogle taljerebsmodeller er udstyret med en justeringsmekanisme, som kan forkorte eller
forleenge taljerebets ben og eliminere Igs line. Ved at holde taljerebet stramt reduceres muligheden for at falde over
taljerebet eller at taljerebet haenger fast i omgivende genstande.

e Spandejusteringsmekanisme (figur 11): For at justere laengden af taljerebets ben:
1. Skub lgkkeholderen (A) vaek fra baeltejusteringsmekanismen (B).
2. Skub beeltejusteringsmekanismen op eller ned ad remtgjet for at forkorte eller forlaenge taljerebets ben.
3. Skub Igkkeholderen tilbage for at sikre remtgjet og speendejusteringsmekanismen.

DRIFT

M Personer, der bruger energidaempende taljereb (taljereb) for farste gang, eller kun bruger dem sjaeldent, bor
gennemg8 "Sikkerhedsoplysninger” i starten af denne vejledning for brug af taljerebet.

ARBEJDERINSPEKTION: Fgr hvert brug, skal det energideempende taljereb efterses ifglge inspektionstjeklisten i
Inspektions- og vedligeholdelsesloggen (tabel 2). Hvis inspektionen afslgrer usikre forhold eller indikerer, at taljerebet
er beskadiget eller har vaeret udsat for faldkreefter, sd skal taljerebet tages ud af brug og destrueres.

EFTER ET FALD: Alle taljereb, der har veeret udsat for kraftpdvirkningen ved at standse et fald, eller viser tegn p3
skader, der svarer til pdvirkningen af faldstandsningkreefter som beskrevet i Installations og vedligeholdelsesloggen
(tabel 2), skal gjeblikkeligt tages ud af brug og destrueres.

DRIFT: Figur 8 viser systemsammenkoblinger for typiske anvendelser af energideempende taljereb. Forbind altid
forst taljerebets energideempende ende til helkropsselen, og forbind s& benenden til en passende forankring. Minimér
altid lzengden af Igs line i neerheden af faldfarer ved at arbejde sa teet pa forankringen som muligt. Se afsnit 3 for
oplysninger vedrgrende helkropssele og forankringsforbindelser.
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4.4

4.5

4.6

5.0
5.1

5.2

5.3

6.0

6.1

6.2

FASTGORELSESELEMENT TIL TALJEREBSPARKERING: Figur 12 illustrerer kropssele-fastggrelseselementer til
lineparkering. Fastggrelseselementet til taljerebsparkering er til fastggrelse af den frie ende af et taljerebsben, nar
den ikke er forbundet med et forankringstilslutningspunkt med henblik pa faldsikring. Fastggrelseselementer til
taljerebsparkering ma aldrig anvendes som et fastggrelseselement til faldsikring pa selen for at fastggre et taljereb

(A).

N&r den ikke er forbundet med et forankringstilslutningspunkt, skal et taljerebsben, der ikke er sluttet til, veere
ordenligt parkeret pa selen (B) eller sikret i brugerens hand som i anvendelser med 100 % afsngring (C). Frit
haengende taljerebsben (D) kan fange brugeren eller blive fanget p& omgivende genstande, hvilket resulterer i et fald.

DOBBELT TALJEREBSSAMMENKOBLING MED 100 % AFSN@RING: Energideempende taljereb med dobbelte ben
kan bruges til kontinuerlig faldbeskyttelse (100 % afsngring) ved opstigning, nedstigning eller sideleens bevaegelse
(se figur 13). Med et taljerebsben fastgjort til et forankringspunkt kan brugeren flytte til en ny placering, fastggre
det ubrugte taljereb til et andet forankringspunkt, og derefter koble sig fra det oprindelige forankringspunkt. Denne
fremgangsmade gentages, indtil arbejderen ndr den gnskede placering. Overvejelser ved anvendelser af dobbelt
taljereb med 100 % afsngring omfatter fglgende:

e  Kobl aldrig begge taljerebsben til det samme forankringspunkt (se figur 14A).

e  Huvis der tilkobles mere end én konnektor i en enkelt forankringsforbindelsespunkt (ring eller gje) kan det bringe
kompatibiliteten af forbindelsen i fare pa grund af samspillet mellem konnektorerne, og det anbefales ikke.

e Kobling af hvert taljerebsben til et separat forankringspunkt er acceptabelt (figur 14B).

e Hver forbindelsessted skal opfylde kravene til forankring, som beskrevet i afsnit 1.

e  Kobl aldrig mere end én person ad gangen til det dobbelte bentaljerebssystem (figur 14C).

. Lad ikke taljerebsbenene blive viklet eller snoet sammen, da dette kan forhindre dem i at rulle op.
e Tillad ikke at taljerebsbenene passerer under armene eller mellem benene ved brug.

KANTTESTET TALJEREB: Det specificerede udstyr (se figur 1) er godkendt til brug over en grat-fri stalkant med
en radius (r) pa& 0,5 mm (0,02 tomme). Lignende kanter findes p&: Rullede stdlprofiler, traebjaelker eller beklzedte
eller runde raekvaerk pd tag. Det fglgende skal dog tages i betragtning, ndr udstyret anvendes i en horisontal eller
tvaergdende installation, og der eksisterer en risiko for fald fra en hgjde ud over en kant:

. Hvis risikovurderingen, der blev udfgrt for arbejdet gik i gang, papeger, at kanten er meget “skarp” og/eller ikke
“fri for grat” (som det er tilfeeldet med et ikke beklaedt reekvaerk pa et tag, en rusten stige eller en betonkant):
Relevante foranstaltninger skal szettes i vaerk fgr pabegyndelse af arbejdet, for at forhindre fald over kanter, eller
en kantbeskyttelse skal monteres for arbejdet padbegynder, eller producenten skal kontaktes.

e Forankringspunktet ma kun placeres i samme hgjde som den kant, der er risiko for at falde ud over, eller over
kanten.

e Vinklen for omdirigering af taljerebet ved kanten, hvor faldet kan ske, (malt mellem de to sider der dannes ved
omdirigeringen af taljerebet) skal vaere mindst 90 grader.

e  For at reducere potentialet for et fald som ender i en svingende bevaegelse, skal arbejdsomradet eller den
sidelaens bevaegelse pa begge sider af midteraksen begreenses til et maksimum p& 1,50 m (4,92 fod).

INSPEKTION

INSPEKTIONSHYPPIGHED: Det energideempende taljereb skal efterses efter de intervaller, der er anfgrt i afsnit 2.
Inspektionsprocedurer er beskrevet i "Inspektions- og vedligeholdelsesloggen” (tabel 2).

[V Ekstreme arbejdsforhold (barsk miljg, langvarig brug osv.) kan gere det ngdvendigt at gge
inspektionshyppigheden.

USIKRE ELLER DEFEKTE TILSTANDE: Hvis der ved inspektion og eftersyn konstateres usikre eller defekte
tilstande, skal taljerebet omg&ende tages ud af drift og bortskaffes. Taljereb kan ikke repareres.

PRODUKTETS LEVETID: Den driftsmaessige levetid for 3M energideempende taljereb bestemmes af
arbejdsbetingelser og vedligeholdelse. Maksimal levetid kan variere fra 1 8r med massivt brug under ekstreme
forhold til 10 &r med let brug under milde forhold. S8 laenge produktet godkendes ved inspektionen, ma det fortsat
bruges i op til 10 ar.

VEDLIGEHOLDELSE, SERVICE OG OPBEVARING

[V] Taljerebet m§ ikke renggres og desinficeres med andre metoder end dem, der er beskrevet i nedenst8ende
renggringsinstruktioner. Andre metoder kan have skadelige virkninger p8 taljerebet eller brugeren.

RENG@RING: Renggringsprocedurer for energideempende taljereb er fglgende:

e Renggr regelmaessigt taljerebet udvendigt med vand og en mild saebeoplgsning. Vandets temperatur ma ikke
overskride 40 °C (104 °F). Placer taljerebet sdledes, at overskydende vand kan Igbe ud. M3 ikke renses kemisk.
Ma ikke stryges. Renggr maerkaterne efter behov.

e  Skyl og lufttgr grundigt. Undlad hurtig tgrring med varme.

M Brug et rengeringsmiddel uden blegemiddel, n8r taljerebene rengores. Skyllemiddel eller torrelagner MA
IKKE bruges, nér taljerebene renggres og tgrres

SERVICE: Taljereb kan ikke repareres. Hvis taljerebet er blevet beskadiget eller har vaeret udsat for faldkraft, eller
hvis en inspektion afslgrer usikre eller defekte tilstande, skal taljerebet omgaende tages ud af brug og bortskaffes.
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6.3

7.0

7.1

7.2

8.0

TRANSPORT/OPBEVARING: Opbevar og transportér taljerebene pa et kgligt, tert og rent sted uden for direkte
sollys. Undga steder, hvor der kan vaere kemikaliedampe. Efterse altid taljerebet omhyggeligt efter leengere tids
opbevaring.

RFID-MAERKAT

PLACERING: 3M-produktet, der beskrives i denne brugervejledning, er udstyret med en RFID-maerkat (Radio
Frequency Identification). RFID-maerkater kan scannes af en RFID-maerkatscanner med henblik pd registrering af
produktinspektionsresultater. P8 figur 19 kan du se, hvor RFID-maerkaten er placeret.

BORTSKAFFELSE: Fgr dette produkt bortskaffes, skal RFID-maerkaten fjernes og bortskaffes/genanvendes i
overensstemmelse med lokale bestemmelser. Se webstedslinket nedenfor for yderligere information, om hvordan
RFID-maerkaten fjernes.

E Bortskaf ikke dit produkt som usorteret kommunalt affald. Symbolet med den overkrydsede skraldespand
angiver, at alt EEE (elektrisk og elektronisk udstyr) skal bortskaffes i overensstemmelse med lokal

=== | |ovgivning via tilgaengelige retur- og indsamlingssystemer. Kontakt venligst din forhandler eller din lokale
3M-repraesentant for yderligere oplysninger.

Du kan f& flere oplysninger p& vores websted: http://www.3M.com/FallProtection/RFID

MAERKATER

Figur 20 viser maerkaterne pa de energideempende taljereb og deres placeringer. Alle maerkater skal veere til stede pa
taljerebet.

Hver maerkat har fglgende informationer:

Figur 20 reference: |Beskrivelse:

Model nummer

Serienummer

Partinummer

Fabrikantens adresse

Se anvisningerne

Europeeisk standard

CE/UKCA -maerke

Nummer p& bemyndiget institution der udfgrer overensstemmelseserklaering af modellen

Leengde

Fremstillingsmaneden

Fremstillingsar

Fabrikantens webadresse

Kapacitet

SIBISHSHSHOUOUOIOUGHOICHONS)

Undgd med vilje at laegge snoren over en kant
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Tabel 2 - Inspektions- og vedligeholdelseslog

Kgbsdato:

Serienummer/-numre:

Modelnummer: Dato for fgrste brug:
Inspiceret af: Inspektionsdato:
For Kvalificeret
Komponent: Inspektion: hver person
ibrugtagning
Kroge Efterse alle snapkroge, karabinhager, sikkerhedskroge, osv. for tegn pa skade, korrosion og O O
Karabinhager korrekt funktion. Hvor de findes: Drejemekanismer (A) skal kunne rotere frit, og karabinhager
(Figur 15) og led (B) skal kunne 8bnes, lukkes, I18ses og I8ses op p& korrekt vis. Efterse rebgreb (C) i falge
instruktionerne, der er inkluderet med rebgrebet eller den vertikale livline.
Remtgjstaljereb Efterse remtgjsmaterialet. Dette skal veere frit for brud (A), trevler (B) og overrevne fibre. D D
Remtgj og syninger Inspicer for rifter, afslidning, store maengder smuds (C), skimmel, forbraending (D) og
(Figur 16) affarvning. Efterse syningerne for udtrukne eller overrevne trdde. Overrevne trade kan veere
tegn pa, at faldselen har veeret overbelastet og skal tages ud af brug.
Reb taljereb Efterse rebet, materialet ma ikke have nogle flossede trade, gdelagte tréde, brud, slid, O O
Reb og kovser brandmaerker, misfarvning, skade forarsaget af kemikalier eller varme (kan ses hvis der er
(Figur 17) brune, misfarvede eller porgse omrader), og ultravioletskade (kan ses hvis der er misfarve

og splinter og fliser p& rebets overflade). Rebet skal veere fri for knuder, tilsmudsning, kraftig
akkumulation af maling og rustpletter. Splejsede reb skal vaere stramme, og kovser skal sidde
fast ved hjzelp af splejsninger. Revnede eller forvredne rebkovser kan veere tegn pé, at rebet har
veeret udsat for belastning. Beskadigede reb eller reb af tvivisom kvalitet skal tages ud af brug.

Energiabsorberende Bekrzeft, at den integrerede energiabsorberende komponent ikke er blevet aktiveret. Et 8bent O O
komponent daeksel (A) eller revet daeksel (B), remtgj trukket ud af daekslet (C), revet eller flosset remtgj

(Figur 18) (D), og revet eller manglende sgm (E) er tegn pa en aktiveret energiabsorber.

Maerkater (Figur 20) Alle maerkater skal vaere pd plads og fuldt lzeselige. D D

Godkendt af: Naeste forfaldsdato for

regelmaessig undersggelse:

Korrigerende foranstaltning/vedligeholdelse:

Dato:
Korrigerende foranstaltning/vedligeholdelse: Godkendt af: Naeste forfaldsdato for
regelmaessig undersggelse:
Dato:
Korrigerende foranstaltning/vedligeholdelse: Godkendt af: Naeste forfaldsdato for
Dato: regelmaessig undersggelse:

Korrigerende foranstaltning/vedligeholdelse:

Godkendt af:

Dato:

Naeste forfaldsdato for

regelmaessig undersggelse:

Korrigerende foranstaltning/vedligeholdelse:

Godkendt af:

Dato:

Naeste forfaldsdato for

regelmaessig undersggelse:

Korrigerende foranstaltning/vedligeholdelse:

Godkendt af:

Dato:

Naeste forfaldsdato for

regelmaessig undersggelse:

Korrigerende foranstaltning/vedligeholdelse:

Godkendt af:

Dato:

Naeste forfaldsdato for

regelmaessig undersggelse:

Korrigerende foranstaltning/vedligeholdelse:

Godkendt af:

Dato:

Naeste forfaldsdato for

regelmaessig undersggelse:

Korrigerende foranstaltning/vedligeholdelse:

Godkendt af:

Dato:

Naeste forfaldsdato for

regelmaessig undersggelse:

Korrigerende foranstaltning/vedligeholdelse:

Godkendt af:

Dato:

Naeste forfaldsdato for

regelmaessig undersggelse:




SICHERHEITSHINWEISE

Vor der Verwendung dieses energieabsorbierenden Verbindungsmittels miissen die Sicherheitsinformationen
in diesen Anweisungen gelesen, verstanden und befolgt werden. NICHTBEACHTUNG KANN ERNSTE
VERLETZUNGEN ODER DEN TOD ZUR FOLGE HABEN.

Diese Anweisungen miissen dem Benutzer dieser Ausriistung zur Verfiigung gestellt werden. Bewahren Sie
diese Anweisungen fiir den spdteren Gebrauch auf.

Verwendungszweck:

Dieses energieabsorbierende Verbindungsmittel ist flir den Gebrauch als Teil eines kompletten persdnlichen
Absturzsicherungssystems vorgesehen.

Die Verwendung in anderen Anwendungen, u. a. bei Materialtransport, Freizeitaktivitaten, Sportaktivitaten oder anderen,
nicht in der Bedienungsanleitung beschriebenen Aktivitédten, wird nicht durch 3M genehmigt und kann zu schweren
Verletzungen oder zum Tod fiihren.

Dieses Gerat darf nur von Personen verwendet werden, die in der Verwendung des Gerats am Arbeitsplatz geschult sind.

/A\ WARNUNG

Dieses energieabsorbierende Verbindungsmittel ist Teil eines persénlichen Absturzsicherungssystems. Es wird erwartet, dass alle
Benutzer vollstandig in dem sicheren Zusammenbau und der Bedienung ihres persénlichen Absturzsicherungssystems geschult
werden. Der unsachgemaBe Gebrauch dieses Geridts kann ernste Verletzungen oder den Tod zur Folge haben.
Informationen zur richtigen Auswahl, Bedienung, Installation, Wartung und Instandhaltung sind der Bedienungsanleitung und den
Herstellerempfehlungen zu entnehmen, oder wenden Sie sich an Ihren Vorgesetzten oder an den technischen Service von 3M.

e MaBnahmen zur Reduzierung der Risiken (die, wenn sie nicht vermieden werden, zu schweren Verletzungen oder
zum Tod fithren kénnen) im Zusammenhang mit einem energieabsorbierenden Verbindungsmittel:

- Uberpriifen Sie das Gerat vor jeder Verwendung, mindestens aber jahrlich und nach jedem Absturz. Uberprifen Sie gemaB
den Benutzeranweisungen.

- Sollte die Inspektion einen gefahrlichen Zustand oder Defekt aufzeigen, so nehmen Sie das Gerat aus dem Betrieb und
zerstoren Sie es.

- Jedes Gerat, das einer Absturzsicherung oder Aufprallkrédften ausgesetzt war, muss sofort aus dem Betrieb genommen
werden. Sehen Sie in der Bedienungsanleitung nach oder kontaktieren Sie 3M Fall Protection.

- Stellen Sie sicher, dass alle Verbindungs-Teilsysteme (z. B. Verbindungsmittel) von allen Gefahren ferngehalten werden,

u. a. Verwicklung bzw. Verfangen mit anderen Arbeitern, dem eignen Kérper, sich bewegenden Maschinen oder umliegenden
Gegenstanden.

- Stellen Sie sicher, dass ein angemessener Kantenschutz verwendet wird, wenn das Gerat mit scharfen Kanten oder Ecken in
Kontakt kommt.

- Befestigen Sie das lose Ende des Verbindungsmittels an mindestens einem Verbindungsstiick am Auffanggurt, falls
vorhanden.

- Das Verbindungsmittel nicht binden oder knoten.

- Die Anzahl der zuldassigen Benutzer nicht Uberschreiten.

- Stellen Sie sicher, dass Absturzsicherungssysteme/Teilsysteme, die aus Komponenten von verschiedenen Herstellern
zusammengebaut werden, zueinander passen und den Anforderungen von geltenden Normen, einschlieBlich ANSI Z359
oder anderen glltigen Absturzsicherungsrichtlinien, Standards oder Anforderungen entsprechen. Ziehen Sie stets einen
Sachkundigen oder eine qualifizierte Person zurate, bevor Sie diese Systeme verwenden.

e MaBnahmen zur Reduzierung der Risiken (die, wenn sie nicht vermieden werden, zu schweren Verletzungen oder
zum Tod fithren kénnen) im Zusammenhang mit Arbeiten in der Hohe:

- Stellen Sie sicher, dass Ihre gesundheitliche und kdrperliche Verfassung allen Kraften im Zusammenhang mit Arbeiten in
der Hohe sicher standhalten kann. Konsultieren Sie Ihren Arzt, wenn Sie Fragen bezlglich Ihrer Fahigkeit haben, diese
Ausristung zu verwenden.

- Niemals die zulassige Belastbarkeit fiir Ihre Absturzsicherungsausristung lberschreiten.

- Niemals die maximale Strecke des Absturzes Ihrer Absturzsicherungsausristung Uberschreiten.

- Verwenden Sie keine Absturzsicherungsausristung, die die Prifung vor dem Einsatz oder andere geplante Prifungen
nicht bestanden hat, oder wenn Sie Bedenken (ber die Verwendung oder Tauglichkeit dieser Ausriistung fir Ihren
Anwendungsbereich haben. Bei allen Fragen wenden Sie sich an den technischen Kundendienst von 3M.

- Manche Kombinationen mit Teilsystemen und Komponenten kénnen die Funktionsweise dieser Ausriistung beeintrachtigen.
Nur kompatible Verbindungselemente verwenden. Konsultieren Sie 3M, bevor Sie diese Ausriistung in Kombination mit
anderen Komponenten oder Untersystemen verwenden als denen, die in dieser Bedienungsanleitung beschrieben sind.

- Bei der Arbeit in der Ndhe von beweglichen Maschinen (z. B. Kraftdrehknopf von Olplattformen), elektrischen
Gefahrenherden, extremen Temperaturen, chemischen Gefahren, explosiven oder toxischen Gasen, scharfen Kanten oder
unterhalb von Uber dem Kopf befindlichen Materialien, die auf Sie oder die Absturzsicherung fallen kdnnten, besonders
vorsichtig vorgehen.

- Bei Arbeiten in Umgebungen mit hohen Temperaturen Vorrichtungen fiir SchweiBlichtbogen oder HeiBarbeiten verwenden.

- Oberflachen und Gegenstande vermeiden, die dem Benutzer oder der Ausriistung schaden kdénnten.

- Stellen Sie bei Arbeiten in der Héhe einen angemessenen Fallraum sicher.

- Niemals versuchen, die Absturzsicherung zu modifizieren. Nur 3M oder Dritte, die hierzu schriftlich von 3M autorisiert sind,
durfen Reparaturen an der Ausriistung vornehmen.

- Vergewissern Sie sich vor dem Einsatz der Absturzsicherung, dass ein Rettungsplan vorliegt, durch dessen Mittel eine
unverziigliche Rettung bei einem Absturz ermdglicht wird.

- Wenn es zu einem Absturz kommt, muss flr den abgestiirzten Arbeiter sofort ein Arzt hinzugezogen werden.

- Verwenden Sie fir Absturzsicherungsanwendungen keinen Haltegurt. Verwenden Sie nur einen Ganzkorper-Auffanggurt.

- Minimieren Sie Pendelstilirze, indem Sie so nahe wie mdéglich am Verankerungspunkt arbeiten.

- Beim Training mit dieser Vorrichtung muss ein zweites Absturzsicherungssystem in der Weise angewendet werden, dass der
Trainingsteilnehmer keiner unbeabsichtigten Absturzgefahr ausgesetzt wird.

- Beim Zusammenbau, der Verwendung oder Prifung der Vorrichtung stets eine entsprechende persénliche Schutzausriistung
tragen.
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M Ubertragen Sie die Angaben zur Produktidentifikation vor Verwendung dieser Ausriistung vom ID-Etikett in das
~Inspektions- und Wartungsprotokoll" hinten in diesem Handbuch.

[ Stellen Sie immer sicher, dass Sie die neueste Version Ihrer 3M-Bedienungsanleitung verwenden. Aktualisierte
Bedienungsanleitungen erhalten Sie (ber die 3M-Website oder 3M Technical Services.

BESCHREIBUNG:

Abbildung 1 zeigt die 3M™ DBI-SALA® Verbindungsmittel mit Falldampfer, die in diesem Benutzerhandbuch beschrieben
werden. Verschiedene Modelle sind mit verschiedenen Kombinationsmdglichkeiten der folgenden Besonderheiten lieferbar.
Sehen Sie Tabelle 1 fir Verbindungsmittel- und Verbindungselementspezifikationen.

Verbindungsmittel mit Falldampfer sind Gurtband- oder Kabelhalteseile mit einem integrierten Fallddmpfer und
Verbindungselemente an jedem Ende. Das Falldampferende des Verbindungsmittels wird mit dem entsprechenden
Befestigungselement eines Auffanggurts verbunden. Verbindungselementoptionen am Strangende des Verbindungsmittels
werden mit einem Anschlaghilfsmittel verbunden, um einen Balken, ein Rohr oder eine ahnliche Struktur gebunden oder
sicher entlang eines (horizontalen oder vertikalen) Sicherungsseils gefiihrt. Zweistréangige Verbindungsmittel-Modelle bieten
eine 100%ige Verbindung, wahrend Sie sich von Punkt zu Punkt bewegen.

Tabelle 1 - Spezifikationen

Verbindungsmittel-Spezifikationen:
Slehe Beschreibung Strangmaterial Falldampfer
Abbildung 1:

A Seilverbindungsmittel - Tie-Back Nylon é&;\ Falldampfer

B Seilverbindungsmittel - Tie-Back Nylon @ Falldédmpfer

C Seilverbindungsmittel Nylon = Fallddmpfer

D Seilverbindungsmittel éﬁ Falldédmpfer

Nylon i

E Seilverbindungsmittel Nylon Falldampfer

F Gurtbandverbindungsmittel Polyester Falldampfer

G Gurtbandverbindungsmittel Polyester Falldampfer

H Gurtbandverbindungsmittel Elastisches Polyester Falldampfer

J Gurtbandverbindungsmittel Elastisches Polyester Falldampfer

K Gurtbandverbindungsmittel - WrapBax Polyester Falldampfer

L Gurtbandverbindungsmittel - WrapBax Polyester Falldampfer

M Gurtbandverbindungsmittel . 5&; Falldampfer

Elastisches Polyester <.

N t i ittel d Falldampf
Gurtbandverbindungsmitte Elastisches Polyester e, alldampfer
Gurtbandverbindungsmittel - Tie-Back Polyester Falldampfer

Q Gurtbandverbindungsmittel - Tie-Back Polyester Falldampfer
- Kantengepriiftes

47



Tabelle 1 - Spezifikationen

Spezifikationen der Verbindungselemente:
Siehe Beschreibung Material Verschlussoffnung | Verschlusskraft Zugfestigkeit
Abbildung 1: g
AJ512Y/0 Haken Aluminiumlegierung 19 mm (0,75 in.) N/A 28 kN (6 295 Ibf)
AJ548/0 Karabiner Aluminiumlegierung 55 mm (2,17 in.) N/A 23 kN (5 171 Ibf)
2000177 Haken Aluminiumlegierung 19 mm (0,75 in.) N/A 28 kN (6 295 Ibf)
9509437 Schnapphaken Stahl 20 mm (0,79 in.) 16 kN (3 597 Ibf) | 23 kN (5 171 Ibf)
AJ595/0 Ez‘lﬁ’::rungsswh" Stahl 50 mm (1,97 in.) N/A 23 kN (5 171 Ibf)
AJ567/0 Haken Aluminiumlegierung 21 mm (0,83 in.) N/A 25 kN (5 620 Ibf)
AJ527/0 E‘;‘Q’::r“r‘gs“ah" Aluminiumlegierung | 60 mm (2,36 in.) N/A 23 kN (5 171 Ibf)
AJ536/0 Haken Stahl 20 mm (0,79 in.) 16 kN (3 597 Ibf) | 23 kN (5 171 Ibf)
2000209 E‘;‘Q’::r“r‘gs“ah" Aluminiumlegierung | 60 mm (2,36 in.) | 16 kN (3 597 Ibf) | 23 kN (5 171 Ibf)
2000110 E‘;‘Q’::r“r‘gs“ah" Aluminiumlegierung | 110 mm (4,33 in.) | 16 kN (3 597 Ibf) | 23 kN (5 171 Ibf)
AJ508/0 Delta Quick Link Stahl 10,5 mm (0,41 in.) N/A 25 kN (5 620 Ibf)
AJ542/0 Karabiner Stahl 20 mm (0,79 in.) N/A 27 kN (6 070 Ibf)
Bewehrungsstahl- | Aluminiumlegierung .
2000214 Haken / Stahl 57 mm (2,24 in.) | 16 kN (3 597 Ibf) | 23 kN (5 171 Ibf)
9501804 Haken Stahl 22 mm (0,87 in.) 22 kN (4 946 Ibf) | 22 kN (4 946 Ibf)
2000197 E‘;‘Q’::mngs“ah" Stahl 55 mm (2,17 in.) N/A 23 kN (5 171 Ibf)
9505254 Haken Aluminiumlegierung 20 mm (0,79 in.) 16 kN (3 597 Ibf) | 23 kN (5 171 Ibf)
Leistungsspezifikationen:
Siehe Abbildung 1: | Beschreibung
x1 Gewichtsbereich: Verbindungsmittel sind flir eine Person mit einem kombinierten Gewicht
f (Kleidung, Werkzeuge usw.) vorgesehen, die den Anforderungen der in Abbildung 1
aufgefiihrten Gewichtsbereiche entsprechen.
LY Lange des Verbindungsmittels: Lange des Verbindungsmittel vor dem Einsatz (siehe Abbildung
1).
Maximale Lange: 2 m (6,56 ft.) - siehe Abbildung 5
Minimum: -35 °C (-31 °F)
Betriebstemperatur:
Maximum: 57 °C (135 °F)
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1.0
1.1

1.2

1.3

1.4

ANWENDUNGEN

ZWECK: Verbindungsmittel dienen als Bestandteil einer Persdnliche Schutzausriistung gegen Absturz (PSAgA).
Diese kdnnen die Sturzenergie ableiten, die auf den Kérper Ubertragenen Sturzkrafte begrenzen oder je nach Typ
fir die Arbeitspositionierung und Rickhaltung verwendet werden. Abbildung 1 zeigt die Verbindungsmittelmodelle,
fur die diese Bedienungsanleitung gilt. Diese kénnen in den meisten Situationen eingesetzt werden, in denen die
uneingeschrénkte Beweglichkeit der Arbeiter und eine Absturzsicherung erforderlich sind (z. B. Inspektionsarbeiten,
allgemeine Bauindustrie, Wartungsarbeiten, Olproduktion, Arbeiten in beengten Raumen usw.).

NORMEN: Ihr Verbindungsmittel entspricht der/den nationalen oder regionalen Norm(en), die auf der Vorderseite
dieses Handbuchs angegeben ist/sind. Sehen Sie die lokalen oder nationalen Anforderungen zum Arbeitsschutz
bezliglich der personlichen Absturzsicherung fiir weitere Informationen bezliglich der Absturzsicherung. Wenn dieses
Produkt auBerhalb des urspriinglichen Bestimmungslandes wiederverkauft wird, muss der Wiederverkaufer diese
Anweisungen in der Sprache des Landes zur Verfiigung stellen, in dem das Produkt verwendet werden wird.

TRAINING: Die Ausristung muss von Personen, die in der richtigen Anwendung geschult sind, installiert und
verwendet werden. Es obliegt der Verantwortung des Benutzers, mit diesen Anweisungen vertraut zu sein und in
der richtigen Pflege und Handhabung dieser Ausriistung geschult zu werden. Der Benutzer muss sich auch der
Betriebseigenschaften, der Grenzen der Anwendbarkeit und der Konsequenzen eines unsachgemaBen Gebrauchs
bewusst sein.

ANFORDERUNGEN: Berticksichtigen Sie beim Installieren oder Verwenden dieser Ausriistung stets folgende
Einschrankungen:

e Tragfahigkeit: Verbindungsmittel sind fiir eine Person mit einem kombinierten Gewicht (Kleidung, Werkzeuge
usw.) vorgesehen, die den Anforderungen der in Abbildung 1 der Verbindungsmittelmodelle aufgefiihrten
Gewichtsbereichen entsprechen. Stellen Sie sicher, dass alle Komponenten Ihres Systems fiir die Nennkapazitdt
der entsprechenden Anwendung ausgelegt sind.

e Verankerung: Alle flir Absturzsicherungssysteme ausgewahlte Verankerungen missen Uber die Starke zum
Halten statischer Lasten in den vom System zuldssigen Richtungen verfliigen, mit folgenden Mindestwerten:

1. 12 kN fir Metallverankerungen oder 18 kN fiir Textilverankerungen fiir nicht zertifizierte Anschlagpunkte oder
2. das doppelte der maximale Krafteinwirkung fir zertifizierte Anschlagpunkte.

Falls zuldssig und basierend auf dem Verankerungstyp muss, wenn mehrere Absturzsicherungssysteme an
der selben Verankerung befestigt werden, die in (1) und (2) genannten Krafte mit den an der Verankerung
befestigten Systemen multipliziert werden.

e Freier Fall: Wenn kein Durchhang vorhanden ist, begrenzt das Verbindungsmittel die Lénge des freien Falls
auf 0 cm (0 FuB). Die Hohe des freien Falles @ndert sich mit dem Durchhang des Verbindungsmittels und der
Ausrichtung des Auffanggurtanschlagpunktes zum Verankerungsanschlagpunkt (siehe Abbildung 2):

Wenn sich der Auffanggurtanschlagpunkt unterhalb des Verankerungsanschlagpunkts befindet (Abbildung 2A):
FF=L -HD,
Wenn sich der Auffanggurtanschlagpunkt oberhalb des Verankerungsanschlagpunkts befindet (Abbildung 2B):
FF = Ly + HD,

FF Freie Fallhohe

HDa | Vertikale Entfernung vom Auffanggurtanschlagpunkt zum Verankerungsanschlagpunkt.

Ly Lange des Verbindungsmittels

[ Verbindungsmittel diirfen nicht verlingert werden: Verbindungsmittel diirfen nicht ohne Riicksprache
mit 3M durch Verbinden eines Verbindungsmittels, eines Falldédmpfers oder einer dhnlichen Komponente
verldngert werden.

o Pendelstiirze: Pendelstiirze treten auf, wenn der Verankerungspunkt nicht direkt oberhalb des Absturzpunkts
liegt. Die Kraft des Aufpralls auf ein Objekt kann bei einem Pendelsturz schwere Verletzungen hervorrufen (siehe
Abbildung 3). Minimieren Sie Pendelstiirze, indem Sie so nahe wie mdglich am Verankerungspunkt arbeiten.

e Fallraum: Abbildung 4 zeigt die Berechnung des erforderlichen Freiraums unterhalb der Verankerung des
Verbindungsmittelsystems. Das erforderliche Spiel hdngt von der Krafteinwirkung auf den Fallddmpfer ab.

Zur Berechnung des Fallraums (Ca):
Ca = MASD + Ly + 1,75 m (5,74 ft) + XH + 1,5 m (5 ft) + 1 m (3,28 ft)

Ca Erforderlicher Freiraum unterhalb des Anschlagpunktes
MASD Maximale Verformung des Verankerungssystems
Ly Lange des Verbindungsmittels

1,75 m (5,74 ft) Falld@mpfereinsatz - Maximale

XH Geschatzte Auffanggurtstreckung

1,5 m (5 FuB) Abstand von der hinteren Auffangdse bis zu den FiiBen
1 m (3,28 FuB) Freiraumbereich
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e Gefahren: Die Verwendung dieser Ausriistung in Bereichen mit Umweltgefahren kann zusatzliche
SicherheitsmaBnahmen erfordern, um die Verletzungsgefahr und Schaden an der Ausriistung zu vermeiden. Zu
den Gefahren zahlen unter anderem, aber ohne Einschrankung: groBe Hitze, dtzende Chemikalien, korrosive
Umgebungen, Hochspannungsleitungen, explosive oder giftige Gase, bewegliche Maschinen oder Material Uber
Kopf, das herunterfallen und den Anwender oder das Absturzsicherungssystem treffen kann. Das Arbeiten in
Bereichen, in denen sich Ihr Verbindungsmittel mit dem eines anderen Arbeiters kreuzen oder verheddern
kdnnte, muss vermieden werden. Vermeiden Sie das Arbeiten in Bereichen, in denen Objekte fallen und das
Verbindungsmittel treffen kénnen, da hierdurch das Gleichgewicht gestért oder das Verbindungsmittel beschadigt
werden kann. Das Verbindungsmittel darf nicht unter die Arme oder zwischen die Beine rutschen.

2.0 VERWENDUNG

2.1 ABSTURZSICHERUNGS- UND RETTUNGSPLAN: Der Arbeitgeber muss Uber einen Absturzsicherungs- und
Rettungsplan verfliigen. Der Plan sollte Richtlinien und Anforderungen fiir das verwaltete Absturzsicherungsprogramm
eines Arbeitgebers bieten, u. a. Leitfaden, Pflichten und Training, Absturzsicherungsverfahren, das Eliminieren
und Kontrollieren von Sturzgefahren, Rettungsverfahren, Vorfalluntersuchungen und die Bewertung der
Programmeffektivitat.

2.2 INSPEKTIONSHAUFIGKEIT: Verbindungsmittel miissen von dem jeweiligen Arbeiter! vor jedem Einsatz gepriift
werden. Zusétzlich sind Inspektionen von einem Sachkundigen?, der nicht der Benutzer ist, durchzufiihren. Extreme
Arbeitsbedingungen (raue Umweltbedingungen, ldangere Verwendung usw.) kénnen haufigere Inspektionen durch
einen Sachkundigen erforderlich machen. Der Sachkundige muss geeignete Inspektionsintervalle festlegen. Die
Inspektionsverfahren werden im ,Inspektions- und Wartungsprotokoll" (Tabelle 2) beschrieben. Die Ergebnisse
jeder Inspektion durch einen Sachkundigen mussen im Inspektions- und Wartungsprotokoll oder im RFID-System
aufgezeichnet werden.

2.3 AUFFANGVORRICHTUNG: Fiir Verbindungsmittel muss ein Auffanggurt verwendet werden. Der Verbindungspunkt
des Gurtes muss sich oberhalb des Kérperschwerpunktes des Benutzers befinden. Ein Haltegurt ist fir die
Verwendung mit dem Verbindungsmittel unzuldssig. Falls es bei der Verwendung eines Haltegurtes zu einem Absturz
kommt, kann eine unsachgemaBe Kdrperunterstiitzung zu einem unbeabsichtigten Offnen des Gurtes oder einem
physischen Trauma fuhren.

2.4 KOMPATIBILITAT DER KOMPONENTEN: Sofern nicht anders angegeben, ist die Ausriistung von 3M nur zur
Verwendung mit den von 3M freigegebenen Komponenten und Subsystemen ausgelegt. Ein Austausch durch nicht
genehmigte Komponenten oder Teilsysteme kann die Kompatibilitdt der Ausristung aufs Spiel setzen und die
Sicherheit und Zuverlassigkeit des kompletten Systems gefahrden.

2.5 KOMPATIBILITAT DER VERBINDUNGSELEMENTE: Verbindungsmittel sind mit Verbindungselementen
kompatibel, wenn sie in GréBe und Form so konzipiert sind, dass sie zusammenarbeiten, ohne dass sich ihre
Verschlussmechanismen versehentlich 6ffnen, unabhangig davon, wie sie ausgerichtet sind. Kontaktieren Sie 3M,
wenn Sie Fragen zur Kompatibilitdt haben. Verbindungselemente (Haken, Karabiner und Auffangdsen) missen eine
Belastung von mindestens 22 kN (5.000 Ibs) unterstlitzen. Die Verbindungselemente miissen mit der Verankerung
oder anderen Systemkomponenten kompatibel sein. Verwenden Sie keine Ausristung, die nicht kompatibel ist.
Nicht kompatible Verbindungsmittel kénnen sich ungewollt 16sen (siehe Abbildung 6). Die Verbindungselemente
mussen in GréBe, Form und Belastbarkeit kompatibel sein. Schnapphaken und Karabiner sind erforderlich. Wenn
das Verbindungselement, an das ein Schnapphaken oder Karabiner angeschlossen wird, zu klein ist oder eine
unregelmaBige Form aufweist, kann es dazu kommen, dass das Verbindungselement Druck auf den Verschluss
des Karabiners (A) austibt. Dieser Druck kann dazu flihren, dass sich der Verschluss 6ffnet (B), sodass sich der
Schnapphaken oder Karabiner vom Verbinderpunkt (C) 18st.

2.6 ANSCHLAGEN: Verwenden Sie mit dieser Ausriistung nur Schnapphaken und Karabiner. Priifen Sie, ob alle
Verbindungen in GréBe, Form und Festigkeit kompatibel sind. Verwenden Sie keine Ausriistung, die nicht
kompatibel ist. Vergewissern Sie sich, dass alle Verbindungselemente vollstdndig geschlossen und verriegelt sind.
Verbindungselemente von 3M (Schnapphaken und Karabiner) dirfen nur wie in der Bedienungsanleitung des
jeweiligen Produktes angegeben verwendet werden. Abbildung 7 zeigt Beispiele fir falsche Verbindungselemente.
Schnapphaken und Karabiner dirfen nicht wie folgt befestigt werden:

A. An einer Auffangdse, an der ein anderes Verbindungselement befestigt ist.

B. Auf eine Weise, die den Verschluss belastet. Schnapphaken mit groBer Maul6ffnung sollten nicht an Auffangdsen
oder dhnlichen Objekten in StandardgroBe angebracht werden, da der Verschluss sonst belastet wird, wenn sich
der Haken oder die Auffangdse dreht, es sei denn, der Karabinerhaken verfiigt (iber einen Verschluss, der einer
Belastung von 16 kN (3.600 Ib) standhalt.

C. In einem falschen Rasthaken, wo die GroBe oder Form der Verbindungselemente nicht kompatibel ist und wo die
Verbindungselemente ohne visuelle Bestatigung voll eingerastet scheinen.

D. Aneinander.

E. Direkt an einem Gurtband, Verbindungsmittel oder Tie Back Verbindungsmittel (auBer es ist laut Anweisungen
des Herstellers ausdriicklich erlaubt, die Verbindungselemente auf diese Weise anzuschlieBen).

F.  An einem Objekt, das eine GréBe und Form aufweist, die verhindern, dass der Karabinerhaken oder Karabiner
verschlossen und verriegelt werden kann, oder dazu fiihren, dass sich der Haken I&st.

G. Auf eine Weise, in der das Verbindungselement sich unter Last nicht richtig ausrichten kann.

1 Arbeiter: Jede Person, die durch ein aktives Absturzsicherungssystem vor Stiirzen geschlitzt ist, oder im Falle eines Absturzsicherungssystems, eine Person, die
fallen kénnte, wéhrend sie an das System angeschlossen ist.

2 Sachkundiger: Eine vom Arbeitgeber bestimmte Person, die fiir die unmittelbare Beaufsichtigung, Implementierung und Uberwachung des verwalteten
Absturzsicherungsprogramms des Arbeitgebers verantwortlich ist. Diese Person kann durch Schulung und Wissen bestehende und potentielle Sturzgefahren
identifizieren, bewerten und beheben und hat die Genehmigung des Arbeitgebers, sofortige KorrekturmaBnahmen hinsichtlich solcher Gefahren zu ergreifen.
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3.2

3.3

3.4

3.5

4.0

4.1

MONTAGE UND ANPASSUNG

PLANUNG: Planen Sie den Einsatz des Absturzsicherungssystems, bevor Sie mit der Arbeit beginnen. Berlicksichtigen
Sie alle Faktoren, die Ihre Sicherheit vor, wahrend und nach einem Absturz beeintrachtigen kénnten. Beachten Sie
alle in Abschnitt 1 beschriebenen Anforderungen und Einschrdankungen.

VERANKERUNG: Abbildung 8 zeigt die Verankerung des Verbindungsmittels mit Fallddmpfer. Wéhlen Sie eine
Verankerungsstelle mit einem Minimum an Freifall- und Schwinggefahren (siehe Abschnitt 1). Wahlen Sie einen
starren Verankerungspunkt, der den in Abschnitt 1 beschriebenen statischen Lasten standhalt. Ist eine Verankerung
Uber dem Kopf nicht mdglich, so kénnen Verbindungsmittel an einem Anschlagpunkt unterhalb der hinteren
Auffangdse des Benutzers befestigt werden, dirfen jedoch nicht unterhalb der FiiBe des Arbeiters verankert werden.

BEFESTIGEN DES AUFFANGGURTES: Falldampfer-Verbindungsmittel miissen mit einem Auffanggurt verwendet
werden. Befestigungselemente der Absturzsicherung sind mit dem GroBbuchstaben ,A" gekennzeichnet. Verbinden
Sie bei Absturzsicherungsanwendungen das Ende des Falldédmpfers des Verbindungsmittels mit dem hinteren
Befestigungselement (Auffangdse) am Auffanggurt (siehe Abbildung 8) oder dem vorderen Befestigungselement
(AuffangOse) auf der Brust. Informationen zu anderen Absturzsicherungsanwendungen und empfohlenen
Auffanggurtverbindungen finden Sie in der mit Ihrem Auffanggurt mitgelieferten Anleitung.

Einige Verbindungsmittel-Modelle sind mit einer Choker-Schlaufe ausgestattet, die um die Auffangdse des
Auffanggurts oder die Stegschlaufe gewickelt wird (siehe Abbildung 9). Um das Verbindungsmittel an die Auffangdse
des Auffanggurts oder die Stegschlaufe zu wickeln:

1. Flhren Sie die Stegschlaufe des Verbindungsmittels durch die Stegschlaufe oder Auffangdse am Auffanggurt.
2. Fuhren Sie das entsprechende Ende des Verbindungsmittels durch die Stegschlaufe des Verbindungsmittels.
3. Ziehen Sie zum Sichern das Verbindungsmittel durch die Verbindungs-Stegschlaufe.

VERANKERUNGSANSCHLUSSE: Abbildung 8 zeigt den Anschluss des Verbindungsmittels mit Falldampfer an
verschiedene Verankerungsoptionen. Das Verankerungsende des Verbindungsmittels mit Falldampfer ist mit
verschiedenen Haken-, Tie Back-Verbindungsmittel- und mitlaufende Auffanggerate-Optionen zum Befestigen an der
Verankerung konfiguriert:

e Hakenverbindung: Abbildung 8A zeigt die Verbindung zum Baustahlstab mit dem Baustahlhaken des
Verbindungsmittels. Abbildung 8B zeigt die Verbindung zu einem Anbindungsadapter, der mit dem
Karabinerhaken des Verbindungsmittels um einen I-Tragerflansch gewickelt ist. Sehen Sie Abschnitt 2 fur
Einzelheiten in Bezug auf Verbindungselementekompatibilitdt und ordnungsgemaBe Verbindungen.

e Tie-Back-Verbindung: Abbildung 8C zeigt eine Riickhaltung um ein Stilick Winkeleisen mit einem Tie Back
Verbindungsmittel. Befestigen Sie das Tie Back Verbindungsmittel um die Verankerungsstruktur, wie in Abbildung
10 dargestellt:

1. Hangen Sie den Strang des Tie-Back-Verbindungsmittels tber die Verankerungsstruktur, ohne das
Verbindungsmittel zu verdrehen. Stellen Sie die schwebende Auffangdse (A) so ein, dass diese unterhalb
der Verankerungsstruktur hangt. Befestigen Sie den Verbindungsmittel-Karabinerhaken an der schwebenden
Auffangdse. Stellen Sie sicher, dass das Verbindungsmittel fest um die Verankerungsstruktur gegurtet ist.

2. Dabei darf der Karabinerhakenverschluss (B) die Verankerungsstruktur nicht berihren.

e WrapBax-Verbindung: In Abbildung 10 ist ebenfalls eine Riickhaltung um die Verankerungsstruktur mit
einem WrapBax-Verbindungsmittel dargestellt. WrapBax-Verbindungsmittel sind mit speziellen WrapBax-Haken
ausgestattet, die mit dem eigenen Strang des Verbindungsmittels verbinden lassen:

1. Ha&ngen Sie den Strang des WrapBax-Verbindungsmittels Gber die Verankerungsstruktur, ohne
das Verbindungsmittel zu verdrehen. Wickeln Sie den Strang des Verbindungsmittels um die
Verankerungsstruktur, und befestigen Sie den WrapBax-Haken an seinem eigenen Strang. Der Strang des
Verbindungsmittels kann mehrere Male um die Struktur gewickelt werden, aber der WrapBax-Haken darf
jedoch nur an einer Umwicklung des Strangs befestigt werden.

2. Verwenden Sie nur Verbindungsmittel mit WrapBax-Haken, um die Verankerung zu umwickeln und um die
Verbindung um den eigenen Strang herzustellen. Verankern Sie ein Verbindungsmittel nicht mit einem Nicht-
WrapBax-Haken auf diese Weise.

e Verbindung des mitlaufenden Auffanggerats: Abbildung 8C zeigt ein Verbindungsmittel mit Falldampfer
mit einem mitlaufenden Auffanggerat, das an ein vertikales Sicherungssystem angeschlossen ist. Einzelheiten
zur Installation und Verwendung des mitlaufenden Auffanggerats finden Sie in der Anleitung des vertikalen
Sicherungssystems.

[ selbsteinzugsvorrichtungen: SchlieBen Sie kein Verbindungsmittel mit Fallddmpfer oder keinen
Falldémpfer an ein Héhensicherungsgerét an. Es gibt spezielle Anwendungen, bei denen der Anschluss an ein
Héhensicherungsgerét zuldssig ist. Kontaktieren Sie 3M Fall Protection.

ANPASSUNG DES VERBINDUNGSMITTELS: Einige Verbindungsmittel-Modelle sind mit einem Einsteller
ausgestattet, um die Strange des Verbindungsmittels zu verkilrzen oder zu verlangern und das Spiel des
Verbindungsmittels zu beseitigen. Wenn Sie das Verbindungsmittel stramm halten, verringert sich die
Wahrscheinlichkeit, dass Sie lber das Verbindungsmittel stolpern oder sich das Verbindungsmittel an umliegenden
Objekten verhakt.

e Schnalleneinsteller (Abbildung 11): Um die Lédnge des Strangs des Verbindungsmittels anzupassen:
1. Schieben Sie den Schlaufenhalter (A) vom Schnalleneinsteller (B) weg.

2. Schieben Sie den Schnalleneinsteller am Gurtband nach oben oder unten, um den Strang des
Verbindungsmittels zu verklrzen oder zu verldngern.

3. Schieben Sie den Schlaufenhalter zuriick, um das Gurtband und den Schnalleneinsteller zu sichern.

EINSATZ

M Erstmalige oder seltene Benutzer von Verbindungsmitteln mit Fallddmpfern (Verbindungsmittel) sollten vor der
Verwendung des Verbindungsmittels die ,Sicherheitsinformationen" am Anfang dieses Handbuchs lesen.

ARBEITERINSPEKTION: Priifen Sie das Verbindungsmittel mit Fallddmpfer vor jeder Verwendung anhand der
Inspektionsprifliste im Inspektions- und Wartungsprotokoll (Tabelle 2). Wenn sich bei der Inspektion ein unsicherer
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4.2

4.3

4.4

4.5

4.6

5.0
5.1

5.2

5.3

Zustand ergibt oder angezeigt wird, dass das Verbindungsmittel Schaden aufweist oder Sturzkraften ausgesetzt war,
muss das Verbindungsmittel auBer Betrieb gesetzt und zerstért werden.

NACH EINEM STURZ: Alle Verbindungsmittel, die Kraften einer Sturzenergie ausgesetzt waren oder Schaden
aufweisen, die denen entsprechen, die beim Abfangen einer Sturzenergie auftreten und im Inspektions- und
Wartungsprotokoll (Tabelle 2) beschrieben sind, missen sofort entfernt und vernichtet werden.

EINSATZ: Abbildung 8 zeigt Systemverbindungen fiir typische Anwendungsbereiche von Verbindungsmitteln

mit Falldampfer. Verbinden Sie das Verbindungsmittel mit Falldampfer immer zuerst mit dem Auffanggurt, und
verbinden Sie anschlieBend das Strangende mit einem geeigneten Anschlagpunkt. Minimieren Sie immer das Spiel
im Verbindungsmittel nahe einer Absturzgefahr, indem Sie so nahe wie mdglich an der Verankerung arbeiten. In
Abschnitt 3 finden Sie Einzelheiten zum Auffanggurt und zur Verankerungsverbindung.

VERBINDUNGSMITTELHALTER: Abbildung 12 zeigt die Auffanggurt-Verbindungsmittelhalter. Der
Verbindungsmittelhalter dient zum Befestigen des freien Endes eines Strangs eines Verbindungsmittels, wenn dieser
zum Zweck der Absturzsicherung nicht am Verankerungspunkt angebracht ist. Auffanggurt-Verbindungsmittelhalter
durfen niemals als Absturzsicherungs-Befestigungselemente am Auffanggurt zur Verbindung mit einem
Verbindungsmittel (A) verwendet werden.

Wenn es nicht mit einem Verankerungspunkt verbunden ist, muss ein loses Gurtband des Verbindungsmittels
ordnungsgemaB am Auffanggurt (B) gehalten oder in der Hand des Benutzers gesichert sein, wie bei der
100%-Sicherung mit HSG (C). Frei hangende Gurtbander des Verbindungsmittels (D) kénnen zum Stolpern oder
Hangenbleiben des Benutzers und somit zu Stilirzen flhren.

100%IGE VERANKERUNG MIT DER DOPPEL-VERBINDUNGSMITTEL-KOPPLUNG: Verbindungsmittel mit
Falldampfer mit zwei Strangen kénnen fir eine kontinuierliche Absturzsicherung (100%-Verbindung) verwendet
werden, wenn Sie aufsteigen, absteigen oder sich seitlich bewegen (siehe Abbildung 13). Wenn ein Strang eines
Verbindungsmittels an einem Verankerungspunkt befestigt ist, kann sich der Arbeiter zu einem anderen Ort bewegen,
den zweiten, nicht verwendeten Strang des Verbindungsmittels an einem weiteren Anschlagpunkt anbringen und

sich dann vom urspriinglichen Anschlagpunkt |6sen. Diese Vorgehensweise wird wiederholt, bis der gewlinschte Ort
erreicht wird. Bei der Absicherung in Anwendungen mit 100%iger Verankerung von Doppel-Verbindungsmitteln ist
Folgendes zu beachten:

e Beide Strange des Verbindungsmittels dirfen niemals beide am selben Anschlagpunkt befestigt werden (siehe
Abbildung 14A).

e Wenn mehr als ein Verbindungselement mit einem Anschlagpunkt (Ring oder Ose) verbunden wird, kann die
Kompatibilitat der Verbindung durch die Interaktion der Verbinder beeintrachtigt werden. Dies wird daher nicht
empfohlen.

e Sije kénnen jedoch jeden der Stréange des Verbindungsmittels an einem separaten Anschlagpunkt befestigen
(siehe Abbildung 14B).

e Jeder Anschlagpunkt muss die in Abschnitt 1 definierten Verankerungsanforderungen erftllen.

e Verbinden Sie niemals mehr als eine Person zur selben Zeit mit dem zweistrangigen Verbindungsmittel
(Abbildung 14C).

e Die Strange des Verbindungsmittels dirfen nicht verheddern oder miteinander verdreht werden, da hierdurch das
Einziehen verhindert werden kénnte.

¢ Die Strange des Verbindungsmittels diirfen bei der Verwendung nicht unter Armen oder zwischen den Beinen
durchgefihrt werden.

KANTENGEPRUFTES VERBINDUNGSMITTEL: Die angegebene Ausriistung (siehe Abbildung 1) ist fir den Einsatz
an gratfreien Stahlkanten mit einem Radius (r) von 0,5 mm (0,02 Zoll) geeignet. Ahnliche Kanten finden Sie auf:
Walzprofilen aus Stahl, Holzbalken oder plattierten oder gerundeten Dachbriistungen. Es missen jedoch die folgenden
Punkte bertiicksichtigt werden, wenn die Ausriistung in einer horizontalen oder querlaufenden Anwendung zum Einsatz
kommt und eine Absturzgefahr aus einer Hohe Uber einer Kante besteht:

e Wenn die Kante laut der vor Arbeitsbeginn durchgefiihrten Risikobewertung als ,,scharfkantig® und/oder nicht
.gratfrei® (z. B. bei einem unverkleideten Bristungselement, einem verrosteten Trager oder einer Betonkante)
eingestuft wird, gilt: Vor Beginn der Arbeiten sind geeignete MaBnahmen zu ergreifen, um einen Absturz tber
die Kante zu verhindern oder vor Arbeitsbeginn ist ein Kantenschutz anzubringen bzw. der Hersteller muss
kontaktiert werden.

e Der Anschlagpunkt darf sich nur auf derselben Héhe befinden, wie die Kante, an der Absturzgefahr besteht, oder
oberhalb der Kante.

e Der Umlenkungswinkel des Verbindungsmittels an der Kante, an der Absturzgefahr besteht (gemessen zwischen
den beiden vom Verbindungsmittel gebildeten Schenkeln), muss mindestens 90 Grad betragen.

e Um die Gefahr eines Absturzes zu vermindern, der in einer Pendelbewegung endet, muss der Arbeitsbereich oder
die seitliche Bewegung auf beiden Seiten der Mittelachse auf maximal 1,50 m (4,92 ft) begrenzt werden.

INSPEKTION

UNTERSUCHUNGSHAUFIGKEIT: Das Verbindungsmittel mit Fallddmpfer muss in den in Abschnitt 2 festgelegten
Abstanden geprift werden. Die Inspektionsaktivitdten werden im ,Inspektions- und Wartungsprotokoll" (Tabelle 2)
beschrieben.

IZ[ Extreme Arbeitsbedingungen (raue Umweltbedingungen, andauernde Verwendung usw.) kénnen eine héufigere
Uberpriifung erforderlich machen.

GEFAHREN- ODER MANGELZUSTANDE: Falls die Uberpriifung einen unsicheren oder mangelhaften Zustand
ergeben sollte, verwenden Sie das Verbindungsmittel nicht mehr und machen Sie dieses unbrauchbar, um eine
unbeabsichtigte Verwendung zu verhindern. Verbindungsmittel kénnen nicht repariert werden.

PRODUKTLEBENSDAUER: Die funktionelle Haltbarkeit des Verbindungsmittels mit Falldampfer von 3M wird von den
Arbeitsbedingungen und der Wartung bestimmt. Die maximale Lebensdauer kann von einem Jahr bei starker Nutzung
unter Extrembedingungen bis zu zehn Jahren bei leichter Nutzung unter unproblematischen Bedingungen reichen.
Solange das Produkt die Inspektionskriterien erfillt, kann es bis zu maximal 10 Jahre in Betrieb bleiben.
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6.0 WARTUNG, REPARATUR UND AUFBEWAHRUNG

M zum Reinigen und Desinfizieren des Verbindungsmittels diirfen ausschlieBlich die im folgenden Abschnitt
~Reinigungsanleitung" beschriebenen Verfahren genutzt werden. Das Verwenden anderer Verfahren kann zu
unerwinschten Auswirkungen auf die Verbindungsmittel oder Benutzer fiihren.

6.1 REINIGUNG: Die Reinigungsverfahren flr das Verbindungsmittel mit Falldampfer sind wie folgt:

e Reinigen Sie die AuBenseite des Verbindungsmittels regelmaBig mit Wasser und einer milden Seifenldsung. Die
Wassertemperatur darf 40 °C (104 °F) nicht Uberschreiten. Positionieren Sie das Verbindungsmittel so, dass
Uiberschiissiges Wasser abflieBen kann. Es darf keine chemische Reinigung vorgenommen werden. Es darf nicht
gebligelt werden. Reinigen Sie die Etiketten bei Bedarf.

e Aussplilen und grindlich an der Luft trocknen lassen. Trocknen Sie das Gerat nicht durch Erwarmen.

M Verwenden Sie zum Reinigen des Verbindungsmittels ein bleichmittelfreies Reinigungsmittel. Weichspliler
oder Trocknerblétter sollten NICHT zum Reinigen und Trocknen des Verbindungsmittels verwendet werden.

6.2 SERVICE: Verbindungsmittel kdnnen nicht repariert werden. Wenn das Verbindungsmittel einen Sturz aufgefangen
hat oder wenn bei der Inspektion ein unsicherer oder mangelhafter Zustand festgestellt wird, nehmen Sie das
Verbindungsmittel auBer Betrieb und entsorgen Sie es.

6.3 LAGERUNG/TRANSPORT: Transportieren und lagern Sie Verbindungsmittel an einem kihlen, trockenen und
sauberen Ort, der vor direkter Sonneneinstrahlung geschiitzt ist. Setzen Sie das Produkt keinen chemischen Dampfen
aus. Kontrollieren Sie das Verbindungsmittel nach jeder langeren Lagerung.

7.0 RFID-TAG

7.1 PLATZIERUNG: Das in dieser Bedienungsanleitung beschriebene 3M-Produkt ist mit einem RFID-Tag (Radio
Frequency Identification) ausgestattet. RFID-Tags kénnen in Abstimmung mit einem RFID-Tag-Scanner zum
Aufzeichnen von Produktpriifungsergebnissen verwendet werden. In Abbildung 19 sehen Sie, wo sich Ihr RFID-Tag
befindet.

7.2 \!ERFi]GUNG: Entfernen Sie vor der Entsorgung dieses Produkts das RFID-Tag und entsorgen/recyceln Sie es in
Ubereinstimmung mit den vor Ort geltenden Vorschriften. Weitere Informationen zum Entfernen des RFID-Tags
entnehmen Sie bitte dem nachfolgenden Link zur Website.

Entsorgen Sie Ihr Produkt nicht im Hausmiill. Das Symbol der durchgestrichenen Milltonne zeigt an,
E dass alle Elektro- und Elektronikgerate gemaB den ortlichen Gesetzen durch verfligbare Riickgabe- und
Sammelsysteme entsorgt werden miissen. Bitte wenden Sie sich fiir weitere Informationen an Ihren Héndler

== | oder Ihre lokale 3M-Vertretung.

Weitere Informationen finden Sie auf unserer Website: http://www.3M.com/FallProtection/RFID

8.0 ETIKETTEN

Abbildung 20 zeigt Etiketten der Verbindungsmittel mit Fallddmpfer und deren Positionen. Alle Etiketten miissen am
Verbindungsmittel vorhanden sein.

Folgende Angaben sind auf jedem Aufkleber enthalten:

Siehe Abbildung 20: |Beschreibung:

Modell-Nr

Seriennummer

Chargennummer

Adresse des Herstellers

Siehe Anweisungen

Europaischer Standard

CE/UKCAww-Zeichen

Nummer der benannten Stelle zur Uberpriifung der Typenkonformitat

Lange

Herstellungsmonat

Herstellungsjahr

Webadresse des Herstellers

Kapazitat

BISISHSISHOHONCHOHGHOHGHCNC,

Vermeiden Sie das absichtliche Laden des Verbindungsmittels liber eine Kante

53



Tabelle 2 - Inspektions- und Wartungsprotokoll

Seriennummer(n): Gekauft am:
Modellnummer: Datum des ersten Einsatzes:
Inspiziert von: Inspektionsdatum:
Vor Sachkundiger
Komponente: Inspektion: jeder
Verwendung
Haken Kontrollieren Sie alle Schnapphaken, Karabiner, Baustahlhaken sowie die anderen Teile auf D D
Karabiner Zeichen von Beschadigungen und Korrosion sowie auf ihre ordnungsgemaBe Funktion. Sofern
(Abbildung 15) zutreffend: Drehlager (A) sollten frei drehbar sein, und Karabiner und Verschlisse (B) sollten
ordnungsgemaB offnen, schlieBen, einrasten und entsperren. Seilumlenkrollen (C) sind gem.
den Anweisungen zu inspizieren, die mit der Seilumlenkrolle oder der vertikalen Rettungsleine
mitgeliefert wurden.
Gurtbander Uberpriifen Sie das Gurtband: Das Material darf keine Schnitte (A), Ausfransungen (B) oder D D
Gurtband und Néhte gebrochenen Fasern aufweisen. Achten Sie auf Risse, Abnutzung, starke Verschmutzung (C),
(Abbildung 16) Schimmel, Verbrennungen (D) oder Verfarbungen. Uberpriifen Sie die Nahte; achten Sie auf
gerissene oder zerschnittene Nahte. Zerstorte Nahte kénnen ein Hinweis darauf sein, dass der
Gurt stark beansprucht worden ist und nicht mehr verwendet werden sollte.
Seilverbindungsmittel Prifen Sie das Seil - das Material muss frei von ausgefransten Faserstrangen, gerissenen D D
Seile und Kauschen Faden, Schnitten, Bereibungen, Brandschaden, Verfarbungen, Chemikalien- und Hitzeschaden
(Abbildung 17) (die sich durch braune, verfarbte oder spréde Bereiche bemerkbar machen) und
Ultraviolettschdden sein (diese machen sich durch Verfarbungen und durch die Anwesenheit
von Splittern und Abplatzungen auf der Seiloberflache bemerkbar). Das Seil darf keine Knoten,
UbermaBige Verschmutzungen, dicke Farb- oder Rostflecken aufweisen. SeilspleiBe missen
eng gewickelt sein, und Kauschen missen vom SpleiB gehalten werden. Angebrochene oder
verzogene Kauschen kénnen darauf hinweisen, dass das Seil einer StoBbelastung ausgesetzt
war. Beschadigte oder zweifelhafte Seile dirfen nicht weiterverwendet werden.
Falldédmpfer Stellen Sie sicher, dass der integrierte Falldampfer nicht aktiviert wurde. Eine gedffnete D D
(Abbildung 18) (A) oder aufgerissene (B) Abdeckung, ein aus der Abdeckung herausgezogenes (C) und
zerrissenes Gurtband (E), gerissene oder fehlende N&hte (E) sind Anzeichen dafir, dass der
Falldédmpfer aktiviert wurde.
Etiketten (Abbildung 20) Alle Etiketten missen vorhanden und gut lesbar sein. D D
KorrekturmaBnahmen/Wartung: Genehmigt von: Nachster Falligkeitstermin der
regelmaBigen Inspektion:
Datum:

KorrekturmaBnahmen/Wartung:

Genehmigt von:

Datum:

Nachster Falligkeitstermin der
regelmaBigen Inspektion:

KorrekturmaBnahmen/Wartung:

Genehmigt von:

Datum:

Nachster Falligkeitstermin der
regelmaBigen Inspektion:

KorrekturmaBnahmen/Wartung:

Genehmigt von:

Datum:

Nachster Falligkeitstermin der
regelmaBigen Inspektion:

KorrekturmaBnahmen/Wartung:

Genehmigt von:

Datum:

Nachster Falligkeitstermin der
regelmaBigen Inspektion:

KorrekturmaBnahmen/Wartung:

Genehmigt von:

Datum:

Nachster Falligkeitstermin der
regelmaBigen Inspektion:

KorrekturmaBnahmen/Wartung:

Genehmigt von:

Datum:

Nachster Falligkeitstermin der
regelmaBigen Inspektion:

KorrekturmaBnahmen/Wartung:

Genehmigt von:

Datum:

Nachster Falligkeitstermin der
regelmaBigen Inspektion:

KorrekturmaBnahmen/Wartung:

Genehmigt von:

Datum:

Nachster Falligkeitstermin der
regelmaBigen Inspektion:

KorrekturmaBnahmen/Wartung:

Genehmigt von:

Datum:

Nachster Falligkeitstermin der
regelmaBigen Inspektion:




NMAHPO®OPIEZ AZDAAEIAZ

MapakaAoUpe 31aBACTE, KATAVONOTE Kal aKOAOUBROTE OAEG TIG NANPOPOPIEG aCPAAEiag o€ AUuTEG TIG 0dNYieg
npiv ano Tn XpRon Tou AvadéTn Anoppo@nong Evépysiag. EAN AEN THPHZETE TA NAPAMANQ, MIMOPEI NA
NMPOKAHOEI ZOBAPOzZ TPAYMATIZMOZ 'H OANATOZ.

O1 0dnyieg auTég npénel va napgEXovral 6Tov XproTn Tou eEonAIcHoU auTou. AlaTnproTE AUTEG TIG 0dnYieg yia
HeAAoOVTIKRN avagopd

MpoBAEnOHEVN XpRionN:

AuTéq 0 Avadetng Anoppopnang Evépyeiag npoopileTal yia xprnon wg YEPOG EVOG NARPOUG ATOMIKOU CUCTHKATOG avAaoxXeonG
nT®oNG.

H xprion o€ onoladfinoTe AAAn epapuoyr nou NepIAaPBAvel, XwpPiG NEPIOPITUOUG, XEIPIOHO UAIKOV, WUXAYWYIKEG 1 aBANTIKEG
dpaaTnpIOTNTEG, N AAAEG dpaoTnpIdTNTEG 01 onoieg dev neplypagovTal aTig Odnyieg XproTn, dev €ival eykekpipevn anod tnv 3M
Kal ynopei va npokaA£cel coBapd TpaupaTiopd n Bavaro.

AuTO To cUoTnua npoopilsTal anokKAEIOTIKA Yia Xpron ano eknaidsUPEVOUG XPROTEG O EPpAPHOYEC OTOV XWPO £pyaaciac.

/A\ NPOEIAOMNOIHZH

AuTOG 0 AvadeTng Anoppognong Evépyeiag anoTelei pEpog evog aTopikoU OUOTAHATOG AVACGXEONG NTWONG. AVAUEVETAl OAOI
0l XpHOTEG va €ival NANPWG eKNAIdEUPEVOI OTNV AOPAAN €YKATACTACN Kal AEITOUPYid TOU ATOMIKOU OUCTAMATOG avaoxeong
nTwonG. H Aavlaouévn XpRon auToUu TOU CUCTHHATOG HNOPEi va NPokKaAécel coBapod TpaupaTiopo n 6davaro. Ma
TNV KATaAAnAn gniloyn, AEIToupyia, EyKaTtaoTaon, ouvThnpnon Kai oépPIc, avaTpEETe ag auTeG TIG Odnyieg XpnaoTn Kal o OAEG
TIG OUCTACEIG TOU KATAOKEUAOTH, aneubuvBeiTe oTov NpoioTAPevd oag n ENIKOIVWVNOTE WE TNV TeXVIKA Ynootnpi&n Tng 3M

e TaTn Heioon Tov KIVOUVWV Nou oXeTiovTal HE TV epyacia He Eévav Avadérn Anoppopnong Evépyeiag nou,
av dev anopeuxbouv, 6a pnopoucav va odnynoouv o€ coBapo TPAUHATIOHO | Bavaro:

-  EmBewpseiTe TN CUOKEUN NpPIV and KABe xprion, TOUAAXIOTOV €TNCIWG KAl UGTEPA ano onolodrnnoTe CUKBAV NTWONG.
EniBewpeite clppwva pe Tig Odnyieg XprioTn.

- Av n gnBswpnon anokaAUWel un acpaln n eAaTTWUATIKA KaTaoTaon, 6£0TeE TN CUOKEUN EKTOC XPRAONG Kal
KATAOTPEYTE TNV.

- OnoladnnoTe CUCKEUN n onoia €xel dexOei dUvaun avaoxeong NTwoNG rf NPOCKPOUCNG, NPENEl va TIBETAI APNECTWS EKTOG
Aerroupyiag. AvaTpeETe oTig Odnyieg XproTn 1 enikoIVwVROTE PE To TURKA MpooTaciag anod MNTwoeig TnG 3M.

- BeBaiwdeite 0TI OAa Ta OUVIETIKG unoouoTANaTa (N.X. avadETeg) UAAToovTal pakpld anod kabe kivduvo,
oupnepiAappavopévou, HETAEU AAAwV, Tou pnAegipaTog pe dAAoug epyaTeg, Tov €aUTO 0AG Kal PE PHETAKIVOUNEVA
gnxaviuaTta i dAAa NapeupIOKOUEVA AVTIKEIUEVA.

- AlaogalioTe Tn Xprion kataAAnAng npooTaciag oTIG AKPEG OTAV N GUOKEUN eVOEXETAI va £PBEI O ENA®I HE AIXHNPES
AKMEC N YWViEG.

- ZuvdeoTe To(a) pn xpnoidonoloupevo(a) aokéAog(n) Tou avadeTn oto(a) npoodptnua(ta) aceaioug aToiBagng Tng
€€ApTUONG, EPOCTOV NApEXETAl.

- Mnv BEVETE I KAVETE KOUMOUG PE TOV avadeTn.

- Mnv unepBaiveTte Tov ApIOUO TWV ENITPENOPEVWV XPNOTWV.

- BeBaiwBeite OTI Ta CUOTANATA/UNOCUCTAKATA NPOCTACIAG ANO NTWOEIG TA onoia guvappoAoyouvTal and EapTriuara
nou £X0UV KaTAoKeuaoTel and AAAOUG KATAOKEUAOTEG €ival cuhBaTta kal NANPoUV TIC anaiTACEIC TWV I0XUOVTWV
npotunwv, gupnepiAappavopevou Tou ANSI Z359 ) AAAwV 10XUOVTOV KWJIKwV, NPOTUN®V f andiTioewy NpooTaciag
ano nTwoel. Na oupBouleleoTe NdvTa €va IKavo ) KaTapTIOWEVO ATOUO MPIV anod Tn XPrAon auT®V TWV CUCTNHATOV.

e Ta 1Tn peiwon Twv KIVOUVWV Nou OXETIOoVTal HE TNV Epyaadia o€ UYPOG, ol onoiol av v anopeuxOoulv, pnopei
va npokaAéoouv coBapd TPAupaTiono i 6avaro:

- BeBaiwBeiTe 0TI N UyEia 0ag kal n GUOIKA 0AG KATACTAGN 0AG ENITPENOUV VA AVTIMETWNICETE TIG SUVANEIG NOU
ouvdéovTal JE TNV €pyacia o€ UWoG. SUPNBOUAEUBEITE TOV yIATPO 0AC AV EXETE EPWTNOEIG OXETIKA PE TN dUvVATOTNTA
0ag va XPnoIHOonoINOETE AUTOV ToV €E0NMAIGHO.

- ToTé unv &enepvare Ta emiTpendueva o6pla Tou eEonAiouoU npooTaaciag and NTWOEIG.

- MoT¢ pnv &enepvaTe To avwTaTo Oplo andoTaong eAeUBEPNG NTWONG Tou €EONAICHOU NpooTaAciag anod NTWOEIG.

- Mnv xpnoiJonoleite kavévav €EoNAIoNO NpooTaaciac anod NTWOEIG 0 OMoiog €ival akaTaAAnAog npiv and Tnv xpnon
r av dev €xel NEPACEI NPOYPAUUATIONEVOUG EAEYXOUG HE ENITUXIA, I} AV avnOUXEITE yia Tn xprAon Tou 1 yia Tnv
KaTaAANAOTATA Tou. EnikolvwvhoTe e TNV Texvikn YnooTtnpiEn TnG 3M yia onoleodnnoTe EpWTHOEIC.

- Opiopévol ouvduaopoi UNOCUCTNHATWY Kal EapTNUATWVY PNOPEi va ennpedcouv Tn AsiToupyia Tou €EonAigpoU auTou.
XpNOIYONOIEITE HOVO CUNBATEG OUVIEDEIG. SUMPBOUAEUTEITE TNV 3M npIv XpNOIJONOIRCGETE ToV €E0NAICUO O oUVOUAGHO
HE €EAPTANATA ) UNOCUCTHAHATA JIAPOPETIKA ANO auTa Nou neplypagovTal oTig 0dnyieg XpnoTn.

- Na cioTe €EQIpETIKA NPOCEKTIKOI KATA TNV €pyacia KovTda o€ KivoUueva unxaviuata (n.x. Kivatnpeg Top Drive og
neTpeAAikeG eEEDPEG), NAEKTPIKO peliua, akpaieg Beppokpaaieg, enikivduva XNUIKA, EKPNKTIKA 1) TOEIKA agpia, aiXunpEg
aKMEC N KATW and unNeEpUYWHEVA UAIKA Ta onoia Ynopei va néogouv Navw oag n navw otov eEonAIond avaoyeong
nTwoNG.

- Karta Tnv gpyacia og Xwpouc e uwnAn Bepuokpacia xpnaoigonoinoTte cuatrpaTa Arc Flash ) Hot Works.

- Ano@eUyeTe eNIPAVEIEG KAl AVTIKEIPMEVA TA ONOIA KMNOPEI va NPOKAAETOUV TPAUNATIOWO OToV XprnoTtn f {nuia aTov
€E0NAIOUO.

- BeBaiwBeiTe 0TI UNAPXEI ENAPKEG KEVO NTWONG KATA TNV €pyacdia og UWog.

- Mnv npaypatonoleite aAAayEC | TPOMOMNOINCEIG 0ToV €E0NAICUO NpoaTaciag and NTwaoelg. Movo n 3M | ypanTwg
€EouaiodoTnuevol avTinpdownol TnG 3M pnopoUlv va KAVouv €NICKEUEG OE AUTO TOV €E0MAIGHO.

- Mpiv and Tn xpnon Tou eEonAiopoU npooTaciag anod NTWOEIG, BERaIwBeITE OTI £xel eknovnOei £€va ox€dlo dIaowaong To
onoio enITpenel TNV Aueon d1A0WON O NEPINTWON NTWAONG.

- 2TV NepinTwon NTwong, avalnTrioTe aueows 1aTpikn Bondeia yia Tov epyalOPevo o onoiog UNEDTN TNV NTWON.

- Mnv xpnoigonolgiTe {wvn OUYKPATNONG TOU KOpUOU YIa TNV avACTOAR NTWOEWV. XpNOIUONOIEiTE HOVO IHAVTEG
npoodsonG oWUATOC.

- MeplopioTe TIG NTWOEIG Pe TAAAVTWON, douAelovTag, 600 auTd eival duvaTd, akpIB®WG KATW Anod To onpeio
aykioTpwong.

- Av npaypartonoleite eknaideuon YE QUTAV TN CUOKEUR, NPEMEl va XpNOILOMOIEITE £va SeUTEPEUOV oUOTNUA NPOCTACIAG
ano NTWOEIG €TOI WOTE 0 EKNAIDEUOPEVOC Va WUNnV eKTiBeTal o akoUolo Kivduvo NTwong.

- Na @opdTe navra kataAAnAo npoownikd EonNAIoHd NpooTaciag katd Tnv eykataoracn, xpnon, r enibewpnon TngG
OUOKEUNG/OUCTHNATOG.
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M ripiv ané tn xprion Tou e€onAiouol auToU, KATAypAWTE Ta OTOIXEIQ AvayvwpIONS TOU poidvTog nou PBpiokovTal oTnv
eTIKETA ID 0710 «HUEPOAOYIo Kataypapnc EniBewpnong kai SuvTnpnonc» oTo niow HEPOG TOU NapovTog eyxEipidiou.

M Aiaopahicete ndvra 6T xpnowuonoisite TNV TeAeuTaia €ékdoon Tou gyxelpidiou 0dnyiwv TG 3M. EMIOKEPOEITE TNV
10T00€Aida TnG 3M 1 EnNIKOIVWVNOTE UE TO TUNMA TEXVIKNG YNooTnpiénc tnc 3M yia evnuUEPWUEVA EYXEIPIdIa odnyiwv.

NMEPITPA®H:

H Eikdva 1 napouaialel Ta oxolvida anoppo®nong evépyeiag 3M™ DBI-SALA® nou KaAUMATOVTAl anod TO NApPOV £yXEIPidIo
odnyiwv. Ta d1apopeTIKa HovTEAa eival diaBgaiya og d1aPopouc cuvduacpoug NE Ta akdAouba XapakTnpeIoTIKA. AEiTE Tov
Mivaka 1 yia npodiaypa®eg oxoIVIOV Kal GUVOETHWV.

Ta oxolvia anoppoPnonG evepyelag ival axoivid npdadeong 10ToU 1 KaAwdiou e OAOKANPWHEVO PNXAVIOHO anoppo®nong
€VEPYEIAG KAl OUVOEDHOUG Og KABe akpo. To AKpo anoppoOPnOnG EVEPYEIAG TOU OX0IVIOU OUVIEEI TO KABOPIOPEVO OTOIXEIO
npoodeaong o€ Wia oAOcwN €€apTuan. O1 ENIAOYEG OUVIEONG OTO AKPO TOU OKEAOUG TOU OXOIVIOU ouv3OEoVTdl HE OUVIETHO
aykupwong: npdadeon yUpw ano dokd, ocwAnva i napduola KaTaogkeun i ac@aing diadpoun kaTd Pnkog ipavra (opifovTiou N
KaTakopu@ou). Ta HovTEAa axoIvIOV dINAoU okEAouG napexouv 100% npdadeon kaTd Tn PETAkivnon ano onueio oe onueio.

MNivakag 1 — MpodiaypageEg

Mpodiaypa@EG oXoIVIoU:
Mnxaviopog
BA. Eixova 1: | Nepiypapn YAIk0 okéAoug anoppoPnong

EVEpPYEIQg

A > i C - Tie-Back A 3
XoIvi npoadeang - Tie-Bac Naov o= HOpTIOEP
B 2xolvi npocdeong - Tie-Back N&IAoV ApopTIOEP
(o} 2xoIvi Nnpoodeong N&IAoV ApopTIoEP
D 2xoIvi Nnpoodeong N&IAov ApopTioep
E SXoIVi Nnpocdeang Nailov AUOPTIOEP
F Sxolvi aopaleiag MoAusoTepag AUOPTIOEP
G Sxolvi aopalsiag MoAusoTepag AUOPTIOEP
H Sxolvi aopalsiag EAaoTikOG moAusoTEPAg AUOPTIOEP
J Sxolvi aopaleiag EAaoTikOG moAusoTEPAg AUOPTIOEP
K Sxolvi aopaleiac - WrapBax MoAusoTepag AUOPTIOEP
L Sxolvi aopaleiac - WrapBax MoAusoTepag AUOPTIOEP

M Zxolvi aocpakeia \ . ApOpPTIOE
X ® ° EAQOTIKOG NOAUEOTEPAG eifid HOopTIoED

N z i aopakeia éﬁ A €
X0Vl aogpaieiag EAQOTIKOG NOAUEOTEPAG e HopTIoER
Sxolvi aopalsiag - Tie-Back MoAusoTeEpag AUOPTIOEP
Q Sxolvi aopaAciag - Tie-Back MNoAusoTepag AUOPTIOEP

- AKpn - AOKILHAOUEVO
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Mivakag 1 — Mpodiaypa®eEg

MpodiaypapEg ouVIETNpa:
BA. Eikova 1: | Nepiypapn YAIkO ‘Avoiypa nUAng AvToxn nUuAng :(‘;:‘;’Sl::b
AJ512Y/0 AYKIOTPO Kpdapa ahoupiviou | 19 mm (0,75 in.) N/A 28 kN (6 295 Ibf)
AJ548/0 Kapapnivep Kpdapa ahoupiviou | 55 mm (2,17 in.) N/A 23 kN (5 171 Ibf)
2000177 AyKIOTPO Kpdapa ahoupiviou | 19 mm (0,75 in.) N/A 28 kN (6 295 Ibf)
9509437 ravtfog aopaleiag | XaiuBag 20 mm (0,79 in.) 16 kN (3 597 Ibf) | 23 kN (5 171 Ibf)
AJ595/0 ravtfog onAiopol | XaAuBag 50 mm (1,97 in.) N/A 23 kN (5 171 Ibf)
AJ567/0 AYKIOTPO Kpapa ahoupiviou | 21 mm (0,83 in.) N/A 25 kN (5 620 Ibf)
AJ527/0 ravrfog onAiguou Kpapa ahoupiviou | 60 mm (2,36 in.) N/A 23 kN (5 171 Ibf)
AJ536/0 AYKIOTPO XaAupag 20 mm (0,79 in.) | 16 kN (3 597 Ibf) | 23 kN (5 171 Ibf)
2000209 ravrgog onhiopou | Kpdua ahoupiviou | 60 mm (2,36 in.) | 16 kN (3 597 Ibf) | 23 kN (5 171 Ibf)
2000110 ravrfog onAigpou Kpapa ahoupiviou | 110 mm (4,33 in.) 16 kN (3 597 Ibf) | 23 kN (5 171 Ibf)
AJ508/0 Delta Quick Link | XaAupag 10,5 mm (0,41 in.) N/A 25 kN (5 620 Ibf)
AJ542/0 Kapapnivep XdAuBag 20 mm (0,79 in.) N/A 27 kN (6 070 Ibf)
2000214 ravriog onAiopoU /Kg’(%';\%gé‘gu“"’iou 57 mm (2,24 in.) | 16 kN (3 597 Ibf) | 23 kN (5 171 Ibf)
9501804 AYKIOTPO XaAupag 22 mm (0,87 in.) | 22 kN (4 946 Ibf) | 22 kN (4 946 Ibf)
2000197 ravtfog onAiopol | XdAuBag 55 mm (2,17 in.) N/A 23 kN (5 171 Ibf)
9505254 AyKioTpO Kpapa aAoupiviou 20 mm (0,79 in.) 16 kN (3 597 Ibf) 23 kN (5 171 Ibf)
Mpodiaypa®ég anodoong:
BA. Eikova 1: Mepiypapn
i X 1 EUpog Bapoug: Ta oxolIvia NpEnel va xpnoigonoloUvTal anod £€va atopo Pe JIKTO Bapog (évduan,
gpyaleia k.An.) cUPPWvVa PE TIC anaITACEIG Tou Eupouc Bdpouc nou kabopilovtal otnv Eikova 1.
LY MR koG axolvioU: Mnkog axolvioU npiv Tnv enéktaon (BA. Eikdva 1).

MEyI0TO WRAKOG: 2 pétpa (6,56 nddia) - BA. Eikdva 5

Oepuokpacia EAaxiotn: -35°C (-31°F)

A&iToupyiac: Méyiotn: +57°C (135°F)
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E®APMOrEz

ZKOMNOZ: Ta oxolvid gival oxedlaouéva va anoteAouv eEApTNUa €VOG AdTodIKoU GUCTAHATOG avaoxeong nTwong (PFAS).
MnopoUv va 31aokopnicouv TNV EVEPYEIA anod NTWON, va NEPIOPIGOUV TIG OUVAKEIC NTWONG MNOU PETAPEPOVTAl OTO
oWwua n va xpnoigonoin®oUyv yia ouykpdrtnon oTn B€on €pyaciag kal nepIopiopod, avaloya Pe Tov TUNo Toug. H Eikova
1 npoadiopilel Ta gOVTEAG OXOIVIOU NOU KAAUMATOVTAl anod To Napov gyxeipidio odnyiwv. Mnopouv va xpnoigonoindouv
OTIG NEPITTOTEPEG NEPINTWOEIG OTAV ANAITEITAI oUVDBUACNOG TNG KIVATIKOTNTAG Tou £pyalodévou Kal npoaTaaciag ano
NTOOoEIC (M.X. ENBEWPNON £PYOU, YEVIKH KATAOKEUN, OUVTIPNON £pYOU, NApaywyn NETPEAAiou, NEPIOPICHEVOG XWPOG
£pYaAcimV, K.AM.).

MPOTYNA: To oxolvi oag cuppop@veTal Pe To(a) €Bviko(a) n nepipepeiako(a) npoTtuno(a) nou kabopiletai(ovral)
010 EEWPUAND QUTWV TWV 00NYIWV. AvaTpeETE OTIG TOMNIKEG ANAITAOEIG NOU JIENOUV TNV ENAYYEAUATIKN ao@AA&ia yia
np(')chqu n)\npoq)opiaq oxsTlKél ME Ta ATOMIKA O'UOTI']IJCITCI npoomoiaq ano6 ntwon. Eav 1o npoiov usTonw)\nGEi EKTOC
TNG APXIKNAG XWPAG NPOOPIoHOU, 0 HETANWANTAG NPENEl va napéxel 0dnyieg yia Tn XpAon, Tn OuvVTAPNON, TNV NePIodIKN
€E€TAON KAl yia TNV €NICKEUN OTN YAWOOA TNG XWPAg oTnv onoia NpoKeITal va Xpnaolponoindei To npoiov.

EKMAIAEYZH: O e€onAiopdg auTog npoopileTal yia XpAon and atoua nou €ival eknaideupéva oTn owaTh XpRon
Kal epappoyr Tou. O xproTng ogeilel va BeBaiwbei 0TI Ta ATopa auTd ival eE0IKEIMPEVA PE TIG 00NYiEG KAl OWOTA
eknaIideUPEva YIa TN OWAOTR CUVTAPNON Kal XpRon Tou e€onAigpou. O1 XproTeC NPENEI Va €ival EVNUEPWHEVOI YIa Ta
XApakTnpIoTika AsIToupyiag, Ta dpia epappoyng Kal TIG CUVENEIEG TNG KN €VOEDEIYHEVNG XPNONG.

AMAITHZEIZ: AauBavete navra unoyn Toug napakdTw NePIOPICPOUG KaTd TNV €yKATAoTacn Kai Tn Xprnon autou Tou
eEonAiopoU:

e AuvarorTnra: Ta oxolvid npénel va xpnolpdonololvTdl anod eva ATopo HE HIKTO BApog (Evduon, epyaleia K.Am.)
oUP@WVa WE TIG anaiThoEIG Tou EUpoug Bdpouc nou kabopilovTal otnv Eikdva 1 yia To JovTEAo axolvioU.
ZIyoupeuTeiTE OTI OAA Ta €EAPTAATA TOU CUCTNAKATOG €xouv a&loAoynBei yia duvaTtdTnTa nou eival katdAAnAn yia
TNV anaiToUpevn €Qapuoyn.

e AykUpwon: Ol ayKupwOeIG Nou EMAEYOVTAl YIa OUCTAHATA avaoXeong NTWONG NPENEI va €ival IKaveg va
avTEXOUV OTATIKA QOpPTia nou epapuolovTral oTi¢ KaTeuBUVOEIG nou smiTpénovTal and To cUVOAO TOU CUCTHANATOC
TouAdylioTov:

1. 12 kN yia peTaAAikd aykiorpa f; 18 kN yia u@aopdTiva aykioTpad yid Jn NiGTOMNOINPEVEG AYKUPWOEIG 1

2.  AUO QOpEG TN PEYIOTN dUvVAPN avaoyeong Yia NIGTOMNOINUEVEG AYKUPWUOEIG.

Edv enitpéneral Bacsl Tou TUNOU TOU AYKIOTPOU, OTAv GuvdEoVTal NEPICAOTEPA AN £va CUCTHNATA AVACGXEONG
NTWONG OE Wia aykUpwan, ol avToxEg nou opifovTal ota onueia (1) kai (2) napandvw noAAanAacidlovTal e Tov
ap1Buod TwV CUCTAPATWV MOU €ival NpooapTnUEVA OTNV aykupwaon.

e EA&eU0gpn nTwon: 'Otav dev undapxel xaAdpwaon, To axolvi 6a nepiopioel TRV anooTacn eAeUBepNG NTWONG OF
0 ek. (0 nodia). H anooTaon eAelBepng NTwoNg aAAddel 0Tav unapxel XaAdpwon oTo oXolvi kal Je Tov €ENG
npooavaToAIoUo Tou anueiou oUVOEONG Tou IMAvVTa NPOGdECNC OE OXECN UE TO ONUEIo oUVIEDNG TNG aykUpwaong
(BA. Eikova 2):

Av ToO onueio oUvVAEoNC Tou INAVTA NPOCdEONC BPIOKETAI KATW ANO To onueio ouvdeong TN aykupwong (Eikova
2A): FF = Ly - HD

Av TO onpeio cuvéacnq Tou 1uavTa npdodeong BpioKeTal NAV® anod To onueio oUvdEoNg TG ayKUPwWaong
(Eikova 2B): FF = Ly + HD,

FF AndoTaon eAelBepng NTWONG

HDa | Katakdpupn anooracn anod To onpeio oUvOeoNnG Tou 1avTa Npdadeanc HEXPI TO ONMEio gUVIEDNG TNG
aykupwong.

Ly MrKog Tou oxoiviou

M Mnv emunkovere Ta oxoivia: Mnv smiunkOvere Ta oxoivid ouvdgovTac éva axoivi, unxavioud anoppoPnonc
EVEPYEIAC N napopolo eEapTnua Xwpic va ouuBoUAeuTeiTE TV 3M.

e [Mrtwoeig pe Tahavrwon: MNTwoeig e TaAAdvTwon evOEXETal va npokUwouv OTav To onueio aykUupwong dev
BpiokeTal akpIBwg and navw anod To onueio TNG NTwong. H dUvaun nou avantUoosTal JETA and NpOCKPOUCN O€
AVTIKEIPMEVO KATA TN JIAPKEIA NTWONG HE TAAAVTWON EVOEXETAI VA NPOKAAEDTEl goBapd TpaupaTiouo (BA. Eikova
3). MeplopioTe TIG NTWOEIG JE TAAAVTWON, SOUAEUOVTAG, 600 auTod €ival duvaTo, akpIBWG KATW anod To onueio
aykioTpwong.

e Anoortaon anooBeong ntwong: H Eikdva 4 aneikovilel Tov unoAoyiopd Tng anairoupevng eAdxioTng andéoraong
KATw ano To OXOIVi TOU OUCTANATOG ayKUpwaong. H anairoupevn eAdxioTn anooraon 6a nolkiAAel avaAoya Pe To
noago €NEKTACNG TOU KNXAVIOHOU anoppd®naong eVEPYEIAG.

MNa Tov unoAoyiopo TnG andoTaong andooBeong NTwong (Ca):
Ca = MASD + Ly + 1,75 m (5,74 ft) + XH + 1,5 m (5 ft) + 1 m (3,28 ft)

Ca EAGxioTn andéoTaon Katw ano Tnv aykupwon
MASD MEyYIOTN EKTPOMM CUCTANATOC ayKUpWaong
Ly Mrkog axolvioU

1,75 m (5.74 ft) MNood enékTaong Unxaviopol anoppo®naong evepyelag - Méyiotn

XH EKTIMOWPEVN €KTAON IAvTa Npdadeong

1,5 g. (5 n6dia) AnooTaon and Tov paxlaio kpiko D pExpl Ta nddia

1 Y. (3,28 nodia) | MepiBwpio anooBeong
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e Kivduvoi: H xprion Tou €€onAIouoU auToU Os NEPIOXEG MOU EVEXOUV KIVOUVOUG EVOEXETAl va ANdITEI ENINPOCOETEG
NPOo@UAAEEIG NPOKEIPEVOU va HelwBei N mBavoTnTa TpaupaTiopoU Tou XpRoTn 1 NpOKANONG {nuIAag oTov eE0NAIOHO.
STouG KIVOUVOUG pnopei va nepiAapfavovTal, Xwpic Opwe va neplopilovTal oe autouq: n uwnAr BgppoTnTa, Ta
KAQuOoTIKA XNMIKA, Ta diaBpwTikd nepiBAAAovTa, Ta NAEKTPOPOpa kaAwdia UWNnAnRG TAong, Ta EKPNKTIKA ) TOEIKA
agpla, Ta KIVOUHEVA UNXavAuaTa A Ta avTIKEigeva nou BpiokovTtal navw and Tov epyalOPevo Kal evOEXETAl va
néoouv Kal va €pBouv o€ enagn e TOV XPAOTN 1 HE TO OUCGTNHA avaoxeong NT®ongG. Mnv epyalecTe og neployn
OMouU To OXOoIVi 0ag evOEXETAl va dlaoTaupwOei f va YnepdeuUTel PE TO aXOIVi Kanolou aAlou epyalopevou. Mnv
€pyaleoTe O HEPOG OMOU UNAPYXEI NIBAvOTNTA NTWONG AVTIKEIHEVOU KAl MPOOKPOUCNG OTO OXolvi, n onoia Ba
NPOKAAECEI TV ANWAEIA TAG I00PPONIAG | TRV KATACTPOPr Tou aXolvioU. To oXolvi Oev NpEnel va NeEpvVA KATW ano
Toug Bpaxioveg ) avapeoa oTta nodia.

XPHzH

SXEAIO NMPOZTAZIAZ ANO NTQZEIZ KAI AIAZQ3ZHZ: O gpyodoTtng 6a npénel va diabETel éva ox£d10 npoaTaaiag
ano NTWOEIG Kal 51acwong. To oxédlo Ba npenel va napéxel KaTEUBUVTNPIEG YPAUHEG KAl andlTHOEIG OXETIKA PE TO
npoypauua npooraaciag anod NTWoeIG nou diaxelpileTal o epyoddTNG, CUKNEPIAAUBAVONEVWY MOAITIKOV, KABNKOVTWV
Kal KatapTiong, 81adikaci®Vv NpooTaaciag anod NTwaon, eEAAEIYNG KAl EAEyXoU TwV KIVOUVWVY ano nTwaon, diadikaciwv
31Gowang, £€pEUVAG NePICTATIKWV Kal aEloAdynaong TNG anoTEAECUATIKOTNTAG TOU NpoypAnpaTog.

ZYXNOTHTA ENIGEQPHZHZ: Ta oxolvid npénel va eniBewpouvTal anod Tov epyalopevor npiv ano kabe xpnon.
EninAgov, €va apuodio atopo npénel va dieEayel emMBewpnoelg? ekTOG and Tov xprnoTn. O akpaieg ouvOnKeG epyaaciag
(nepiBaAAov pe BUOKOAIEG, NAPATETAPEVN XPHON K.AM.) evOEXETAl va eniBAAAOUV OUXVOTEPEG ENBEWPROEIG anod Ta
apuodia atopa. To apuodio atopo kabopilel Ta kataAAnAa diaoThApaTa eniBswpnong. O1 diadikaaoieg enBewpnong
neplypagovTal oto Apxeio Karaypapng Enibswpnong kai Zuvtripnong (Mivakag 2). Ta anoTeAéopara Tng eniBempnong
nou die€ayel To apuddio atopo Ba npénel va kaTaypagovTal oto Apxeio Karaypagnc EniBewpnong kar Suvtnpnong n va
kaTaypdgovTal pe To ocUoTnUa padloguxVIKng avayvwpiong (RFID).

YMNOZTHPIZH ZQMATOZ: lNpEnel va XpnolJonolgiTal oAOCWHOG IHavTag npdadeong Pe To axolvi. To onueio auvdeong
TOU I4avTa npdadeong Npenel va BpiokeTal navw and To KEVTPO BAPOUC Tou XPNnoTn. Mn Xpnoidonoleite {wvn owpaTog
ME To oxolvi. Eav oupBei nTwon kata Tn xpnon Miag {ovng owuaTog, HNopei va npokAnBei akouala aneAeuBepwaon i
OWHAaTIKO TpaUa anod akatdAAnAn oThpiEn Tou CWHATOG.

SYMBATOTHTA TQN EEAPTHMATQN: EKTOC Kal av OnUEI®VETAl dIaQopETIKA, 0 €EonAIoHOC TNG 3M eival
oxe0IAOUEVOG YIa XPrOon HOVO HE TA EYKEKPIPEVA €EAPTANATA KAl unocuoThpaTta TnG 3M. H aAAayn kai n avTikataoraon
ME PN EYKEKPIYEVA €EAPTAMATA R UNOCUCTAKATA PMopei va Boel og Kivduvo Tn cupBaToTnTa Tou €€onAiopoU Kal va
ENNPEACEl TNV aOPAAEIa Kal TNV a&loniaTia 0AOKANPOU TOU CUCTAHATOG.

SYMBATOTHTA TQN ZYNAEZMQN: O1 ouvdeopol BswpolvTal OTI €ival cupBaToi YE Ta GUVOETIKA OToIXEIa OTav £Xouv
oxedlaoTei yia va douAeUouv padi Pe TETOIO TPOMNO, WOTE TO HEYEDOG KAl TO OXNHA TOUG VA PNV avoiyouv Tov PInxaviouo
nUANG Toug aveEapTnTa and Tov NPooavaToAIoHO ToUC. ENIkoIVwVAOTE Pe TV 3M, €GV EXETE EPWTHOEIG OXETIKA PE TN
oupBartoTnTa. O1 guvdeopol (yavTtlol, kapapnivep kal kpikol D) npénel va pnopolv va unootnpifouv TouAdyioTov 22 kN
(5.000 AiBpeg). O1 oUvdeapol Npénel va eival cuhBartoi e Tnv aykioTpwon f Ye dAAa €EapTAPATA TOU GUGTAKATOG. Mnv
xpnoigonolgite acupBarto eonAiopo. Or un cupBaTtoi oUvdeopol Pnopei va anegnAakouv akouaoia (SeiTe To axnpa 6). Ol
oUvdeopol NpEnel va ival cupBaToi og PEyebog, oxAua Kal avroxn. Anarouvral auto-ac@aiildopevol yavTlol acpaleiag
Kal kapapnivep. Av To GUVOETIKO OTOIXEI0, OTO 0Moio NPooapTATal o0 yavT{og acpaAeiag r To kapaunivep, ivai
MIKPOTEPOU PEYEBOUC N €XEl akavovioTo oXfua, 6a pnopouaoe va NpokUWEl Jid KATAoTaon Onou TO CUVOETIKO CGTOIXEIO
€papuodel pia duvapn otnv NUAN Tou yavtlou acpaleiag r) Tou kapapnivep (A). AuTh n dUvaun PMNopei va NpokKaAEoel
TO dvolyua TnG NUANG (B), emiTpgénovTag oTtov yavtlo acpaleiag i oTo Kapaunivep va angpgnAakouv and To gUVOETIKO
oToixeio ().

AHMIOYPIIA ZYNAEZEQN: O1 yavTlol acpaAsiag Kal Ta Kapapnivep nou xpnaoipgonoloUvTadl YE Tov eE0NAIONO auTd
npenel va KAEIdWvouv autopaTa. BeBaiwbeite 0TI OAeG 01 CUVOEDEIG €ival CUMBATEG WG NPOG To HEYEDBOG, TO OXNKa Kal
TNV avToxn. Mnv xpnaoiyonolsite acUuBaTo e€onAioud. EEaopalioTe 611 6Aol ol cUvOeapol gival MANPWG KAEIOTOI Kal
kAeldwpevol. O1 guvdeopol TNG 3M (yavTlol aopaleiag kal kapapnivep) €xouv axedlAcTel yia va xpnaoigonolouvTal
anokA&IoTIKG cUPPWVa PE TIC NpodiaypaPes TwV odnylwv XpnoTn Tou kaBe npoiovtoc. Asite Tnv Eikova 7 yia
napadeiypara akataAANAwv ouvdeoewv. Mnv ouvdEeTe YavT{oug acpaleiag kal kapapnivep:

A. Mg kpiko D oTov onoio gival cuv3edepEVOC Evag AAAOG OUVIETHOG.

B. Mg Tpono nou Ba pnopoloe va €xel WG AnoTEAEOHA PopTio oTnv NUAN. Favriol acpaieiag Pe peyaio Aaipo dev
npénel va ouvdgovTal Ye Kpikoug D kavovikoU Uey€BouG N e Napopola avTiKeigeva, eneidn auTto NpokaAei gopTio
oTnV NUAN €dv o yavtdog f o kpikog D oTpiwel N nepioTpa®ei, ekTdG Kal av o yavtlog acpaleiag gival eEonAIGUEVOG
ME NUAN 16 kN (3.600 AiBpeg).

C. Ze nepinTwon AavBaouévng eUNAOKNAG, 6rnou To PEYeBOG N TO OXNHA TWV AVTIOTOIXWV OUVOECHWVY dev gival oupBatd
Kal, Xwpic onTikn niBePaiwaon, ol GUVIECUOI PaivETaAl va €X0UV EUNAAKEI NARPWG.

D. MeTa&u Toug.

E. AneuBegiag pe iyavra r Aoupi ) oloTnua avainyng opiZovTiov @opTiwv (€KTOG av ol 0dnyieg TOU KATAOKEUAOTN
TOOO Yia To Aoupi 600 Kal yid ToV OUVOETHO ENITPENOUV €1BIKA HIa TETOIA OUVOEDN).

F. Mg onolodnnoTe aVvTIKEIUEVO NOU £XEl TETOIO OXNKA N TETOIEG SIAOTACTEIC YIA VA PNV KAEIVEl Kal KAEIBWVEl 0 yavTlog
aopaAeiag kai To kapapnivep n yia va unv undapé&el kUAIon.

G. Me TpdMOo NoU va PNV ENITPENEI TN OWOTH EUBUYPAUKION TOU GUVIETHou OTav BpiokeTal unod gopTio.

1 Epyalouevog: Kdbs aTopo rnou npooTaTteveTal anod nTworn e EVEPYO oUOTNLA NPoaTaciag ano nrwaoeig fj, aTnY MNepINTwWon ouoTHEATOG avAdoXEoNG NTWONG, Eva

dToO NOU WMOPEI va Necel evw eivar ouvdedeUEvo aTo aUoTNUA.

2 Apuo6dio aropo: ‘Eva dTouo nou opidetal ano Tov epyodoTn w¢ unevBuvo yia Tnv Aueon enifAsywn, epapuoyn Kai napakoAoubnan Tou npoypauuarog npooraciag

ano NTwoei nou diaxeipifeTar o epyodoTnG, TO 0MoI0 ECW KATAPTIONG Kal YVWOEWV givail IKavo va evronilel, va a&loAoyei kai va avTiueTwnifel UPIoTALEVOUG Kal
mbavoug KivdUVoUG NTWONG Kal TO 0roio exel Tnv eEouaiodoTnon Tou epyodoTn va AauBdver dueoa dlopBwTIKA HETPA OO0V APopd TouG KIvOUVOUG auToug.
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ErKATAZTAZH KAI PYOMIZH

ZXEAIAZMOZ: MpoToU EeKIVAOETE TNV £pyaaia, oxedIdoTe To oUOTNUA NpoaTaciag and NTwon. YnoAoyioTe OAOUC Toug
napayovTeG Nou WMOPEi va ENNPEACOUV TNV aoPAAEId oag npiv, Kata Tn didpKela Kal JeTa and ntwon. AGBete unown
OAEG TIG ANAITAOEIG KAl TOUG NEPIOPITUOUG Nou opifovTal oTnv EvotnTa 1.

ATKYPQZH: H Eikova 8 napouadialel Tnv aykUpwan Tou IJavTa anoppo®naong eveépyeiag. EMAEETe pia B€on aykupwaong
Me eAaxIoTo Kivduvo eAelBepnG NTWONG KAl NTWONG KM TaAdvTwon (deite EvoTnTa 1). EMIAEETE éva oTaBepo onueio
aykupwong Ikavo va avTegel Ta aTaTikd gopTia nou opifovrtal otnv Evotnta 1. 'OTav dev €ival duvaTth n aykupwaon os
unepuYwpeévn B€on, ol INAVTEG Npénel va acpaAifovTal o onpeio aykUpwong KATw anod To ninedo Tou paxiaiou Kpikou
D Tou xpnoTn, aAAd oxI katw and To UYog Twv Nodi®v Tou epyalopévou.

ZYNAEZH EEAPTYZHZ: O 1pavtag anoppo®nong EVEPYEIAqg NPENEl va XpnoIPonolgiTal e oAOowuUn npdadeon. Ta
oTOIXEid NPOCAPTNONG aAvAoXeonG NTWONG ENICNKAivovTal HE To KEPAAdio ypappa «A». Na epapPoyeg avacxeong
NTWONG, CUVOEDTE TO AKPO TOU PNXAVIoHoU anoppo®nongG eVEPYEIAg HE TO AKPo Tou INAvTa OTo niow paxiaio oToixeio
npoodapTnong (8akTuAiog D) Tng e§aptuong (BAene Eikova 8) ) oTo pnpoaTivo Bwpakikd aToIXEi0 NPooapTnong
(dakTUAIog D) oTov Bwpaka. MNa dAAeg epappoyEg npooTaciag and NT®on Kal CUVIOTOHEVEG OUVOETEIG TNG EEAPTUONG,
avaTtpeETe oTIg odnyieg nou ouvodelouv Tnv eEapTuon.

OpIouEva PHOVTEAQ 1MAVTA €ival Epodiagpeva Pe Bpoxo cUoPIENG 0 onoiog aPiyyel navw atov dakTUAio D ) Tov Bpdxo
10ToU TNG Npoadeong (BA. Eikova 9). MNa va oPi&eTe Tov 1yavTa oTtov dakTUAIo D A Tov Bpoxo 1aToU TG NpOcdEonG:

1. MNepdaoTte Tov BpoXo IoToU Tou INavTa péaa and Tov Bpoxo IaTol N Tov Kpiko D Tng npdadeonc.
2. [MMepdote To KATAAANAO dkpo Tou INdvTa Péoa and Tov Bpoxo IoToU Tou IhdvTa.
3. TpaBn&re Tov 1yavta péoa ano Tov Bpodxo 10ToU oUvIEDNG YIa va TOV AOPAAiOETE.

SYNAEZH ATKYPQZHZ: H Eikdva 8 napouaialel Tn oUvdeon Tou INavTa anoppdPpnaong eveépyelag Pe S1apopeg
enIAoYEG aykUpwong. To dkpo aykUpwaong Tou IMAvTa anoppo®nong EVEPYEIAG sival dIauopPWHEVO HE DIAPOPEG
€MIAOYEG ayKIOTPpWY, CUCTANATWY avaAnyng opilOVTIWV QoPTIWV KAl apnaywv yia cuvdson Pe TNV aykUupwon:

e 3Uvdeon He aykioTpo: H Eikova 8A napouaialel Tn oUvdeon o€ paBdo onAiguoU PE TO AyKIOTPO Tou INAvTa yia
paBdouc onAiopou. H Eikdva 8B napoucidlel Tn oUvOEon 0g Nnpoaapuoyéa npoodeons oPlypévo yUpw ano doko
diaTtoung I pe Tov yavtlo acpalsiag Tou IpavTa. Asite Tnv EvoTnTa 2 yia AENTOMEPEIEG OXETIKA WE TN cupBaToTnTa
Kal TNV aocpaAr oUvdeon Tou oUVOETHOU.

e 3Uvdeon pe ocuoTnpa avaAnyng opidovriwv gopTiwv: H Eikova 8I napouoidlel Tnv npo6odeon yupw ano
THAMA 013NPOYWVIAG PE INAVTA CUOTAKATOG avaAnywng opiZovTinv QopTiwv. ACPAAioTE TOV IHAVTA TOU GUCTHHATOG
avaAnyng opiZovTiwv GopTiwv yUpw anod Tnv KATAaoKeun aykUpwaong, onwg napoucialeral ornv Eikova 10:

1. KpepdaoTe To OKEAOG TOU IAVTA TOU GUOTAHATOG avaAnyng opifovTiwv gopTiwv Ndvw anod TnV KATAoKeUN
aykupwong, Xwpig va oTpEYETE ToV IHavTd. PubpuioTe Tov KivnTO dakTUAIO D (A) wOTE va KPEUETAl KATW
anoé TNV KAaTaokeun aykupwong. Ao@alioTe Tov yavt{o acpaAegiag Tou oxoIvioU oTov KIvnTo dakTuAlo D.
BeBaiwBeiTe OTI 0 1MAVTAG €ival OQPIXTA OTEPEWHEVOG YUPW and TNV KATAOKEUN aykUpwaong.

2. Mnv a@nveTte TNV NUAN Tou yavtlou ao@aleiac (B) va £pBsl o€ ena®n Pe TV KATAOKEUN aykUpwaong.

e >Uvdeon pe WrapBax: H Eikova 10 napoucidlel eniong Tnv npoodeon yUpw ano TNV KATAoKEUN aykUpwong
Me 1avta WrapBax. O1 1pavteg WrapBax €ival epodiacuévol pe €1dikolc yavtloug WrapBax nou pynopouv va
ouvdeBoUv YUpw and To JIKO TOUG OKEAOG TOU IHAVTA:

1. Kpepaore To 0kEAOG ToU IavTa WrapBax ndvw ano Tnv KATAaoKeUr ayKUpwong, XWpPIiG va OUOTPEWETE
ToV INAvTa. TUAIETE TO OKEANOG TOU IHAVTA YUPW and TNV KATAOKEUN aykUpwaongG Kal OTEPEWATE TOV YAVT0
WrapBax yUpw ano 1o dikO Tou OKEAOG INAvTa. To OKEAOG TOU INAVTA UNOPEi va TUAIXTEI yUpw and Tnv
KATAoKeun NOAAEG POpPEG, aAAG o yavTlog WrapBax npénel va oTepewVveTal YUpw anod pia povo nepiéAIEn Tou
OKEAOUG.

2. Na xpnoiudonoleite povo InavTeg pe yavrioug WrapBax yia TUAIypa yUpw anod aykUpwaon kai ouvdeon yupw
ano To 8IKO TOUG OKEAOUG. Mnv ayKupwveTe 1avTa pe dANo yavTlo, ekTog WrapBax, JE auTOv ToV TPOno.

e 3Uvdeon He apnayn oxoivioU: H Eikova 8I napoucidlel évav 1uavta anoppoPnong eVEPYEIAc HE apnayn

Ox0IVIOU ouv3edENEVO OE KATakOpuPo INavTa. AsiTe TIG 0dnYieg nou ouvodeUouv Tov KaTakopu®o INavTa yia
AENTOUEPEIEC OXETIKA ME TNV EYKATACGTACN KAl Xpron TG apndayng oxoiviou.

M EnavaruAioodusveg d1ata&eig: Mnv ouvOEeTe ILAVTEG 1) LUNXAVvIoOUOUS anoppoPnonG eVEPYEIAc LE
enavatuAioooueveg diata&sic (SRD). Yndpxouv eIdIKEG EQAPLIOYEG OTIC OMOIEC UNOPEI va ENITPENETAI N OUVOEDT LIE
d1araén SRD. EnikoivwvnoTe e To TUnKa Mpooraoiac ano MNrwoeig Tng 3M.

PYOMIZH IMANTA: Opiopéva PHOVTEAA IHAVTA €ival Epodiagpéva PE NPOoaapuoyEa yia Tnv eniBpdxuvon f enignKuvon
Tou(wv) okéAoug(wV) kal TNV €EAAeIYn TNG XaAdpwong Tou 1gavta. ‘0Tav o IgdvTag d1aTnpeiTal TEVTWHEVOCS, HEIWVETAI
n meavoTnTa avaTponng f EUNAOKNG TOU INAVTA OTA AVTIKEIMEVA NOU UNAPXOUV OToV NePIBAANOVTA XWPO.

e [Mpooappoyéag pe noépnn (Eikdva 11): MNa va pubpioeTe To HAKOG TOU OKEAOUG TOU IHAvVTA:
1. SUpeTe To aopaAioTpo Tou Bpoxou (A) WOTE va To anopakpUvVeTe and Tov npooapuoyea pe nopnn (B).

2. SUPETE TOV NPOCAPHOYEA PE NOPMN NPOC TO ENAVW ) TO KATW PEPOC TOU INAVTA YIa va enIPNKUVETE 1 va
€MIBPaxUVETE TO OKEAOG TOU IHAVTA.

3. ZUpeTe TOo AOPAAIOTPO Tou BpdYOoU NMpog Ta Nicw yid va ao@aAiceTe TOV IJAVTA KAl TOV NPooapuoyéa Je
nopnn.

AEITOYPrIA

M Xprorec nou xpnoiuonoiodv udvra anoppdpnonc evépyeiac (1dvra) yia npdTn @opd rj v TOV Xpnoiuonoolv
ouxvd, 6a npéErnsl va avackonnoouv TI¢ «[TAnpo®opisc acpdAsiac» aTnv gi0aywyn ToU napovrog eyxeipidiou rnpiv
XPNOILOoNoINooUV ToV IUAVTd.
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ENIGEQPHZH ANO TON EPFAZOMENO: MNpiv and kabe xprnon, eNBswprnoTe ToV IHAvVTa anoppo@nong EVEPYEIAG
oUp@wva Pe Tn AioTa eAéyxou enBewpnaong oto Apxeio Kataypagnc Embswpnonc kai Suvtrpnong (Mivakac 2). Eav n
enBewpnon anokaAUWel kanola eNic@aAn KataoTaon r unodei€el 0TI 0 INAvTag €xel unoaTei onoladnnoTe {NUIa 1 €XEl
unoBAnBei og duvapeig NTWONG, o INAvTag NpEnel va TeBei ekTOG ASIToupyiag Kal va KaTaoTpagei.

META AINO NTQXH: Kabe 1udvrag nou €xel ekTebei g dUVAEIG Nou npokaAoUvTadl anod Tnv avaoyxeon NT®oNG

r napouoidalel ev3ei&eig {nIAG Nou avTioToIXoUV OTIG ENINTWOEIG MOU OUVOJEUOUV TNV avaoxeon NTWONG, ONwG
nepiypagetal ato Apxeio Karaypapng Eykardoraonc kai Suvtnpnong (Iivakag 2) npénel va TiBeTal apéowg EKTOG
AeIToupyYiag Kai va kataoTpEPETal.

AEITOYPTIIA: H Eikdva 8 napouoialel OuvOEDEIG CUOTAUATOG YIA TUMIKEG EPAPHOYEG IHAVTA ANoppoOPnoNG EVEPYEIAG.

Na ouvdeeTe NndvTa NPpWTA TO AKPO TOU HNXAVIOHOU anoppo®nong EVEPYEIAG TOU INAVTA OTNV oAdowun Npdadeon

Kal, OTn OUVEXEId, TO AKPO TOU OKEAOUG O€ KATAAANAN aykUpwon. Na eAaxioTonolgite navra tn XaAdpwon Tou 1havra

KOVTA O€ €va onUeEio 0To onoio undapxel Kivouvog NTwong, HE Tavuon 000 To duvaTov NANCIEGTEPA OTNV dykupwon. MNa
AENTONEPEIEG AVAPOPIKA PE TN oUVOEON NPOCdEdNG kal aykUpwaong, deite Tnv EvdTnTa 3.

NMPOZAPTHMA AZ®AAOYZ ZTOIBA=HZ IMANTA: H Eikdva 12 napouaialel Ta npooapTrpara acpaiouc oToiBagng
TOU I4AvTa TNG €€apTuonc. To npoodpTnua ac@aloug oToiBagng Ipavra npoopilstal yia TNV NpoodpTnon Tou eAslBepou
AKPOU €VOG OKEAOUG IHAVTa, 0Tav auto dev sival ouvdedspevo og Kanolo anusio olvdsong aykUpwaong yia npooTacia
ano ntwon. Ta npooapTApaTa ac@aloug oToiBagng Iyavra dsv NpEnel va XpnoihonolouvTal noTe wg aToIxEia
NpooapTANATOC NPOCTACIAG and NTWON TNG EEAPTUCNC YIa Tn ouvdeon evog Ipavta (A).

'OTav dev eival ouvdedepevo o anueio cUvdeong aykUpwaong, To KN ouvOEDENEVO OKENOG TOU IJAVTA NPENEl va
oroiBaletal ye ac@aleia atnv €Eaptuaon (B) n va ac@alileTal oTo XEPI TOU XPNOTN ONWG CUNBAiVEl OTIC EQAPHOYES
100% npocodeong (C). Ta eAelBepa Gkpa OKEAWV TOU IJAVTa nou KpEpovTtal (D) gnopouv va NpoKaAéGouv avaTponn
TOU XpNOTN N va egnAakoUV O€ avTIKEigeva oTov nepiBAAlovTa Xwpo, odnNywvTag o NTwaon.

100% MNMPOZAEZH ME AIAZYNAEZH AINMAOY IMANTA: O1 iudvreg anoppd®nong evépyelag Je dUo OKEAN pUNopouv
va xpnoigonoin®ouv yia cuvexn npoortacia and ntwon (100% npoodeon) KaTtd Tnv avapaocn, KkataBaon rn NAEUpIKn
petakivnon (BA. Eikova 13). Me To €va OKEAOG ToU INAVTa OUVOEDdEUEVO OE €va onueio aykUpwaong, o epyaloUeVoG
Mnopei va PeTakivnOei og véa BEon, va ouv3ETEl TO KN XPNOILOMOIOUMEVO OKEAOG TOU IAVTA O€ KAMOoIo AAAO onpeio
aykUpwong Kai, oTn OUVEXEId, va anoouvdedei and To apxiko anueio aykupwong. H diadikacia enavalapBaveral géExpl
0 XPNOTNG va ¢Tacel oTnv niBupnTn B€on. =Ta {nNTrAKATa nou oXeTidovTal PE TIG epapuoyEG 100% npdadeong pe dINAo
IMavTa nepiAapBavovTal Ta akdAouba:

e [loTé un ouvdEeTe Kal Ta dUO OKEAN IHAvTa oTo id1o onueio aykUpwaong (BA. Eikdva 14A).

e H olvdeon NePICOOTEPWY TOU £VOG OUVIECUWVY OE £va onueio ouvdeonc aykupwaong (dakTUAIO i Kpiko) pnopei va
B¢oel og Kivduvo Tn oupBaToTnTa TNG oUvAeoncg AOyw TNS aAANAENidpaong Twv cuVOETHWY. Q¢ ek ToUToU, dev
OUGTAVETAI.

e H olUvdeon kabe OkEAOUG IHAVTA O DIAQOPETIKO onueio aykUupwang sival anodektn (Eikova 14B).
e KdaBe B¢on ouvdeong npénel va nAnpoi TIG anaiTnoeig aykUpwong nou neprypagovral otnv Evornra 1.
e [lOTE un ouvOEeTE NePICCOTEPA and €va artopa Tautdxpova oTov Iavta duo okehwv. (Eikova 14C).

e Mnv eMITPENETE TNV EUNAOKA | TN cUGTPOPN TWV dU0 OKEA®V INAvTa YETAEU TOuG, KaBWG auTo pnopsei va eunodiosl
To enavaTtuAlyud Toug.

e Mnv NepvaTe Ta OKEAN TOU IAVTA KATW ano Toug Bpaxioveg fj avapeoa ota nddia Kata Tn diapKeia TnG Xprnong.

IMANTAZ EAEFMENOZ ZE AKMH: O cuykekpipevog €EonAiopog (BA. Eikova 1) gival kataAAnAog yia xprion navw

o€ XaAUBdIveg akpeg analhaypéveg and ypedia, Ye akTiva kapnuAwong (r) 0,5 mm (0,02 ivroeg). Napdpoieg akpeg
unopouUv va BpeBolv og: eAaTeg xaAUBDIveg diaTopEG, EUAIVEG BoKOUG ) ENeVOUPEVA ) OTPOYYUAEUEVA oTnBaia oTEYWV.
QoT600, npenel va AapBavovTal unown Ta akbAouba katd Tn Xpron Tou €€onAIoUOU o€ opIfOVTIa | eykapaia didTagn,
o€ onueia 6nou undapxel kivduvog nTwong and UYWog:

. Av n a&loAoynon kivdUvou nou €xel yivel npiv and Tnv €vapén Tng epyaciag deifel T n akun €ival noAu
«aixunpen» f/kai 611 dev eival «anaAlaypévn and ypéQia» (dnwg cupPaivel oTnv NeEPINTWON KN ENEVOUNEVWY
otnBaiwv oTeywyv, XaAUBdIVwV doKwV Mou €Xouv unooTei dIaBpwan f akPwv oKupodEUaTog): @a Aaupavovral
avTioToixa WETpa npiv anod Tnv £vap&n TnG €pyaciag yia Tnv anoTponn NTwong anod TNV akun f, npiv ano Tnv
€vap&n Tng epyaciag, Ba TonoBeTeITAI NPOOTACIA AKKAG 1 Ba UNAPXEl ENIKOIVWVIA PE TOV KATAOKEUAOTH.

e To onueio aykUpwang pnopei va BpiokeTal HOvo oTo i3I0 UWOG HE TNV AKWn anod Tnv onoia Unopei va onueindei
nNTWOoN N NAvw ano TNV akun.

e H ywvia avakaTelBuvong Tou IJAvTa OTNV Ak oTnV onoia ev3&éxXeTal va onpelwdei nTwon (HETPoUNEVN METAEU
Twv dU0 NAgUpwV nou diapgop@rvovTal and Tov IHavra avakatelBuvong) 8a eival TouhaxioTov 90 poipeg.

e [lpokelpEvou va PelwBei n mBavdTnTa KaTdAngng Hia NTWonG o€ Kivnon TAAGvTwong, 0 XWPog epyaciag
N N NAEUPIKN PETAKiIVNON EKATEPWOEV TOU KEVTPIKOU dfova Ba nepiopileTal o€ peyioTn andéoraon 1,50 m
(4,92 nodiwv).

EMIGEQPHZH

SYXNOTHTA ENIOGEQPHZEQN: O 1udvTag anoppo®naong eveépyelag npenel va eniBewpeital katd diacTAPaTa nou
kaBopifovTal otnv EvoTtnTa 2. O1 diadikacieg eniBewpnaong neplypa®ovTal oTo «Apxeio Kataypapng Enbewpnong kai
Suvtnpnong» (Mivakag 2).

M Axpaisc ouverikec epyaciac (okAnpd nepiBdAAovra, napateTauévn xpron, K.An.) evdéxerar va empBdAlouv
OUXVOTEPEC EMIOEWPROEIC.

ENIZ®AAEIZ H EAATTQMATIKES SYNOHKEZ: Av n sniBswpnon anokaAUWel eNIGQAAEIC 1 EAQTTWUATIKEG
OUVBNKEG, BEOTE TOV IHAVTA EKTOG AEITOUPYIAGC aUEOWG KAl KATAOTPEWTE TOV MNPOKEIPNEVOU va €UNodiceTe TNV akouala
xpnon Tou. O1 1pavTeg dev eniokeualovral.
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AIAPKEIA ZQHZ NMPOIONTOZ: H AsiToupyikn S1apkeia {wAC TwV INAVTWV anoppopnong evépyeiac Tng 3M
kaBopileTal anod TIC CUVONKEG epyaciag kal Tn ocuvtApnon. H péyiorn diapkeia {wnG pnopsi va kupavesi anod 1 £€1og yia
EVTATIKA XPAON unod akpaieg ouvoOnkeg, £wg 10 £€Tn yia eAa®pia Xpnaon und AMIEg ouvenkeg. YNo Tnv npolnobeon OTI To
npoiov NAnpoi Ta KpITAPIa ENIBE®wPNONG, HNOpPEl va napapeivel og AeiToupyia yia péyioTo diacTnua €wg 10 €Tn.

ZYNTHPHZH, EMNIZKEYH KAI ATTOOHKEYZH

M Mnv kaBapiZeTe kai anoAupaivere TouC ILAVTEC e 0r10IGBANOTE dAAN €G0S0, EKTOC and ekeivn nou
nepIypaQeTail oTic akoAoubBec «0dnyiec kabapiouou». H xprnon dAAwv ue8odwv unopei va Exel apvnTIKEG
EMNINTWOEIC OTOUC INAVTEG 1) TOV XprioTn.

KA®APIZMOZ: O diadikaoieg kabapiopoU Tou IHAvTa anoppopnong eVEPYEIAg eival ol €ENG:

e Na kaBapileTe Neplodika TNV €EWTEPIKN ENIPAVEIA TOU IHAVTA HE VEPO Kal Mo didAupa canouviou. H Bepuokpacia
Tou vepoU dev npénel va ungpBaivel Toug 40°C (104°F). TonoBeTrOTE ToV INAVTA €TOI WOTE va anooTpayyiferal To
enminAgov vepd. Mnv epappdleTe oTeyvo kabapiopa. Mnv oidepwveTe. KaBapioTe TIG TIKETEG ONWG evdsikvuTal.

e ZenAUVeTE KAl OTEYVWOTE NARPWG HE AEpa. Mnv XpnaoigonolsiTe BepUOTNTA Yia TO OTEYVWHA.

M Xpnoiuonoisite anoppunavTikd xwpic AcukavTiké katd Tov kaapioud Twv avtwv. AEN OA MPEMEI va
XPNaoionolouvTal HAAakTIKG IVOV 1 UAAG OTEyvwTNpIiou KaTd Tov KaBapiouo Kai TO OTEYVWLA TWV IHAVTWV

ZEPBIZ: O1 1pavreg dev eniokeuddovTal. EAv o 1pavrag €xel unooTei onoladnnoTe {npia f €xel unoBAnBei og duvapelg
NTWONG f av n eniBewpnon anokaAlWel eNIGPAAn ) EAATTWHATIKN KATAoTacon, B€0Te Tov IMAVTA €kTOG AEIToupyiag Kal
anoppiyTe Tov.

AMOOHKEYZH/META®OPA: AnoBnkeloTe Kal HETAPEPETE TOV IHAvVTa o dpooepd Enpd kal kabapd nepiBaiiov,
Jakpid and aneuBsiag £kBeon o NAIAKO GWG. Na ano@eUyETE XWPOUG OMOU eVIEXETAI VA UNAPXOUV aTHOI and XNUIKEG
ouaciec. Na eniBewpEiTE NANPWG TOV IMAVTA PETA and KABe napaTeTapévn nepiodo anobrKeuaong.

IMINAKIAA RFID

ENTOMIZMOZ: To npoidv TnG 3M nou €EETALETAl O€ AUTEG TIG 0dnyieg XpnoTn ival eEonAIcUEVO e Pia mivakida
padioouxVvikng avayvwpiong (RFID). Or nivakideg RFID pnopouv va xpnoigonoinfouv o€ CUVTOVIOHO HE €vav oapwTh
nivakidwv RFID yia Tnv kataypagn TwvV anoTeAeOUATWV €NIBEWPNONG TOU NPoiovTog. AsiTe Tnv Eikova 19 yia Tn 6€on
TnG nivakidag RFID.

AMOPPIWH: MNpiv anoppiyeTe auto To npoidv, apaipéaTte Tnv nivakida RFID kal anoppiyTe/avakuKA®OTE To GUPPWVA
HE TOUG EYXWPIOUG KavoVvIopoUG. Ma nepiocoTEPEG NMANPOPOPIEC YIa TO NWC va aPalpECETe TNV nivakida RFID,
napakaAoUe avaTpeETe OTOV NAPAKATW oUVOETHO.

MnVv anoppinTeTe To NPOIOV WG acTikd anoBAnTa xwpig dialoyr|. To cUPBoAO Tou diaypapEvou Kadou
E\/ unodeikvuel 611 6Aa Ta npoidvta HHE (HAekTpikoG kal HAekTpovikog EEoNAIOUOG) npEnel va anoppinTovTal
= | oUPQWVA JE TNV TOMIKN VOUO0BETia HEOW TWV JIABECINWY CUCTNHATWY €NICTPOPNG Kal cUAAoynG. MNa
NEPICOOTEPEG NANPOPOPIEC, ENIKOIVWVAOTE PE TOV dIAaVvopEéa oag fj Tov ToMNIKO avTinpoowno Tng 3M.

Ma nepioodTEPEC NANPOPOPIES, ENICKEPOEITE TNV I0TO0EAIdA pag: http://www.3M.com/FallProtection/RFID
ETIKETEZ

H Eikdva 20 napouaialsl TIC ETIKETEC TWV INAVTWV anoppoOPnonG EVEPYEIAG Kal TIG BE0EIC TOUG. STOV INAVTa NpEnel va
UNApXouV OAEG oI €TIKETEG. OI NANPOPOPIEC NOU NaApEXOVTAl 0 KABE £TIKETA €ival ol €EAG:

BA. Eikova 20: Mepiypagn:

ApIBUOC HoVTEAOU

Se1pIakdg apiBpog

ApIBuoOGg napTidag

AlguBuvon Tou KataokeuaoTr)

BA&éne Odnyieg

Eupwnaiko npoTuno

>Aua CE/UKCA

ApIBuOC opyaviopoU oTov onoio £yIve Kolvornoinan yia dIEKNEpaiwan TUNIKAG CUPPOPPWONG

MrKoG

MrAvag KaTaokeung

'ETOG KATAOKEUNG

AlguBuvon Web Tou KataokeuaoTn

AuvaroTnTa

SlISISSISHOHOAOIHGOUOUCHONS)

AnoQuUyEeTe TN oKOMIYN POPTWAON Tou KopdovioU navw and pia akpn
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Mivakag 2 — ApxEio KATaypd@PnG eENIBE®PNONG KAl CUVTHPNONG

Zei1piakog(oi) apiOpog(oi): Hpepounvia ayopag:
ApIOHOG HoVvTEAOU: Huepopnvia np®TNG XpProngG:
EmOswpnROnkKe ano: Hpuepounvia em@empnong:
Npiv ApHOdI0
EEapTnua: Em@swpnon: ano kaee ‘ATopo
Xpnon
ravrioi KavTte éAeyxo Twv yavtlwv acpdaieiag, kapaunivep, yavtiwv onAiopoU, kKA. yia BAGpn, diaBpwon a a
Kapapnivep Kal KaTAAANAEG ouvOnKeg epyaciag. e anueia nou gugavifovrar: O1 aTpdPIyyeg (A) npénel va
(Eikova 15) nepioTpEPovTal EAeUBEPQ, Kal Ta kapaunivep Kai ol NUAEG (B) va avoiyouv, va kAgivouv, va
ac@aAifouv kal va anacpaiilouv owoTtda. EmBewpnoTe TIg apnayeg okoivi®v (C) oUppwva Pe TIg
odnyieg nou nepiAappavovral padi He TNV apnayn oKoIvVIoU 1) To KABETO d1aowaTIKO TKOIVi.
Kopdovia 1aTou EniBewpnoTe Toug INAVTEG. To UAIKO dev Ba npénel va éxel konei (A), va éxel EepTioel (B), n O O
EVIOXUTIKEG TaIVieG Kal paPEG va unapyouv onacpéveg iveg. EAEYETE yia ¢pBopég, ydapaoipaTa, évrovoug punoug (C) HoUxAa,
(Eikova 16) kawiparta (D), i anoxpwpaTiopd. EniBewpnoTe TIG papEg. EAEYETE yia TuXOV TpaBnyHEVEG n
KOMMEVEG papéG. OI onacueveg pagEg Pnopei va eival évaeign ot N Nnpdodean gixe unepPopTwOEi Kai
6a npénel va anogakpuvBei anod Tn xprnon.
Kopdovia okoiviol EmiBewpnoTe To oKoIVi, TO UAIKO mpénel va gival eAeUBepo anod EE@TIa, onacpéveg iveg, Kowiuara, a a
SKoIVi Kal MPOCTATEUTIKOI ydapoipaTa, Kayipara, anoxpwuaTtiopo, XnHIKA 1 Beppikn npid (Mou gaiveral anod Kage,
KpiKol anoxpWHAaTIOPEVEG ) eUBPAUCTEG NEPIOXEG), KAl UMEPIOSN {nMIa (Nou (paiveral and anoxpwHaTiopod
(Eikova 17) Kal TN napoucia aykiBwv kal oKARBpwv oTnV enipaveia Tou okoiviol). To okolvi npéner va givai
€AeUBepO ano kKOUBOUG uNEPPBOAIKOUG pUMOUG, Bapid CUCOWPEUCN HNOYIAG, Kal AeKEDEG okouplag. Ta
JaTiopata Tou okolvioU Ba npEnel va gival oQIXTa, Kal ol NPOCTATEUTIKOI KPiKol va guykpaTtouvTai
anod To PATIoNd. ENacpéva f NapagopPwWHEVa HaTiopata oTo OKOIVi UMOPEi va (pavepwvouyv OTI TO
oKolvi €xel unooTei duvapn. ®Bapuéva r auPIoBNTACIKG OKOIVIA NPEMEN va anopakpuvovTal ano
XpAon.
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INFORMACION DE SEGURIDAD

Lea, comprenda y cumpla con todo lo dispuesto en la informacion de seguridad contenida en estas instrucciones
antes de utilizar esta eslinga absorbedora de energia. SI NO LO HACE, PUEDE SUFRIR GRAVES LESIONES O LA
MUERTE.

Estas instrucciones deben entregarse al usuario de este equipo. Conserve las instrucciones para futuras
consultas

Uso previsto:

Esta eslinga absorbedora de energia estd pensada para ser utilizado como parte de un sistema completo de proteccién
contra caidas.

El empleo en cualquier otra aplicacion, entre otras, la manipulacion de material, actividades de recreo o deportivas, u otras
actividades no descritas en las instrucciones para el usuario, no estd aprobado por 3M y puede provocar lesiones graves o la
muerte.

Este dispositivo solo deben usarlo usuarios formados en su utilizacién en aplicaciones dentro del lugar de trabajo.

/A\ ADVERTENCIA

Esta eslinga absorbedora de energia forma parte de un sistema personal de proteccién contra caidas. Se espera que
todos los usuarios se hayan formado completamente en la instalacion y uso seguro de su sistema de proteccion contra
caidas. El mal uso de este dispositivo puede provocar lesiones graves o la muerte. Para una adecuada seleccion,
uso, instalacion mantenimiento, inspeccion y reparacion, consulte estas instrucciones para el usuario y todas las
recomendaciones del fabrlcante contacte con su supervisor o con el servicio técnico de 3M

e Para reducir los riesgos asociados con trabajar con una eslinga absorbedora de energia que, si no se evitan,
pueden provocar lesiones graves o la muerte:
Inspeccione el dispositivo antes de cada uso, al menos, con una periodicidad anual, y después de que el dispositivo
haya soportado una caida. Realice la inspeccidon segun Ias instrucciones del producto

- Sise detecta una condicion defectuosa o insegura durante la inspeccion, retire el dispositivo del servicio y
destrayalo.

- Cualquier dispositivo que haya sido sometido a detencidn de caidas o a fuerzas de impacto, debera ser retirado
inmediatamente del servicio. Consulte las instrucciones de uso o contacte con 3M Fall Protection.

- Asegurese de mantener todos los subsistemas conectados (p. €j., eslingas) alejados de cualquier peligro, entre
otros, enredos con las de otros trabajadores, enredos con las suyas, maquinaria en movimiento u otros objetos
circundantes.

- Asegurese de usar la proteccidn de bordes apropiada cuando el dispositivo pueda entrar en contacto con esquinas o
bordes afilados.

- Fije el ramal o ramales no utilizados de la eslinga a la o las fijaciones de uso del arnés, si se proporcionan.

- No ate ni anude la eslinga.

- No supere el nUmero de usuarios permitido.

- Asegurese de que los sistemas/subsistemas de proteccién contra caidas conectados con componentes hechos por
distintos fabricantes son compatibles y cumplen los requisitos de las normas aplicables, incluyendo los ANSI Z359 u
otros codigos, normas o requisitos de proteccidon contra caidas aplicables. Consulte siempre con personal cualificado
0 competente antes de usar estos sistemas.

e Para reducir los peligros asociados con el trabajo en altura que, si no se evitan, pueden provocar lesiones
graves o la muerte:
Aseglrese de que su salud y condicion fisica le permiten resistir con seguridad todas las fuerzas asociadas con el
trabajo en altura. Consulte con su médico si tiene alguna pregunta con respecto a su capacidad para utilizar este
equipo.

- Nunca exceda la capacidad de carga de su equipo de proteccién contra caidas.

- Nunca exceda la distancia maxima de caida libre de su equipo de proteccion contra caidas.

- No utilice ningiin equipo de proteccmn contra caidas que haya fallado antes de usarse o no haya pasado otras
inspecciones programadas, o si tiene dudas sobre el uso o la idoneidad del equipo para su aplicacion. Péngase en
contacto con los servicios técnicos de 3M si tiene cualquier pregunta.

- Algunas combinaciones de subsistemas y componentes pueden interferir con el funcionamiento del equipo. Use solo
conectores compatibles. Consulte con 3M antes de emplear este equipo con componentes o subsistemas distintos de
los descritos en las instrucciones para el usuario.

- Extreme la precaucion cuando se encuentre alrededor de maquinaria en movimiento (p. ej., mecanismos de
activacion superiores de plataformas petroliferas), cuando existan riesgos eléctricos, temperaturas extremas,
peligros quimicos, gases explosivos o toxicos, bordes afilados o materiales que se encuentren por encima de usted y
que podrian caer sobre usted o sobre el equipo de proteccidn contra caidas.

- Use dispositivos para trabajos en caliente o arco eléctrico cuando trabaje en ambientes a altas temperaturas.

- Evite superficies y objetos que puedan causar dafio al usuario o al equipo.

- Asegurese de que haya una distancia de caida adecuada cuando trabaje en altura.

- Nunca modifique o altere su equipo de proteccidn contra caidas. S6lo 3M o las partes autorizadas por escrito por 3M
pueden reparar el equipo.

- Antes de usar el equipo de proteccién contra caidas, asegurese de que existe un plan de rescate que permita un
rapido rescate si se produce un incidente de caida.

- Si hubiese un incidente de caida, busque atencién médica inmediatamente para el trabajador que se haya caido.

- No utilice un cinturén corporal para las aplicaciones de detencion de caidas. Use sélo un arnés de cuerpo completo.

- Trabaje en un lugar situado lo mas directamente posible por debajo del punto de anclaje para minimizar la
posibilidad de caidas con balanceo.

- Sise esta formando con este dispositivo, se debe utilizar un sistema de proteccion contra caidas secundario de
manera que no exponga al aprendiz a un riesgo de caida involuntaria.

- Lleve siempre el equipo de proteccion individual apropiado cuando instale, use o inspeccione el dispositivo/sistema.
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M Antes de utilizar este equipo, registre la informacién de identificacién del producto indicada en la etiqueta de
identificacion en el "Registro de inspeccion y mantenimiento” al final de este manual.

M Asegirese siempre de estar utilizando la Gltima versién de su manual de instrucciones de 3M. Visite el sitio web de 3M
0 péngase en contacto con los Servicios técnicos de 3M para obtener los manuales de instrucciones actualizados.

DESCRIPCION:

La Figura 1 enumera las eslingas de absorcion de energia DBI-SALA® de 3M™ cubiertas por este manual de instrucciones.
Estan disponibles diferentes modelos con varias combinaciones de las siguientes caracteristicas. Consulte las
especificaciones de conector y la eslinga en la Tabla 1.

Las eslingas de absorcion de energia son cables de red o cinchas con un absorbedor de energia integral y conectores en cada
extremo. El extremo del absorbedor de energia de la eslinga se conecta al elemento de fijacidon designado en un arnés de
cuerpo completo. Las opciones de conector en el extremo del ramal de la eslinga se conectan a un conector de anclaje; se atan
alrededor de una viga, tubo o estructura similar; o se desplazan de forma segura a lo largo de una linea de vida (horizontal o
vertical). Los modelos de eslinga de ramal ofrecen un 100 % de amarre mientras se mueven de un punto a otro.

Tabla 1: Especificaciones

Especificaciones de la eslinga:
Véase la N . Absorbedor de
Figura 1: Descripcion Material del ramal energia
A Eslinga de cuerda - Tie-Back Nailon @ Mochila de impacto
B Eslinga de cuerda - Tie-Back Nailon éﬁ Mochila de impacto
C Eslinga de cuerda Nailon @ Mochila de impacto
D Eslinga de cuerda Nailon éﬁ Mochila de impacto
E Eslinga de cuerda Nailon Mochila de impacto
F Eslinga de cincha Poliéster Mochila de impacto
G Eslinga de cincha Poliéster Mochila de impacto
H Eslinga de cincha Poliéster elastico Mochila de impacto
J Eslinga de cincha Poliéster elastico Mochila de impacto
K Eslinga de cincha - WrapBax Poliéster Mochila de impacto
L Eslinga de cincha - WrapBax Poliéster Mochila de impacto
M Eslinga de cincha , , . & Mochila de impacto
9 Poliéster elastico i P
N Eslinga de cincha , , /\ Mochila de impacto
9 Poliéster elastico - P
P Eslinga de cincha - Tie-Back Poliéster Mochila de impacto
Q Eslinga de cincha - Tie-Back Poliéster Mochila de impacto
éﬁ\ - Borde de cuerda - Eslinga probada
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Tabla 1: Especificaciones

Especificaciones de conectores:
Vé | I . i i
Fiegausr‘: :: Descripcion Material Me;;::-i:}z de Fuerz:edae:):::famsmo Carga de rotura
AJ512Y/0 | Gancho Aleacion de 19 mm (0,75 in.) N/A 28 kN (6 295 Ibf)
aluminio
AJ548/0 Mosqueton Aleacion de 55 mm (2,17 in.) N/A 23 kN (5 171 Ibf)
aluminio
Aleacién de ;
2000177 Gancho aluminio 19 mm (0,75 in.) N/A 28 kN (6 295 Ibf)
Mosquetdn con .
9509437 cierre automatico Acero 20 mm (0,79 in.) 16 kN (3 597 Ibf) 23 kN (5 171 Ibf)
Gancho de .
AJ595/0 resorte Acero 50 mm (1,97 in.) N/A 23 kN (5 171 Ibf)
Aleacion de ;
AJ567/0 Gancho aluminio 21 mm (0,83 in.) N/A 25 kN (5 620 Ibf)
Gancho de Aleacion de .
AJ527/0 resorte aluminio 60 mm (2,36 in.) N/A 23 kN (5 171 Ibf)
AJ536/0 Gancho Acero 20 mm (0,79 in.) 16 kN (3 597 Ibf) 23 kN (5 171 Ibf)
Gancho de Aleacion de .
2000209 resorte aluminio 60 mm (2,36 in.) 16 kN (3 597 Ibf) 23 kN (5 171 Ibf)
Gancho de Aleacion de .
2000110 resorte aluminio 110 mm (4,33 in.) 16 kN (3 597 Ibf) 23 kN (5 171 Ibf)
AJ508/0 Delta Quick Link | Acero 10,5 mm (0,41 in.) N/A 25 kN (5 620 Ibf)
AJ542/0 Mosqueton Acero 20 mm (0,79 in.) N/A 27 kN (6 070 Ibf)
Gancho de Aleacion de .
2000214 resorte aluminio / Acero 57 mm (2,24 in.) 16 kN (3 597 Ibf) 23 kN (5 171 Ibf)
9501804 Gancho Acero 22 mm (0,87 in.) 22 kN (4 946 Ibf) 22 kN (4 946 Ibf)
Gancho de .
2000197 resorte Acero 55 mm (2,17 in.) N/A 23 kN (5 171 Ibf)
9505254 Gancho ’;I'S;CI';Z de 20 mm (0,79 in.) 16 kN (3 597 Ibf) | 23 kN (5 171 Ibf)
Especificaciones de rendimiento:
Véase la Figura 1: | Descripcion
x 1 Intervalo de altura: Las eslingas son para ser utilizadas por una persona con un peso
i combinado (vestimenta, herramientas, etc.) que satisfaga el Intervalo de altura que se especifica
en la Figura 1.
LY Largo de la eslinga: Longitud de la eslinga antes del despliegue (consulte la Figura 1).
Longitud maxima: 2 m (6,56 pies) consulte la Figura 5
Temperatura de Minimo: -35 °C (-31 °F)
funcionamiento: Maximo: +57 °C (135 °F)
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1.0
1.1

1.2

1.3

1.4

uUsos

OBJETIVO: Las eslingas estan disefiadas para funcionar como un componente de un sistema personal de detencion
de caidas (Personal Fall Arrest System, PFAS). Pueden disipar la energia de caida, limitar las fuerzas de caida
transferidas al cuerpo o ser utilizadas para posicionamiento y restriccién en el trabajo, segun su tipo. La Figura 1
identifica los modelos de eslinga que aparecen en este manual de instrucciones. Pueden utilizarse en la mayoria de las
situaciones que requieran proporcionar al operario una combinacion de movilidad y proteccion contra caidas (p. €j.,
tareas de inspeccion, construccidn en general, tareas de mantenimiento, produccion petrolera, trabajo en espacios
confinados, etc.).

NORMAS: Su eslinga cumple las normas nacionales o regionales identificadas en la portada de estas instrucciones.
Consulte los requisitos locales que rigen la seguridad laboral para obtener informacién adicional en relacion con

la proteccién personal contra caidas. Si se revende este producto fuera del pais de destino original, el revendedor
debera proporcionar estas instrucciones en el idioma del pais en donde se vaya a utilizar el producto.

FORMACION: Este equipo esta disefiado para ser utilizado por personas que hayan recibido formacién sobre su uso
y aplicacidn correctos. Es responsabilidad del usuario garantizar que esta familiarizado con estas instrucciones, y que
cuenta con formacién en el cuidado y uso correctos de este equipo. El usuario también debe tener conocimiento de

las caracteristicas de funcionamiento, los limites de aplicacién y las consecuencias del uso incorrecto de este equipo.

REQUISITOS: Tenga siempre en cuenta las siguientes limitaciones cuando instale o utilice este equipo:

e Capacidad: Las eslinga son para uso de una sola persona con un peso combinado (ropa, herramientas, etc.)
que cumpla con el rango de peso especificado en la Figura 1 para el modelo de eslinga. Aseglrese de que todos
los componentes del sistema se han preparado para una capacidad adecuada para la aplicacion necesaria.

e Anclaje: los anclajes seleccionados para los sistemas de detencidn de caidas deben ser capaces de sostener
cargas estaticas, aplicadas en las direcciones permitidas por todo el sistema de al menos:

1. 12 kN para anclajes metalicos o 18 kN para anclajes textiles para anclajes no certificados, o
2. dos veces la fuerza maxima de detencidn para anclajes certificados.

Si se permite segun el tipo de anclaje, cuando se conecte al anclaje mas de un sistema de detencion de caidas,
las resistencias mencionadas antes en (1) y (2) se deberan multiplicar por el nimero de sistemas conectados al
anclaje.

e Caida libre: Cuando no hay holgura, la eslinga limitara la distancia de caida libre a 0 cm (0 pies). La distancia
de caida libre cambia con la holgura de la eslinga y la orientacion del punto de conexion del arnés al punto de
conexion del anclaje (consulte la Figura 2):

Si el punto de conexién del arnés esta por debajo del punto de conexion de anclaje (Figura 2A):
FF (caida libre) =L - HD,
Si el punto de conexion del arnés esta por encima del punto de conexién de anclaje (Figura 2B):
FF (caida libre) = Ly + HD,

FF Distancia de caida libre

HDa | Distancia vertical desde el punto de conexion del arnés hasta el punto de conexidn del anclaje.

Ly Longitud de la eslinga

[ No alargue las eslingas: No alargue las eslingas mediante la conexidn de una eslinga, absorbedor de
energia o de un componente similar sin consultar antes con 3M.

e Caidas con oscilacion: Las caidas con oscilacidon ocurren cuando el punto de anclaje no se encuentra
directamente encima del punto donde se produce la caida. La fuerza con que se golpea un objeto en una
caida con oscilacién puede causar lesiones graves (consulte la figura 3). Trabaje en un lugar situado lo mas
directamente posible por debajo del punto de anclaje para minimizar la posibilidad de caidas con balanceo.

e Distancia de caida: La Figura 4 ilustra el calculo del espacio libre requerido debajo del sistema de anclaje de
eslinga. El espacio requerido variara segun la cantidad de despliegue del absorbedor de energia.

Para calcular la distancia de caida (Ca):
Ca=MASD + Ly + 1,75 m (5,74 ft) + XH + 1,5 m (5 ft) + 1 m (3,28 ft)

Ca Espacio debajo del anclaje
MASD Deflexién maxima del sistema de anclaje
Ly Largo de la eslinga

1,75 m (5,74 ft) Cantidad de despliegue de absorbedor de energia - maxima

XH Estiramiento estimado del arnés
1,5 m (5 ft) Distancia de la anilla D dorsal a los pies
1 m (3,28 ft) Margen despejado
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2.5

2.6

e Peligros: El uso de este equipo en zonas con peligros ambientales puede requerir precauciones adicionales
para reducir la posibilidad de lesiones al usuario o de dafios al equipo. Los peligros pueden incluir, entre otros:
el calor excesivo, sustancias causticas, ambientes corrosivos, lineas de alta tension, gases explosivos o toxicos,
maquinaria en movimiento, o materiales que puedan caer y golpear al usuario o al sistema de detencion de
caidas. Evite trabajar en lugares donde la eslinga pueda cruzarse o enredarse con el de otro trabajador. Evite
trabajar en sitios donde pueda caer un objeto y golpear la eslinga, con riesgo de una pérdida de equilibrio o
dafios a la eslinga. No permita que la eslinga pase por debajo de los brazos o entre las piernas.

uso

PLAN DE RESCATE Y PROTECCION CONTRA CAIDAS: La empresa deberd disponer de un plan de rescate o de
proteccion contra caidas in situ. El plan debe proporcionar directrices y requisitos para el programa de proteccion
contra caidas gestionadas de una empresa, lo que incluye politicas, deberes y formacion, procedimientos de
proteccidon contra caidas, eliminacion y control de los peligros de caida, procedimientos de rescate, investigaciones de
incidentes y evaluacion de la efectividad del programa.

FRECUENCIA DE INSPECCION: El trabajador debe inspeccionar las eslingas! antes de cada uso. Ademas debe
realizar inspecciones una persona competente? que no sea el usuario. Las condiciones de trabajo extremas (entornos
duros, uso prolongado, etc.) pueden hacer que sea necesario aumentar la frecuencia de las inspecciones que realizan
las personas competentes. Dicha persona competente debe determinar los intervalos apropiados de inspeccion. Los
procedimientos de inspeccion se describen en el apartado "Registro de inspeccion y mantenimiento” (Tabla 2). Los
resultados de la inspeccion por parte de la persona competente deben registrarse en el Registro de inspeccion y
mantenimiento o registrarse con el sistema RFID de identificacion de radiofrecuencia.

SOPORTE CORPORAL: Se debe utilizar un arnés de cuerpo completo con la eslinga. El punto de conexion del arnés
debe estar situado por encima del centro de gravedad del usuario. No esta autorizado el uso de cinturones corporales
con la eslinga. En caso de caida, el uso de un cinturén corporal puede causar la liberacidon accidental del sistema o
traumas fisicos por una sujecidon inadecuada al cuerpo.

COMPATIBILIDAD DE COMPONENTES: Salvo que se indique lo contrario, el equipo 3M esta disefiado para su
uso solo con componentes y subsistemas aprobados por 3M. Las sustituciones que se hagan con componentes o
subsistemas no aprobados pueden poner en peligro la compatibilidad del equipo y afectar a la seguridad y fiabilidad
de todo el sistema.

COMPATIBILIDAD DE LOS CONECTORES: Los conectores se consideran compatibles con los elementos de
conexion cuando, sin importar como queden orientados, se han disefiado para trabajar en conjunto de manera

que sus tamafios y formas no provoquen que sus mecanismos de apertura se abran inesperadamente. Péngase

en contacto con 3M si tiene alguna duda sobre compatibilidad. Los conectores (ganchos, mosquetones y anillas D)
deben poder sostener al menos 22 kN (5000 Ib). Los conectores deben ser compatibles con el anclaje y los demas
componentes del sistema. No utilice equipos que no sean compatibles. Los conectores no compatibles pueden
desengancharse de manera accidental (consulte la Figura 6). Los conectores deben ser compatibles en tamafio, forma
y resistencia. Se precisan mosquetones con cierre automatico y mosquetones con cierre automatico. Si el elemento
conector al que se acopla un mosqueton con cierre automatico o un mosqueton es mas pequeio de lo normal o

tiene forma irregular, puede suceder que el elemento conector ejerza una fuerza sobre el mecanismo de apertura del
mosquetdn con cierre automatico o el mosqueton (A). Esta fuerza puede hacer que el mecanismo de apertura se abra
(B) y permitir que el mosquetdn con cierre automatico o el mosquetdén se desenganchen del punto de conexidn (C).

REALIZACION DE CONEXIONES: Los mosquetones con cierre automatico y mosquetones que haya que usar con
este equipo deben ser de autobloqueo. Aseglrese de que todas las conexiones sean compatibles en tamario, forma

y resistencia. No utilice equipos que no sean compatibles. Asegurese de que todos los conectores estén totalmente
cerrados y bloqueados. Los conectores 3M (mosquetones con cierre automatico y mosquetones) estan disefiados para
usarse solo como se indica en las instrucciones del usuario del producto. Consulte la Figura 7 para ver ejemplos de
conexiones incorrectas. No conecte mosquetones con cierre automatico y mosquetones:

A. A una anilla D que tenga otro conector acoplado.

B. De una manera que suponga una carga sobre el mecanismo de apertura. Los mosquetones con cierre automatico
de abertura grande no deben conectarse a anillas D de tamafio estandar o a objetos similares, ya que podrian
provocar una carga sobre el gancho si el mosquetdn o la anilla D se torciera o girara, a menos que el mosqueton
con cierre automatico venga equipado con un gancho de 16 kN (3600 Ib).

C. En un acoplamiento en falso, cuando el tamafio o forma de los conectores de acoplamiento no sean compatibles
y, sin confirmacion visual, los conectores parece que estan completamente acoplados.

Entre si.

E. Directamente con una cincha, eslinga de cuerda o de autoamarre (a menos que en las instrucciones del
fabricante, tanto para la eslinga como para el conector, se permita tal conexion).

F. A cualquier objeto con forma o dimension tal que el mosquetdn con cierre automatico o mosqueton no se cierre
ni se bloquee, o que pueda soltarse.

G. De modo que el conector no quede correctamente alineado mientras esta soportando carga.

1 Trabajadores: Cualquier persona que esté protegida contra caidas por un sistema activo de proteccion contra caidas; o, en el caso de un sistema de detencién de

caidas; una persona que podria caer mientras esté conectada al sistema.

2 Persona competente: una persona designada por el empleador que se encarga de la supervision inmediata, implementacién y seguimiento del programa de

proteccidn contra caidas del empleador, quien, mediante su formacién y conocimiento, puede identificar, evaluar y atender los riesgos reales y potenciales de
caidas, y que cuenta con la autorizacion del empleador para tomar medidas correctivas inmediatas en relacion con dichos riesgos.
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4.1

INSTALACION Y AJUSTE

PLANIFICACION: Planifique su sistema de proteccidén contra caidas antes de empezar a trabajar. Tenga en cuenta
todos los factores que podrian afectar a su seguridad antes, en el transcurso y después de una caida. Considere todos
los requisitos y las limitaciones definidos en la seccion 1.

ANCLAJE: En la Figura 8 se ilustra el anclaje de eslinga con absorbedor. Seleccione una ubicacion de anclaje con
minimo riesgo de caida libre y de caida con balanceo (consulte la Seccién 1). Seleccione un punto de anclaje rigido
capaz de sustentar las cargas estaticas definidas en la Seccidén 1. En los casos en que el anclaje superior no sea
viable, es posible fijar las eslingas a un punto de anclaje ubicado por debajo del nivel de la anilla D dorsal del usuario,
aunque no se podran anclar en puntos ubicados mas abajo de los pies del operario.

CONEXION DEL ARNE: La eslinga con absorbedor debera utilizarse junto con un arnés de cuerpo completo. Los
elementos de fijacidn correspondientes a la detencién de caidas se marcan con la letra “"A” mayuscula. En caso de

uso para detencién de caidas, conecte el extremo del absorbedor de la eslinga al elemento de fijacién dorsal trasero
(anilla D) que hay en el arnés (consulte la Figura 8) o al elemento de fijacién para el esterndn (anilla D) que hay en el
pecho. Consulte las instrucciones suministradas con el arnés en busca de otros usos para proteccién contra caidas y
recomendaciones sobre conexiones de arnés.

Algunos modelos de eslinga van equipados con un enganche ahorcado que se bloquea en la anilla D o el lazo de
cincha del arnés (consulte la Figura 9). Para bloquear la eslinga en la anilla D o el lazo de cincha del arnés:

1. Inserte el lazo de cincha de la eslinga por el lazo de cincha o la anilla D que hay en el arnés.
2. Inserte el extremo pertinente de la eslinga por el lazo de cincha de la eslinga.
3. Tire de la eslinga por entre el lazo de cincha de conexién para fijar aquella.

CONEXION DE ANCLAJES: En la Figura 8 se ilustra la conexién de la eslinga con absorbedor a diferentes opciones
de anclaje. El extremo de anclaje de la eslinga con absorbedor esta configurado con diversas opciones de fijacion a
anclajes mediante gancho, autoamarre y deslizador de cable:

e Conexion mediante gancho: En la Figura 8A se muestra la conexion al resorte mediante el gancho de resorte
de la eslinga. En la Figura 8B se muestra la conexion a un adaptador de conexion bloqueado alrededor de una
viga en doble T con el gancho de resorte de la eslinga. Consulte la seccidén 2 para obtener informacion detallada
sobre compatibilidad de conectores y conexiones correctas.

e Conexién con autoamarre: En la Figura 8C se muestra un autoamarre alrededor de una pieza de hierro angular
con una eslinga para autoamarre. Fije la eslinga para autoamarre alrededor de la estructura del anclaje como se
ilustra en la Figura 10:

1. Cuelgue el ramal de la eslinga para autoamarre por encima de la estructura del anclaje sin que aquella
se tuerza. Ajuste la anilla D colgante (A) de modo que quede suspendida por debajo de la estructura del
anclaje. Fije el mosquetdn con cierre automatico de la eslinga a la anilla D colgante. Aseglrese de que la
eslinga quede fuertemente cefida alrededor de la estructura del anclaje.

2. No permita que el mecanismo de apertura del mosquetdn con cierre automatico (B) roce la estructura del
anclaje.

e Conexion mediante gancho WrapBax: En la Figura 10 también se muestra un autoamarre alrededor de la
estructura del anclaje con una eslinga WrapBax. Las eslingas WrapBax estan equipadas con gachos WrapBax
especiales que pueden conectarse alrededor de sus propios ramales de eslinga:

1. Cuelgue el ramal de la eslinga WrapBax por encima de la estructura del anclaje sin que aquella se tuerza.
Enrolle el ramal de la eslinga alrededor de la estructura del anclaje y ajuste el gancho WrapBax alrededor de
su propio ramal. Aunque el ramal de la eslinga se pueda enrollar varias veces alrededor de la estructura, el
gancho WrapBax Unicamente se podra ajustar al ramal con una sola vuelta.

2. Utilice solamente eslingas dotadas de ganchos WrapBax para enrollar alrededor del anclaje y conectar con
una vuelta su propio ramal. No ancle eslinga alguna de esta manera con un gancho que no sea WrapBax.

e Conexion con deslizador de cable: En la Figura 8C se muestra una eslinga con absorbedor con un deslizador
de cable conectado a una linea de vida vertical. Consulte las instrucciones suministradas con la linea de vida
vertical para obtener detalles relativos a la instalacidn y el uso del deslizador de cable.

] Dispositivos autorretractiles: No conecte una eslinga con absorbedor ni un absorbedor a dispositivos
autorretractiles (SRD). Existen usos especiales en los que se permite la conexion a dispositivos SRD. Péngase en
contacto con 3M Fall Protection.

AJUSTE DE LA ESLINGA: Ciertos modelos de eslinga vienen equipados con un ajustador para acortar o alargar
los ramales de la eslinga y suprimir la holgura de esta. Si se mantiene tensionada la eslinga, se reducen las
probabilidades de tropezar con esta o de que la misma se enrolle con objetos adyacentes.

e Ajustador de hebilla (Figura 11): Para ajustar la longitud del ramal de la eslinga:
1. Deslice el protector de lazo (A) de forma que se aleje del ajustador de hebilla (B).

2. Deslice el ajustador de lazo hacia arriba o hacia abajo del tejido trenzado para acortar o alargar el ramal de
la eslinga.

3. Deslice el protector de bucle hacia atras para asegurar el tejido trenzado y el ajustador de hebilla.

FUNCIONAMIENTO

M Los usuarios poco habituados a las eslingas con absorbedor (eslingas) deben consultar el apartado “Informacidn
de seguridad”, que se encuentra al principio de este manual, antes de utilizar la eslinga.

INSPECCION DEL TRABAJADOR: Antes de cada uso, inspeccione la eslinga con absorbedor siguiendo la “Lista de
verificacion de inspeccidn”, que se incluye en el apartado “Registro de inspeccién y mantenimiento” (Tabla 2). Si la
inspeccion de la eslinga revela un estado no seguro de esta o indica que la misma ha sufrido desperfectos o ha sido
sometida a fuerzas de caida, la eslinga se debera dejar de utilizar y debera ser destruida.
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4.2

4.3

4.4

4.5

4.6

5.0
5.1

5.2

5.3

DESPUES DE UNA CAIDA: Cualquier equipo que haya sido sometido a fuerzas de detencién de caida o muestre
signos de desperfectos como consecuencia del efecto de estas fuerzas, segln se describe en el apartado “Registro de
inspeccion y mantenimiento” (Tabla 2), se debera dejar de utilizar y debera ser destruido.

FUNCIONAMIENTO: En la Figura 8 se muestran las conexiones del sistema para usos tipicos de eslinga con
absorbedor. Conecte siempre en primer lugar el extremo del absorbedor de la eslinga al arnés de cuerpo completo;
y, a continuacion, conecte el extremo del ramal a un anclaje adecuado. Minimice en todo momento la cantidad de
holgura de la eslinga que hay en las proximidades de la zona con peligro de caida trabajando tan cerca del anclaje
como sea posible. Consulte la seccion 3 para obtener informacion detallada sobre la conexion de los arneses y de los
anclajes.

FIJACION DE USO DE LA ESLINGA: En la Figura 12 se muestran las fijaciones de uso de la eslinga con arnés.
La fijacién de uso de la eslinga se destina a fijar el extremo libre de un ramal de la eslinga cuando este no esta
conectado a un punto de conexién de anclaje, para proteger de las caidas. La fijacion de uso de la eslinga no debe
usarse en ningun caso como elemento de fijacién anticaidas en el arnés para conectar una eslinga (A).

Cuando no esté conectado a un punto de conexion de anclaje, el ramal no conectado de una eslinga debe fijarse de
forma adecuada en el arnés (B) o asegurarse a la mano del usuario como en los usos de 100 % de amarre (C). Los
ramales libres de las eslingas (D) pueden hacer tropezar al usuario o engancharse con los objetos que se encuentran
a su alrededor, provocando asi una caida.

AMARRE AL 100 % DE LA INTERFAZ DE ESLINGAS CON RAMALES GEMELOS: Las eslingas con absorbedor

y ramales gemelos se pueden utilizar a modo de proteccion continua contra caidas (amarre al 100 %) mientras el
trabajador asciende, desciende o se desplaza lateralmente (consulte la Figura 13). Con un ramal de la eslinga fijado a
un punto de anclaje, el trabajador se puede mover a una nueva ubicacion, fijar el ramal de la eslinga sin usar a otro
punto de anclaje y, a continuacidn, desconectarse del punto de anclaje original. La secuencia se repite hasta que el
trabajador alcance la ubicacion que desea. Entre los aspectos que se deben tener en cuenta para los usos del amarre
al 100 % de eslingas con ramales gemelos se encuentran los siguientes:

e En ningun caso conecte los dos ramales de la eslinga al mismo punto de anclaje (consulte la Figura 14A).

e Sise conecta mas de un conector en un solo punto de conexién de anclaje (anilla o cdncamo), se puede poner
en peligro la compatibilidad de la conexion debido a la interaccidn entre los conectores, y esta practica no es
recomendable.

e Se puede conectar cada ramal de la eslinga a un punto de anclaje independiente (Figura 14B).

e Cada ubicacidon de conexidn deberd cumplir los requisitos de anclaje definidos en la seccion 1.

e En ningun caso conecte a mas de una persona a la vez a una eslinga con ramales gemelos (Figura 14C).

e No permita que los ramales de la eslinga se enreden o se trencen, ya que ello podria impedir que se retraigan.

e No permita que los ramales de la eslinga pasen por debajo de los brazos o entre las piernas mientras se estén
usando.

ESLINGA A PRUEBA DE BORDES: El equipo especificado (consulte la Figura 1) relne los requisitos para ser
utilizado sobre bordes de acero libres de rebabas cuyo radio (r) sea de 0,5 mm (0,02 in). Se pueden encontrar bordes
similares en perfiles de acero laminado, en vigas de madera o en parapetos de techo revestidos o redondeados.

Sin embargo, se deberan tener en cuenta los siguientes aspectos cuando se use el equipo en una disposicién en
horizontal o transversal y exista riesgo de caida desde altura por encima de un borde:

. Si la evaluacién de riesgos realizada antes del inicio del trabajo muestra que el borde es muy “afilado”, que este
estd “libre de rebabas” (por ejemplo, un parapeto de techo sin revestimiento, una viga herrumbrosa o un borde
de hormigén) o que se dan ambas circunstancias,deberan adoptarse medidas antes del inicio del trabajo para
prevenir caidas por encima del borde; deberd montarse un dispositivo protector para bordes antes del inicio del
trabajo; o debera ponerse en contacto con el fabricante.

e El punto de anclaje sdlo podra situarse a la misma altura que el borde sobre el que se produciria la caida, o bien
por encima de él.

e El angulo de redireccionamiento de la eslinga del borde en el que puede producirse la caida (medido entre los dos
lados que forma la eslinga de redireccionamiento) debe ser de 90 grados como minimo.

e  Para reducir las posibilidades de que cualquier caida acabe en un movimiento pendular, el area de trabajo o el
desplazamiento lateral a cualquiera de los lados del eje central debera limitarse a un maximo de 1,50 m (4,92 ft).

INSPECCION

FRECUENCIA DE INSPECCION: La eslinga con absorbedor debera inspeccionarse a los intervalos que se definen en
la seccion 2. Los procedimientos de inspeccidn se describen en el apartado "Registro de inspeccién y mantenimiento”
(Tabla 2).

M Unas condiciones extremas de funcionamiento (entornos exigentes, uso prolongado, etc.) pueden requerir que
se incremente la frecuencia de las inspecciones.

ESTADOS NO SEGUROS O DEFECTUOSOS: Si durante la inspeccidn se observa un estado no seguro o defectuoso
de la eslinga, deje de utilizarla inmediatamente y destrlyala para evitar que se utilice por equivocacion. Las eslingas
no se pueden reparar.

VIDA UTIL DEL PRODUCTO: La vida (til de las eslingas con absorbedor 3M depende de las condiciones de trabajo y
mantenimiento. Su maxima vida Util puede oscilar entre un afio en casos de uso frecuente en condiciones extremas
y 10 afios en casos de poco uso en condiciones normales. Siempre que el producto cumpla los criterios de inspeccion,
este podra seguir utilizandose, con un maximo de 10 afios.
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6.1

6.2

6.3

7.0
7.1

7.2

8.0

MANTENIMIENTO, REPARACIONES Y ALMACENAMIENTO

M No limpie ni desinfecte las eslingas de ninguna otra forma que no sea la descrita en las instrucciones del
apartado "Limpieza”, que se incluyen a continuacion. Otros métodos pueden tener efectos adversos para las
eslingas o el usuario.

LIMPIEZA: Los procedimientos de limpieza correspondientes a eslingas con absorbedor se exponen a continuacion:

e Limpie periddicamente el exterior de la eslinga con agua y una solucidén jabonosa suave. La temperatura del agua
no podra exceder 40 °C (104 °F). Coloque la eslinga de modo que pueda drenarse el agua sobrante. No lave en
seco el equipo. No planche el equipo. Limpie las etiquetas cuando sea necesario.

e Enjuague y seque completamente al aire. No acelere el secado con calor.

[ Utilice un detergente sin lejia cuando vaya a limpiar las eslingas. NO DEBEN utilizarse suavizantes ni
toallitas de secadora al limpiar y secar las eslingas.

REPARACIONES: Las eslingas no se pueden reparar. Si las eslingas han sufrido cualquier desperfecto o se han
sometido a una fuerza de caida, o si la inspeccion revela un estado no seguro o defectuoso de estas, deje de
utilizarlas y deséchelas.

ALMACENAMIENTO/TRANSPORTE: Transporte y almacene las eslingas en un entorno fresco, seco y limpio, y
apartado de la luz directa del sol. Evite las zonas donde pueda haber vapores quimicos. Inspeccione cuidadosamente
la eslinga después de cualquier periodo de almacenamiento prolongado.

ETIQUETA DE RFID

UBICACION: el producto 3M al que se hace referencia en estas instrucciones del usuario estd equipado con una
etiqueta de identificacidon por radiofrecuencia (RFID). Las etiquetas de RFID se pueden usar en coordinacion con un
escaner de etiquetas de RFID para registrar los resultados de la inspeccidn del producto. Consulte la Figura 19 para
ver donde se encuentra su etiqueta de RFID.

ELIMINACION: antes de desechar este producto, quite la etiqueta de RFID y recicle/deseche de acuerdo con la
normativa local. Si necesita mas informacion sobre como quitar la etiqueta de RFID, consulte la pagina web mediante
el siguiente enlace:

No elimine este producto como basura municipal sin clasificar. El simbolo del contenedor con ruedas tachado
E indica que todos los AEE (aparatos eléctricos y electrénicos) se deben eliminar de acuerdo con las leyes
mmm | |ocales, por medio de los sistemas de devolucién y recogida disponibles. Para obtener méas informacion
pdngase en contacto con su distribuidor local o su representante de 3M.

Para obtener mas informacion, visite nuestro sitio web: http://www.3M.com/FallProtection/RFID

ETIQUETAS

En la Figura 20 se ilustran las etiquetas que van fijadas a las eslingas con absorbedor y dénde se colocan. La eslinga debera
contar con todas las etiquetas.

La informacién de las etiquetas es la siguiente:

Referencia de la figura 20: |Descripcidn:

©

Numero de modelo

NUmero de serie

Numero de lote

Direccion del fabricante

Consulte las instrucciones

Norma europea

Marca CE/UKCA

Numero de organismo notificado que lleva a cabo la inspeccion de conformidad con
respecto al tipo

Longitud

Mes de fabricacion

Afio de fabricacion

Direccion web del fabricante

Capacidad

BISISHSISHOROUOIOHOHOUOHO,

Evite cargar intencionalmente el cordén sobre un borde
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Tabla 2: Registro de inspeccion y mantenimiento

Numeros de serie:

Fecha de compra:

Numero de modelo:

Fecha del primer uso:

Inspeccionado por:

Fecha de la inspeccion:

Antes Persona

Componente: Inspeccion: de cada uso | competente
Ganchos Revise todos mosquetones con cierre automatico, los mosquetones, los ganchos de resorte, etc. D D
Mosquetones para comprobar si muestran signos de dafios o corrosion y si estan en condiciones apropiadas de
(Figura 15) uso. Cuando los haya: las piezas giratorias (A) deben girar libremente y los mosquetones y los

mecanismos de apertura (B) deben abrirse, cerrarse, bloquearse y desbloquearse correctamente.

Inspeccione cualquier dispositivo de agarre de cuerda (C) que hubiera segun las instrucciones

suministradas con dicho dispositivo o con el sistema anticaidas vertical.
Eslingas de cincha Revise las cinchas: el material no debe presentar fibras cortadas (A), desgastadas (B) ni rotas. D D
Tejido trenzado y costuras Compruebe que no haya desgarros, abrasiones, suciedad pegada (C), moho, quemaduras (D)
(Figura 16) ni decoloraciones. Compruebe que las costuras no tengan cortes ni salientes. Las costuras rotas

pueden indicar que el arnés ha soportado una carga de impacto grande, por lo no podra volver a

utilizarse.
Eslingas de cuerda Inspeccione la cuerda asegurandose de que el material con que esta hecha esté libre de cabos D D
Cuerda y ojales deshilachados, hilos rotos, cortes, abrasiones, quemaduras, decoloracién, desperfectos por
(Figura 17) sustancias quimicas o por altas temperaturas (cuyos indicios son zonas marrones, descoloridas

o quebradizas) y desperfectos por rayos ultravioleta (cuyos indicios son la decoloracién y la

presencia de pequefias roturas o separaciones en la superficie de la cuerda). La cuerda no podra

presentar nudos, suciedad excesiva, gran acumulacion de pintura ni manchas de 6xido. Los

empalmes de cuerda deberdn estar apretados, y los ojales deberan ir sujetos por el empalme.

La presencia de fisuras y deformaciones en ojales de cuerda podria ser indicativa de que la

cuerda ha soportado una carga de impacto. Deberan dejarse de utilizar las cuerdas que estén

deterioradas o cuyo estado sea dudoso.
Absorbedor de energia Confirme que el dispositivo de absorcion de energia integral no se ha activado. La apertura de la D D
(Figura 18) cubierta (A) o la presencia de rasgaduras en esta (B), la extraccion del tejido trenzado fuera de la

misma (C), las rasgaduras o el desgaste de dicho tejido (D) y la rotura o la falta de costuras (E)

son indicios de que el absorbedor se ha activado.
Etiquetas (Figura 20) Todas las etiquetas deben estar presentes y ser completamente legibles. D D

Accidn correctora/mantenimiento:

Aprobado por:

Fecha:

Fecha prevista para la proxima
inspeccion periddica:

Accion correctora/mantenimiento:

Aprobado por:

Fecha:

Fecha prevista para la proxima
inspeccién periddica:

Accién correctora/mantenimiento:

Aprobado por:

Fecha:

Fecha prevista para la proxima
inspeccion periddica:

Accion correctora/mantenimiento:

Aprobado por:

Fecha:

Fecha prevista para la proxima
inspeccion periddica:

Accion correctora/mantenimiento:

Aprobado por:

Fecha:

Fecha prevista para la proxima
inspeccién periddica:

Accién correctora/mantenimiento:

Aprobado por:

Fecha:

Fecha prevista para la proxima
inspeccion periddica:

Accion correctora/mantenimiento:

Aprobado por:

Fecha:

Fecha prevista para la proxima
inspeccion periddica:

Accion correctora/mantenimiento:

Aprobado por:

Fecha:

Fecha prevista para la proxima
inspeccién periddica:

Accién correctora/mantenimiento:

Aprobado por:

Fecha:

Fecha prevista para la proxima
inspeccion periddica:

Accion correctora/mantenimiento:

Aprobado por:

Fecha:

Fecha prevista para la proxima
inspeccion periddica:




OHUTUSTEAVE

Enne selle energiat neelava rihma kasutamist lugege lébi ja tehke selgeks endale kogu kidesolevas juhendis
kirjeldatud ohutusteave ning jargige seda. SELLE REEGLI EIRAMINE VOIB POHJUSTADA RASKEID VIGASTUSI
VOI SURMA.

Kasutusjuhend tuleb anda varustuse kasutajale. Jatke juhend edasiseks kasutamiseks alles

Sihtotstarve
See energiat neelav rihm on mdeldud kasutamiseks osana terviklikust personaalsest kukkumiskaitsestisteemist.

Ettevote 3M ei kiida heaks kasutamist mis tahes teistes rakendustes, sealhulgas materjalikaitluses, vabaaja- voi
sporditegevustes voi teistes kdesolevas kasutusjuhendis vdi paigaldusjuhendis kirjeldamata tegevustes, ning see vdib
pOhjustada raskeid vigastusi voi surma.

Vahendit vdivad kasutada ainult asjakohase véljadppe labinud kasutajad téokeskkonnas.

/A HOIATUS

See energiat neelav rihm on osa personaalsest kukkumiskaitsestisteemist. Eeldame, et kdik kasutajad labivad pdhjaliku
véljadppe personaalse kukkumiskaitseslisteemi ohutu paigaldamise ja kasutamise kohta. Selle vahendi vaadrkasutus
vOoib pohjustada raskeid vigastusi voi surma. Oige valiku, kasutamise, paigaldamise, hoolduse ja hooldamise kohta
leiate teavet kaesolevast kasutusjuhendist ja kdikidest tootja soovitustest, kiisige juhiseid llevaatajalt v6i votke hendust
ettevdtte 3M tehnilise teenindusega.

 Selleks, et vdahendada energiat neelava rihmaga to6tamisega kaasnevaid ohte, mille eiramine vo6ib
pohjustada raskeid vigastusi voi surma, toimige jargmiselt.
- Kontrollige vahendit enne iga kasutuskorda, vahemalt kord aastas ning parast iga kukkumist. Kontrolli teostamisel
lahtuge kasutusjuhendist.
- Kui markate kontrolli kdigus ohuolukorda voi defekte, kdrvaldage vahend kasutuselt ja havitage see.

- Iga vahend, mille kukkumiskaitse on rakendunud voi millele on mdjunud 166gid, tuleb viivitamatult kasutuselt
kdrvaldada. Lugege kasutusjuhendit v&i votke ihendust ettevotte 3M kukkumiskaitsevahendite osakonnaga.

- Veenduge, et kbik alamstisteemid (nt rihmad) on ohutud, sealhulgas, kuid mitte ainult, kaitstud teiste tooliste, teie
enda, liikuvate masinate vm Umbritsevate objektide kilge takerdumise eest.

- Veenduge, et kasutatakse sobivaid servakaitsevahendeid, kui vahend vG&ib puutuda teravaid servi voi nurki.
- Kinnitage rihma vabad otsad rakmete kdiepiduri kinnituste kilge (kui need on olemas).

- Arge siduge rihma kuskile kinni ega selle sisse sdImi.

- Arge Uletage lubatud kasutajate piirmaaéra.

- Veenduge, et erinevate tootjate valmistatud osadest kokku pandud kukkumisvastane varustus/allsiisteemid
Ghilduvad ning on kooskdlas kohaldatavate standardite nduetega, sh standardiga ANSI Z359 voi teiste kohalduvate
kukkumisvastast kaitset kasitlevate eeskirjade, standardite voi nGuetega. Enne vastavate siisteemide kasutamist
konsulteerige alati padeva voi kvalifitseeritud to6tajaga.

e Selleks, et vihendada korgustes to6tamisega kaasnevaid ohte, mille eiramine voib pohjustada raskeid
vigastusi v6i surma, toimige jargmiselt.

- Veenduge, et teie tervislik ja fllsiline seisund vdimaldab teil kdikide kdrgustes té6tamisega kaasnevate ohtudega
edukalt toime tulla. Kui teil tekib kdesoleva vahendi kasutamise suutlikkusega seoses kisimusi, konsulteerige oma
arstiga.

- Arge kunagi lletage kukkumisvastase varustuse lubatud kandevdimet.
- Arge kunagi lletage kukkumisvastase varustuse maksimaalset vabakukkumise k&rgust.

- Arge kunagi kasutage kukkumisvastast varustust, mis ei labi kasutuseelset v3i plaanilist kontrolli v3i juhul, kui tekib
kahtlusi, kas vahend on konkreetseks kasutuseks sobiv. Klisimuste korral votke hendust ettevotte 3M tehnilise
teenindusega.

- Moned sisteemid vdi komponendid vdivad pérssida selle varustuse toimet. Kasutage ainult Ghilduvaid Ghendusi.
Pidage nou ettevéttega 3M, enne kui kasutate varustust koos komponentide voi alamslisteemidega, mida pole
kasutusjuhendis kirjeldatud.

- Tootades liikuvate masinate (nt 0li puurseadme ajam) lahedal; keskkonnas, kus esinevad elektrioht, aarmuslikud
temperatuurid, ohtlikud kemikaalid, plahvatusohtlikud voi mirgised gaasid, teravad servad véi allnimetatud rippuvad
materjalid, mis vdivad teile voi kukkumisvastasele varustusele peale kukkuda, tuleb olla eriti ettevaatlik.

- Kasutage korge temperatuuriga keskkonnas leegilahvatuse vdi kuuma temperatuuri eest kaitsvaid vahendeid.
- Valtige kokkupuudet pindade ja objektidega, mis vdivad kasutajat v&i varustust kahjustada.
- Veenduge, et kdrgustes to6tamise korral on kukkumisruum piisav.

- Arge modifitseerige ega muutke kukkumisvastast varustust. Varustust v8ivad remontida ainult ettevdte 3M vdi
viimase poolt selleks kirjalikult volitatud isikud.

- Enne kukkumisvastase varustuse kasutamist veenduge, et on olemas paastekava, mis vdoimaldab kukkumise korral
kiiret paastetegevust teostada.

- Kukkumise korral voimaldage kukkunud tddtajale viivitamatult arstiabi.
- Arge kasutage kukkumisvastase varustusena keharihma. Kasutage ainult tdisrakmeid.

- Vahendage voimaliku kukkumisega kaasneva kiikumisliigutuse amplituudi, tootage selleks vahetult nii
ankurduspunkti all kui vGimalik.

- Kdesoleva vahendi kasutamise valjadppe lébiviimisel tuleb kasutada taiendavat kukkumisvastast varustust, et kaitsta
koolitatavat isikut tahtmatu kukkumise eest.

- Kasutage varustuse/siisteemi paigaldamisel, kasutamisel vGi kontrollimisel sobivaid isikukaitsevahendeid.
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M Enne selle varustuse kasutuselevétmist kirjutage tehasesildilt vélja toote tuvastusandmed, mis on vajalikud kiesoleva
kasutusjuhendi I6pus toodud (ilevaatus- ja hoolduspéeviku tditmiseks.

M Veenduge alati, et kasutate 3M kasutusjuhendi uusimat versiooni. Uusimad kasutusjuhendid leiate ettevdtte 3M
veebilehelt vioi votke dhendust ettevotte 3M tehnilise teenindusega.

KIRJELDUS.

Joonisel 1 on loetletud 3M™ DBI-SALA® energiat neelavad rihmad, mida kdesolev juhend kasitleb. Saadaval on erinevad
mudelid, millel on erinevad kombinatsioonid jargmistest omadustest. Rihma ja liitmiku spetsifikatsioone vt tabelist 1.

Energiat neelavad rihmad on lindid vi trossid, millel on integreeritud energiasummuti ja liitmikud kummaski otsas. Rihma
energiat neelav ots Ghendatakse tdisrakmete vastava kinnituselemendiga. Rihma teine ots Uhendatakse ankruga; seotakse
Umber tala, toru vms konstruktsiooni; vdi see libiseb turvaliselt mé6da (horisontaalset vdi vertikaalset) julgestuskoit. Kahe

haruga rihmad pakuvad punktist punkti lilkkudes taisjulgestust.

Tabel 1. Spetsifikatsioonid

Rihma spetsifikatsioonid
Vt jn 1. | Kirjeldus Haru materjal Energianeeldur
A Kdisrihm - Tie-Back ) é}x Energiasummuti koost
Nailon &
B Koisrihm - Tie-Back . & Energiasummuti koost
Nailon
C Koisrihm . &y Energiasummuti koost
Nailon
D Koisrihm . & Energiasummuti koost
Nailon e&éi
E Koisrihm Nailon Energiasummuti koost
F Lintrihm Polliester Energiasummuti koost
G Lintrihm Polliester Energiasummuti koost
H Lintrihm Elastne pollester Energiasummuti koost
J Lintrihm Elastne pollester Energiasummuti koost
K Lintrihm - WrapBax Polliester Energiasummuti koost
L Lintrihm - WrapBax Polliester Energiasummuti koost
M Lintrihm . @ Energiasummuti koost
Elastne pollester -
N Lintrihm . Energiasummuti koost
Elastne pollester -
P Lintrihm - Tie-Back Polliester Energiasummuti koost
Q Lintrihm - Tie-Back Polliester Energiasummuti koost
@ - Servakaitse ldbinud
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Tabel 1. Spetsifikatsioonid

Liiteelemendi spetsifikatsioonid
Vtjn 1. Kirjeldus Materjal Varav Vdrava tugevus Tombetugevus
AJ512Y/0 Konks Alumiiniumisulam 19 mm (0,75 in.) N/A 28 kN (6 295 Ibf)
Al548/0 Karabiin Alumiiniumisulam 55 mm (2,17 in.) N/A 23 kN (5 171 Ibf)
2000177 Konks Alumiiniumisulam 19 mm (0,75 in.) N/A 28 kN (6 295 Ibf)
9509437 Iselukustuv konks | Teras 20 mm (0,79 in.) 16 kN (3 597 Ibf) 23 kN (5 171 Ibf)
AJ595/0 Konks Teras 50 mm (1,97 in.) N/A 23 kN (5 171 Ibf)
AJ567/0 Konks Alumiiniumisulam 21 mm (0,83 in.) N/A 25 kN (5 620 Ibf)
Al527/0 Konks Alumiiniumisulam 60 mm (2,36 in.) N/A 23 kN (5 171 Ibf)
AJ536/0 Konks Teras 20 mm (0,79 in.) 16 kN (3 597 Ibf) 23 kN (5 171 Ibf)
2000209 Konks Alumiiniumisulam 60 mm (2,36 in.) 16 kN (3 597 Ibf) 23 kN (5 171 Ibf)
2000110 Konks Alumiiniumisulam 110 mm (4,33 in.) 16 kN (3 597 Ibf) 23 kN (5 171 Ibf)
AJ508/0 Delta Quick Link Teras 10,5 mm (0,41 in.) N/A 25 kN (5 620 Ibf)
Al542/0 Karabiin Teras 20 mm (0,79 in.) N/A 27 kN (6 070 Ibf)
2000214 | Konks f'}’e”:a”s”i“mis“'am 57 mm (2,24 in.) | 16 kN (3597 Ibf) | 23 kN (5 171 Ibf)
9501804 Konks Teras 22 mm (0,87 in.) 22 kN (4 946 Ibf) 22 kN (4 946 Ibf)
2000197 Konks Teras 55 mm (2,17 in.) N/A 23 kN (5 171 Ibf)
9505254 Konks Alumiiniumisulam 20 mm (0,79 in.) 16 kN (3 597 Ibf) 23 kN (5 171 Ibf)
Joudluse nditajad
Vtjn 1. Kirjeldus
§ X 1 Massivahemik: rihma voib kasutada korraga ks inimene, kelle koguraskus (koos rdivastega,
tooriistadega jms) ei lleta massivahemikku, mis on toodud joonisel 1.
LY Rihma pikkus: rihma pikkus enne energiasummutust (vt jn 1).
Maksimumpikkus 2 m (6,56 jalga) - vtjn 5
Tasemperstur | MTester 5 C (3
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1.0
1.1

1.2

1.3

1.4

RAKENDUSED

OTSTARVE. Rihmad on md&eldud kasutamiseks osana personaalsest kukkumise pidurdamise slisteemist (PFAS).
Olenevalt tlubist saab neid kasutada kukkumisenergia summutamiseks, kehale m&juvate kukkumisjoudude
piiramiseks voi td0asendisse paigutamiseks ja liikumise piiramiseks. Joonisel 1 on naidatud k&esolevas
kasutusjuhendis kasitletud rihmade mudelid. Neid saab rakendada enamikus olukordades, mis nduavad samal ajal
tootaja liilkuvuse ja kukkumiskaitse tagamist (nt Glevaatused, Uldehitus, hooldust6dd, naftatddstus, to6tamine piiratud
ruumis jne).

STANDARDID. See rihm vastab riiklikele v&i piirkonna standarditele, mis on &ra toodud kasutusjuhendi esikaanel.
Kukkumiskaitsevahendeid puudutavat lisateavet vt kohalikest té6ohutuse nduetest. Kui seda toodet miitiakse
mujal kui algses sihtriigis, siis edasimilija peab esitama kdesoleva kasutusjuhendi selle riigi riigikeeles, kus toodet
kasutatakse.

VALJAOPE. See varustus on mdeldud kasutamiseks todtajatele, kes on saanud varustuse nduetekohaseks
kasutamiseks vajaliku koolituse. Kasutaja kohustus on tagada, et ta on endale kasutusjuhised selgeks teinud ja

on saanud varustuse nduetekohaseks kasutamiseks vajaliku koolituse. Uhtlasi tuleb kasutajatel jargida varustuse
funktsioone iseloomustavaid naitajaid, kasutuspiiranguid ja viia ennast kurssi varustuse vdarkasutamisega kaasnevate
tagajargedega.

NOUDED. Varustuse paigaldamisel vdi kasutamisel tuleb alati jargida jargmisi piiranguid.

e Kandevdoime. Rihma vGib kasutada korraga (ks inimene, kelle koguraskus (koos rdivastega, tooriistadega
jms) ei lUleta kandevéime vahemikku, mis on toodud vastava rihma mudeli kohta joonisel 1. Veenduge, et kdik
stisteemi komponendid on teie rakenduse jaoks sobiva kandevdimega.

e Ankurdus. Kukkumise pidurdamise stisteemide jaoks valitud ankrud peavad olema piisavalt tugevad, et taluda
staatilist koormust (kdigis siisteemi lubatud liikumissuundades), mille vaartus on véahemalt jargmine.

1. 12 kN metallankrutega voi 18 kN tekstiilankrutega sertifitseerimata ankurduspunkti puhul.
2. V0i kahekordne max pidurdusjoud sertifitseeritud ankurduspunkti puhul.

Kui ankru tutp seda lubab ja ankurduspunktiga on thendatud rohkem kui Gks kukkumise pidurdamise slisteem,
tuleb punktides (1) ja (2) nimetatud tugevusi korrutada ankurduspunktiga thendatud stisteemide arvuga.

e Vabakukkumine. Kui I8tku pole, piirab rihm vabakukkumise kaugusele 0 cm (0 jalale). Vabakukkumise kaugus
oleneb rihma 18tkust ning rakmete ihenduspunkti ja ankru Ghenduspunkti asetusest (vt jn 2).

Kui rakmete Ghenduspunkt on ankru ihenduspunktist madalamal (vt jn 2A): FF = Ly -HD,
Kui rakmete Ghenduspunkt on ankru Ghenduspunktist kérgemal (vt jn 2B): FF = Ly + HD,

FF Vabakukkumise kaugus

HDAa | Rakmete Uhenduspunkti vertikaalne kaugus ankru ihenduspunktist.

Ly Rihma pikkus

1 Arge pikendage rihmasid. Rihmasid ei tohi pikendada rihmade, energiasummutite vms komponentide
lihendamise teel ilma eelnevalt ettevottega 3M konsulteerimata.

e Kiikuv kukkumine. Kiikuv kukkumine toimub juhul, kui ankurduspunkt ei paikne véimaliku kukkumise korral
vahetult té6taja kohal. Kiikuval kukkumisel mdne objekti vastu pdrkamine v&ib tuua kaasa raske kehavigastuse
(vt joonis 3). Véahendage vdimaliku kukkumisega kaasneva kiikumisliigutuse amplituudi, té6tage selleks vahetult
nii ankurduspunkti all kui voimalik.

e Kukkumisruum. Joonisel 4 on naidatud ndutud kukkumisruum rihmaga slisteemi ankurduspunkti all. Ndutud
kukkumisruum oleneb energiasummutuse vaartusest.

Vabakukkumise kauguse (Ca) arvutamiseks:
Ca = MASD + Ly + 1,75 m (5,74 ft) + XH + 1,5 m (5 ft) + 1 m (3,28 ft)

Ca Kukkumisruum ankurduspunkti all

MASD Ankurdussiisteemi maksimaalne kdrvalekalle
Ly Rihma pikkus

1,75 m (5,74 ft) Energiasummutuse vaartus - maksimaalne
XH Arvestuslik rakmete venimispikkus

1,5 m (5 jalga) Seljaosa D-ronga kaugus jalgadest

1 m (3,28 jalga) Eksimisvaru

e Ohud. Selle varustuse kasutamisel objektidel, kus vdib olla imbritsevaid ohtusid, tuleb olla eriti téhelepanelik,
et véltida kasutaja vigastamise vdi varustuse kahjustamise ohtu. Ohuallikateks on muu hulgas kdrge
kuumus, séovitavate omadustega kemikaalid, korrodeeriv keskkond, kdrgepingeliinid, plahvatusohtlikud
vOi mirgised gaasid, liikuv tehnika v6i kuumutatud materjalid, mis vdivad sattuda kontakti kasutaja voi
kukkumiskaitseslisteemiga. Valtige t66tamist kohas, kus on oht rihma ristumiseks voi takerdumiseks mone teise
tootaja rihmaga. Valtige todtamist kohas, kus on oht esemete kukkumiseks rihmale, millega kaasneb tasakaalu
kadumine v&i rihma kahjustamine. Arge suunake rihma kae alt v8i jalgade vahelt I&bi.
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2.0 KASUTAMINE

2.1 KUKKUMISKAITSE- JA PAASTEPLAAN. Tédandjal peab olema kukkumiskaitse- ja passteplaan. Plaan peaks
sisaldama juhtnoore ja ndudeid, mis puudutavad tédandja kukkumiskaitseprogrammi, sh reegleid, kohustusi ja
valjadpet; kukkumiskaitse protseduure; kukkumisohtude kdrvaldamist ja ohjamist; paasteprotseduure; juhtumite
uurimist; ning programmi thususe hindamist.

2.2 ULEVAATUSE INTERVALL. To6taja! peaks kontrollima rihma enne iga kasutuskorda. Lisaks peab Ulevaatusi
tegema ka padev isik?, kes pole ise toote kasutaja. To0tamine rasketes oludes (karmid tingimused, pikaajaline
kasutamine jne) nduavad sagedasemat Ulevaatust selleks padeva isiku poolt. Pédev isik peab kasutama sobivate
llevaatuse intervallide ma&ramiseks lilevaatuse graafikut. Ulevaatuse protseduuri on kirjeldatud 18igus , Ulevaatus- ja
hoolduspéevik” (tabel 2). 1ga padeva isiku kontrolli tulemused tuleks dokumenteerida dlevaatus- ja hoolduspéevikuga
vOi neid tuleks jélgida raadiosagedustuvastuse (RFID) siisteemiga.

2.3 KEHA TOESTAMINE. Rihmaga tuleb kasutada koos tadisrakmetega. Rakmete lihenduspunkt peab paiknema kasutaja
raskuskeskme kohal. Taljevddd ei tohi rihmaga kasutada. Juhul kui taljevdd kasutamisel peaks toimuma kukkumine,
vOib keha vale toestuse tottu kaasneda sellega kehavigastus.

2.4 UHILDUVAD KOMPONENDID. Kui pole just teisiti vélja toodud, on ettevdtte 3M varustus mdeldud kasutamiseks
ainult ettevotte 3M heakskiidetud komponentide ja alamslisteemidega. Komponentide asendamine voi
valjavahetamine kinnitust mitteomavate komponentide voi alamslisteemide vastu seab ohtu varustuse Ghilduvuse ja
vahendab terve slisteemi ohutust ning tédkindlust.

2.5 LIITMIKE UHILDUVUS. Liitmikke saab pidada (ihendusdetailidega tihilduvateks juhul, kui need on koos toimimiseks
valja tootatud nii, et nende m6dtmed ja vormid ei pShjusta liitmike varavamehhanismide soovimatut avanemist
hoolimata sellest, kuidas need on suunatud. Juhul kui teil tekib kisimusi thilduvuse kohta, vétke ihendust
ettevottega 3M. Liitmikud (haagid, karabiinid ja D-rongad) peavad taluma védhemalt 22 kN (5000 naelast) koormust.
Liitmikud peavad hilduma ankurdussiisteemide ja siisteemi muude komponentidega. Arge kasutage mitteiihilduvat
varustust. Mittelhilduvad liitmikud vGivad kinnitusest ootamatult lahti tulla (vt jn 6). Liitmikud peavad hilduma oma
mootmete, kuju ja tugevusomaduste poolest. Kasutatavad konksud ja karabiinid peavad olema iselukustuvad. Juhul
kui Ghenduselement, mille kiilge kinnitatakse iselukustuv konks v&i karabiin, on alamddduline véi ebasobiva kujuga,
vOib ette tulla olukordi, kus liiteelemendi avaldatav joud rakendub iselukustuva konksu voi karabiini varavale (A).
Selliselt m&juv joud vdib pShjustada vérava avanemise (B), mille tagajarjeks on iselukustuva konksu voéi karabiini
irdumine Ghenduspunktist (C).

2.6 UHENDUSTE TEGEMINE. Selle varustusega kasutatavad konksud ja karabiinid peavad olema iselukustuvad.
Veenduge, et kdik liitmikud thilduvad omavahel nii mddtmete, kuju kui ka tugevusomaduste poolest. Arge kasutage
mittelihilduvat varustust. Veenduge, et kdik liitmikud on korrektselt sulgunud ja lukustunud. Ettevotte 3M liitmikud
(vedruhaagid ja karabiinid) on mdeldud kasutamiseks lksnes vastava toote kasutusjuhendis kirjeldatud viisil.
Joonisel 7 on kujutatud ebakorrektselt tehtud ihendusi. Mitte Ghendada iselukustuvaid konkse ja karabiine:

A. D-rdngaga, mille kiilge on kinnitatud teine liiteelement.

B. Varavale koormust avaldaval viisil. Suure avaga iselukustuvaid konkse ei tohiks lhendada standardmd&ddus
D-réngastega ega sarnaste objektidega, mis pdhjustaks koormust véravale, kui konks vdi D-réngas poorleb voi,
kui iselukustuval konksul pole just 16 kN (3600 naelast) varavat.

C. Voltskinnitusse, mille puhul liiteelementide suurus vdi kuju ei sobi kokku ja ilma visuaalse vaatluseta tundub, et
liiteelemendid on korralikult Ghendatud.

D. Teineteise kilge.

E. Vahetult lindi, kdie vGi otsariba kiilge (valja arvatud juhul, kui nii rihma kui ka liitmiku tootja juhised lubavad
selgesoOnaliselt sellist liidet teha).

F. Mitte Uhegi sellise eseme kiilge, mille kuju voi mddtmed ei vdimalda iselukustuval konksul v&i karabiinil taielikult
sulguda ja lukustada v&i millega kaasneb oht tihenduse lahtijooksmiseks.

G. Liitmikku koormuse all valesse asendisse sundival viisil.

1 Téétaja: iga isik, kes on kaitstud kukkumise eest aktiivse kukkumiskaitsesiisteemiga,; voi kukkumise pidurdamise siisteemi puhul iga isik, kes voiks kukkuda, kui
ta poleks stisteemi kiilge kinnitatud.

2 Pddev isik: tébandja méératud isik, kes vastutab tédandja kukkumiskaitseprogrammi juhtimise, juurutamise ja jélgimise eest ning on ténu asjakohasele
véljabppele ja teadmistele suuteline olemasolevaid ja potentsiaalseid kukkumisohte tuvastama, hindama ja nendega tegelema ning, kellel on té6andja voli vétta
kiireid parandusmeetmeid selliste ohtude lahendamiseks.
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3.0
3.1

3.2

3.3

3.4

3.5

4.0

4.1

4.2

4.3

PAIGALDAMINE JA REGULEERIMINE

KAVANDAMINE. Enne t66 alustamist tuleb kukkumiskaitsevahendite kasutamine hoolikalt Iabi mdelda. Kdikide
voimalike asjaolude ettendgemisest soltub teie turvalisus enne kukkumist, kukkumise ajal ja parast kukkumist.
Jargige koiki 10igus 1 kirjeldatud ndudeid ja piiranguid.

ANKURDUS. Joonisel 8 on nadidatud energiat neelava rihma ankurdamine. Valige ankurdus nii, et vabakukkumine ja
kiikumisruum jadks vahim vdimalik (vt I18ik 1). Valige jdik ankurduspunkt, mis on piisavalt tugev 18igus 1 nimetatud

konkreetse staatilise koormuse jaoks. Kui ankurdamine peast kdrgemal pole vdimalik, vdib rihmu kinnitada

kasutaja seljaosa D-rongast madalamale jaava ankurduspunkti kiilge, kuid neid ei tohi ankurdada té6taja jalgadest

madalamale.

RAKMETEGA UHENDAMINE. Energiat neelavat rihma tuleb kasutada koos taisrakmetega. Kukkumise pidurdamise
rakenduste kinnituselemendid on tahistatud suurtédhega ,A”. Kukkumise pidurdamise rakendustes Uhendage

rihma energiasummutusots seljaosa kinnituselemendiga (D-rongas) rakmetel (vt jn 8) vdi eesmise rinnaosa
kinnituselemendiga (D-rdngas). Lisateavet muude kukkumiskaitserakenduste ja soovituslike rakmete Ghenduste kohta
vt rakmete kasutusjuhendist.

Mdnedel rihma mudelitel on sidumissilmus, mis kinnitub rakmete D-ronga v&i rihmasilmuse kilge (vt jn 9). Tegutsege
jargmiselt, et siduda rihm rakmete D-ronga vo&i rihmasilmuse kilge.

1. Sisestage energiat neelava rihma rihmasilmus labi rakmetel oleva rihmasilmuse voi D-ronga.
2. Sisestage energiat neelava rihma sobiv ots labi energiat neelaval rihmal oleva rihmasilmuse.
3. Tommake energiat neelav rihm Idbi Ghendava rihmasilmuse pingule.

ANKURDUSPUNKTIGA UHENDAMINE. Joonisel 8 on naidatud energiat neelava rihma hendamine erinevate
ankurduspunktidega. Energiat neelava rihma otsad, mis kinnitatakse ankurduspunktiga, on saadaval erinevate
konksudega, imberseotavate ja kdiehaaratsitega variantidena.

e Konksiihendus. Joonisel 8A on naidatud ihendamist armatuuri klilge, kasutades rihma armatuurikonksu.
Joonisel 8B on naidatud silmusadapter, mis on rihma iselukustuva konksu abil imber I-tala seotud. Liitmike
Uhilduvust ja nduetekohaseid Ghendusi vt 18igust 2.

e Umberseotav iihendus. Joonisel 8C on naidatud imberseotava otsaga rihma sidumist iimber nurkraua.
Kinnitage Umberseotava otsaga rihm Gmber ankurkonstruktsiooni, nagu naidatud joonisel 10.

1. Riputage Umberseotava otsaga rihma haru lle ankurkonstruktsiooni ilma rihma keerdu ajamata. Reguleerige
rippuvat D-réngast, et see oleks ankurkonstruktsioonist madalamal. Kinnitage rihma iselukustuv konks
rippuva D-ronga kiilge. Veenduge, et rihm on tihedalt imber ankurkonstruktsiooni.

2. Arge laske iselukustuva konksu véraval (B) ankurkonstruktsiooni puudutada.

e WrapBax-ithendus. Joonisel 10 on naidatud ka WrapBax-rihma sidumist Umber ankurkonstruktsiooni. WrapBax-
rihmadel on spetsiaalsed WrapBax-konksud, mis kinnituvad sama rihma haru kiilge, mille otsas need on.

1. Riputage WrapBax-rihma haru ule ankurkonstruktsiooni ilma rihma keerdu ajamata. Siduge rihma haru
Umber ankurkonstruktsiooni ja fikseerige WrapBax-konks Umber oma haru. Rihma haru vdib siduda Umber
ankurkonstruktsiooni mitu korda, kuid WrapBax-konksu tohib kinnitada ainult imber haru Ghe keeru.

2. Kasutage rihma imber konstruktsiooni sidumiseks ainult WrapBax-konksudega rihmasid; kinnitage konks
oma haru kilge. Arge kinnitage sellisel viisil rihma, millel pole WrapBax-konksu.

e Koiehaaratsiga iihendus. Joonisel 8C on ndidatud energiat neelav rihm, mille kéiehaarats on tihendatud
vertikaalse julgestuskdie kiilge. Kdiehaaratsi paigaldus- ja kasutusjuhiseid vt oma vertikaalse julgestuskoie
komplektis olevast juhendist.

[ Automaatplokid. Arge iihendage energiat neelavat rihma ega energiasummutit automaatploki kiilge.
On erirakendused, kus dhendamine automaatploki kiilge voib olla lubatud. Votke dhendust ettevotte 3M
kukkumiskaitsevahendite osakonnaga.

RIHMA REGULEERIMINE. Osadel rihma mudelitel on regulaator, mis véimaldab rihma haru(de) pikkust reguleerida
ja rihmast Iotku kdrvaldada. Rihma IGtku valtimine vdhendab rihma taha komistamise ohtu véi selle iimbritsevate
objektide taha kinni jaamist.

e Reguleerimispannal (vt jn 11). Rihma haru reguleerimiseks tegutsege jargmiselt.
1. Libistage silmusehoidik (A) reguleerimispandlast (B) eemale.
2. Libistage reguleerimispannalt lindil Gles voi alla, et rihma haru pikkust Iihendada voi pikendada.
3. Libistage silmusehoidikut tagasi, et lint ja reguleerimispannal fikseerida.

KASUTAMINE

M Esmakordselt véi harva energiat neelavaid rihmasid (rihmasid) kasutavad isikud peaksid enne rihma kasutamist
lugema 1abi kdesoleva juhendi alguses oleva 16igu ,Ohutusteave”.

TOOTAIJA TEHTAV ULEVAATUS. Kontrollige energiat neelavat rihma enne iga kasutuskorda, kooskdlas kontroll-
loendiga dlevaatus- ja hoolduspéevikus (tabel 2). Kui Ulevaatusel ilmneb ohtlikke puudusi voi mérgatakse, et rihm on
saanud mis tahes kahjustusi voi sellele on avaldunud kukkumisjéud, tuleb rihm kasutuselt kdrvalda ja utiliseerida.

PARAST KUKKUMIST. Iga rihm, millele on avaldunud kukkumise pidurdamise jdud vai millel on kahjustusi, mis
viitavad kukkumise pidurdamise joudude mdjudele, mida on kirjeldatud dlevaatus- ja hoolduspéevikus (tabel 2), tuleb
viivitamatult kasutuselt kdrvaldada ja utiliseerida.

KASUTAMINE. Joonisel 8 on kujutatud siisteemi ihendusi energiat neelava rihma tilpilise kasutuse puhul.
Uhendage rihma energiasummutusots alati esmalt tdisrakmetega ja (thendage seejérel haru ots sobiva ankruga.
Hoidke rihma Iotku kukkumisohu ldheduses alati minimaalsena, to6tades ankurduspunktile voimalikult 1dhedal.
Lisateavet rakmetega ja ankurduspunktiga thendamise kohta vt 18igust 3.
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4.4

4.5

4.6

5.0
5.1

5.2

5.3

6.0

6.1

6.2

6.3

RIHMA PARKIMISPUNKTID. Joonisel 12 on nadidatud rakmetel olev rihma vaba otsa parkimispunktid. Rihma vaba
otsa parkimispunktid on md&eldud rihma vaba otsa kinnitamiseks, kui see pole parajasti kukkumiskaitse eesmargil
ankurduspunktiga tihendatud. Rihma vaba otsa parkimispunkte ei tohiks kunagi kasutada rakmetel kukkumiskaitse
kinnituselementidena rihma (A) ihendamiseks.

Kui kasutaja pole hendatud ankurduspunktiga, tuleb rihma vaba ots korralikult rakmete (B) ktilge kinnitada voi
kasutaja peab selle katte votma, kui on tegu taisjulgestusega rakendustega (C). Vabalt hdljuvad rihmaotsad (D)
voivad panna kasutaja komistama vdi ta vOib Umbritsevate objektide taha kinni jadda ja kukkuda.

ENERGIAT NEELAV TAISJULGESTUSEGA Y-RIHM. Energiat neelavaid kahe haruga rihmasid saab kasutada
pidevaks taisjulgestuseks tdusmisel, laskumisel vdi kiilgsuunalisel liikumisel (vt jn 13). Kui rihma tks haru on
ankurduspunktiga ihendatud, voib to6taja liikuda uude asukohta, kinnitada rihma haru, mis on vaba, teise
ankurduspunkti ning seejarel end algsest ankurduspunktist lahti thendada. Seda operatsiooni korratakse kuni té6taja
soovitud sihtpunkti jdudmiseni. Energiat neelava tdisjulgestusega Y-rihma kasutamisel tuleb silmas pidada jargmist.

e  Mitte mingil juhul ei ole lubatud kahe rihma haru kinnitamine samasse ankurduspunkti (vt joonis 14A).

e  Rohkem kui the liitmiku Gihendamine samasse ankurduspunkti (rongas voi aas) vdahendab liitmike omavahelise
maju tottu kinnituse tdhusust ega ole soovitatav.

e Rihma harude kinnitamine erinevatesse ankurduspunktidesse on lubatud (joonis 14B).
e Iga Uhenduspunkt peab vastama ankru nduetele, mis on toodud Idigus 1.

e  Mitte mingil juhul ei ole lubatud rohkem kui Gihe inimese samaaegne kinnitamine kahe haruga rihma kilge
(joonis 14C).

e Arge laske rihma harudel sdlme minna ega pdimuda, sest see v3ib takistada nende tagasikerimist.
e Rihma harud ei tohi kasutamisel olla kde alt ega jalgade vahelt |abi suunatud.

SERVAKATSE LABINUD RIHM. Nimetatud varustus (vt jn 1) sobib kasutamiseks paigutatuna kidadeta terasserva
vastu, mille raadius (r) 0,5 mm (0,02 tolli). Sellised servad on nt valtsitud terasprofiilidel, puittaladel v&i plakeeritud
vOi valtsitud katusekonstruktsioonidel. Kuid juhul, kui varustust kasutatakse horisontaalseks voi klilgsuunaliseks
lilkkumiseks ja eksisteerib Ule serva kukkumise oht, tuleb vGtta arvesse jargmist.

. Kui enne tddde alustamist tehtud riskihinnangu kaigus leitakse, et serv on vaga ,terav” ja/voi ,pole kidadeta”
(nt plakeerimata katusekonstruktsioonide, roostetanud kandetalade voi betoonservade puhul): tuleb votta enne
t66 alustamist asjakohased meetmed, et tokestada lle serva kukkumist; vdi paigaldada enne t66 alustamist
servakaitse; vOi votta Gihendust varustuse tootajaga.

e Ankurduspunkt peab olema kukkumisohuga servaga samal kdrgusel vdi sellest kdrgemal.

e  Rihma suunamuutuse nurk kukkumisohuga serva juures (nurk, mis tekib rihma paindumisel kahe moodustuva
kllje vahel) peab olema vahemalt 90 kraadi.

e  Kiikuvliikumisega Ioppeva kukkumise ohu vahendamiseks on lubatud té6ala voi kiilgsuunaline liikkumisulatus
keskteljest max 1,50 m (4,92 jalga).

ULEVAATUS

i_'lLEVAATUSE INTERVALL. Energiat neelava rihma llevaatus peab toimuma intervallidega, mis on toodud I8igus 2.
Ulevaatuse protseduuri on kirjeldatud 18igus ,Ulevaatus- ja hoolduspéevik” (tabel 2).

[ T66tamine rasketes oludes (karmid tingimused, pikaajaline kasutamine jne) nduavad sagedasemat (ilevaatust.

OHUTUST VAHENDAVAD PUUDUSED JA DEFEKTID. Kui markate kontrolli kdigus ohtlikku puudust v&i defekti,
tuleb rihm viivitamatult kasutuselt kdrvaldada ja havitada, et valtida selle kasutamist tdhelepanematusest. Rihmasid
pole vdimalik parandada.

TOOTE KASUTUSIGA. 3M-I ENERGIAT NEELAVA RIHMA KASUTUSIGA SOLTUB TOOTINGIMUSTEST JA
HOOLDUSEST. Maksimaalne kasutusiga on alates 1 aastast pideva kasutamise korral aarmuslikes oludes kuni 10
aastani harva ja kergetes oludes kasutamise korral. Toodet vdib kasutada, kuni see vastab llevaatuse kriteeriumitele
(max kuni 10 aastat).

HOOLDUS, TEENINDUS JA HOIUNDAMINE

M Arge puhastage ega desinfitseerigerihmasid mis tahes muul meetodil, mida pole kirjeldatud jérgmistes
puhastamisjuhistes. Muudel meetoditel viib olla rihmadele voi kasutajale negatiivseid mojusid.

PUHASTAMINE. ENERGIAT NEELAVAID RIHMASID TULEB PUHASTADA JARGMISELT.

e Puhastage regulaarselt rihma valispinda vee ja pehmetoimelise seebi lahusega. Vee temperatuur ei tohi Uletada
40 °C (104 °F). Paigutage rihm niimoodi, et liigne vesi saab vélja valguda. Arge viige keemilisse puhastusse.
Arge triikige. Puhastage sildid nduetekohaselt.

e Loputage ja laske dhu kaes taielikult dra kuivada. Mitte kiirendada kuivamist kuumutamise teel.

M Kasutage rihmade puhastamisel pleegitivaba pesuvahendit. Rihmade puhastamisel ja kuivatamisel EI TOHI
kasutada pesupehmendit ega pesupehmenduslappe.

REMONTIMINE. Rihmasid pole vdimalik parandada. Kui rihm on saanud mis tahes kahjustusi vdi sellele on
avaldunud kukkumisjoud voi lilevaatusel leitakse sellel ohtlikke puudusi voi defekte, tuleb rihm kasutuselt kdrvalda ja
utiliseerida.

HOIUNDAMINE/TRANSPORT. Hoiundage ja transportige rihmasid jahedas, kuivas, puhtas keskkonnas, kaitstuna
otsese paikesevalguse eest. Véltige ruume, kus voib olla kemikaalide aure. Parast pikemaajalist hoiundamist tehke
rihmale pGhjalik Ulevaatus.
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7.0 RFID-SILT

7.1  ASUKOHT. Selles kasutusjuhendis kirjeldatud 3M-i toode on varustatud raadiosagedustuvastuse (RFID) sildiga. Toote
Ullevaatuse tulemuste registreerimiseks voib RFID-silte kasutada koos RFID-siltide skanneriga. Vaadake jooniselt 19
oma RFID-sildi asukohta.

7.2 KORVALDAMINE. Enne toote kdrvaldamist eemaldage sellelt RFID-silt ja kdrvaldage see / viige see ringlussevdttu
kooskdlas kohalike digusaktidega. Lisateavet RFID-sildi eemaldamise kohta vaadake alltoodud veebilingilt.

hi¢

Arge kdrvaldage seda toodet koos sorteerimata olmejastmetega. Labikriipsutatud ratastega priigikasti
stimbol naitab, et kdik elektri- ja elektroonikaseadmed tuleb kdrvaldada kooskdlas kohalike seadustega,
kasutades saadaolevaid tagastamis- ja kogumisslisteeme. Kui soovite lisateavet, votke Gihendust oma
edasimiijaga voi ettevétte 3M kohaliku esindajaga.

Lisateabe saamiseks kilastage meie veebisaiti: http://www.3M.com/FallProtection/RFID

8.0 SILDID
Joonisel 20 on ndidatud energiat neelavate rihmade sildid ja nende asukohad. K&ik rihma sildid peavad olema alles.

Siltidel on toodud jargmine teave.

Vt jn 20. Kirjeldus:

Mudelinumber

Seerianumber

Partii number

Tootja aadress

Lugege juhendit

Euroopa standard

CE/UKCA-margis

Tuubihindamist teostanud teavitatud asutuse number

Pikkus

Valmistamiskuu

Valmistamisaasta

Tootja veebiaadress

Kandevoime

SlIHISSISHOHOAOIOHOUOUCHONS)

Valtige kaelapaela tahtlikku laadimist Ule serva
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Tabel 2. Ulevaatus- ja hoolduspievik

Seerianumber/-numbrid: Ostukuupdev:
Mudeli number: Esmase kasutuselevotmise kuupdev:
Ulevaataja: Ulevaatuse kuupdev:
N Enne Pédev isik
Komponent Ulevaatus iga
kasutuskorda
Konksud, karabiine Kontrollige iselukustuvaid konkse, karabiine, armatuurikonkse jms kahjustuste, korrosiooni ja D D
(vt jn 15) tookorras oleku suhtes. Olenevalt elemendist: poordliitmikud (A) peaksid vabalt p6érlema ning
karabiini ja konksu véravad (B) peaksid avanema, sulguma, lukustuma ja vabanema digesti.
Kontrollige kdiehaaratseid (C) kooskdlas koiehaaratsi voi vertikaalse julgestuskdie komplektis
oleva juhendiga.
Lintrihmad Kontrollige rihmasid — materjalil ei tohi olla Iabildigatud (A), narmendavaid (B) ega purunenud D D
Lindid ja dmblused kiude. Kontrollige rebenemise, hd6rdumise, tugeva saastumise (C), hallituse, pdlemise (D) ja
(vt jn 16) varvimuutuste suhtes. Kontrollige 6mblusi — veenduge, et pole lahtisi ega purunenud dmblusi.
Purunenud dmblused vdivad viidata sellele, et rakmed on talunud kukkumist ja tuleb kasutuselt
kdrvaldada.
Koisrihmad Kontrollige koit, materjalil ei tohi olla eraldunud kiude, purunenud keesid, sisselGikeid, D D
Kois ja thendusmuhvid hddrdumis- ega pdlemiskahjustusi, varvimuutusi, kemikaali- ega kuumusekahjustusi (sellele
(vtjn 17) viitavad pruunid, varvi muutnud voi haprad kohad), ega ultraviolettkiirguse p&hjustatud
kahjustusi (sellele viitab varvimuutus ning kiud ja praod koie pinnal). Koies ei tohi olla sdImi,
see ei tohi olla vaga must, ning sellel ei tohi olla palju varvijaake ega roosteplekke. Koie
keed peavad olema tihedalt koos ning tihendusmuhvid peavad olema fikseeritud tappidega.
Pragunenud vdi moondunud Ghendusmuhvid naitavad, et kdiele on avaldunud kukkumisjéud.
Kahjustunud vdi kahtlased koied tuleb kasutuselt kdrvaldada.
Energianeeldur Veenduge, et integreeritud energianeeldur pole aktiveerunud. Avanenud (A) vdi rebenenud (B) O O
(vt jn 18) kate, kattest vélja tdmmatud lint (C), rebenenud vdi narmendav lint (D), rebenenud v&i puuduv
Omblus (E) viitavad kdik energianeelduri rakendumisele.
Sildid (vt jn 20) Koik sildid peaksid olema alles ja selgelt loetavad. O O
Korrigeeriv toiming/hooldus: Kinnitanud isik: Korralise lilevaatuse jargmine
- tahtaeg:
Kuupaev:
Korrigeeriv toiming/hooldus: Kinnitanud isik: Korralise lilevaatuse jargmine
- tahtaeg:
Kuupaev:
Korrigeeriv toiming/hooldus: Kinnitanud isik: Korralise Ulevaatuse jargmine
- tahtaeg:
Kuupaev:
Korrigeeriv toiming/hooldus: Kinnitanud isik: Korralise lilevaatuse jargmine
- tahtaeg:
Kuupaev:
Korrigeeriv toiming/hooldus: Kinnitanud isik: Korralise lilevaatuse jargmine
- tahtaeg:
Kuupaev:
Korrigeeriv toiming/hooldus: Kinnitanud isik: Korralise Ulevaatuse jargmine
- tahtaeg:
Kuupaev:
Korrigeeriv toiming/hooldus: Kinnitanud isik: Korralise lilevaatuse jargmine
- tahtaeg:
Kuupaev:
Korrigeeriv toiming/hooldus: Kinnitanud isik: Korralise lilevaatuse jargmine
- tahtaeg:
Kuupaev:
Korrigeeriv toiming/hooldus: Kinnitanud isik: Korralise Ulevaatuse jargmine
- tahtaeg:
Kuupaev:
Korrigeeriv toiming/hooldus: Kinnitanud isik: Korralise lilevaatuse jargmine
- tahtaeg:
Kuupaev:




TURVALLISUUSTIEDOT

Kaikki nédissé ohjeissa olevat turvallisuustiedot tulee lukea sekd ymmart&a ja niité tulee noudattaa ennen
timan nykidystd vaimentavan kdyden kayttod. EDELLA MAINITUN LAIMINLYONTI VOI JOHTAA VAKAVAAN
LOUKKAANTUMISEEN TAI KUOLEMAAN.

Nama ohjeet tulee antaa naiden varusteiden kayttajdlle. Sailyta nama ohjeet myohempada tarvetta varten.

Kayttotarkoitus:

Tama nykdysta vaimentava kdysi on tarkoitettu kaytettavaksi osana taytta henkildénsuojaimiin kuuluvaa
putoamisenestojarjestelmaa.

Kayttd muihin tarkoituksiin, kuten materiaalien kasittelyyn, virkistys- tai urheilutoimintaan tai muuhun sellaiseen toimintaan,
joita ei kayttéohjeessa kuvata, ei ole 3M:n hyvaksymaa ja saattaa johtaa vakavaan loukkaantumiseen tai kuolemaan.

Tata laitetta voivat kdyttda ainoastaan koulutetut kayttajat tyoskentelytarkoituksiin.

/A VAROITUS

Tama nykaysta vaimentava kdysi on osa taytta henkildnsuojaimiin kuuluvaa putoamisenestojarjestelmaa. Kaikkien
kayttajien odotetaan olevan taysin koulutettuja omien henkilékohtaisten putoamisenestojédrjestelmiensa turvallisen
asentamisen ja kaytén suhteen. Taman laitteen vaarinkdytto saattaa johtaa vakavaan loukkaantumiseen tai
kuolemaan. Tietoja asianmukaisesta valinnasta, kdytdsta, asennuksesta, yllapidosta ja huollosta saa tutkimalla naita
kayttdohjeita ja kaikkia valmistajan suosituksia, kysymalla esimiehelta tai ottamalla yhteytta 3M:n tekniseen palveluun.

e Nykdysta vaimentavan koyden kanssa tyoskentelyyn liittyvia, vakavan loukkaantumisen tai kuoleman

mahdollisesti aiheuttavia riskeja voidaan pienentaa seuraavilla toimenpiteilla:

- Kaikki jarjestelman komponentit tulee tarkastaa ennen jokaista kayttokertaa, vahintdan kerran vuodessa, ja jokaisen
putoamistapauksen jélkeen. Suorita tarkastus kayttéohjeiden mukaisesti.

- Joshtarkastuksessa ilmenee vikoja tai laitteen kunto osoittautuu vaaralliseksi, tulee laite poistaa kdaytosta valittomasti
ja havittaa.

- Kaikki laitteet, joita on kaytetty putoamisen pysayttamiseen tai joihin on kohdistunut putoamiseneston iskuvoima,
on valittdmasti poistettava kaytosta. Lisdtietoja saa kayttdohjeista tai ottamalla yhteytta 3M-putoamisenestoon.

- On varmistettava, etta kytketyt alajarjestelmat (esim. kdydet) eivat luo vaaratekijoita esimerkiksi takertumalla

- Asianmukainen reunasu03uksen kayttd on varmlstettava mikali turvakéyden osuminen teraviin reunoihin tai kulmiin on
mahdollista.

- Koyden kayttamattomat osat tulee kiinnittda valjaiden sailytyskoukkuihin, jos sellaisia on.

- Koytta ei saa sitoa eika solmia.

- Sallittua kayttdjamaaraa ei saa ylittaa.

- On varmistettava, ettd muiden valmistajien komponenteista kootut putoamisenestojarjestelmat/alijarjestelmat
ovat yhteensopivia ja tayttavat asianomaisten standardien (mukaan lukien ANSI Z359) vaatimukset tai muut
sovellettavat putoamisenestoa koskevat lait, standardit tai vaatimukset. Ennen naiden jarjestelmien kayttda tulee
aina kaantya patevan tai patevoidyn henkilon puoleen.

e Korkealla tydoskentelyyn liittyvid, vakavan loukkaantumisen tai kuoleman mahdollisesti aiheuttavia riskeja
voidaan vdahentda seuraavilla toimenpiteilla:

- Varmista, etta terveydentilasi ja fyysinen kuntosi on tarpeeksi hyva, jotta pystyt turvallisesti kestamaan kaikki
korkealla tydskentelyyn liittyvat voimat. Keskustele ladkarisi kanssa, mikali sinulla on kysyttédvaa naiden laitteiden
kayttoon liittyvista valmiuksistasi.

- Ala koskaan ylita putoamisenestolaitteiden sallittua kapasiteettia.

- Ala koskaan ylitd putoamisenestolaitteiden vapaan pudotuksen enimmaisetéisyytta.

- Ala kayta putoamisenestolaitteita, jotka eivat lapaise ennen kayttéa tehtavia tai muita suunniteltuja tarkastuksia tai
jos olet huolissasi laitteiden kaytosta tai sopivuudesta omaan kayttétarkoitukseesi. Jos sinulla on kysyttdvaa, ota
yhteyttd 3M:n tekniseen palveluun.

- Jotkut alajarjestelma- ja osayhdistelmat saattavat hairitéd taman laitteen toimintaa. Kayta vain yhteensopivia
liitdntdja. Ota yhteyttd 3M:aan ennen tdman laitteen kayttdéa yhdessa sellaisten osien tai alajarjestelmien kanssa,
joita ei kuvata tassa kayttdohjeessa.

- Ylim&araisia varotoimenpiteita tulee ottaa kdyttdéon tydskenneltdessa liikkuvien laitteiden (esim. 6ljynporaustornien
koneistot), séahkdvaarojen, korkeiden lampétilojen, kemiallisten vaarojen, rdjahtdvien tai myrkyllisten kaasujen
tai teravien reunojen laheisyydessa tai mikali kayttajan ylapuolella on mahdollisesti hdnen paalleen tai
putoamisenestolaitteen paalle putoavia materiaaleja.

- Erittain kuumissa ymparistdissa tydskenneltdessa tulee kayttaa valokaari- tai kuumatydlaitteita.

- Valtd mahdollisesti kayttajaa tai laitteita vahingoittavia pintoja ja esineita.

- Varmista, etta korkealla tydskennellessa kaytossa on riittdva putoamiskorkeus.

- Ala koskaan muokkaa tai muuta putoamisenestolaitetta. Vain 3M tai sen kirjallisesti valtuuttamat tahot saavat tehda
korjauksia tahan laitteeseen.

- Ennen putoamisenestolaitteiden kayttéa tulee varmistaa, etta kdaytéssa on nopean pelastuksen mahdollistava
pelastussuunnitelma putoamistapaturman sattuessa.

- Putoamistapaturman sattuessa tulee pudonneelle tydntekijélle hakea valittdmasti 1adkinnallista apua.

- Ala kayta vartalovyota putoamisenestokdytdssa. Kayta ainoastaan kokovartalovaljaita.

- Minimoi heilahtavan putoamisen mahdollisuus tydskentelemalla niin suoraan ankkurointipisteen alla kuin mahdollista.

- Mikali talla laitteella suoritetaan koulutusta, on kaytettava toissijaista putoamisenestojarjestelmaa sellaisella tavalla,
joka ei altista koulutettavaa henkil6a tahattomalle putoamiselle.

- Kayta aina asianmukaisia henkildsuojaimia asentaessasi, kayttaessasi tai tarkastaessasi tata laitetta/jarjestelmaa.

82



M Merkitse ennen tdmén tuotteen kdyttéa tuotteen tunnistustiedot sen tunnusmerkinnéstd tdmén kdyttéoppaan takana
olevaan tarkastus- ja kunnossapitolokiin.

M Varmista aina, ettd kdyttdmdési opas on 3M-kdyttéoppaan viimeisin versio. Péivitetyn kdyttéoppaan saa
3M-verkkosivustosta tai ottamalla yhteyden 3M:n teknisiin palveluihin.

KUVAUS:

Kuvassa 1 nakyvat ne 3M™:n nykadysta vaimentavat DBI-SALA®-turvahihnat, joita tama kdyttdohje koskee. Malleja on
saatavilla seuraavien ominaisuuksien eri yhdistelmilla. Turvahihnan ja liittimen tekniset tiedot I0ytyvat taulukosta 1.

Nykaysta vaimentavat turvahihnat ovat punos- tai vaijerihihnoja, joissa on yhdessa paassa sisdanrakennettu
nykdyksenvaimennin ja toisessa paassa liittimet. Turvahihnan nykayksenvaimentimella varustettu paa liitetaan
kokovartalovaljaissa olevaan asiaankuuluvaan kiinnityselementtiin. Turvahihnan hihnaosan paassa olevat liitinvaihtoehdot
liitetaan kiinnityskohdan liittimeen, sidotaan palkin, putken tai vastaavan rakenteen/elementin ymparille tai kiinnitetdan
kulkemaan varmistettuna turvakoytta pitkin (vaaka- tai pystysuuntaista). Kaksihaaraiset turvahihnamallit varmistavat 100.

Taulukko 1 - Tekniset tiedot

Turvahihnan eritelma:
Ks. kuva 1. | Kuvaus Hihnaosan materiaali Nykdyksenvaimennin
A Kdysiturvahihna - Tie-Back Nailon @& Nykayksenvaimennuspaketti
B Kdysiturvahihna - Tie-Back Nailon f@; Nykayksenvaimennuspaketti
C Koysiturvahihna Nallon <@ Nykayksenvaimennuspaketti
D Kdysiturvahihna Nailon @ Nykayksenvaimennuspaketti
E Kdysiturvahihna Nailon Nykayksenvaimennuspaketti
F Punosturvahihna Polyesteri Nykayksenvaimennuspaketti
G Punosturvahihna Polyesteri Nykayksenvaimennuspaketti
H Punosturvahihna Joustava polyesterii Nykayksenvaimennuspaketti
J Punosturvahihna Joustava polyesterii Nykayksenvaimennuspaketti
K Punosturvahihna - WrapBax Polyesteri Nykayksenvaimennuspaketti
L Punosturvahihna - WrapBax Polyesteri Nykayksenvaimennuspaketti
M Punosturvahihna " /_/% Nykdyksenvaimennuspaketti
Joustava polyesterii -
N Punosturvahihna " /é%\ Nykayksenvaimennuspaketti
Joustava polyesterii <&
Punosturvahihna - Tie-Back Polyesteri Nykadyksenvaimennuspaketti
Q Punosturvahihna - Tie-Back Polyesteri Nykadyksenvaimennuspaketti
@ - reuna - testattu turvahihna
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Taulukko 1 - Tekniset tiedot

Liittimen tekniset tiedot:

Ks. kuva 1. | Kuvaus Materiaali Portin aukko Portin lujuus Vetolujuus
AJ512Y/0 Koukku Alumiiniseos 19 mm (0,75 in.) N/A 28 kN (6 295 Ibf)
AJ548/0 Karbiinihaka Alumiiniseos 55 mm (2,17 in.) N/A 23 kN (5 171 Ibf)
2000177 Koukku Alumiiniseos 19 mm (0,75 in.) N/A 28 kN (6 295 Ibf)
9509437 Jousihaka Teras 20 mm (0,79 in.) 16 kN (3 597 Ibf) | 23 kN (5 171 Ibf)
AJ595/0 Raudoitustankokoukku | Terds 50 mm (1,97 in.) N/A 23 kN (5 171 Ibf)
AJ567/0 Koukku Alumiiniseos 21 mm (0,83 in.) N/A 25 kN (5 620 Ibf)
Al527/0 Raudoitustankokoukku | Alumiiniseos 60 mm (2,36 in.) N/A 23 kN (5 171 Ibf)
AJ536/0 Koukku Teras 20 mm (0,79 in.) 16 kN (3 597 Ibf) | 23 kN (5 171 Ibf)
2000209 Raudoitustankokoukku | Alumiiniseos 60 mm (2,36 in.) 16 kN (3 597 Ibf) 23 kN (5 171 Ibf)
2000110 Raudoitustankokoukku | Alumiiniseos 110 mm (4,33 in.) 16 kN (3 597 Ibf) 23 kN (5 171 Ibf)
AJ508/0 Delta Quick Link Teras 10,5 mm (0,41 in.) N/A 25 kN (5 620 Ibf)
AJ542/0 Karbiinihaka Teras 20 mm (0,79 in.) N/A 27 kN (6 070 Ibf)
2000214 | Raudoitustankokoukku _’?(';é”;"”ise°s/ 57 mm (2,24 in.) | 16 kN (3 597 Ibf) | 23 kN (5 171 Ibf)
9501804 Koukku Teras 22 mm (0,87 in.) 22 kN (4 946 Ibf) | 22 kN (4 946 Ibf)
2000197 Raudoitustankokoukku | Teras 55 mm (2,17 in.) N/A 23 kN (5 171 Ibf)
9505254 Koukku Alumiiniseos 20 mm (0,79 in.) 16 kN (3 597 Ibf) 23 kN (5 171 Ibf)
Suosituskykytiedot:

Ks. kuva 1. Kuvaus

P X 1 Painovali: Turvahihnat on tarkoitettu yhdelle kayttajalle, jonka kokonaispaino (vaatteet, tydkalut jne.)
vastaa kuvassa 1 mainittua painovélia.
LY Koyden pituus: Turvahihnan pituus ennen pysaytyskayttda (ks. kuva 1).
Enimmaispituus: 2 m (6,56 jalkaa) - ks. kuva 5

Véhintaéan: -35 °C (-31 °F)

Kayttolampotila | printsan: +57 oC (135 °F)
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KAYTTOKOHTEET

KAYTTOTARKOITUS: Turvahihnat on suunniteltu putoamissuojausjérjestelmien osaksi. Ne voivat vaimentaa
putoamisenergiaa seka rajoittaa kehoon kohdistuvaa putoamisvoimaa. Niita voidaan myds kayttaa tydasemointiin ja
varmistukseen tyypista riippuen. Kuvassa 1 nakyy, mita turvahihnamalleja tama kayttéopas koskee. Niitd voidaan
kdyttad useimmissa tilanteissa, joissa tyontekijan kyky liikkua ja putoamisenesto ovat tarpeen (ts. tarkastukset,
yleiset rakennusty6t, huoltotydt, 6ljyntuotanto, ahtaat tydétilat jne.).

STANDARDIT: Tama turvahihna tayttaa ne maan ja alueen standardit, jotka on merkitty naiden ohjeiden
etukanteen. Putoamissuojaimia koskevia lisatietoja 16ytyy paikallisista tyoturvallisuutta koskevista maarayksista.
Jos tata tuotetta jalleenmyydaan alkuperaisen kohdemaan ulkopuolella, jélleenmyyjan on toimitettava nama ohjeet
tuotetta kayttavan maan omalla kielella.

KOULUTUS: Naiden varusteiden asentajien ja kayttajien tulee olla koulutettuja varusteiden oikeaan kayttdon.
Kayttajan vastuulla on tutustua naihin ohjeisiin ja varmistaa, ettd han on saanut koulutuksen varusteiden oikeaan
huoltoon ja kayttdon. Kayttajan tulee myds olla tietoinen naiden varusteiden ominaisuuksista, kayttérajoituksista ja
virheellisen kdytdn seurauksista.

VAATIMUKSET: Seuraavat rajoitukset on aina huomioitava taman laitteen asennuksessa ja kaytossa:

e Enimmaiskantavuus: Turvahihnat on tarkoitettu yhdelle kdyttajalle, jonka kokonaispaino (vaatteet, tyokalut
jne.) vastaa kyseessa olevalle turvahihnamallille kuvassa 1 mainittua painovélia. Varmista, etta jarjestelman
kaikki komponentit on luokiteltu kayttokohteeseen sopivan enimmaiskantavuuden mukaan.

e  Kiinnitys: Putoamissuojausjarjestelmille valittujen kiinnityspisteiden tulee kestaa koko jarjestelman sallimissa
suunnissa vahintaan seuraavia jarjestelmaan kohdistuvia staattisia kuormia:

1. 12 kN, jos kyseessa on metallikiinnike tai 18 kN, jos kyseessa on tekstiilikiinnike, mikali kyseessa ovat
sertifioimattomat kiinnityskohdat tai
2. enimmaispysaytysvoima kerrottuna kahdella, mikali kyseessa on sertifioitu kiinnityskohta.

Jos kiinnityskohtaan on kiinnitetty useampia kuin yksi putoamissuojausjarjestelma, kohdissa (1) ja (2) mainitut
lujuudet tulee kertoa kiinnityskohtaan kiinnitettyjen jarjestelmien maaralla, mikali kiinniketyyppi sellaisen sallii.

e Vapaa pudotus: Jos turvahihnassa ei ole 160ysaa, turvahihna rajoittaa vapaan pudotuksen etdisyyden
0 senttimetriin (0 jalkaa). Vapaan pudotuksen etdisyys muuttuu, jos turvahihnassa on 16ysaa, ja riippuu myés
valjaiden liitantdpisteen suunnasta suhteessa kiinnityskohdan liitdntapisteeseen (ks. kuva 2):

Jos valjaiden liitantdpiste on kiinnityskohdan liitantapisteen alapuolella (kuva 2A): FF = Ly -HD,
Jos valjaiden liitantdpiste on kiinnityskohdan liitantapisteen ylapuolella (kuva 2B): FF = Lv + HD,

FF Vapaan pudotuksen etaisyys

HDa | Pystysuora etdisyys valjaiden liitantapisteesta kiinnityskohdan liiténtapisteeseen.

Ly Turvahihnan pituus

M Turvahihnoja ei saa pident&déa: Turvahihnoja ei saa pidentdé liittdmélla niihin toista turvahihnaa,
nykdyksenvaimenninta tai muuta vastaavaa komponenttia ottamatta ensin yhteytta 3M:&an.

e Heilahtavat putoamiset: Heilahtava putoaminen aiheutuu siita, etta kiinnityspiste ei ole suoraan
putoamispisteen ylapuolella. Heilahtavassa putoamisessa johonkin iskeytymisesta aiheutuva voima voi aiheuttaa
vakavan loukkaantumisen (ks. kuva 3). Minimoi heilahtavan putoamisen mahdollisuus tydskentelemalla niin
suoraan ankkurointipisteen alla kuin mahdollista.

o Esteetdon putoamiskorkeus: Kuvassa 4 ndaytetaan vaaditun, turvahihnajarjestelman kiinnityskohdan alapuolisen
esteettoman putoamiskorkeuden laskeminen. Vaadittu esteetén putoamiskorkeus vaihtelee sen perusteella, missa
maarin nykayksenvaimenninta kaytetaan.

Esteettéman putoamiskorkeuden laskenta (Ca):
Ca = MASD + Ly + 1,75 m (5,74 ft) + XH + 1,5 m (5 ft) + 1 m (3,28 ft)

Ca Kiinnityskohdan alla oleva esteetdn putoamiskorkeus

kiinnitysjarjestelman | Kiinnitysjarjestelman enimmaistaipuminen
enimmadistaipuminen

Ly Kdyden pituus

1,75 m (5,74 ft) Nykayksenvaimentimen kayton maara - maksimi
XH Arvioitu valjaiden lujuus

1,5 m (5 jalkaa) Etdisyys selkdpuolen D-renkaasta jalkoihin

1 m (3,28 jalkaa) Turvavali

e Vaaratekijat: Naiden varusteiden kaytto vaarallisissa ympéristdissa saattaa edellyttda ylimaaraisia varotoimia
kdyttajan loukkaantumisen tai varusteiden vaurioitumisen estédmiseksi. Vaaratekijoitéd ovat esimerkiksi
korkea lampétila, sydvyttavat kemikaalit tai ymparistét, korkeajannitelinjat, rajahdysherkat tai myrkylliset
kaasut, liikkuvat koneet seka ylapuolella olevat materiaalit, jotka voivat pudota ja osua kayttdjaan tai
putoamissuojausjarjestelmaan. Valta tyoskentelya paikoissa, joissa turvahihna voi menna ristiin jonkun toisen
tyontekijan turvahihnan kanssa tai sotkeutua siihen. Valta tydskentelya paikoissa, joissa putoavat esineet
saattavat osua turvahihnaan ja aiheuttaa tasapainon menetyksen tai turvahihnan vaurioitumisen. Turvahihna ei
saa kulkea kasivarsien alta tai jalkojen valista.

85



2.0 KAYTTO

2.1 PUTOAMISSUOJAUS- JA PELASTUSSUUNNITELMA: Tyonantajalla on oltava putoamissuojaus- ja
pelastussuunnitelma. Suunnitelman tulee sisdltaa ohjeistusta ja vaatimuksia ty6nantajan jarjestamaa
putoamissuojausohjelmaa varten. Tallaisia ohjeistuksia ja vaatimuksia ovat esim. kaytannot, velvollisuudet ja
koulutus, putoamissuojausta koskevat menettelytavat, putoamisvaarojen eliminointi ja hallinta, pelastustoimenpiteet,
onnettomuuksien ja vaaratilanteiden tutkinta seka ohjelman tehokkuuden arviointi.

2.2 TARKASTUSVALI: Tydntekijan tulee tarkastaa turvahihna! ennen jokaista kayttokertaa. Tarkastuksia tulee lisdksi
suorittaa sellaisen patevan henkilon toimesta?, joka ei itse ole kyseisen laitteen kayttdja. Aarimmaiset tydolosuhteet
(vaativat ymparistot, pitkaaikainen kayttd jne.) voivat vaatia tarkastusten suorittamista patevan henkilén toimesta
useammin. Kyseisen patevan henkildon tulee maarittdaa asianmukaiset tarkastusvalit. Tarkastustoimet on kuvattu
kappaleessa Tarkastus- ja kunnossapitoloki (taulukko 2). Kyseisen patevan henkildén suorittaman tarkastuksen
tulokset tulee kirjata tarkastus- ja kunnossapitolokiin tai tallentaa radiotaajuustunnistusjarjestelmaan (Radio
Frequency Identification, RFID).

2.3 KEHOTUKI: Turvahihnan kanssa on kaytettava kokovartalovaljaita. Valjaiden liitoskohdan on oltava kayttajan
painopisteen ylapuolella. Vartalovoéita ei ole hyvaksytty kaytettavaksi turvahihnan kanssa. Jos putoaminen tapahtuu
vartalovyota kaytettdessd, se saattaa aiheuttaa tahattoman irtoamisen tai virheellisesta vartalon kannatuksesta
johtuvan fyysisen vamman.

2.4 KOMPONENTTIEN YHTEENSOPIVUUS: Ellei toisin mainita, 3M:n laitteet on suunniteltu kaytettdvaksi ainoastaan
3M:n hyvaksymien osien ja alajarjestelmien kanssa. Vaihto tai korvaaminen muilla kuin hyvaksytyillé osilla tai
alajarjestelmilla saattaa vaarantaa laitteiston yhteensopivuuden seka vaikuttaa koko jarjestelman turvallisuuteen ja
luotettavuuteen.

2.5 LIITTIMIEN YHTEENSOPIVUUS: Liittimia pidetaan yhteensopivina liitettavien osien kanssa, kun ne on suunniteltu
toimimaan yhdessa siten, ettd niiden koko ja muoto eivat aiheuta lukkomekanismien tahatonta aukeamista
riippumatta niiden asennosta. Ota yhteytta 3M:aan, jos sinulla on kysyttavaa yhteensopivuudesta. Liittimien (haat,
karbiinihaat ja D-renkaat) tulee kestda vahintdan 22 kN:n (5 000 Ibs) kuorma. Liittimien tulee olla yhteensopivia
ankkuroinnin ja muiden jarjestelman osien kanssa. Ala kayta yhteensopimattomia varusteita. Yhteensopimattomat
liittimet saattavat irrota vahingossa (katso kuva 6). Liittimien on oltava kooltaan, muodoltaan ja vahvuudeltaan
yhteensopivia. Itselukittuvat jousihaat ja karbiinihaat ovat pakollisia.Jos osa, johon jousihaka tai karbiinihaka
kiinnitetaan, on liian pieni tai epasaanndllisen muotoinen, on mahdollista, etta kiinnitetty osa kohdistaa voimaa
jousihaan tai karbiinihaan kitaan (A). Téma voima saattaa aiheuttaa kidan avautumisen (B) ja paastaa jousihaan tai
karbiinihaan irtoamaan kiinnityspisteesta (C).

2.6 LIITANTOJEN TEKO: N&iden varusteiden kanssa kéytettévien jousihakojen ja karbiinihakojen tulee olla
itselukittuvia. Varmista, ettd liittimet ovat yhteensopivia kooltaan, muodoltaan ja lujuudeltaan. Ald kayta
yhteensopimattomia varusteita. Varmista, etté kaikki liittimet ovat taysin suljettuja ja lukittuja.3M:n liittimet
(jousihaat ja karbiinihaat) on suunniteltu kdytettaviksi vain kyseisten tuotteiden kdyttéohjeissa kuvatulla tavalla.
Kuvassa 7 nakyy esimerkkeja vaarista liitanndista. Jousihakoja tai karabiineja ei saa kiinnittaa:

A. D-renkaaseen, johon on kiinnitetty toinen liitin.

B. siten, etta lukitusosaan kohdistuu kuorma. Isoleukaisia jousihakoja ei tule kiinnittda vakiokoon D-renkaisiin
tai vastaaviin osiin, jotka aiheuttavat kidan kuormittumista, jos haka tai D-rengas kaantyy tai pyorii, ellei
jousihaassa ole 16 kN:n (1 633 kg) kita.

C. valekiinnityksella, jossa liitososan liittimien koko tai muoto eivat ole yhteensopivat ja liittimet vaikuttavat taysin
kytketyiltd, vaikka asiaa ei voikaan katsomalla vahvistaa

D. toisiinsa.

E. suoraan punokseen tai kdyteen tai ymparyskoyteen (ellei seka kdyden etta liittimen valmistajan ohjeissa
nimenomaan sallita tallaista liitosta).

F.  mihin tahansa esineeseen, joka on muodoltaan tai kooltaan sellainen, etta sappihaka tai karabiini ei sulkeudu ja
lukitu tai etta haka voi tippua pois.

G. siten, etta liitin ei kuormattuna pysty asettumaan oikein.

1 Tyéntekija: Henkilo, jota jokin aktiivinen putoamissuojausjdrjestelmé suojaa. Mikéli kdytéssé on putoamisen pysayttévéa jérjestelmd, tydntekijé tarkoittaa
henkildé, jolla on mahdollisuus pudota hdnen ollessa kiinnitettynd kyseiseen jérjestelmaén.

2 Piétevd henkilo: Tyonantajan nimedmé henkild, jonka vastuulla on ty6nantajan putoamisenesto-ohjelman vélitén johtaminen, tdytédnté6npano ja valvonta ja joka
koulutuksensa ja tietojensa ansiosta pystyy tunnistamaan, arvioimaan ja ratkaisemaan olemassa olevat ja mahdolliset putoamisvaarat ja jolla on tyénantajan
valtuutus ryhtyé vélittémiin korjaaviin toimiin téllaisten vaaratekijéiden suhteen.
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4.0
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4.2

ASENNUS JA SAADOT

SUUNNITTELU: Suunnittele putoamisenestojarjestelmasi ennen tyéhon ryhtymista. Ota huomioon kaikki tekijat,
jotka voivat vaikuttaa turvallisuuteen ennen putoamista, sen aikana ja sen jalkeen. Kaikki osiossa 1 luetellut
vaatimukset ja rajoitukset tulee ottaa huomioon.

TUKI: Kuvassa 8 nakyy nykaysvaimennetun turvahihnan kiinnitys. Kiinnitykseen tulee valita sellainen paikka, jossa
vapaan putoamisen seka heilahdusputoamisen vaarat ovat mahdollisimman pienia (ks. osio 1). Valitse liikkumaton
kiinnityspiste, joka kestda osiossa 1 maaritetyt staattiset kuormitukset. Kun kiinnitys ylapuolelle ei ole mahdollinen,
turvahihnat voidaan kiinnittda kiinnityspisteeseen, joka on kayttajan selkdpuolen D-renkaan tason alapuolella, mutta
niita ei tule kiinnittaa tyontekijan jalkojen tason alapuolelle.

VALJAIDEN KIINNITYS: Nykdysvaimennetun turvahihnan kanssa on kaytettava kokovartalovaljaita.
Putoamisenpyséaytyksen kiinnitysosat on merkattu isolla "A”-kirjaimella. Putoamisenpysaytyssovelluksissa kytke
turvahihnan nykéayksenvaimenninpaa valjaiden takaosan (selkapuolen) kiinnitysosaan (D-rengas, ks. kuva 8) tai
etuosan (rintalastan) kiinnitysosaan (D-rengas), joka sijaitsee rinnan paalla. Katso turvahihnasi mukana tulleesta
oppaasta ohjeet muihin putoamissuojaussovelluksiin ja suositellut kiinnitykset turvavaljaisiin.

Jotkut turvahihnamallit on varustettu kuristussilmukalla, joka kiristyy valjaiden D-renkaan tai punoslenkin ymparille
(katso kuva 9). Kiristadksesi turvahihnan valjaiden D-renkaaseen tai punoslenkkiin:

1. Pujota turvahihnan punoslenkki valjaiden punoslenkin tai D-renkaan lapi.
2. Tydnna turvahihnan oikea paa turvahihnan punoslenkin Iapi.
3. Kirista turvahihna paikoilleen vetamalla sitéd punoslenkkiliitoksen kautta.

ANKKUROINTILIITTIMET: Kuva 8 esittaa nykdysvaimennetun turvahihnan kiinnittamisen eri
kiinnitysvaihtoehtoihin. Nykaysvaimennetun turvahihnan ankkurointipaa on suunniteltu kiinnitettavaksi
kiinnityspisteeseen erilaisilla koukku-, sitomis- ja kdysipuristinvaihtoehdoilla.

e Koukkuliitanta: Kuva 8A nayttaa kiinnityksen raudoitustankoon turvahihnan tankokoukulla. Kuva 8B
nayttaa liitdnnan sitomisadapteriin, joka on kiristetty I-palkin ympari, turvahihnan jousihaalla. Katso osasta 2
yksityiskohtaiset tiedot liitososien yhteensopivuudesta ja asianmukaisten liitosten tekemisesta.

e Sitomisliitanta: Kuvassa 8C nakyy sitomisliiténta profiiliteraskappaleeseen sitomisturvahihnalla. Kiinnita
sitomisturvahihna ankkurointirakenteen ympari kuvassa 10 naytetylla tavalla.

1. Tydnna sitomisturvahihnan paa roikkumaan ankkurointirakenteen yli ilman, ettd se menee kierteelle. Saada
liukuvaa D-rengasta (A) niin, etta se roikkuu ankkurointirakenteen alapuolella. Kiinnita turvahihnan jousihaka
liukuvaan D-renkaaseen. Varmista, etta turvahihna on kiristynyt tiukasti ankkurointirakenteen ymparille.

2. Varmista myos, ettei jousihaan kita (B) voi koskettaa ankkurointirakennetta.

e WrapBax-liitanta: Kuvassa 10 nakyy myos sitomisliitanta ankkurointirakenteen ympari kayttaen WrapBax-
turvahihnaa. WrapBax-turvahihnat on varustettu erityisillda WrapBax-koukuilla, jotka voidaan liittda niiden omaan
turvahihnan haaraan:

1. Tydénna WrapBax-turvahihnan paa roikkumaan ankkurointirakenteen yli ilman, ettd se menee kierteelle.
Kierra turvahihnan paa ankkurointirakenteen ympari ja kiinnitd WrapBax-jousihaka sen oman paan ympari.
Taljakdyden paa voidaan kiertaa rakenteen ympari useampia kertoja, mutta WrapBax-jousihaka pitaa
kiinnittaa vain yhteen kierroksista.

2. Kayta vain WrapBax-jousihakaa kierrettdessa ankkurointirakenteen ympari ja kiinnitettdessa omaan
paahansa. Ala ankkuroi muulla kuin Wrapbax-jousihaalla varustettua turvakoytta talla tavoin.

e Koysipuristinliitanta: Kuvassa 8C nakyy nykdysvaimennettu turvahihna, jossa on pystysuoraan turvakdyteen
kiinnitetty koysipuristin. Katso pystysuoran turvakdytesi mukana tulleista ohjeista kdysipuristimen asennuksen ja
kdyton tiedot.

[ Itsekelautuvat laitteet: Als kiinnitd nykdysvaimennettua turvahihnaa tai nykdyksenvaimenninta
itsekelautuvaan laitteeseen (SRD). Tietyissa erityissovelluksissa liitdntd SRD:hen voi olla sallittu. Saadaksesi
lisétietoa tasté ota yhteyttd 3M-putoamisenestoon.

TALJAKOYDEN SAATO: Jotkut turvahihnamallit on varustettu saatimelld turvahihnan haarojen lyhentamiseksi
tai pidentamiseksi ja liikapituuden poistamiseksi. Taljakdyden pitaminen sopivan lyhyena vahentdd mahdollisuutta
kompastua siihen tai etta se jéa jumiin ymparoiviin esineisiin.

e Solkisaadin (kuva 11): Saataaksesi turvahihnan haaran pituutta:
1. Liu'uta lenkin pidike (A) kauemmas solkisaatimesta (B).
2. Liu'uta solkisaadin ylos tai alas punosta pitkin lyhentaaksesi tai pidentadaksesi turvahihnan haaraa.
3. Liu'uta lenkin pidike takaisin kiinnittdéksesi punoksen ja solkisaatimen paikoilleen.

KAYTTO

M Nyké&ysvaimennettua turvahihnaa ensi kertaa kdyttévien ja kokemattomien kdyttéjien tulee lukea
turvallisuustiedot témén kadyttéoppaan alusta ennen nykdysvaimennetun turvahihnan kéyttéa.

TYONTEKIJAN TARKASTUS: Ennen jokaista kayttokertaa tutki nykdysvaimennettu turvahihna tarkastusluettelon
mukaisesti, joka I6ytyy tarkastus- ja kunnossapitolokista (taulukko 2). Jos tarkastuksessa huomataan jokin
vaaratekija tai merkkeja siitd, etta turvahihna on vahingoittunut tai altistettu putoamisvoimille, tulee turvahihna
poistaa kdytdsta ja havittaa.

PUTOAMISEN JALKEEN: Kaikki turvahihnat, jotka ovat altistuneet putoamisen pyséyttamisvoimalle tai joissa on
asennus- ja kunnossapitolokissa (taulukko 2) kuvattuja putoamisen pysdyttdmisvoiman aiheuttamia vaurioita, tulee
poistaa kaytosta valittdmasti ja havittaa.
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4.3

4.4

4.5

4.6

5.0
5.1

5.2

5.3

6.0

6.1

TOIMINTA: Kuva 8 esittaa nykdysvaimennetun turvahihnan kaytolle tyypillisia liitdntdja. Kiinnita aina

ensin turvahihnan nykdysvaimentimen paa kokovartalovaljaisiin ja kiinnita sitten toinen paa soveltuvaan
kiinnityspisteeseen. Minimoi aina turvahihnan I6ysyys putoamisvaaran laheisyydessa toimimalla niin 1ahella
kiinnityspistettd kuin mahdollista. Katso osasta 3 tarkemmat tiedot liitdnnoista valjaisiin ja kiinnityspisteeseen.

TALJAKOYDEN SAILYTYSKOUKKU: Kuvassa 12 on esitetty valjaiden turvahihnan sailytyskoukkuja. Taljakdyden
sailytyskoukku on tarkoitettu turvahihnan vapaan paan kiinnittdmiseen, kun se ei ole kytkettyna kiinnityspisteeseen
putoamisen estamiseksi. Taljakdyden sailytyskoukkuja ei tule koskaan kdyttaa putoamissuojainten valjaiden kiinnike-
elementtina turvahihnan (A) kiinnittamiseen.

Kun kiinnittamatdn turvahihnan osuus ei ole kytkettyna johonkin kiinnityspisteeseen, se tulee asettaa huolellisesti
kiinni valjaisiin (B) tai kiinnittaa kayttajan kateen 100-prosenttista kiinnitysta hyddyntavissa kayttékohteissa (C).
Vapaana riippuvat turvahihnan osat saattavat saada kayttajan kompastumaan tai ne voivat tarttua ymparilla oleviin
esineisiin putoamisen aikana.

KAHDEN TURVAHIHNAN LIITOSKOHDAN 100-PROSENTTINEN KIINNITYS: Kaksihaaraisia
nykdysvaimennettuja turvahihnoja voidaan kayttda jatkuvaan putoamissuojaukseen (100 %) noustessa,
laskeuduttaessa tai liikuttaessa sivusuunnassa (katso kuva 13). Kun yksi turvahihnan haara kiinnitetdan
kiinnityspisteeseen, tydntekija voi siirtya uuteen tyopisteeseen, kiinnittaa kayttdmattéman turvahihnan toiseen
kiinnityspisteeseen ja sitten kytkeytya irti alkuperdisesta kiinnityskohdasta. Tata jarjestysta toistetaan, kunnes
tyontekija saavuttaa halutun maaranpaan. Kahdella turvahihnalla varustetuissa, 100-prosenttista kiinnitysta
kdyttavissa kayttokohteissa on huomioitava seuraavat asiat:

e Molempia turvahihnan haaroja ei saa koskaan kiinnittdd samaan kiinnityspisteeseen (katso kuva 14A).

e Useamman kuin yhden liittimen kiinnittdminen yhteen kiinnityspisteeseen (rengas tai lenkki) voi vaarantaa
liitdnnan yhteensopivuuden johtuen liitinten valisesta vuorovaikutuksesta, eika sita suositella.

e  Kunkin turvahihnan haaran kytkeminen erillisiin kiinnityspisteisiin on hyvaksyttavaa (kuva 14B).

e  Kunkin kiinnityspisteen tulee vastata osassa 1 annettuja kiinnitysvaatimuksia.

e Kahden turvakdysihaaran jarjestelmaan saa kytkea vain yhden henkilon kerrallaan (kuva 14C).

e Huolehdi, etteivat turvakdyden haarat mene sekaisin tai kierry yhteen, silla tdma voi estaa niiden kelautumisen.
¢ Huolehdi, ettei turvakoysi paase liikkumaan kdsivarsien alle tai jalkojen valiin kayton aikana.

REUNATESTATTU TURVAKOYSI: Maaritetyt varusteet (katso kuva 1) on hyvéaksytty kaytettaviksi yli purseettomien
ja sarmattdmien terasreunojen, joiden sade (r) on 0,5 mm. Téllaisia reunoja voi olla: valssatussa terasprofiilissa,
puupalkeissa tai pyodristetyissa kattoreunuksissa. Seuraavat seikat tulee kuitenkin huomioida, kun laitetta kaytetaan
vaakasuuntaisessa tai poikittaisessa kokoonpanossa ja kun on olemassa putoamisvaara korkealta reunan yli:

e Jos ennen tydn aloittamista suoritettu riskinarviointi osoittaa, ettd reuna on erittdin 'leikkaava' ja/tai 'purseinen/
sarmainen’ (kuten pinnoittamaton kattoreunus, ruostunut kannatinpalkki tai betonireuna): Ennen tydn
aloittamista tehddan tarvittavat toimenpiteet reunan yli putoamisen estamiseksi; tai ennen tyon aloittamista
asennetaan putoamissuoja reunalle; tai otetaan yhteys valmistajaan.

e  Kiinnityspiste tulee sijoittaa samalle korkeudelle kuin reuna, jonka yli putoaminen voi tapahtua, tai reunan
ylapuolelle.

e Mahdollisen reunan putoamiskohdan kohdalla olevan turvakdyden ohjauskulman (mitattuna turvakdyden
uudelleen ohjauksen muodostamien kahden sivun valilld) tulee olla véhintaan 90 astetta.

e Jotta vdhennetdan heilumisliikkeen vaaraa putoamisen lopussa, tydskentelyalue tai sivuttaisliike keskiakselin
kummallakin puolella tulee rajoittaa enintaan 1,5 metriin.

TARKASTUS

TARKASTUSVALI: Nykdysvaimennettu turvahihna tulee tarkastaa kohdassa 2 annettujen tarkastusvélien mukaisesti.
Tarkastustoimet on kuvattu kappaleessa “Tarkastus- ja kunnossapitoloki” (taulukko 2).

M Adrimmaéiset tydolosuhteet (vaativat ympéristot, pitkdaikainen kaytté jne.) voivat vaatia tarkastusten
suorittamista useammin.

VAARALLISET TAI VIALLISET OLOSUHTEET: Jos tarkastuksessa ilmenee jokin vaaratekija tai vaurioita, tulee
kyseinen turvakoysi poistaa kaytosta valittdmasti ja havittdd, jotta sita ei vahingossa kaytettaisi. Turvakoysia ei voi
korjata.

TUOTTEEN KAYTTOIKA: 3M nykaysvaimennetun turvahihnan kayttoika maaraytyy kayttdolosuhteiden ja
kunnossapidon mukaan. Enimmaiskayttdika vaihtelee; kayttoika saattaa olla vuosi, mikali kayttd on kuluttavaa ja
tapahtuu aariolosuhteissa tai jopa kymmenen vuotta, mikali kaytto tapahtuu olosuhteissa, jotka eivat ole vaativia.
Niin kauan kuin tuote lapaisee tarkastuskriteerit, voidaan sita kayttaa enintaan 10 vuoden ajan.

HUOLTO, YLLAPITO JA SAILYTYS

[ Turvahihnoja saa puhdistaa tai desinfioida vain seuraavissa puhdistusohjeissa selitetyills tavoilla. Muut
menetelméat saattavat vahingoittaa turvahihnoja tai kdyttéjaa.

PUHDISTUS: Nykadysvaimennettu turvahihna puhdistetaan seuraavasti:

e Turvahihnan ulkopinta tulee puhdistaa saannéllisesti vedella ja miedolla saippualiuoksella. Kaytetyn veden
lampotila ei saa ylittda 40 °C. Aseta turvahihna niin, etta liikka vesi valuu pois. Ala pese kemiallisesti. Ala silita.
Puhdista merkinnat tarpeen mukaan.

e Huuhtele ja anna kuivua tdysin. Ald kuivaa kuumentamalla.

M Ké&yta turvahihnojen puhdistamiseen valkaisuaineetonta puhdistusainetta. Kankaan pehmennysainetta tai
pehmennysarkkeja EI TULE kéyttédd turvahihnoja puhdistettaessa ja kuivatessa.
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6.2

6.3

7.0

7.1

7.2

8.0

HUOLTO: Turvakdysia ei voi korjata. Mikali turvahihnaan on kohdistunut putoamisvoima tai mikali tarkastuksessa
ilmenee jokin vaaratekija tai vika, tulee turvahihna poistaa kaytodsta ja havittaa.

KULJETUS/SAILYTYS: Turvahihnoja tulee siilyttda viiledssa, kuivassa ja puhtaassa paikassa suoralta
auringonvalolta suojattuna. My6s kuljetuksen tulee tapahtua samanlaisissa olosuhteissa. Valta alueita, joilla saattaa
esiintya kemiallisia héyryja. Turvahihna tulee aina tarkistaa perinpohjaisesti pitkaaikaisen varastoinnin jalkeen.

RFID-MERKINTA

PAIKKA: Naissa kayttoohjeissa kuvattu 3M-tuote sisdltaa RFID-radiotaajuustunnistusmerkinnan. RFID-merkint&jen
avulla tuotteen tarkastustulokset voidaan tallentaa lukemalla ne RFID-merkintéjen skannerilla. Tarkista kuvasta 19,
missa RFID-merkinté sijaitsee.

HAVITTAMINEN: Ennen tdmén tuotteen havittdmistd RFID-merkinta (radiotaajuustunniste) taytyy irrottaa ja
havittaa tai kierrattaa paikallisten saadosten mukaan. Lisatietoja RFID-merkinnan irrottamisesta on alla olevassa
linkissa annetussa verkkosivustossa.

Tuotetta ei saa havittaa lajittelemattoman yhdyskuntajatteen mukana. Rastilla peitetyn pydrallisen
E jatesailion symboli tarkoittaa, ettd kaikki sahko- ja elektroniikkalaitteet tulee havittaa paikallisia lakeja

— noudattaen kaytettavissa olevien palautus- ja keraysjarjestelmien kautta. Lisatietoja saa ottamalla yhteyden

omaan jalleenmyyjaan tai paikalliseen 3M-edustajaan.

Lisatietoja on verkkosivustossamme osoitteessa http://www.3M.com/FallProtection/RFID

MERKINNAT

Kuva 20 osoittaa nykaysvaimennettujen turvahihnojen merkinnat ja niiden sijainnit. Kaikkien turvahihnan merkintdjen tulee
olla kiinnitettyina.

Kaikissa merkinndissa on seuraavat tiedot:

Ks. kuva 20. Kuvaus:

Mallinumero

Sarjanumero

Eranumero

Valmistajan osoite

Ks. ohjeet

Eurooppalainen standardi

CE/UKCA-merkinta

Tyypinmukaisuustarkastuksen suorittavan ilmoitetun laitoksen numero

Pituus

Valmistuskuukausi

Valmistusvuosi

Valmistajan Web-osoite

Kapasiteetti

SlISISSHSHOHOUOIGHGOHOICIONS)

Valtd kuormaamasta kaulanauhaa tahallisesti reunan yli
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Taulukko 2 - Tarkastus- ja kunnossapitoloki

Punokset ja ompeleet
(Kuva 16)

Sarjanumero(t): Ostopdivamaara:
Mallinumero: Ensimmaisen kdyttokerran paivamaara:
Tarkistanut: Tarkastuspaiva:
Ennen Pateva
Osa: Tarkastus: jokaista henkild
kayttokertaa
Koukut, karbiinit Tarkista kaikki jousihaat, karbiinit, harjateraskoukut jne. vaurioiden ja syopymien varalta ja O O
(Kuva 15) tarkista oikea toimintakunto. Jos kadytossa: leikareiden (A) tulee kiertyd vapaasti ja karbiinien ja
jousihakojen kitojen (B) tulee avautua ja sulkeutua seké lukkiutua ja vapauttaa lukitus kunnolla.
Tarkasta koysipuristimet (C) niiden mukana tai pystysuuntaisen turvakdyden mukana tulleiden
ohjeiden mukaisesti.
Verkkokdysi Punosmateriaalissa ei saa olla viiltoja (A), rispaantumia (B) tai katkenneita saikeita. Tarkista, D D

ettei siind ole repeamia, kulumia, suuria maaria likaa (C), hometta, palojalkia (D) tai haalistumia.
Tarkista, ettei ompeleissa ole venymia tai katkeamia. Katkenneet ompeleet voivat olla merkki
siitd, etta valjaisiin on kohdistunut iskuvoimaa, jolloin ne tulee poistaa kaytosta.

Kdysiturvahihna
Kdysi ja koussit
(Kuva 17)

Tarkasta kdysi, materiaalissa ei saa olla harsuuntuneita saikeita, katkenneita rihmoja, viiltoja, D D
hankautumia, palovaurioita, haalistumia tai kemiallisia tai lampdvaurioita (voidaan havaita
ruskeista, varjaéntyneista tai hapertuneista alueista) tai ultraviolettivaurioita (voidaan havaita
varjaytymisista ja kdyden pinnassa olevista tikuista ja piikeistd). Kéydessa ei saa olla solmuja,
liilkaa likaa, runsaita maalikertymia eika ruostetahroja. Koysiliitosten tulee tiukkoja ja liitoksen
tulee pitda koussit paikoillaan. Haljenneet tai vaantyneet kdysikoussit voivat tarkoittaa, ettd
kdyteen on kohdistunut iskukuormitus. Vahingoittuneet tai epailyksia aiheuttavat kdydet tulee
poistaa kaytosta.

Nyké&yksenvaimennin
(Kuva 18)

Varmista, etta kiinted nykdyksenvaimennin ei ole aktivoitunut. Avoin suojus (A) tai repeytynyt D D
suojus (B), suojuksesta irronnut punos (C), repeytynyt tai rispaantunut punos (D) ja repeytynyt
ommel (E) ovat merkkeja aktivoituneesta nykayksenvaimentimesta.

Merkinnat (Kuva 20) Kaikkien merkintdjen tulee olla paikoillaan ja taysin luettavissa. D D
Korjaava toimi / kunnossapito: Hyvaksyja: Seuraavan maaraaikaisen
. . tarkastuksen pdivamaara:
Paivamaara:
Korjaava toimi / kunnossapito: Hyvaksyja: Seuraavan maaraaikaisen

o n o nnn tarkastuksen pdivamaara:
Paivamaara:

Korjaava toimi / kunnossapito: Hyvaksyja: Seuraavan maaraaikaisen

o i . tarkastuksen paivamaara:
Paivamaara:

Korjaava toimi / kunnossapito: Hyvaksyja: Seuraavan maaraaikaisen
. . tarkastuksen pdivamaara:

Paivamaara:
Korjaava toimi / kunnossapito: Hyvaksyja: Seuraavan maaraaikaisen

e n o nnn tarkastuksen pdivamaara:
Paivamaara:

Korjaava toimi / kunnossapito: Hyvaksyja: Seuraavan maaraaikaisen

o i . tarkastuksen paivamaara:
Paivamaara:

Korjaava toimi / kunnossapito: Hyvaksyja: Seuraavan maaraaikaisen
. o n tarkastuksen pdivamaara:

Paivamaara:
Korjaava toimi / kunnossapito: Hyvaksyja: Seuraavan maaraaikaisen

o n o nnn tarkastuksen pdivamaara:
Paivamaara:

Korjaava toimi / kunnossapito: Hyvaksyja: Seuraavan maaraaikaisen

o i - tarkastuksen paivamaara:
Paivamaara:

Korjaava toimi / kunnossapito: Hyvaksyja: Seuraavan maaraaikaisen

. e n tarkastuksen pdivamaara:
Paivamaara:




CONSIGNES DE SECURITE

Veuillez lire, comprendre et suivre toutes les consignes de sécurité contenues dans ces instructions avant
d’utiliser cette longe a absorption d’énergie. LE NON RESPECT DE CES INSTRUCTIONS PEUT CAUSER DES
BLESSURES GRAVES OU LA MORT.

Ces instructions doivent étre transmises a l'utilisateur de cet équipement. Conservez ces instructions pour vous
y référer ultérieurement.

Utilisation prévue :

Cette longe a absorption d’énergie est congue pour étre utilisée comme élément d’un systéme antichute individuel complet.

Toute utilisation pour d’autres applications, y compris, mais sans s’y limiter, la manutention de matériaux, des activités de
loisirs ou sportives, ou d’autres activités non décrites dans les instructions d’utilisateurs, n’est pas approuvée par 3M et
pourrait entrainer des blessures graves ou mortelles.

Ce dispositif ne doit étre utilisé que par des utilisateurs formés pour des applications sur le lieu de travail.

/A AVERTISSEMENT

Cette longe a absorption d’énergie fait partie d’'un systéme antichute individuel complet. Tous les utilisateurs doivent étre
solidement formés a I'installation et au fonctionnement sécurisés de leur systéme antichute individuel. Une mauvaise
utilisation de ce dispositif pourrait entrainer des blessures graves ou étre mortelle. Pour ne faire aucune erreur
dans la sélection, le fonctionnement, I'installation, la maintenance et |'entretien, suivez ces instructions d’utilisateur et
toutes les recommandations du fabricant, consultez un superviseur ou contactez le service technique 3M.

e Pour réduire les risques associés a l'utilisation d’une longe a absorption d'énergie qui, en I'absence de
protectlon, pourraient entrainer des blessures graves ou mortelles :
Inspectez le dispositif avant chaque utilisation, au moins une fois par an, et apres chaque chute. Procédez a
I'inspection conformément aux instructions d’ ut|I|sat|on

- Sil'inspection fait apparaitre un défaut ou un danger, mettez immédiatement le dispositif hors service et détruisez-
le.

- Sile dispositif a été soumis a des forces d’antichute ou d’impact, il doit étre immédiatement mis hors service.
Consultez les instructions d’utilisateur ou contactez le service de protection antichute 3M.

- Veillez a ce que tous les sous-systemes de raccordement (p. ex., les longes) sont exempts de tout danger incluant,
mais sans s’y limiter, I'enchevétrement avec d’autres travailleurs, vous-méme, des machines en mouvement ou
d’autres objets a proximité.

- Veillez a assurer une protection adéquate contre les arétes si le dispositif risque d’entrer en contact avec des arétes
vives ou des coins.

- Attachez la ou les patte(s) inutilisée(s) de la longe au(x) systéme(s) de fixation du harnais s’il en dispose.

- Ne faites ni lien ni nceud avec la longe.

- Ne dépassez pas le nombre d’utilisateurs autorisés.

- Assurez-vous que les systémes/sous-systémes antichute créés avec des composants provenant de divers fabricants
sont compatibles et respectent les exigences des normes applicables, y compris la norme ANSI Z359 ou d’autres
codes, normes ou contraintes de protection applicables contre les chutes. Consultez systématiquement une personne
compétente ou qualifiée avant d’utiliser ces systemes.

e Pour réduire les risques associés au travail en hauteur qui, faute de protection, peuvent entrainer des
blessures graves ou mortelles :

- Assurez-vous que votre santé et votre condition physique vous permettent de supporter en toute sécurité les forces
associées au travail en hauteur. Consultez votre médecin si vous avez des questions concernant votre aptitude a
utiliser cet équipement.

- Ne dépassez jamais les limites autorisées pour votre équipement antichute.

- Ne dépassez jamais la distance de chute libre maximale de votre équipement antichute.

- N'utilisez aucun équipement antichute qui n’a pas satisfait aux inspections avant utilisation ou aux autres inspections
programmeées, ou si vous avez des préoccupations concernant |'utilisation ou la compatibilité de I'équipement avec
votre application. Contactez les services techniques de 3M si vous avez des questions.

- Certaines combinaisons de sous-systémes et de composants peuvent géner le fonctionnement de cet équipement.
Utilisez uniguement des raccordements compatibles. Consultez 3M avant d’utiliser cet équipement conjointement
avec des composants ou des sous-systémes autres que ceux décrits dans les instructions d’utilisation.

- Soyez particulierement vigilant(e) lorsque vous travaillez autour des machines en mouvement (par exemple,
les mécanismes d’entrainement par le haut des plates-formes pétroliéres), en cas de risques électriques, de
températures extrémes, de risques chimiques, en présence de gaz explosifs ou toxiques, d’arétes vives, ou de
matériaux suspendus pouvant chuter sur vous ou sur I'équipement de protection antichute.

- Utilisez des dispositifs de protection contre les arcs électriques ou congus pour le travail a température élevée dans
les environnements a chaleur intense.

- Evitez les surfaces et les objets qui peuvent causer des dommages a |'utilisateur ou a I’équipement.

- Vérifiez que vous disposez d’une distance d’arrét adaptée lorsque vous travaillez en hauteur.

- Ne modifiez ni n'altérez jamais votre équipement antichute. Seul 3M ou les parties agréées par écrit par 3M peuvent
réparer cet équipement.

- Avant l'utilisation d’un équipement antichute, vérifiez qu’un plan de sauvetage est mis en place et qu'il permettra
d’effectuer un sauvetage rapide si une chute se produit.

- En cas de chute, faites immédiatement intervenir un médecin auprés du travailleur qui est tombé.

- N'utilisez pas de ceinture de travail pour les applications de prévention des chutes. Utilisez uniquement un harnais
intégral.

- Réduisez le risque d'effets pendulaires en travaillant autant que possible directement sous le point d’ancrage.

- Lors de la formation a l'utilisation de ce dispositif, vous devez utiliser un systéme antichute secondaire afin de ne pas
exposer la personne formée a un risque de chute involontaire.

- Portez toujours un équipement de protection individuelle approprié lors de l'installation, de I'utilisation ou de
I'examen du dispositif/systéme.
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M Avant d'utiliser cet équipement, consigner les informations d’identification du produit indiquées sur I'étiquette
d’identification dans le « Journal d’inspection et d’entretien » qui se trouve au dos du présent manuel.

M Assurez-vous toujours que vous utilisez la derniére version de votre manuel d’utilisation 3M. Visitez le site Web de 3M
ou contactez le service technique 3Mr manuels d’instructions mis a jour.

DESCRIPTION :

La figure 1 énumeére les longes d’amortissement 3M™ DBI-SALA® décrits dans le présent manuel d’instructions. Différents
modéles sont disponibles offrant diverses combinaisons des caractéristiques suivantes. Consulter le Tableau 1 pour connaitre
les spécifications des longes et des connecteurs..

Les longes d’amortissement sont des sangles ou des cables de liaison équipés d’'un amortisseur et de connecteurs a chaque
extrémité. L'extrémité d’amortissement de la longe est reliée a I'élément de fixation désigné sur un harnais intégral. Les
options de connecteurs d’extrémité des pieds de la longe permettent de se connecter a un connecteur d'ancrage ; un point
d’ancrage autour d’une poutre, d’un tuyau ou d’une structure semblable ; ou de se déplacer en toute sécurité le long d’une
ligne de vie (horizontale ou verticale). Les modéles de longe Y permettent d’assurer une connexion a 100% pendant le
déplacement d’un point a un autre.

Tableau 1 - Spécifications

Spécifications de la longe
Se reporter a - - . Absorbeur
la figure 1 : Description Matériau pied d’énergie
A Corde de positionnement - Tie-Back Nylon @ Amortisseur de choc
B Corde de positionnement - Tie-Back Nylon /5}]& Amortisseur de choc
(o Corde de positionnement Nylon (éﬁ Amortisseur de choc
D Corde de positionnement Nylon /5}]& Amortisseur de choc
E Corde de positionnement Nylon Amortisseur de choc
F Longe de sanglage Polyester Amortisseur de choc
G Longe de sanglage Polyester Amortisseur de choc
H Longe de sanglage Polyester élastique Amortisseur de choc
J Longe de sanglage Polyester élastique Amortisseur de choc
K Longe de sanglage - WrapBax Polyester Amortisseur de choc
L Longe de sanglage - WrapBax Polyester Amortisseur de choc
M Longe de sanglage P éﬁ Amortisseur de choc
Polyester élastique -
N Longe de sanglage . . Amortisseur de choc
Polyester élastique e

Longe de sanglage - Tie-Back Polyester Amortisseur de choc
Q Longe de sanglage - Tie-Back Polyester Amortisseur de choc

@ - Aréte - testée




Tableau 1 - Spécifications

Spécifications du connecteur:
Se reporter a i - Résistance de Résistance a la
la figure 1 : Description Matériau Ouverture clavette I'ouverture traction
AJ512Y/0 Crochet Alliage 19 mm (0,75 in.) N/A 28 kN (6 295 Ibf)
d’aluminium ! ’
AJ548/0 Mousqueton | Alliage 55 mm (2,17 in.) N/A 23 kN (5 171 Ibf)
d’aluminium ! ’
2000177 Crochet Alliage 19 mm (0,75 in.) N/A 28 kN (6 295 Ibf)
d’aluminium ! ’
9509437 Mousqueton Acier 20 mm (0,79 in.) 16 kN (3 597 Ibf) | 23 kN (5 171 Ibf)
Mousqueton . .
AJ595/0 automatique Acier 50 mm (1,97 in.) N/A 23 kN (5 171 Ibf)
AJ567/0 Crochet Alliage 21 mm (0,83 in.) N/A 25 kN (5 620 Ibf)
d’aluminium ! ’
Mousqueton Alliage .
AJ527/0 automatique d'aluminium 60 mm (2,36 in.) N/A 23 kN (5 171 Ibf)
AJ536/0 Crochet Acier 20 mm (0,79 in.) 16 kN (3 597 Ibf) | 23 kN (5 171 Ibf)
Mousqueton Alliage .
2000209 automatique d'aluminium 60 mm (2,36 in.) 16 kN (3 597 Ibf) | 23 kN (5 171 Ibf)
Mousqueton Alliage .
2000110 automatique daluminium 110 mm (4,33 in.) | 16 kN (3 597 Ibf) | 23 kN (5 171 Ibf)
AJ508/0 Delta Quick Acier 10,5 mm (0,41 in.) N/A 25 kN (5 620 Ibf)
AJ542/0 Mousqueton Acier 20 mm (0,79 in.) N/A 27 kN (6 070 Ibf)
Mousqueton Alliage
2000214 que d’aluminium / 57 mm (2,24 in.) 16 kN (3 597 Ibf) | 23 kN (5 171 Ibf)
automatique Aci
cier
9501804 Crochet Acier 22 mm (0,87 in.) 22 kN (4 946 Ibf) | 22 kN (4 946 Ibf)
Mousqueton . )
2000197 automatique Acier 55 mm (2,17 in.) N/A 23 kN (5 171 Ibf)
9505254 Crochet Alliage 20 mm (0,79 in.) | 16 kN (3 597 Ibf) | 23 kN (5 171 Ibf)
d’aluminium ! ’
Spécifications de performance :
Se reporter a la i
figure 1 : Description
§ X 1 Plage de poids : Les longes sont congues pour un usage individuel avec un poids combiné
(vétements, outils, etc.) dans la plage de poids spécifiée dans le tableau 1.
LY Longueur de la longe : Longueur de la longe avant le déploiement (voir la figure 1).
Longueur maximale : 2 m (6,56 pi) - voir la figure 5
, . Minimum : -35 °C (-31 °F)
Température de service: Maximum : +57 °C (135 °F)
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1.0
1.1

1.2

1.3

1.4

APPLICATIONS

OBJECTIF : les longes sont congues pour étre utilisées comme élément d’un équipement de protection individuelle
(EPI) antichute Elles peuvent dissiper I'énergie associée a la chute, limiter les forces exercées par la chute sur le corps
ou étre utilisées comme dispositif de positionnement et de retenue, en fonction de leur type. La Figure 1 représente
les modéles de longe couverts par ce manuel d’instructions. Ils peuvent étre utilisés dans la plupart des situations
nécessitant a la fois la mobilité de I'ouvrier et sa protection contre les chutes (travail d’'inspection, constructions
diverses, entretien, production pétroliére, travail en espace confiné, etc.).

NORMES : votre longe est conforme aux normes nationales ou régionales présentées sur la page de couverture

des présentes instructions. Reportez-vous aux exigences locales régissant la sécurité au travail pour de plus amples
renseignements concernant les dispositifs de protection individuelle antichute. Si ce produit est revendu en dehors du
pays de destination d’origine, le revendeur doit fournir ces instructions dans la langue du pays ou il sera utilisé.

FORMATION : ce dispositif doit étre utilisé par des personnes formées a sa mise en place et a son utilisation.
L'utilisateur est tenu de se familiariser avec ces instructions et de suivre une formation pour entretenir et utiliser
correctement les équipements. L'utilisateur doit également connaitre les caractéristiques de fonctionnement, les
limites d'application et les conséquences d’une utilisation inappropriée de cet équipement.

EXIGENCES : Vous devez toujours consulter les limites ci-dessous avant d’installer ou d’utiliser cet équipement :

e Capacité : les longes sont congues pour un usage individuel avec un poids combiné (vétements, outils, etc.)
dans la plage de poids spécifiée dans le tableau 1 pour le modéle de longe. Vérifier que tous les éléments de
votre systéme sont compatibles avec une capacité correspondant a I’application requise.

e Ancrage : le matériel d’ancrage choisi pour les dispositifs antichute doit avoir une force capable de soutenir des
charges statiques, appliquée dans les directions permises par le dispositif antichute d’au moins :

1. 12 kN (1 223 kg) pour les ancrages métalliques ou 18 kN (1 835 kg) pour les ancrages en textile pour les
ancrages non certifiés, ou
2. qui équivaut a deux fois la force d’arrét maximale pour les ancrages certifiés.

Si autorisé en fonction du type d'ancrage, lorsque plusieurs dispositifs antichute sont raccordés a un matériel
d’ancrage, les forces indiquées aux points (1) et (2) ci-dessus doivent étre multipliées par le nombre de
dispositifs antichute fixés.

e Chute libre : lorsqu’il n'y a pas de mou, la longe doit limiter la distance de chute libre a 0 cm (0 pi.). La distance
de chute libre change en fonction du mou de la longe et de I'orientation du point de raccordement du harnais au
point de raccordement de I'ancrage (voir la figure 2) :

Si le point de raccordement du harnais est en dessous du point de raccordement de I'ancrage (Figure 2A) :
FF=L -HD,

Si le point de raccordement du harnais est au-dessus du point de raccordement de I'ancrage (figure 2B) :
FF = Lv + HD,

FF (FC) | Distance en chute libre

HDA Distance verticale du point de raccordement du harnais au point de raccordement de I'ancrage.

Ly Longueur de la longe

[ Ne pas rallonger les longes : Ne pas rallonger pas les longes en reliant une longe, un absorbeur
d’énergie ou un autre composant similaire sans consulter 3M.

e Chutes en mouvement pendulaire : les effets pendulaires se produisent lorsque le point d’ancrage ne se
trouve pas directement au-dessus du point de chute. Heurter un objet pendant une chute pendulaire peut
causer des blessures graves (voir la figure 3). Réduire les effets pendulaires en travaillant autant que possible
directement sous le point d’ancrage.

e Distance d’arrét : la Figure 4 illustre le calcul du dégagement requis en-dessous de I'ancrage du systéme de
longe. Le dégagement requis varie en fonction du déploiement de I'absorbeur d’énergie.

Pour calculer la distance d’arrét (Ca):
Ca = MASD + Ly + 1,75 m (5,74 ft) + XH + 1,5 m (5 ft) + 1 m (3,28 ft)
Ca Dégagement en dessous de I'ancrage
MASD Déviation maximum du systéme d’ancrage
Ly Longueur de la longe
1,75 m (5.74 ft) Quantité de déploiement de I'absorbeur d’énergie - maximum
XH Etirement estimé du harnais
1,5 m (5 pi) Distance du D d’accrochage dorsal jusqu’aux pieds
1 m (3,28 pi) Marge nette

e Risques : |'utilisation de cet équipement dans un environnement a risque peut nécessiter des précautions
supplémentaires pour réduire le risque de blessure pour I'utilisateur ou de détérioration de I'’équipement.
Les risques comprennent, mais sans s’y limiter, la chaleur intense, les produits chimiques caustiques, les
environnements corrosifs, les lignes a haute tension, les gaz explosifs ou toxiques, les engins en mouvement ou
les matériaux situés au-dessus de la téte pouvant tomber et toucher I'utilisateur ou le dispositif antichute. Eviter
de travailler dans les endroits ol votre longe risque de se croiser ou de s’'emméler avec celle d’un autre ouvrier.
Eviter de travailler dans les endroits ou des objets peuvent tomber et heurter la longe, entrainant une perte
d’équilibre ou une détérioration de la longe. Ne pas laisser la longe passer sous les bras ou entre les jambes.
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2.4

2.5

2.6

UTILISATION

PLAN DE PROTECTION ANTICHUTE ET PLAN DE SAUVETAGE : I'employeur doit avoir un plan de protection
antichute et un plan de sauvetage. Le plan doit comprendre des directives et des exigences pour le programme

de protection antichute de I'employeur, avec des politiques, des obligations et des formations ; des procédures de
protection antichute ; des mesures d’élimination et de contréle des risques de chute ; des procédures de sauvetage ;
des investigations sur les incidents et un programme d’évaluation de I'efficacité.

FRI’EQUENCE D’INSPECTION : les longes seront inspectées par le travailleur! avant chaque utilisation. En outre,
des inspections doivent étre menées par une personne compétente? autre que l'utilisateur. Des conditions de travail
extrémes (environnement hostile, utilisation prolongée, etc.) peuvent nécessiter des inspections plus fréquentes

par une personne compétente. La personne compétente doit déterminer les intervalles d'inspection appropriés. Les
procédures d’inspection sont décrites dans le « Journal d’inspection et d’entretien » (Tableau 2). Les résultats de
I'inspection par la personne compétente doivent étre enregistrés dans le Journal d’inspection et d’entretien ou dans le
systéme d’identification par radiofréquence (RFID).

SUPPORT DU CORPS : un harnais intégral doit étre utilisé avec la longe. Le point de raccordement du harnais doit
étre situé au-dessus du centre de gravité de l'utilisateur. Ne pas utiliser de ceinture de travail avec la longe. En cas
de chute, la ceinture de travail peut se relacher accidentellement ou provoquer des traumatismes physiques dus a un
support du corps insuffisant.

COMPATIBILITE DES COMPOSANTS : sauf indication contraire, I'équipement 3M est destiné a étre utilisé
uniquement avec des composants et des sous systemes agréés. La substitution ou le remplacement de pieces par des
composants ou des sous-composants non approuvés peut compromettre la compatibilité de I’équipement et affecter la
sécurité et la fiabilité de I’ensemble du systeme.

COMPATIBILITE DES CONNECTEURS : les connecteurs sont considérés comme compatibles avec les éléments de
raccordement lorsqu’ils ont été congus de sorte que ni leur taille ni leur forme ne provoquent l'ouverture spontanée

de leur mécanisme d’ouverture, quelle que soit leur orientation. Pour toute question concernant la compatibilité,
contacter 3M. Les connecteurs (connecteurs, mousquetons, D d’accrochage) doivent étre capables de supporter

au moins 22 kN (5 000 Ib). Les connecteurs doivent étre compatibles avec I'ancrage ou tout autre composant du
dispositif. Ne pas utiliser un équipement non compatible. Les connecteurs non compatibles peuvent se désengager
accidentellement (voir figure 6). Les connecteurs doivent étre compatibles par leur taille, leur forme et leur résistance.
Des mousquetons a verrouillage automatique et des mousquetons sont requis. Si I'élément de raccordement est doté
d’un mousqueton trop petit ou de forme irréguliére, il se peut que I'élément de raccordement applique une force sur le
mécanisme d’ouverture du mousqueton (A). Cette force pourrait entrainer I'ouverture du mécanisme (B) et provoquer
le détachement du mousqueton de son point de raccordement (C).

RACCORDEMENT : les mousquetons utilisés avec cet équipement doivent étre a verrouillage automatique. Assurez-
vous que tous les connecteurs sont compatibles en termes de taille, forme et force. Ne pas utiliser un équipement
non compatible. Vérifier que tous les connecteurs sont bien fermés et verrouillés.Les connecteurs 3M (mousquetons)
sont destinés a étre utilisés uniquement selon les instructions de chacun des produits. La figure 7 montre quelques
exemples de raccords inappropriés. Ne pas raccorder les mousquetons :

A. aun D d'accrochage auquel un autre connecteur est attaché ;

B. d’une maniére qui provoquerait une charge sur I'ouverture. Les crochets a ressort a grande ouverture ne doivent
pas étre raccordés a des D d’accrochage de taille standard ou a des objets similaires qui provoqueraient une
charge sur l'ouverture si le connecteur ou le D d’accrochage venait a se tordre ou a tourner, sauf si le crochet du
mousqueton est équipé d’une ouverture de 16 kN (1 632,93 kg, 3 600 Ib).

C. en cas de faux raccord, lorsque la taille et la forme des connecteurs homologues ne sont pas compatibles et, en
I'absence d’une confirmation visuelle, les connecteurs semblent totalement engagés ;

D. I'un a l'autre ;

E. directement a des sangles, a une longe ou a un point d’ancrage (a moins que les instructions du fabricant pour la
longe et le connecteur n‘autorisent spécifiquement ce type de raccordement) ;

F. a un objet ayant une forme ou une dimension empéchant la fermeture et le verrouillage du mousqueton, ou
risquant de provoquer un désengagement ;

G. d’une maniére qui ne permet pas le bon alignement du connecteur lorsqu’il est sous charge.

1 Travailleur : toute personne qui est protégée contre les chutes par un systéme actif de protection antichute ou en cas d’un dispositif antichute, une personne

pouvant faire une chute tout en étant attachée au systeme.

2 Personne compétente : une personne désignée par I'employeur comme responsable de la supervision immédiate, de la mise en ceuvre et de la surveillance du

programme de protection antichute de I'employeur. Gréce a sa formation et a ses connaissances, cette personne est capable de déceler, d'évaluer et de calculer
les risques éventuels de chute. Enfin, I'employeur autorise cette personne a prendre des mesures correctrices en cas de probléme.
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3.5

4.0

4.1

INSTALLATION ET AJUSTEMENT

PLANIFICATION : Préparer le systéme antichute avant de commencer a travailler. Prendre en compte tous les
facteurs qui pourraient affecter la sécurité avant, pendant et aprés une chute. Prendre en considération toutes les
caractéristiques et limites définies dans la section 1.

ANCRAGE : La Figure 8 présente un ancrage par longe a absorbeur d’énergie. Sélectionner un point d’ancrage
impliquant le plus petit risque possible de chute libre ou d’effet pendulaire (voir la Section 1). Choisir un point
d’ancrage rigide capable de supporter les charges statiques définies dans la Section 1. Lorsqu'un ancrage aérien n'est
pas possible, les longes peuvent étre fixées a un point d'ancrage au-dessous du niveau du D d'accrochage dorsal de
I'utilisateur. Elles ne doivent pas étre ancrées sous les pieds de l'ouvrier.

CONNEXION DU HARNAIS : La longe a absorbeur d’énergie doit étre utilisée avec un harnais intégral. Les éléments
de fixation pour les systemes antichute sont indiqués par la lettre majuscule « A ». Pour les applications antichute,
connecter I'extrémité de la longe a absorbeur d’énergie a I’élément de fixation dorsal a I'arriere (D d'accrochage)

sur le harnais (voir Figure 8), ou a I'élément de fixation sternal a I'avant (D d’accrochage) au niveau de la poitrine.
Consulter les instructions fournies avec votre harnais pour d’autres applications de protection antichute et les
connexions recommandées pour le harnais.

Certains modéles de longe sont équipés d'un nceud coulant qui se resserre autour du D d’accrochage du harnais ou
d’un passant (voir Figure 9). Pour effectuer un noeud coulant avec la longe autour du D d’accrochage d’un harnais ou
d’un passant :

1. Insérer la boucle de la longe dans le passant ou la boucle D d’accrochage située sur le harnais.
2. Insérer I'extrémité de la longe dans la boucle de la longe.
3. Pour effectuer le raccordement, faire passer la longe dans le passant.

CONNEXION D'ANCRAGE : La Figure 8 présente la connexion de la longe a absorbeur d’énergie a plusieurs
options d’ancrage. L'extrémité d’ancrage de la longe a absorbeur d’énergie est configurée avec plusieurs options de
connecteurs, points d’ancrage et coulisseaux sur corde pour la fixation de I'ancrage :

e Connexion du connecteur : La Figure 8A présente la connexion a I’'armature avec le mousqueton automatique
de la longe. La Figure 8B présente la connexion a une fixation universelle resserrée autour d’une poutre en I
avec le mousqueton de la longe. Voir la Section 2 pour des détails concernant la compatibilité des connecteurs et
les connexions appropriées.

e Connexion cravatable : La Figure 8C présente un point d'ancrage autour d’une corniére avec une longe point
d'ancrage. Fixer la longe point d'ancrage autour de la structure d’ancrage, comme illustré dans la Figure 10 :

1. Suspendre la jambe de la longe point d'ancrage au-dessus de la structure d’ancrage sans tordre la longe.
Ajuster le D d’accrochage flottant (A) pour qu’il pende au-dessous de la structure d’ancrage. Fixer le
mousqueton de la longe sur le D d’accrochage flottant. S’assurer que la longe est correctement fixée a la
structure d’ancrage.

2. Ne pas laisser I'ouverture du mousqueton (B) entrer en contact avec la structure d’ancrage.

e Connexion WrapBax : La Figure 10 vous présente également un point d’ancrage autour de la structure
d’ancrage avec une longe WrapBax. Les longes WrapBax sont équipées de connecteurs WrapBax spéciaux qui
peuvent se connecter autour de leur propre jambe de longe :

1. Suspendre la jambe de la longe WrapBax au-dessus de la structure d’ancrage sans tordre la longe. Enrouler
la jambe de la longe autour de la structure d’ancrage et fixer le connecteur WrapBax autour de sa propre
jambe. La jambe de la longe peut s’enrouler a plusieurs reprises autour de la structure, mais le connecteur
WrapBax doit étre uniquement fixé autour d’un enroulement de la jambe.

2. Utiliser uniquement des longes avec des connecteurs WrapBax pour les enrouler autour de I’'ancrage et les
connecter autour de leur propre jambe. Ne pas ancrer une longe avec un connecteur autre que WrapBax de
cette maniére.

e Connexion avec coulisseau sur corde : La Figure 8C présente une longe a absorbeur d’énergie avec un
coulisseau sur corde connecté a une ligne de vie verticale. Voir les instructions fournies avec votre ligne de vie
verticale pour des détails concernant l'installation et I'utilisation du coulisseau sur corde.

] Dispositifs de sécurité auto-rétractables : Ne pas connecter une longe & absorbeur d’énergie ou un
absorbeur d’énergie a un dispositif de sécurité auto-rétractable (SRD). Des applications spéciales existent
lorsqu’une connexion a un SRD est possible. Contacter 3M Fall Protection.

AJUSTEMENT DE LA LONGE : Certains modéles de longe sont équipés d’un ajusteur pour réduire ou augmenter la
longueur de la/des jambe(s) de la longe et éliminer le jeu de la longe. Garder la longe tendue réduit les risques de
trébuchement sur la longe ou d’accrochage de la longe avec des objets environnants.

e Ajusteur de la boucle (Figure 11) : Pour ajuster la longueur de la jambe de la longe :
1. Eloigner I'anneau de retenue (A) de I'ajusteur de boucle (B).

2. Faire glisser I'ajusteur de boucle vers le haut ou vers le bas sur la sangle pour réduire ou augmenter la
longueur de la jambe de la longe.

3. Remettre I'anneau de retenue en place pour fixer la sangle et I’'ajusteur de boucle.

FONCTIONNEMENT

M Les nouveaux utilisateurs ou les utilisateurs irréguliers des longes & absorbeur d’énergie (Longes) doivent
examiner les « Informations de sécurité » au début de ce manuel avant toute utilisation de la longe.

INSPECTION DE L'OUVRIER : Avant chaque utilisation, inspecter la longe a absorbeur d’énergie conformément a
la liste de contréle d'inspection dans le Journal d'inspection et d’entretien (Tableau 2). Si l'inspection indique un état
dangereux ou que la longe a été sujette a des dommages ou forces exercées par une chute, la longe doit étre retirée
du service et détruite.
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4.3

4.4

4.5

4.6

5.0
5.1

5.2

5.3

6.0

APRES UNE CHUTE : Toute longe ayant été soumise aux forces d’arrét d’une chute ou qui présente des signes
de détérioration correspondant aux effets des forces d'impact décrits dans le Journal d’installation et d’entretien
(Tableau 2) doit étre immédiatement mise hors service et détruite.

FONCTIONNEMENT : La Figure 8 montre les connexions du systéme pour les applications habituelles de longe a
absorbeur d’énergie. Connecter toujours I’'extrémité de la longe a absorbeur d’énergie au harnais intégral en premier,
puis connecter I'extrémité de la jambe a I'ancrage adéquat. Essayer toujours de réduire au maximum le mou sur la
longe a proximité d'un risque de chute en procédant au fonctionnement aussi prés que possible de I'ancrage. Voir la
Section 3 pour des détails concernant le harnais et la connexion d’ancrage.

DISPOSITIF DE FIXATION DE LA LONGE : La Figure 12 illustre les dispositifs de fixation de la longe du harnais. Le
dispositif de fixation de la longe sert a fixer I'extrémité libre d’'une jambe de longe lorsqu’elle n’est pas connectée a un
point de connexion d’ancrage a des fins de protection antichute. Les dispositifs de fixation de longe ne doivent jamais
étre utilisés comme éléments d’attache de protection antichute sur le harnais pour connecter une longe (A).

Lorsqu’elle n'est pas connectée a un point de connexion d’ancrage, une jambe de longe non connectée doit étre
correctement positionnée sur le harnais (B) ou fixée dans la main de l'utilisateur comme dans les applications de
connexion a 100 % (C). Les jambes de longe en suspension libre (D) peuvent faire trébucher I'utilisateur ou accrocher
des objets environnants, ce qui peut entrainer une chute.

CONNEXION A 100 % DE L'INTERFACE DE LA LONGE Y : Des longes Y & absorbeur d’énergie peuvent étre
utilisées pour une protection antichute continue (connexion a 100 %) lors de I'ascension, de la descente et des
déplacements latéraux (voir Figure 13). La jambe d’une longe étant attachée a un point d’ancrage, I'ouvrier peut se
rendre a un nouvel endroit, connecter la jambe de la longe non utilisée a un autre point d’ancrage, puis se détacher
du point d’ancrage initial. Cette séquence est répétée jusqu’a ce que l'ouvrier parvienne a lI'endroit désiré. Les
considérations relatives aux applications de connexion a 100 % de la longe Y sont les suivantes :

e Ne jamais connecter les deux jambes de la longe au méme point d’ancrage (voir Figure 14A).

e  Connecter plus d'un connecteur dans un seul point de connexion d’ancrage (anneau ou ceillet) peut compromettre
la compatibilité de la connexion en raison de l'interaction entre les connecteurs, ce qui n’est pas recommandé.

e La connexion de chaque jambe de longe a un point d’ancrage séparé est acceptable (Figure 14B).

e Chaque emplacement de connexion doit répondre aux Exigences d'ancrage définies dans la Section 1.

e Ne jamais connecter plus d’une personne a la fois a la longe Y (Figure 14C).

e Ne pas laisser les jambes de la longe s’'emméler, car cela pourrait géner leur rétractation.

e Ne jamais laisser passer les jambes de la longe sous vos bras ou entre vos jambes pendant I'utilisation.

ESSAI DE LA LONGE EDGE : L'équipement spécifié (voir Figure 1) est qualifié pour une utilisation au-dessus d’une
aréte en acier dépourvue de bavures avec un rayon (r) de 0,5 mm (0,02 po). Des arétes similaires peuvent étre
trouvées sur : les profils d'acier laminé, les poutres en bois ou les parapets gainés ou arrondis. Il convient toutefois
de prendre en considération les points suivants lorsque I'on utilise le matériel dans une configuration horizontale ou
transversale ou lorsqu'il existe un risque de chute d’une hauteur par-dessus une aréte :

e  Sil'évaluation des risques réalisée avant le début des travaux révele que I'aréte est trés « coupante » et/ou
non « exempte de bavures » (dans le cas par exemple d'un parapet non gainé, d'une poutre rouillée ou d'une
aréte en béton) : Les mesures nécessaires doivent étre prises avant le début des travaux pour éviter une chute
au-dessus de l'aréte ; ou avant le début des travaux, les arétes doivent étre protégées ; ou le fabricant doit étre
contacté.

e Le point d'ancrage ne peut étre situé qu'a la méme hauteur que I'aréte ol un risque de chute est possible, ou a
une hauteur supérieure.

e L'angle de redirection de la longe sur I'aréte ou un risque de chute est possible (mesuré entre les deux cotés
formés par la longe de redirection) doit étre de 90 degrés au moins.

e  Pour réduire le risque qu’une chute s’achéve par un mouvement de pendule, la zone de travail ou les
mouvements latéraux sur les deux cotés de I'axe central doivent étre limités a un maximum de 1,50 m (4,92 pi).

INSPECTION

FREQUENCE D'INSPECTION : La longe & absorbeur d’énergie doit étre inspectée aux intervalles définis a la
Section 2. Les procédures d’inspection sont décrites dans le « Journal d’inspection et d’entretien » (Tableau 2).

[ Des conditions de travail extrémes (environnements hostiles, utilisation prolongée, etc.) peuvent nécessiter des
inspections plus fréguentes.

ETAT DANGEREUX OU DEFECTUEUX : Si I'inspection effectuée fait apparaitre un défaut ou un danger, retirer
immédiatement la longe du service et la détruire afin d’éviter tout risque de réutilisation par inadvertance. Les longes
ne sont pas réparables.

DUREE DE VIE DU PRODUIT : La durée de vie fonctionnelle des longes & absorbeur d’énergie 3M est déterminée
par les conditions de travail et I'entretien. La durée de vie maximum peut aller de 1 an pour une utilisation intensive
dans des conditions extrémes a 10 ans dans des conditions d’utilisation peu intensives a normales. Le produit peut
rester en service jusqu’a un maximum de 10 ans tant qu'il répond aux critéres d’inspection.

ENTRETIEN, REVISION ET STOCKAGE

[ Ne pas nettoyer ni désinfecter les longes & l'aide de toute méthode autre que celle indiquée dans les
« Instructions d’entretien » suivantes. D’autres méthodes pourraient avoir des effets néfastes sur les longes ou
l'utilisateur.
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6.1 NETTOYAGE : Les procédures de nettoyage pour la longe a absorbeur d’énergie sont les suivantes :

e Nettoyer périodiquement |'extérieur de la longe avec de I'eau et un détergent doux. La température de |'eau ne
doit pas dépasser 40 °C (104 °F). Positionner la longe de facon a ce que I'eau puisse s’écouler. Ne pas nettoyer a
sec. Ne pas repasser. Nettoyer les étiquettes si nécessaire.

e Rincer et faire sécher a I'air libre. Ne pas faire sécher a I'aide d’une source de chaleur.

M Utiliser un détergent sans javel pour nettoyer les longes. Veiller & NE PAS utiliser d'adoucissant ni de
lingettes assouplissantes pour nettoyer et sécher les longes

6.2 REVISION : Les longes ne sont pas réparables. Si la longe a été soumise & des dommages ou a une force antichute,
ou si I'inspection révele un état dangereux ou défectueux, mettre la longe hors service et la jeter.

6.3 STOCKAGE/TRANSPORT : Transporter et ranger les longes dans un endroit frais, propre, sec et a I'abri de la
lumiére directe du soleil. Eviter les endroits pouvant contenir des vapeurs chimiques. Inspecter soigneusement la
longe aprés toute période de stockage prolongée.

7.0 ETIQUETTE RFID

7.1  LIEU: Le produit 3M inclus dans ce mode d’emploi est équipé d’une étiquette RFID (Radio Frequency Identification).
Les étiquettes RFID peuvent étre utilisées avec un scanner a étiquettes RFID pour enregistrer les résultats
d’inspection des produits. Consultez la figure 19 pour savoir ou se trouve votre étiquette RFID.

7.2 MISE AU REBUT : Avant de mettre ce produit au rebut, retirez I'étiquette RFID et effectuez le recyclage
conformément aux réglementations locales. Pour plus d’informations sur la maniére de retirer I'étiquette RFID,
consultez le site Web ci-dessous.

Ne mettez pas le produit au rebut comme un déchet municipal non trié. Le pictogramme de la poubelle
barrée soulignée |nd|que que tous les EEE (Equipements Electriques et Electroniques) doivent étre

E éliminés conformément a la Iégislation locale au moyen de systémes de retour et de collecte qui sont mis

mmm | 3 disposition. Veuillez contacter votre concessionnaire ou votre représentant 3M local pour obtenir de plus

amples informations.

Pour plus d‘informations, veuillez consulter notre site Web : http://www.3M.com/FallProtection/RFID

8.0 ETIQUETTES

La Figure 20 présente les étiquettes se trouvant sur les longes a absorbeur d’énergie, ainsi que leurs emplacements. Toutes
les étiquettes doivent étre présentes sur la longe.

Les informations présentes sur chaque étiquette sont les suivantes :

Se reporter a la

figure 20 : Description

Numéro de modele

Numéro de série

Numéro de lot

Adresse du fabricant

Voir instructions

Norme européenne

Marquage CE/UKCA

Numeéro de I'organisme notifié vérifiant la conformité au type

Longueur

Mois de fabrication

Année de fabrication

Adresse Web du fabricant

Capacité

SlISISISISHOHOUAOUNOHOUCHONS)

Evitez de charger intentionnellement la longe sur un bord
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ableau 2 - Journal d’inspection et d’entretien

Numéro(s) de série : Date d’achat :
Numéro de modéle : Date de la premiére utilisation :
Inspection par: Date d’inspection :
Avant Personne
Composant : Inspection : chaque compétente
utilisation
Crochets, les mousquetons Inspectez les crochets mousquetons, les mousquetons, les mousquetons automatiques, etc. O O
(Figure 15) pour y détecter tout signe de détérioration et de corrosion et vous assurer de leur bon état de
fonctionnement. Le cas échéant : Les tourillons (A) doivent tourner librement et les ouvertures
des mousquetons et des connecteurs (B) doivent s’ouvrir, se fermer, se verrouiller et se
déverrouiller correctement. Inspecter les coulisseaux sur corde (C) a partir des instructions
incluses avec le coulisseau sur corde ou la ligne de vie verticale.
Longes de sécurité en toile Inspecter la sangle : elle ne doit comporter aucune fibre coupée (A), éraillée (B) ou rompue. D D
Sangle et Couture Vérifier I'absence de déchirures, d'abrasion, de salissures excessives (C), de moisissures, de
(Figure 16) brilures (D) ou de décoloration. Inspection des coutures ; vérifier I'absence de coutures élargies
ou coupées. Des coutures défaites peuvent indiquer que le harnais a subi une charge de choc et
doit étre mis hors service.
Cordes de positionnement Inspecter la corde ; le matériau doit étre libre de torons éraillés, de lignes cassées, de coupures, D D
Corde et ceillets d'abrasions, de brilures, de décoloration, de dommages chimiques ou thermiques (indiqués
(Figure 17) par des zones brunes, décolorées ou fragilisées) et de dommages causés par les ultraviolets
(indiqués par une décoloration et la présence d’échardes ou de rubans sur la surface de la
corde). La corde ne doit pas comporter de nceuds, de salissures excessives, d’accumulation
importante de peinture et de taches de rouille. Les épissures de la corde doivent étre serrées et
les cosses maintenues dans les épissures. La présence de cosses de corde fissurées ou tordues
peut indiquer que la corde a été soumise a un choc. Les cordes endommagées ou suspectes
doivent étre retirées du service.
Absorbeur d’énergie Vérifier que I'absorbeur d’énergie intégral n'a pas été activé. Une protection ouverte (A) ou a a
(Figure 18) déchirée (B), une sangle sortie de la protection (C), déchirée ou éraillée (D), une couture fendue
ou manquante (E) indiquent que I'absorbeur d’énergie a été activé.
Etiquettes (Figure 20) Toutes les étiquettes doivent étre présentes et intégralement lisibles. a a
Mesures correctives/entretien : Approuvé par : Date prévue pour le prochain
examen périodique :
Date :

Mesures correctives/entretien Approuvé par :

Date :

Date prévue pour le prochain
examen périodique :

Mesures correctives/entretien

Approuvé par :

Date :

Date prévue pour le prochain
examen périodique :

Mesures correctives/entretien

Approuvé par :

Date :

Date prévue pour le prochain
examen périodique :

Mesures correctives/entretien Approuvé par :

Date :

Date prévue pour le prochain
examen périodique :

Mesures correctives/entretien

Approuvé par :

Date :

Date prévue pour le prochain
examen périodique :

Mesures correctives/entretien

Approuvé par :

Date :

Date prévue pour le prochain
examen périodique :

Mesures correctives/entretien Approuvé par :

Date :

Date prévue pour le prochain
examen périodique :

Mesures correctives/entretien

Approuvé par :

Date :

Date prévue pour le prochain
examen périodique :

Mesures correctives/entretien

Approuvé par :

Date :

Date prévue pour le prochain
examen périodique :
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SIGURNOSNE INFORMACIJE

Prije koristenja uzeta za apsorpciju energije procitajte, usvojite i pridrzavajte se svih sigurnosnih informacija
sadrzanih u ovim uputama. NEPRIDRZAVANJE UPUTA MOGLO BI DOVESTI DO OZBILINIH OZLJEDA ILI SMRTI.

Upute se moraju dostaviti korisniku ove opreme. Spremite upute za buducée koristenje

Namjena opreme:

UzZe za apsorpciju energije koristi se kao dio kompletnog osobnog sustava za zastitu od pada.

Koristenje u bilo koje druge svrhe, uklju¢ujuéi, bez ograni¢enja, rukovanje materijalima, rekreacijske i aktivnosti vezane uz
sport te druge aktivnosti koje nisu opisane u ovim Korisni¢kim uputama, nije podrzano od tvrtke 3M i moglo bi dovesti do
ozbiljnih ozljeda ili smrti.

Ovaj je uredaj namijenjen iskljucivo za obavljanje radnih zadataka od strane obucenih korisnika.

/A\ UPOZOREN3JE

Ovo uze za apsorpciju energije dio je kompletnog osobnog sustava za zastitu od pada. Ocekuje se da svi korisnici budu u
potpunosti obuceni za sigurno postavljanje i rukovanje svojim osobnim sustavom za zastitu od pada. Neodgovarajuce

koristenje ovog uredaja moglo bi dovesti do ozbiljnih ozljeda ili smrti. Upute za odgovarajuci odabir, rukovanje,

postavljanje, odrzavanje i servisiranje potrazite u ovim Korisni¢kim uputama i svim preporukama proizvodaca, kod svog

nadredenog djelatnika ili se obratite Odjelu za tehnicke usluge tvrtke 3M

e U svrhu smanjenja opasnosti vezanih uz rad s uzetom za apsorpciju energije koje bi, ukoliko ne budu
izbjegnute, mogle dovesti do ozbiljnih ozljeda ili smrti:

- Pregledajte uredaj prije svakog koristenja, a najmanje jednom godiSnje te u slu¢aju bilo kakvog pada. Pregled
obavite kako je dano u Korisni¢kim uputama.
- Ukoliko pregledom ustanovite nesigurno stanje ili oste¢enje, povucite uredaj iz uporabe i unistite ga.

- Svaki uredaj koji je bio izloZen padu ili udarnoj sili, potrebno je odmah povudi iz uporabe. Pogledajte Korisnicke
upute ili se obratite Odjelu za zastitu od pada tvrtke 3M.

- Vodite rac¢una o sigurnosti svih povezanih podsustava (primjerice uzadi) i sprijecite sve opasnosti, ukljucujuci, bez
ogranicenja, zaplitanje s drugim djelatnicima, samozaplitanje i zaplitanje s pokretnim strojevima i objektima u
okruzenju.

- Osigurajte ispravnu zastitu od rubova ako uredaj moze doci u dodir s ostrim rubovima ili kutovima.

- Spojite neiskoriStene krakove uZeta na pridrzace uzeta na uprtacu ako su ugradeni.

- Nemojte vezati niti praviti ¢vorove na uzetu.

- Nemojte prekoracivati dozvoljeni broj korisnika.

- Vodite ra¢una da sustavi/podsustavi za zastitu od pada, sklopljeni od komponenti razli¢itih proizvodaca, budu
medusobno kompatibilni i zadovoljavaju zahtjeve primjenjivih standarda, ukljucujuéi ANZI Z359, kao i odredbe
drugih primjenjivih propisa, standarda i zahtjeva za zastitu od pada. Prije uporabe ovih sustava, uvijek se
konzultirajte s kompetentnom i kvalificiranom osobom.

¢ U svrhu smanjenja opasnosti vezanih uz rad na visini koje bi, ukoliko ne budu izbjegnute, mogle dovesti do
ozbiljnih ozljeda ili smrti:

- Vodite ra¢una da su vase zdravstveno stanje i tjelesna kondicija na razini koja omogucuje sigurno podnosenje svih
sila vezanih uz rad na visini. Za sva pitanja vezana uz vasu sposobnost za koriStenje ove opreme, obratite se svom
lije¢niku.

- Nikad ne premasujte dopusteni kapacitet svoje opreme za zastitu od pada.

- Nikad ne premasujte maksimalnu razdaljinu slobodnog pada svoje opreme za zastitu od pada.

- Ne koristite bilo kakvu opremu za zastitu od pada koja otkaze prilikom pregleda prije uporabe ili bilo kojeg drugog
pregleda niti kada imate nedoumice u pogledu nacina koristenja ili prikladnosti opreme za konkretnu primjenu. Za
sva pitanja obratite se Odjelu za tehnicke usluge tvrtke 3M.

- Pojedine kombinacije podsustava i komponenata mogu ometati koriStenje ove opreme. Koristite samo kompatibilne
spone. Konzultirajte se s tvrtkom 3M prije koristenja opreme u kombinaciji s komponentama i podsustavima koji se
razlikuju od onih opisanih u ovim Korisni¢kim uputama.

- Poduzmite dodatne mjere opreza prilikom rada u blizini pokretnih strojeva (primjerice nadgrada naftne platforme),
elektri¢ne opasnosti, ekstremnih temperatura, kemijskih opasnosti, eksplozivnih ili otrovnih plinova, ostrih rubova ili
ispod tereta koji bi mogao pasti na vas ili na vasu opremu za zastitu od pada.

- Zarad u okruzenjima s visokim temperaturama koristite Arc Flash ili Hot Works uredaje.
- Izbjegavajte povrsine i objekte koji bi mogli ozlijediti korisnika ili oStetiti opremu.
- Prilikom rada na visini, vodite racuna o odgovaraju¢em odstojanju za pad.

- Nikada ne pravite izmjene i preinake svoje opreme za zastitu od pada. Opravke opreme moze obavljati iskljucivo
tvrtka 3M odnosno tvrtke koje za to imaju pismeno dopustenje tvrtke 3M.

- Prije koristenja opreme za zastitu od pada, provjerite je li donesen plan spasavanja koji omogucuje brzo spasavanje
u slucaju pada.

- U sluc¢aju pada, odmah zatrazite lije¢ni¢ku pomo¢ za radnika koji je pao.

- Ne koristite pojas za tijelo u primjenama za ublazavanje pada. Koristite isklju¢ivo uprta¢ za cijelo tijelo.

- Minimizirajte padove s kla¢enjem tako Sto ¢ete radove obavljati izravno ispod tocke sidrista ili Sto blize tom polozaju.

- Tijekom obuke za koristenje ove opreme, obvezna je uporaba sekundarnog sustava za zastitu od pada na nacin da
vjezbenik ne bude izlozen nepredvidenim opasnostima od pada.

- Uvijek nosite odgovaraju¢u osobnu zastitnu opremu prilikom postavljanja, koriStenja ili inspekcije uredaja/sustava.
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M Prije koristenja ove opreme, zabiljeZite identifikacijske podatke proizvoda s identifikacijske naljepnice u "Dnevniku
inspekcije i odrzavanja" na straZnjoj strani ovog prirucnika.

M uvijek upotrebljavajte najnoviju verziju uputa za uporabu za 3M proizvod. Najnovije verzije uputa za upotrebu
potrazite na web-mjestu tvrtke 3M ili se obratite njenoj tehni¢koj usluzi.

OPIS:

Slika 1 prikazuje popis uzadi za apsorpciju energije 3M™ DBI-SALA® koja su pokrivena ovim priru¢nikom. Razni modeli
dostupni su u razli¢itim kombinacijama sljedecih dodataka. Pogledajte Tablicu 1 za specifikacije uzadi i spojnica.

UZad za apsorpciju energije su trake od tkanine ili kabeli sa integriranim apsorberom energije i spojnicama na oba kraja.
Kraj uzeta sa apsorberom energije, povezuje se na odgovarajuci spojni element na uprtacu za cijelo tijelo. Opcije spajanja
kraja kraka uzeta: spajanje na spojnicu sidriSta, uzvratno spajanje oko grede, cijevi ili slicnog objekta ili sigurno kretanje
duz uZeta za spasavanje (horizontalnog ili vertikalnog). Modeli sa dva kraka uZeta pruzaju mogucnost 100 % odvezivanja
prilikom kretanja od jedne tocke do druge.

Tablica 1 - Specifikacije

Specifikacije uzeta:
Vidjeti . - .
Sliku 1: Opis Materijal kraka Apsorber energije
A Okruglo uze - Tie-Back Najlon @ Komplet za apsorpciju udara
B Okruglo uze - Tie-Back Najlon Komplet za apsorpciju udara
C Okruglo uze . éﬁ Komplet za apsorpciju udara
Najlon e
D Okruglo uze . @& Komplet za apsorpciju udara
Na_]lon R
E Okruglo uze Najlon Komplet za apsorpciju udara
F UZe u obliku otkane trake Poliester Komplet za apsorpciju udara
G UZe u obliku otkane trake Poliester Komplet za apsorpciju udara
H UZe u obliku otkane trake Elasticni poliester Komplet za apsorpciju udara
J UZe u obliku otkane trake Elasticni poliester Komplet za apsorpciju udara
K UZe u obliku otkane trake - WrapBax Poliester Komplet za apsorpciju udara
L UZe u obliku otkane trake - WrapBax Poliester Komplet za apsorpciju udara
M ze liku otkane trake . . . LI Komplet za apsorpciju udara
Uze u obliku : Elasticni poliester < P psorpcl
N UZe u obliku otkane trake .. . éﬁ Komplet za apsorpciju udara
Elasti¢ni poliester @ P psorpci]
P UZe u obliku otkane trake - Tie-Back Poliester Komplet za apsorpciju udara
Q UZe u obliku otkane trake - Tie-Back Poliester Komplet za apsorpciju udara
/é& - otporno na ostre rubove
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Tablica 1 - Specifikacije

Specifikacije spojnice:
AJ512Y/0 Kuka Aluminijska legura 19 mm (0,75 in.) N/A 28 kN (6 295 Ibf)
Al548/0 Karabinjer Aluminijska legura 55 mm (2,17 in.) N/A 23 kN (5 171 Ibf)
2000177 Kuka Aluminijska legura 19 mm (0,75 in.) N/A 28 kN (6 295 Ibf)
9509437 Kvatica Celik 20 mm (0,79 in.) | 16 kN (3 597 Ibf) | 23 kN (5 171 Ibf)
AJ595/0 Rebar kvagica Celik 50 mm (1,97 in.) N/A 23 kN (5 171 Ibf)
AJ567/0 Kuka Aluminijska legura 21 mm (0,83 in.) N/A 25 kN (5 620 Ibf)
A1527/0 Rebar kvacica Aluminijska legura 60 mm (2,36 in.) N/A 23 kN (5 171 Ibf)
AJ536/0 Kuka Celik 20 mm (0,79 in.) | 16 kN (3 597 Ibf) | 23 kN (5 171 Ibf)
2000209 Rebar kvacica Aluminijska legura 60 mm (2,36 in.) 16 kN (3 597 Ibf) | 23 kN (5 171 Ibf)
2000110 Rebar kvacica Aluminijska legura 110 mm (4,33 in.) | 16 kN (3 597 Ibf) | 23 kN (5 171 Ibf)
AJ508/0 Delta Quick Link | Celik 10,5 mm (0,41 in.) N/A 25 kN (5 620 Ibf)
AJ542/0 Karabinjer Celik 20 mm (0,79 in.) N/A 27 kN (6 070 Ibf)
2000214 | Rebar kvatica ’ég’“”;i”ijs"a legura / 57 mm (2,24 in.) | 16 kN (3 597 Ibf) | 23 kN (5 171 Ibf)
9501804 Kuka Celik 22 mm (0,87 in.) | 22 kN (4 946 Ibf) | 22 kN (4 946 Ibf)
2000197 Rebar kvacica Celik 55 mm (2,17 in.) N/A 23 kN (5 171 Ibf)
9505254 Kuka Aluminijska legura 20 mm (0,79 in.) | 16 kN (3 597 Ibf) | 23 kN (5 171 Ibf)
Specifikacije ucinka:

Vidjeti Sliku 1: Opis

i Raspon tezine: Uzad je namijenjena za uporabu jedne osobe s kombiniranom teZinom (odjeca,

alat, itd.), unutar raspona tezine navedenog na Slici 1.

LY Duzina uzeta: DuZina uZeta prije primjene (vidjeti Sliku 1).
Maksimalna duzina: | 2 m (6,56 stopa) - vidjeti Sliku 5
Radna temperatura: | G0l 2T o (135 o)
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1.0
1.1

1.2

1.3

1.4

PRIMJENE

NAMJIENA: UZad je izradena kao komponenta osobnog sustava za zaustavljanje pada (eng. personal fall arrest
system - PFAS). Ona mogu apsorbirati energiju pada, ograniciti sile pada koje se prenose na tijelo ili se koristiti

za pozicioniranje kod rada i sprecavanja pomicanja, ovisno o tipu. Slika 1 prikazuje modele uzadi pokrivene ovim
priru¢nikom. Mogu se koristiti u vecini situacija koje zahtijevaju kombinaciju pokretljivosti radnika i zastitu od pada
(tj. inspekcijski radovi, op¢i gradevinski radovi, radovi na odrzavanju, proizvodnja nafte, rad u sku¢enom prostoru
itd.).

STANDARDI: Vase uze je u skladu s nacionalnim ili regionalnim standardom (standardima) identificiranim na
prednjoj korici ovih uputa. Pogledajte lokalne odredbe koje se odnose na sigurnost na radu za dodatne informacije o
osobnoj zastiti od pada. Ukoliko se ovaj proizvod preprodaje izvan pocetne odrediSne zemlje, preprodavac ove upute
mora dati na jeziku zemlje u kojoj ¢e se proizvod koristiti.

OBUKA: Ovu opremu moraju instalirati i upotrebljavati osobe obucene za njezinu ispravnu primjenu i uporabu.
Korisnik snosi odgovornost za upoznavanje s ovim uputama i obuku za pravilno odrzavanje i koriStenje ove opreme.
Korisnici takoder moraju poznavati radne osobine, ogranienja primjene i posljedice nepropisne uporabe.

ZAHTIEVI: Prije ugradnje ili uporabe ove opreme uvijek vodite racuna o sljedeé¢im ogranienjima primjene:

e Kapacitet: UZad je namijenjena za uporabu jedne osobe s kombiniranom tezinom (odjeca, alat, itd.),
unutar raspona teZine navedenog na Slici 1 za model uZeta. Uvjerite se da su sve komponente Vaseg sustava
stupnjevane do kapaciteta koji odgovara Vasoj primjeni.

e Sidriste: Sidrista odabrana za sustave za zaustavljanje pada moraju izdrzati staticka opterecenja primjenjiva u
smjerovima koji su dopusteni po cijelom sustavu, od najmanje:

1. 12 kN za metalna sidrista ili 18 kN za tekstilna sidrista za necertificirana sidrista, ili
2. Dvaput vedu silu zaustavljanja pada od maksimalne, za certificirana sidrista.

Ako to dopusta tip sidriSta, kada se za sidriste spoji viSe od jednog sustava za zaustavljanje pada, sile navedene
pod (1) i (2) gore, pomnozit ¢e se s brojem sustava spojenih za sidriste.

e Slobodni pad: Kada nema labavljenja, uze ¢e ograniciti razdaljinu slobodnog pada na 0 cm (0 stopa). Udaljenost
slobodnog pada mijenja se usporedo s labavljenjem uZeta i poloZzajem spojne tocke uprtaca prema spojnoj tocki
sa sidristem (vidi Sliku 2):

Ako je spojna tocka pojasa ispod spojne tocke sa sidriStem (Slika 2A): FF = Ly - HD,
Ako je spojna tocka pojasa iznad spojne tocke sa sidriStem (Slika 2B: FF = Ly + HD,

FF Razdaljina slobodnog pada

HDaA | Okomita razdaljina od spojne tocke pojasa do tocke za spajanje sa sidrisStem.

Ly Duzina uzeta

[ Nemojte produzivati uZad: Nemojte produZivati uZad spajanjem uZeta, apsorbera energije ni sli¢ne
komponente bez prethodnog savjetovanja s tvrtkom 3M.

e Padovi s klacenjem: Pad s klacenjem dogada se kada tocka sidrista nije to¢no iznad tocke pada. Sila udarca o
predmet kod pada s klaéenjem moze uzrokovati tesku ozljedu (vidjeti sliku 3). Minimizirajte padove s klacenjem
tako Sto Cete radove obavljati izravno ispod tocke sidrista ili Sto blize tom polozaju.

e Slobodan prostor za pad: Slika 4 prikazuje izracun traZzenog slobodnog prostora ispod sidrista sustava za
vezanje. Trazeni slobodan prostor razlikovat ¢e se prema intenzitetu aktivacije apsorbera energije.

Za izracun slobodnog prostora za pad (Ca):
Ca = MASD + Ly + 1,75 m (5,74 ft) + XH + 1,5 m (5 ft) + 1 m (3,28 ft)
Ca Slobodan prostor ispod sidrista
MASD Maksimalni otklon sustava sidrista
Ly Duzina uzadi
1,75 m (5.74 ft) Intenzitet aktivacije apsorbera energije - Maksimalni
XH Procijenjena rastezljivost pojasa
1,5 m (5 stopa) Razdaljina od prsnog D-prstena do stopala
1 m (3,28 stope) Ogranicenje slobodnog prostora
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e Opasnosti: Primjena ove opreme u podrucjima ekoloske opasnosti moze zahtijevati dodatne mjere
predostroznosti za sprjeCavanje ozljeda korisnika ili oSte¢enja opreme. Opasnosti mogu ukljuditi, ali nisu
ogranicene na: visoku temperaturu, jetke kemikalije, korozivna okruZja, visokonaponske strujne vodove,
eksplozivne i toksi¢ne plinove, pokretne strojeve, ili materijale iznad zemlje koji mogu pasti i doci u kontakt s
korisnikom ili osobnim sustavom za zaustavljanje pada. Izbjegavajte rad na mjestima gdje bi se vase uze moglo
ukriziti ili splesti s uzetom drugog radnika. Izbjegavajte rad na mjestima gdje moze doci do pada predmeta i
udaranja o uze, opasnosti od gubitka ravnoteze ili oStecenja uzeta. Nemojte dopustiti da uze tijekom uporabe
prolazi ispod ruku ili izmedu nogu.

2.0 PRIMJENA

2.1 PLAN ZASTITE OD PADA I SPASAVANJA: Poslodavac mora imati spreman plan za zaétitu od pada i spasavanje.
Plan treba sadrzavati smjernice i zahtjeve za zastitu od pada koji odreduje poslodavac, ukljucujuéi politike, obveze i
obuku; postupke za zastitu od pada; uklanjanje i kontrolu opasnosti od pada; postupke spasavanja; istrage nezgoda i
procjenu djelotvornosti programa.

2.2 UCESTALOST INSPEKCIJA: UZad ¢e pregledati djelatnik! prije svake uporabe. Osim toga, inspekcije ¢e vréiti
stru¢na osoba? koja nije korisnik. Ekstremni uvjeti rada (nepovoljna okruzZja, dulja primjena itd.), mogu iziskivati
povecanje ucestalost inspekcija struc¢ne osobe. Stru¢na osoba ¢e odrediti odgovarajuce intervale inspekcije. Postupci
inspekcije opisani su u Dnevniku inspekcije i odrZavanja (Tablica 2). Nalaze svake inspekcije struc¢ne osobe treba
zabiljeziti u primjercima Dnevnika inspekcija i odrZavanja ili pratiti pomocu radiofrekvencijske identifikacije (eng.
Radio Frequency Identification - RFID).

2.3 POTPORA ZA TIJELO: S uZetom se mora koristiti uprtac za cijelo tijelo. Spojna tacka uprta¢a mora se nalaziti iznad
teZista korisnika. Nije dopusteno koristiti pojas za tijelo s uzetom. Ako tijekom uporabe pojasa za tijelo dode do pada,
on moze uzrokovati nenamjerno odvezivanje ili tjelesnu traumu uslijed nepropisne potpore za tijelo.

2.4 USKLADENOST KOMPONENATA: Ako nije drukcije navedeno, oprema tvrtke 3M namijenjena je uporabi iskljucivo s
odobrenim komponentama i podsustavima tvrtke 3M. Nadomjestanje ili zamjene opreme koje se vrSe s neodobrenim
komponentama mogu ugroziti uskladenost opreme i imati negativan ucinak na sigurnost i pouzdanost cijelog sustava.

2.5 USKLADENOST SPOJEVA: Spojnice se smatraju uskladenim sa spojnim elementima kojima su namijenjene kada
svojom veli¢inom i oblikom ne uzrokuju nehoti¢no otvaranje mehanizama zaklju¢avanja, neovisno o orijentaciji.
Za sva pitanja vezana uz uskladenost, obratite se tvrtki 3M. Spojevi (kuke, karabinjeri i D-prstenovi) moraju imati
nosivost od najmanje 22 kN (5,000 funta). Spojnice moraju biti uskladene sa sidristem i drugim komponentama
sustava. Nemojte koristiti opremu koja nije uskladena. Nesukladne spojnice mogu se nenamjerno otvoriti (Vidjeti
Sliku 6). Spojnice moraju biti uskladene veli¢inom, oblikom i ¢vrsto¢om. Potrebne su samozatvarajuce kvacice i
karabinjeri. Ako je spojni element na koji nalijeZze kvacica ili karabinjer premali ili nepravilnog oblika, moZe se dogoditi
da spojni element primjenjuje silu na zatvarac¢ kvacice ili karabinjera (A). Ta sila moze uzrokovati otvaranje zatvaraca
(B), pa se kvacica ili karabinjer mogu odvojiti od spoja (C).

2.6 SPAJANJE: Uz ovu opremu moraju se Kkoristiti samo samozatvarajuce kvacice i karabinjeri. Osigurajte uskladenost
svih spojeva po veli¢ini, obliku i ¢vrstoéi. Nemojte koristiti opremu koja nije uskladena. Uvjerite se da su sve spojnice
u potpunosti zatvorene i zakljuane. Spojnice tvrtke 3M (kvacice i karabinjeri) namijenjene su za primjenu iskljucivo
u skladu s navodima proizvodaca predmetnog proizvoda. Vidjeti Sliku 7 za primjere neispravnih spojeva. Kvacice i
karabinjeri ne smiju se spajati:

A. Na D-prsten na koji je spojena druga spojnica.

B. Na nacin koji bi uzrokovao preopterecenje zatvaraca. Kvacice velikog otvora ne smiju se spajati na D-prstenje
standardne velicine ili slicne predmete koji uzrokuju opterecenje na zatvarac ako se kvacica ili D-prsten uvrce ili
rotira, osim ako je kvacica opremljena zatvaracem od 16 kN (1632,93 kg/3600 Ib).

C. Kod lazne aktivacije, kada veli¢ina ili oblik pripadajucih spojnica nisu uskladeni i kada spojnice djeluju kao da su u
potpunosti u zahvatu bez vizualne potvrde.

D. Jedno za drugo.

E. Izravno na uzicu od uZeta ili otkane trake odnosno na privezani krak uZeta (osim ako takav spoj nije izri¢ito
dopusten prema uputama proizvodaca za uze i spojnicu).

F.  Na bilo koji predmet ciji oblik ili dimenzije onemogucéavaju zatvaranje i zakljucavanje kvacice ili karabinjera, ili
moze doci do otvaranja.

G. Na nacin koji ne dopusta pravilno nalijeganje spojnice pod optere¢enjem.

1 Radnik: Svaka osoba zasticena od pada aktivnim sustavom za zastitu od pada; ili, u sluaju sustava za zaustavljanje pada; osoba koja bi mogla pasti kada je
vezana za sustav.

2 Struéna osoba: Osoba koju je poslodavac odredio kao zaduZenu za neposredan nadzor, provedbu i nadzor programa zastite od pada koji je odredio poslodavac
i koja je, zahvaljujuéi obuci i znanju, sposobna identificirati, procijeniti i rijesiti postojeée i potencijalne opasnosti od pada i ima dopustenje poslodavca da
poduzme hitne korektivne postupke vezano uz te opasnosti.
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UGRADNJA I PRILAGODBA

PLANIRANJE: Prije poCetka rada planirajte uvodenje sustava zastite od pada. Ukljucite sve ¢imbenike koji bi mogli
utjecati na vasu sigurnost prije, tijekom i nakon pada. Razmotrite sve zahtjeve i ograniCenja definirana u Odjeljku 1.

SIDRISTE: Slika 8 prikazuje sidriéte uZeta za apsorpciju energije. Odaberite mjesto sidrita s minimalnom opasno&cu
od slobodnog pada i pada s kla¢enjem (vidi Odjeljak 1). Izaberite ¢vrstu tocku sidriSta, sposobnu podrzati staticka
opterecenja navedena u Odjeljku 1. Kada nije izvedivo postavljanje sidrista iznad glave, uzad za zaustavljanje i
zastitu od udara treba ucvrstiti za toc¢ku sidriSta koja se nalazi ispod razine lednog D-prstena korisnika, ali ne ispod
stopala djelatnika.

SPAJANJE UPRTACA: UZe za apsorpciju energije mora se koristiti s uprtacem za cijelo tijelo. Elementi za
ucvrscéivanje za sustav zastite od pada oznaceni su velikim slovom ,A”. Za sve prikljucke sustava zastite od pada,
spojite kraj apsorbera energije za ledni spojni element (D-prsten) na uprtacu (vidjeti Sliku 8), ili za prednji prsni
spojni element (D-prsten) na prsima. Pratiti upute prilozene uz vasu opremu za ostale prikljucke za zastitu od pada i
preporucene spojne elemente opreme.

Neki modeli uZzadi opremljeni su petljom za blokadu, koja se ucvrs¢uje na D-prsten opreme ili mreznu omcu (vidjeti
Sliku 9). Za ucvrscivanje uzeta na D-prsten uprtaca ili mreznu omcu:

1. Umetnite uze kroz mreznu omcu ili D-prsten na uprtacu.

2.  Umetnite pripadajuci kraj uzeta kroz mreznu omdcu.

3. UCcvrstite uze potezanjem kroz mreznu omdcu.

SPAJANJE NA SIDRISTE: Slika 8 prikazuje spajanje uZeta s apsorpcijom energije na sidriste za razli¢ite opcije
sidriSta. SidriSni kraj uzeta za apsorpciju energije konfiguriran je razli¢itim kukama, vezovima i opcijama hvataljki
uzeta za spajanje na sidriste:

e Spajanje kukom: Slika 8A prikazuje spajanje na armaturu za rebar kuku uzeta. Slika 8B prikazuje spoj na

prilagodnik odvezivanja stegnut oko I-profila pomocu uzeta sa samozatvaraju¢om kukom. Vidjeti odjeljak 2 za
pojedinosti oko uskladenosti spojnice i odgovarajuéeg spoja.

e Uzvratni spoj: Slika 8C prikazuje uzvratni spoj oko komada kutnog Zeljeza s uzvratnim spajanjem uzeta.
Ucvrstiti uzvratni spoj uzZeta oko strukture sidriSta, prema prikazu na slici 10.:

1. Objesite krak uzvratnog spoja uZeta oko strukture sidrista bez presavijanja uzZeta. Prilagodite lebdedi
D-prsten (A), tako da visi ispod strukture sidrista. Ucvrstite samozatvarajuc¢u kuku uzeta za lebdeci D-prsten.
Provijerite je li uze ¢vrsto omotano oko strukture sidrista.

2. Ne dopustite kontakt vrata samozatvarajuce kuke (B) sa strukturom sidrista.

e Spoj WrapBax: Slika 10 prikazuje i uzvratni spoj oko strukture sidriSta s uzetom WrapBax. Uzad WrapBax
opremljena je posebnim kukama WrapBax koje se mogu spajati oko vlastitog kraka uzeta:

1. Objesite krak uzvratnog spoja WrapBax uzeta oko strukture sidrista bez presavijanja uzeta. Objesite krak
uzeta oko strukture sidrista i u¢vrstite WrapBax kuku oko vlastite nozice. Krak uzeta moze se vise puta
omotati oko strukture, ali kuka WrapBax smije se uévrstiti samo za jednog namotaj kraka.

2. Koristite samo uZad s kukama WrapBax za omatanje oko sidrista i spajanje oko vlastitog kraka. Nemojte
sidriti uze na ovaj nacin kukom koja nije WrapBax.

e Spajanje pomocu hvataljke uzeta: Slika 8C prikazuje uze za apsorpciju energije s hvataljkom uZeta spojenom
za okomito uzZe za spaSavanje. Pogledajte upute koje su priloZzene uz okomito uze za pojedinosti oko ugradnje i
koristenje hvataljke uzeta.

M samouvladivi uredaji: Nemojte spajati uZe za apsorpciju energije ni apsorber energije za samouvladivi uredaj
(SRD). Postoje posebni prikljucci kod kojih je dopusteno spajanje za SRD. Obratite se Odjelu za zastitu od pada
tvrtke 3M.

PODESAVANJE UZETA: Neki modeli uZadi opremljeni su prilagodnikom za skracivanje ili produzivanje krak(ov)a
uzeta i sprjeCavanje labavljenja uzeta. Odrzavanje napetosti uzeta smanjuje mogucénost zapinjanja za uze ili kaenje
uZeta za okolne predmete.

e Prilagodnik kopce (Slika 11): Za prilagodbu duzine kraka uzeta:
1. Odmaknite zastitu petlje (A) od prilagodnika kopce (B).
2. Pomicite prilagodnik kopce gore i dolje po mreZi uzadi, kako biste skratili ili produzili krak uzZeta.
3. Pomaknite zastitu petlje natrag, kako biste pritegnuli mrezu uzadi i pri¢vrstili prilagodnik kopce.

RAD

M Pocetni ili rijetki korisnici uZadi s apsorpcijom energije (uZad) prije uporabe trebaju konzultirati ,Sigurnosne
informacije” na pocetku ovog prirucnika.

INSPEKCIJA RADA: Prije svake uporabe, pregledati uZe s apsorpcijom energije prema kontrolnoj listi za pregled u
Djelovodniku inspekcije i odrZavanja (Tablica 2). Ako se inspekcijom utvrdi nesigurno stanje ili ima naznaka ostecenja
uzadi ili silaznih sila, uZe treba izbaciti iz uporabe i unistiti.

NAKON PADA: Sva uzad izloZzena silama blokade pada ili koja pokazuju oSte¢enja konzistentna s ucincima sila
blokade pada opisanima u Djelovodniku ugradnje i odrZavanja (Tablica 2) moraju se odmah izbaciti iz uporabe i
unistiti.

RAD: Na slici 8 prikazani su spojevi sustava za uobicajene primjene uzadi s apsorpcijom energije. Uvijek prvo
spojite kraj uzeta za apsorpciju energije za uprtac za cijelo tijelo ili za pojas za tijelo, a zatim spojite slobodni krak za
odgovarajuce sidriste. Uvijek svedite na minimum labavljenje uzeta u blizini opasnosti od pada, radedi sto je moguce
blize sidristu. Vidjeti Odjeljak 3 za pojedinosti o spajanju opreme i sidrista.
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PRIKLIJUCAK PRIDRZACA UZETA: Slika 12 prikazuje priklju¢ke pridrzaca uzeta na uprtacu. Pridrza¢ uZeta sluzi za
ucvrscéivanje slobodnog kraja uzeta kada nije spojen na sidriSnu to¢ku u svrhu zastite od pada. Pridrzaci uzeta nikada
se ne smiju koristiti kao element zastite od pada za spajanje uzeta ili samouvlacivog uredaja (A).

Kada nije spojen na sidrisnu toc¢ku, slobodni krak uzeta treba propisno ucvrstiti za uprtac (B) ili stabilizirati u ruci
korisnika kao kod primjena s 100%-tnim odvezivanjem (C). Slobodni krakovi uzeta (D) mogu uzrokovati posrtanje
korisnika ili zahvac¢anje okolnih predmeta i zavrsiti padom.

SUCELJE DVOSTRUKOG UZETA 100% ODVEZIVANJE: UZad za apsorpciju energije sa dva kraka mogu se koristiti
za stalnu zastitu od pada (100%-tno odvezivanje) kod podizanja, spustanja ili bo¢nog kretanja (vidjeti Sliku 13). S
jednim krakom uzeta ucvrséenim za sidriste, radnik se moze seliti na novo mjesto, spojiti nekoristeni krak uzeta za
drugo sidriste, a zatim se odspojiti od pocetne tocke sidriSta. Slijed se ponavlja dok djelatnik ne stigne na Zeljeno
mjesto. Upozorenja za uze sa dva kraka sa 100%-tnim odvezivanjem su, izmedu ostalog:

e Nikad nemojte spajati oba kraka uzeta za isto sidriste (vidjeti Sliku 14A).

e Spajanje vise od jedne spojnice u isto sidriste (prstenasto ili o¢ica), moze ugroziti uskladenost spoja zbog
interakcije izmedu spojeva, te se ne preporuca.

e Spajanje svakog kraka uzeta za zasebnu tocku sidrista je prihvatljivo (Slika 14B).

e Svako mjesto spoja mora zadovoljiti zahtjeve sidrista navedene u Odjeljku 1.

e Nikad nemojte istovremeno spajati vise od jedne osobe za uZe sa dvostruki krakovima (Slika 14C).

e Nemojte dopustiti da se krakovi uzeta spletu ili medusobno omotaju, jer to moze sprijeciti njihovo uvlacenje.
e Nemojte dopustiti da krakovi uzeta tijekom uporabe prolaze ispod ruku ili izmedu nogu.

UZE ISPITANO NA OSTRE RUBOVE: Navedena oprema (vidjeti Sliku 1) zadovoljava zahtjeve za uporabu preko
Celi¢nog ruba (besavni Celik) promjera (r) 0,5 mm (0,02 in). Sli¢ni rubovi nalaze se na: profilima od valjanog celika,
drvenim gredama, ili kosim ili oblim krovnim parapetima. Medutim, treba uzeti u obzir sljedece kada se oprema koristi
u vodoravnom ili dijagonalnom polozaju, uz postojeci rizik od pada s visine preko ruba:

. Ako procjena rizika izvrSena prije poCetka rada pokazuje da je rub vrlo ,ostar” i/ili da nema Savova (kao kod
kosog krovnog parapeta, hrdavog nosaca ili betonskog ruba): Prije poCetka rada treba poduzeti odgovarajuce
mjere za sprjeavanje pada preko ruba; ili prije poCetka rada treba montirati zastitu od rubova; ili treba
kontaktirati proizvodaca.

e  SidriSte mora biti postavljeno iskljucivo na istu visinu s rubom na kojem bi moglo do¢i do pada ili iznad ruba.

e  Kut preusmjeravanja uzeta uz rub na kojem bi moglo do¢i do pada (mjereno izmedu dvije stranice oblikovane
uzetom za preusmjeravanje), treba biti najmanje 90 stupnjeva.

e Za smanjenje mogucnosti pada koji zavrSava klac¢enjem, radni prostor ili bo¢no kretanje na svaku stranu
sredi$nje osi ¢e se ograniciti na najvise 1,50 m (4,92 stope).

INSPEKCIJA

UCESTALOST INSPEKCIJA: UZad za apsorpciju energije mora se redovito pregledavati u skladu s rasporedom
navedenim u Odjeljku 2. Postupci inspekcije opisani su u "Dnevniku inspekcije i odrZzavanja" (Tablica 2).

M Ekstremni uvjeti rada (nepovoljna vremenska okruZja, dulja primjena itd.), mogu iziskivati poveéanje uéestalost
inspekcija stru¢ne osobe.

NESIGURNO STANJE ILI OSTECENJE: Ukoliko pregledom ustanovite nesigurno stanje ili oéte¢enje, odmah povucite
uredaj iz uporabe i unistite ga, kako biste sprijecili nepropisnu uporabu. UZzad se ne moze popravljati.

ZIVOTNI VIJEK PROIZVODA: Funkcionalni vijek uZadi za apsorpciju energije tvrtke 3M odreduje se u skladu s
uvjetima rada i odrzavanja. Maksimalni vijek trajanja moze varirati od 1 godine za intenzivnu uporabu u ekstremnim
uvjetima do 10 godina za laganu uporabu u povoljnim uvjetima. Proizvod se moze koristiti do najvise 10 godina, sve
dok prolazi kriterije inspekcije.

ODRZAVANJE, SERVISIRANJE I SKLADISTENJE

M Nemojte ¢&istiti ni dezinficirati uzad bilo kojom drugom metodom osim kako je opisano u sljedeéim ,,Uputama
za Ciséenje”. Druge metode mogu imati neZeljene ulinke na uzad ili na korisnika.

CISCENJE: Postupci ¢iééenja uZeta za apsorpciju energije su sljededi:

e Redovito Cistite vanjski dio uzeta vodom i blagim rastvorom sapuna. Temperatura vode ne smije prelaziti 40 °C
(104 °F). Postavite uze tako da visak vode moze otjecati. Nemojte susiti kemijski. Nemojte glacati. Po potrebi
ocistite naljepnice.

e Isperite i temeljito osusite toplim zrakom. Nemojte pospjesivati susenje toplinom.

M Zza ¢&iséenje uzeta za spadavanjekoristiti deterdZent koji ne sadrzi izbjeljivaé. Omeksivaci ni susila NE SMIJU
se koristiti za Cis¢enje i susenje uzadi

SERVISIRANIJE: UzZad se ne moze popravljati. Ako se inspekcijom utvrdi nesigurno stanje ili ima naznaka ostecenja
uzadi ili silaznih sila, uZe treba izbaciti iz uporabe i unistiti.

SKLADISTENJE/TRANSPORT: Skladitite i prevozite uzad na hladnom, suhom, &istom mjestu, podalje od izravne
sunceve svjetlosti. Izbjegavajte mjesta gdje su prisutna kemijska isparavanja. Temeljito pregledajte uze nakon
svakog razdoblja produljenog skladistenja.
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7.0 RFID OZNAKA

7.1 LOKACIJA: 3M proizvod koji se obraduje u ovim uputama za korisnika opremljen je oznakom za radiofrekvencijsku
identifikaciju (RFID). RFID oznake mogu se upotrijebiti zajedno sa skenerom RFID oznaka za biljeZenje rezultata
inspekcija proizvoda. Na slici 19 pogledajte polozaj RFID oznake.

7.2 ODLAGANJE: Prije odlaganja ovog proizvoda uklonite i odlozite/reciklirajte RFID oznaku u skladu s lokalnim
propisima. Dodatne informacije o nacinu uklanjanja RFID oznake potrazite na nasem web-mjestu u nastavku.

Nemojte odlagati ovaj proizvod u nerazvrstani komunalni otpad. Oznaka prekrizenog spremnika za
E sakupljanje otpada s kotacima oznacava kako se sva EEE (elektri¢na i elektroni¢ka) oprema mora odlagati
u skladu s lokalnim propisima putem dostupnih sustava za povrat i prikupljanje. Za pojedinosti obratite se

— prodavacu ili lokalnom zastupniku tvrtke 3M.

Za vise informacija posjetite nase web-mjesto: http://www.3M.com/FallProtection/RFID

8.0 NALJEPNICE
Slika 20 prikazuje naljepnice na uzadi za apsorpciju energije i njihovim mjestima. Uzad mora sadrzavati sve naljepnice.
Na svakoj naljepnici trebaju se nalaziti sljede¢i podaci:

Vidjeti Sliku 20: Opis:

Broj modela

Serijski broj

Broj serije

Adresa proizvodaca

Vidjeti upute

Europski standard

Oznaka CE/UKCA

Broj NadleZnog tijela za sukladnost s tipom.

DuZina

Mjesec proizvodnje

Godina proizvodnje

Web adresa proizvodaca

Kapacitet

SlIHISISISHOHOAOIHOUOUCHONS)

Izbjegavajte namjerno opterecdivanje uZeta preko ruba
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Tablica 2 - Dnevnik inspekcije i odrzavanja

Serijski broj(evi):

Datum kupovine:

Broj modela:

Datum prve uporabe:

Inspekciju izvrsio:

Datum inspekcije:

Prije Struéna
Komponenta: Inspekcija: svake osoba
uporabe

Kvacice, karabinjerima Pregledajte ima li znakova ostecenja i korozije na kvacicama, karabinjerima, rebar kvacicama i a a
(Slika 15) drugoj opremi, te jesu li u ispravnom radnom stanju. Ukoliko postoje: Zglobovi (A) moraju se

slobodno okretati, a zatvaraci karabinjera i kvacica (B) moraju se ispravno otvarati, zatvarati,

otkljucavati i zakljuCavati. Pregledajte hvataljke za uze (C) u skladu s uputama prilozenim uz

hvataljke za uze i vertikalno uze za spasavanje.
Uzice od otkane trake Pregledajte otkane dijelove; materijal ne smije sadrzavati vlakna koja su isjeCena (A), iskrzana D D
Otkani dijelovi i Savovi (B) ni pokidana. Provjerite sadrzi li materijal pokidana, oguljena, jako zaprljana (C), pljesniva,
(Slika 16) spaljena mjesta (D) ili dijelove koji su izgubili boju. Pregledajte Savove; provjerite ima li izvucenih

ili isjecenih Savova. Pokidani Savovi mogu biti znak da je oprema bila izloZena udarcima i da se

mora izbaciti iz uporabe.
Uzice od uzeta Pregledajte uze, materijalu ne smije sadrzavati iskrzane niti, oste¢eno tkanje, zarezana, oguljena, a a
Uze i vodice spaljena mjesta ili dijelove koji su izgubili boju ili pretrpjeli oStecenja od kemikalija ili topline (na
(Slika 17) Sto ukazuju segmenti smede boje te segmenti koji su promijenili boju ili postali lomljivi) odnosno

ostecenja od ultraljubiCastog svjetla (na Sto ukazuje promjena boje i prisustvo komadic¢a na

povrsini uzeta). Na uzetu ne smije biti ¢vorova, prekomjernog nakupljanja necistoca, boje i mrlja

od hrde. Uzice uzadi moraju biti ¢vrste i nalijegati na vodice. Napukle ili iskrivljene vodice ukazuju

da je uze bilo izloZeno udarnom opterecenju. Oste¢ena uzad ili uzad upitne ispravnosti moraju se

izbaciti iz uporabe.
Apsorber energije Provijerite je li ugradeni apsorber energije aktiviran. Otvoreni prekriva¢ (A) ili osteéen prekrivac O O
(Slika 18) (B), tkanina izvucena iz prekrivaca (C), poderano ili iskrzano tkanje (D) i potrgani ili nedostajudi

Savovi (E) ukazuju na aktiviran apsorber energije.
Naljepnice (Slika 20) Sve naljepnice moraju biti na broju i u potpunosti Citljive. D D

Korektivna radnja/Odrzavanje:

Odobrio/odobrila:

Datum:

Naredni datum obavljanja
periodi¢nog pregleda:

Korektivna radnja/Odrzavanje:

Odobrio/odobrila:

Datum:

Naredni datum obavljanja
periodi¢nog pregleda:

Korektivna radnja/Odrzavanje:

Odobrio/odobrila:

Datum:

Naredni datum obavljanja
periodi¢nog pregleda:

Korektivna radnja/Odrzavanje:

Odobrio/odobrila:

Datum:

Naredni datum obavljanja
periodi¢nog pregleda:

Korektivna radnja/Odrzavanje:

Odobrio/odobrila:

Datum:

Naredni datum obavljanja
periodi¢nog pregleda:

Korektivna radnja/Odrzavanje:

Odobrio/odobrila:

Datum:

Naredni datum obavljanja
periodi¢nog pregleda:

Korektivna radnja/Odrzavanje:

Odobrio/odobrila:

Datum:

Naredni datum obavljanja
periodi¢nog pregleda:

Korektivna radnja/Odrzavanje:

Odobrio/odobrila:

Datum:

Naredni datum obavljanja
periodi¢nog pregleda:

Korektivna radnja/Odrzavanje:

Odobrio/odobrila:

Datum:

Naredni datum obavljanja
periodi¢nog pregleda:

Korektivna radnja/Odrzavanje:

Odobrio/odobrila:

Datum:

Naredni datum obavljanja
periodi¢nog pregleda:




BIZTONSAGI INFORMACIOK

Kérjiik, hogy az energlaelnyelo feszit6kotél hasznalata eldtt olvassa el, értse meg és kdvesse a jelen hasznalati
utasitasban szerepl6 6sszes biztonsagi informaci6t.ENNEK ELMULASZTASA SULYOS SERULESHEZ VAGY
HALALHOZ VEZETHET.

Ezeket az utasitasokat at kell adni az eszkéz hasznaléjanak.Orizze meg ezeket az utasitasokat a késobbi
felhasznalasra.

Rendeltetésszerii hasznalat:
Ez az energiaelnyeld feszitékotél komplett személyi zuhanasgatlé rendszer részeként hasznalhatd.

A 3M nem engedélyezi a mas alkalmazasokban vald hasznalatot (tébbek k&ézott anyagkezelés, szabadidds vagy
sporttevékenységek, illetve a termék hasznalati utasitdsaban nem szerepl6 egyéb tevékenységek esetén), mert ezek sulyos
sérlléseket vagy haldlt okozhatnak.

Ezt az eszkdzt csak képzett felhasznalok hasznalhatjdk munkahelyi alkalmazasokban.

/A FIGYELEM!

Ez az energiaelnyeld feszitékotél a személyi zuhandsgalto rendszer része.Elvaras, hogy minden felhasznaloé legyen kiképezve
a személyi zuhanasgatlé rendszer biztonsagos felszerelésére és hasznalatara. Az eszk6z nem rendeltetésszerii
hasznalata sllyos sériiléshez vagy halalhoz vezethet.A megfeleld kivalasztas, hasznalat, szerelés, karbantartas és
szervizelés érdekében tanulmanyozza a termékhez kapcsolddo Gsszes hasznalati utasitast és az 6sszes gyartdi ajanlast,
kérdezze meg felettesét, vagy forduljon a 3M muiszaki szolgaltatasahoz.

e Az energiaelnyel6 feszitokotéllel torténé munkavégzéshez kapcsolodo kockazatok csokkentése érdekében
kovesse az alabbiakat, amely kockazatok megel6zése nélkiil silyos sériilés vagy halal kévetkezhet be:

- Ellenérizze az eszkdzt minden hasznalat el6tt, de legalabb évente, valamint minden zuhanasi eseményt kdvetden.
Ellen6rzéskor kévesse a hasznalati utasitast.

- Ha az ellenGrzés soran nem biztonsagos vagy hibas kériilményt allapit meg, vonja ki az eszkozt a hasznalatbdl, és
semmisitse meg.

- Azon eszkOzoket, amelyek zuhanasgatlasban vettek részt vagy er6hatasnak lettek kitéve, azonnal ki kell vonni
a hasznalatbdl.Tanulmanyozza a hasznalati utasitast, vagy forduljon a 3M zuhanasgatlé termékekkel foglalkozd
részlegéhez.

- Gondoskodjon arrél, hogy minden csatlakoztatott alrendszer (példaul feszntokotelek) védve legyen a veszélyekkel
szemben, tobbek kozott ne akadjon be mas dolgozdkba vagy Onbe, mozgd gépbe vagy egyéb kérnyezé targyakba.

- GondoskodJon arrél, hogy megfelel6 élvéd6t hasznaljanak abban az esetben, amikor az eszk6z éles szélekkel vagy
sarkokkal érintkezik.

- Csatlakoztassa a feszit6koételek hasznalaton kivili 1abait a hamon talalhaté tarté(k)hoz, ha fel van(nak) szerelve.

- Ne alkalmazzon kétést vagy csomot a feszitGkotélen.

- Ne haladja meg a hasznalok maximalisan engedélyezett szamat.

- Gondoskodjon arrdl, hogy a kilonb6z6 gyartdk alkatrészeibdl 6sszeszerelt zuhanasgatld rendszerek/alrendszerek
kompatibilisek legyenek, és megfeleljenek a hatalyos szabvanyok kovetelményeinek, tébbek k6zott az ANSI 2359
szabvanynak, illetve mas alkalmazando6 zuhanasgatlasi kodexnek, szabvanynak vagy elbirasnak.Ezen rendszerek
hasznalata el6tt mindig konzultaljon szakértével vagy képesitett személlyel.

e A magasban tortén6 munkavégzéshez kapcsolodo kockazatok csokkentésére kovesse az alabbiakat, amely
kockazatok megel6zése nélkiil sulyos sériilés vagy halal kovetkezhet be:

- Legyen jo egészségi és fizikai allapotban ahhoz, hogy ellenalljon a magasban térténé munkavégzés kézben felmerild
er6hatasoknak.Ha kérdése meril fel ezen eszkdz hasznalataval kapcsolatos képességére vonatkozoéan, konzultaljon
orvosaval.

- Soha ne lépje tul a zuhanasgatld eszk6z megengedett terhelését.

- Soha ne Iépje tul a zuhanasgatld eszkdz maximalis szabadesési tavolsagat.

- Ne hasznaljon olyan zuhanasgatlé eszkozt, amely nem felel meg a hasznalat el6tti vagy egyéb tervezett
ellendrzéseken, vagy ha aggalyai vannak az eszk6z hasznalataval vagy az alkalmazashoz valé alkalmassagaval
kapcsolatban.Kérdés esetén forduljon a 3M mUiszaki szolgaltatasahoz.

- Bizonyos alrendszer- és alkatrész-kombinacidok akadalyozhatjak ennek az eszkéznek a miikddtetését.Csak
kompatibilis csatlakozokat hasznaljon.Konzultaljon a 3M vallalattal, ha ezt az eszkézt az ebben a hasznalati
utasitasban leirtaktol eltérd alkatrészekkel vagy alrendszerekkel egyttt hasznalja.

- Nagyon dvatosan jarjon el mozgé gépek korali munkavégzéskor (példaul olajfurdk felsé meghajtésénél), elektromos
veszélyeknél, széls8séges hémérsékleten, vegyi jellegli veszélyeknél, robbanékony vagy mérgezd gazok, éles
szegélyek, illetve felfliggesztett anyagok ]elenleteben amelyek Onre vagy a zuhanasgatlé eszkézre zuhanhatnak.

- Magas hémérsékleten valé munkavégzéshez hasznaljon ivvédelmi vagy hévédelmi eszkdzoket.

- Kerulje azokat a fellileteket és targyakat, amelyek sériilést okozhatnak a felhasznalénak vagy az eszkdzon.

- Magasban térténé munkavégzés esetén gondoskodjon a megfelelé zuhanasi térrdl.

- Soha ne mddositsa vagy valtoztassa meg a zuhanasgatlo eszkozt.Az eszkbzt csak a 3M vagy a 3M altal irdsban
felhatalmazott személy javithatja.

- Zuhanasgatld eszk6z hasznalata el6tt legyen megfelelé mentési terv, amely azonnali mentést tesz lehetévé zuhanasi
esemény esetén.

- Zuhanas esetén azonnal hivjon orvost a lezuhant dolgozdhoz.

- Zuhanasgatld alkalmazasokhoz ne hasznaljon testhevedert.Csak teljestestes tartohamot hasznaljon.

- CsoOkkentse minimalisra a leng6 zuhanast azaltal, hogy a kiko6tési pont alatti lehet6 legkézelebbi helyen dolgozik.

- Ha kiképzésen vesz részt ezzel az eszk6zzel, masodik zuhanasgatlo rendszert kell hasznalni oly médon, hogy a
gyakorld személy ne tegye ki magat nemkivanatos zuhanasveszélynek.

- Mindig viseljen megfelel6 személyi véddfelszerelést az eszkdz/rendszer felszerelésekor, hasznalatakor vagy
ellenérzésekor.
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M Az eszkéz hasznédlata elbtt jegyezze fel az azonosité cimkén szereplé termékazonosité adatokat a kézikényv végén
taldlhaté ,Ellendrzési és karbantartasi napléba”.

M Mindig ellenérizze, hogy a 3M hasznalati Gtmutatéjénak legujabb verziéjat hasznalja. A legfrissebb hasznalati
Utmutatokért latogasson el a 3M weboldalara vagy forduljon a 3M mszaki Ugyfélszolgalatahoz.

LEIRAS:

Az 1. abran soroljuk fel a 3M™ azon DBI-SALA® energiaelnyeld feszitokoteleit, amelyekre a jelen hasznalati utasitas
vonatkozik. A kilénb6zé modellek a kdvetkezé funkciok kilonb6zé kombinacidival allnak rendelkezésre. Lasd az 1. tablazatot
a feszitGkotél és a csatlakozd miszaki adataival kapcsolatosan.

Az energiaelnyell feszitékotelek olyan hevederes vagy kabeles panyvak, amelyekhez mindkét végukon beépitett
energiaelnyeld és csatlakozok tartoznak. A feszit6kotél energiaelnyelds vége csatlakozik a kijel6lt rogzitéelemhez egy teljes
test hamon. A csatlakozé esetében a feszitokotél labvégén elérhet6 opcidk egy kikotésipont-csatlakozohoz csatlakoznak, egy
gerenda, csO vagy hasonld szerkezet koril rogzitenek, vagy biztonsagosan csatlakoznak egy (vizszintes vagy fliggdleges)
mentékotél mentén. A kétlabas feszitokotél modellek 100%-o0s kikotést biztositanak, mikdzben egyik pontrél a masikra
torténik a mozgas.

1. tablazat - Specifikaciok

A feszitokotelekre vonatkozo specifikaciok:
Lé,Sd az | | eiras A lab anyaga Energiaelnyel6
1. abrat:

A Koteles feszitokotél - Tie-Back . éﬁ\ Shock Pack
Nejlon e

B Koteles feszit6kotél - Tie-Back . @S Shock Pack
Ne_]lon ol

C Koteles feszitokotél . éﬁ\ Shock Pack
Nejlon e

D Koteles feszitékotél . & Shock Pack
Nejlon

E Koteles feszitékotél Nejlon Shock Pack

F Szovethevederes feszit6kotél Poliészter Shock Pack

G Szovethevederes feszit6kotél Poliészter Shock Pack

H Szovethevederes feszit6kotél Rugalmas poliészter Shock Pack

J Szovethevederes feszit6kotél Rugalmas poliészter Shock Pack

K Szovethevederes feszit6kotél - WrapBax Poliészter Shock Pack

L Szovethevederes feszit6kotél - WrapBax Poliészter Shock Pack

M Szovethevederes feszitokotél L, @ Shock Pack
Rugalmas poliészter <

N Szovethevederes feszitokotél o @ Shock Pack
Rugalmas poliészter <&

Szovethevederes feszitokotél - Tie-Back Poliészter Shock Pack
Q Szovethevederes feszitokotél - Tie-Back Poliészter Shock Pack
@ - bevizsgalt feszitokotél
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1. tablazat - Specifikaciok

A csatlakozdkra vonatkoz6 specifikaciok:
Lasd az 1. - - e A zardéelem b s .
abrat: Leiras Anyag A zardelem nyitasa eréssége Szakitoszilardsag
Aluminium .
AJ512Y/0 Horog Stvoret 19 mm (0,75 in.) N/A 28 kN (6 295 Ibf)
. Aluminium -
AJ548/0 Karabiner stvozet 55 mm (2,17 in.) N/A 23 kN (5 171 Ibf)
Aluminium .
2000177 Horog Stvoret 19 mm (0,75 in.) N/A 28 kN (6 295 Ibf)
9509437 Biztonsagi horog | Acél 20 mm (0,79 in.) 16 kN (3 597 Ibf) 23 kN (5 171 Ibf)
AJ595/0 Betonvas horog Acél 50 mm (1,97 in.) N/A 23 kN (5 171 Ibf)
Aluminium .
AJ567/0 Horog Stvoret 21 mm (0,83 in.) N/A 25 kN (5 620 Ibf)
AJ527/0 Betonvas horog | Aluminium 60 mm (2,36 in.) N/A 23 kN (5 171 Ibf)
otvozet
AJ536/0 Horog Acél 20 mm (0,79 in.) 16 kN (3 597 Ibf) 23 kN (5 171 Ibf)
2000209 Betonvas horog ﬁls?z'gt'“m 60 mm (2,36 in.) 16 kN (3 597 Ibf) 23 kN (5 171 Ibf)
2000110 Betonvas horog ﬁlﬂg“z'gt'“m 110 mm (4,33 in.) 16 kN (3 597 Ibf) 23 kN (5 171 Ibf)
AJ508/0 Delta Quick Link Acél 10,5 mm (0,41 in.) N/A 25 kN (5 620 Ibf)
Al542/0 Karabiner Acél 20 mm (0,79 in.) N/A 27 kN (6 070 Ibf)
Aluminium .
2000214 Betonvas horog Btvozet / Acél 57 mm (2,24 in.) 16 kN (3 597 Ibf) 23 kN (5 171 Ibf)
9501804 Horog Acél 22 mm (0,87 in.) 22 kN (4 946 Ibf) 22 kN (4 946 Ibf)
2000197 Betonvas horog Acél 55 mm (2,17 in.) N/A 23 kN (5 171 Ibf)
9505254 Horog Aluminium 20 mm (0,79 in.) 16 kN (3 597 Ibf) 23 kN (5 171 Ibf)
otvozet
A teljesitményre vonatkozo specifikaciok:
Lasd az 1. abrat: | Leiras
i X 1 Sualytartomany: A feszitGkotelek egy olyan személy altali hasznalatra szolgalnak, akinek a teljes
sulya (ruhazat, szerszamok stb) megfelel az 1. abran elbirt sulytartomanynak .
LY A feszitokotél hossza: A feszitOkotél hossza alkalmazas el6tt (lasd az 1. abrat).
Maximalis hossz: 2 m (6,56 1ab) - lasd az 5. abrat
Mikodési Minimum:-35 °C (-31 °F)
hémérséklet: Maximum:+57 °C (135 °F)
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1.0
1.1

1.2

1.3

1.4

ALKALMAZAS

CEL: A feszitOkotelek személyi zuhanasgatld rendszer (PFAS) részeként hasznalhatdk. Képesek elnyelni a zuhanasi
energiat, csokkenteni a testnek atadott zuhanasi eréket, vagy - tipusuktol fliggéen — pozicionalashoz és fékezéshez
hasznalhatdk. Az 1. abra azonositja a jelen felhasznaldi kézikonyvben targyalt feszitékotél tipusokat. Ezek a legtobb
esetben felhasznalhatok olyan helyzetekben, amikor a dolgozoi mobilitast zuhanasvédelemmel kell kombinalni
(példaul ellendrzési munka, altalanos épitdipari tevékenység, karbantartasi munkak, olajkitermelés, zart térben
végzett munka stb.).

SZABVANYOK: Ez a feszit6kotél megfelel az ezen hasznalati utasitas boritdjan azonositott nemzeti vagy regionalis
szabvany(ok)nak. A személyi zuhanasvédelemre vonatkozo tovabbi informaciokért tekintse meg a munkahelyi
biztonsagra vonatkozd helyi kévetelményeket. Ha az eredeti célorszagon kivul Ujra eladjak ezt a terméket, akkor a
viszonteladdnak ezeket az utasitdsokat azon orszag nyelvén kell biztositania, amelyben a terméket hasznalni fogjak.

KEPZES: Ezt az eszkozt olyan személyek hasznalhatjak, akiket kiképeztek annak megfelel6 alkalmazasara és
hasznalatara. A hasznalo felel6ssége ezen utasitdsok megismerése, valamint az ezen eszkdz megfelelé gondozasaval
és alkalmazasaval kapcsolatos képzés. Ezenkivil a felhasznaldnak ismernie kell az tizemi jellemzdket, az
alkalmazhatdsagi hatarokat és a nem rendeltetésszer( hasznalat kévetkezményeit.

KOVETELMENYEK: Az eszkdz telepitése vagy hasznalata elStt mindig vegye figyelembe az aldbbi korlatozésokat:

e Kapacitas: A feszit6koteleket csak egyetlen személy haszndlhatja, akinek az 6sszsulya (ruhdzat, szerszdmok
stb.) teljesiti a feszit6kotél tipusara vonatkozd 1. dbrdn megadott Sulytartomanyt. Ugyeljen arra, hogy a rendszer
valamennyi komponense a felhasznalasi célhoz szlikséges besorolasu legyen.

e Kikotési pont: A zuhandasgatld rendszerekhez kivalasztott kikotési pontoknak a teljes rendszer esetén
engedélyezett iranyokban képeseknek kell lennilik fenntartani legalabb a kévetkez6 statikus terheléseket:

1. Nem bevizsgalt kikotési pontok hasznalatakor fém kikotési pontok esetén 12 kN vagy textil kikotési pontok
esetén 18 kN, vagy
2. A bevizsgalt kikotési pontok maximalis zuhandasgatlo erejének kétszerese.

Ha a kikotési pont tipusa alapjan engedélyezett az, hogy egy kikétési ponthoz egynél tébb zuhanasgatlo
rendszert csatlakoztassanak, a fenti (1) és (2) pontban megadott er6ket meg kell szorozni a kikotési ponthoz
csatlakoztatott rendszerek szamaval.

e Szabadesés: Ha a feszit6kotél nem laza, a feszit6kotél 0 cm-re (0 1ab) korlatozza a szabadesési tavolsagot.
A szabadesési tavolsag a feszit6kotél lazasaganak, valamint a hamcsatlakoztatasi pontnak a kikotési ponthoz
viszonyitott irdnya fliggvényében valtozik (lasd 2. abra):

Ha a hamcsatlakoztatasi pont a kikotési pont alatt van (2A abra): FF = Ly -HD,
Ha a hamcsatlakoztatasi pont a kikotési pont felett van (2B abra): FF = Ly + HD,

FF Szabadesés tavolsaga

HDa | Fligglleges tavolsdg a hamcsatlakoztatasi pont és a kikotési pont kdzott.

Ly A feszit6kotél hossza

[Vl Ne hosszabbitsa meg a feszit6koteleket: Ne hosszabbitsa meg a feszit6kételeket feszitbkétél,
energiaelnyel6 vagy hasonlé komponens csatlakoztatasaval, anélkiil, hogy el6tte nem egyeztetne a 3M
véllalattal.

e Leng6 zuhanasok: Lengl zuhanas akkor kdvetkezhet be, ha a kikdtési pont nem kdzvetlenlil az esés helye felett
talalhatd. Sulyos sérilést okozhat, ha lengé zuhanas kézben a zuhanoé személy valamilyen targyhoz itédik (lasd
3. abra). Csdkkentse minimalisra a leng6 zuhanast azaltal, hogy a kikotési pont alatti lehetd legkdzelebbi helyen
dolgozik.

o Zuhanasi tér: A 4. abra a feszit6kotél-rendszer kik6tési pontja alatti sziikséges tavolsag kiszamitasat
szemlélteti. A sziikséges tavolsag az energiaelnyeld hasznalati hosszanak a mértékében valtozik.

A zuhanasi tér kiszamitasa (Ca):
Ca = MASD + Ly + 1,75 m (5,74 ft) + XH + 1,5 m (5 ft) + 1 m (3,28 ft)

Ca Rogzitési pont alatti tavolsag
MASD A kikotési pont rendszer maximalis kilengése
Ly A feszit6kotél hossza

1,75 m (5.74 ft) | Az energiaelnyeld hasznalati hosszanak mértéke - maximalis

XH Becsllt hamnyulas

1,5 m (5 lab) A hasi D-gy(r( és a labak k6zotti tavolsag
1 m (3,28 lab) Biztonsagos tér

e Veszélyek: Az eszkdz kdrnyezd veszélyeket rejtd tertleten térténd hasznalata esetén tovabbi el6vigyazatossagi
intézkedésekre lehet szlikség a hasznal6 sériilésének vagy a berendezés karosodasanak elkerlilése érdekében.
A veszélyek korébe - a teljesség igénye nélkll - a kbvetkezOk tartoznak: nagy hé, mard vegyszerek, korroziv
koérnyezet, nagy feszliltségli elektromos vezetékek, robbanékony vagy mérgez6 gazok, mozgoé gépek vagy tullégd
anyagok, melyek leeshetnek és kapcsolatba kerlilhetnek a felhasznaldval vagy a zuhandasgatlé rendszerrel.
Ne végezzen munkat olyan helyen, ahol a feszit6kotél egy masik dolgozé feszit6kotelét keresztezheti, vagy
belegabalyodhat abba. Keriilje az olyan munkavégzést, ahol egy targy leeshet és a feszit6kotélnek Utkdzhet, mert
az az egyensulyvesztés vagy a feszitOkotél sériilésének kockazataval jar. Ugyeljen arra, hogy a feszitékotél ne
haladjon el a karok vagy a labak alatt.
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2.0
2.1

2.2

2.3

2.4

2.5

2.6

HASZNALAT

ZUHANASVEDELEM ES MENTESI TERV: A munkaltaténak érvényes zuhanasvédelmi és mentési tervvel

kell rendelkeznie. A tervnek Utmutatasokat és kovetelményeket kell tartalmaznia a munkaltaté altal kezelt
zuhanasvédelmi programra vonatkozoéan, beleértve a kovetkezoOket: iranyelvek, kotelezettségek és kiképzés;
zuhanasvédelmi eljarasok; zuhanasveszély kikliszobolése és ellen6rzése; mentési eljarasok; eseménykivizsgalasok; a
program hatékonysaganak értékelése.

AZ ELLENORZES GYAKORISAGA: A dolgozdnak a feszitSkdteleket! minden egyes hasznalat elétt ellendriznie kell.
Ezenkivil a felhasznalotél eltéré hozzaérté személynek is? el kell végeznie az ellenirzést. Széls6séges munkafeltételek
mellett (mostoha kérnyezet, hosszabb hasznalat stb.) a hozzaérté személy altal végzett gyakoribb ellenérzésre lehet
szlikség. Az ellenbrzési id6kdzoket a hozzaértdé személynek kell meghataroznia. Az ellendrzési eljarasok az Ellenbrzési
és karbantartasi napléban (2. tablazat) vannak ismertetve. A hozzaért6é személy altal végzett valamennyi ellenérzés
eredményeit az Ellenérzési és karbantartasi napldban kell rogziteni, vagy a radiéfrekvencias azonosité (RFID)
rendszerrel kell kdvetni.

TESTTAMASZ: A feszit6kotél hasznalatakor teljes testhamot kell hasznélni. A hdm csatlakozasi pontjanak a
felhasznalo sulypontja felett kell lennie. A feszitékotéllel nem alkalmazhatd testheveder. Ha valaki a testheveder
hasznalata mellett leesik, a nem megdfeleld testtdmasz miatt az véletlenszer( kioldédshoz vagy fizikai traumahoz
vezethet.

AZ ALKATRESZEK KOMPATIBILITASA: Ha masképp nem jelzik, a 3M berendezést kizardlag a 3M &ltal jévahagyott
alkatrészekkel és alrendszerekkel egyutt torténd alkalmazasra tervezték. A jova nem hagyott alkatrészekkel

vagy alrendszerekkel térténd helyettesités, illetve potlas veszélyeztetheti az eszk6z kompatibilitasat, ugyanakkor
befolyasolhatja az egész rendszer biztonsagat és megbizhatésagat.

CSATLAKOZOK KOMPATIBILITASA: A csatlakozokat akkor tekintjik kompatibilisnek a csatlakozd elemekkel,

ha azokat oly mddon térténé hasznalatra tervezték, hogy méretik és alakjuk - tekintet nélkil arra, hogy milyen
tajolastak - nem idézi el6 a reteszeldmechanizmusaik véletlenszer( nyitasat. A kompatibilitassal kapcsolatos
kérdésekkel forduljon a 3M-hez. A csatlakozdknak (horgok, karabinerek és D-gy(ir(ik) legalabb 22 kN-t (5000 font)
kell megtartaniuk. A csatlakozéelemeknek kompatibiliseknek kell lennitk a kikotési ponttal vagy a rendszer egyéb
alkatrészeivel. Ne hasznaljon olyan eszkozt, amely nem kompatibilis. A nem kompatibilis csatlakozok véletlentil
szétkapcsolddhatnak (ldsd a 6. abrat). A csatlakozéelemeknek méret, alak és teherbirds szempontjébdl egyarant
kompatibilisnek kell lennitik. Onzard biztonsagi horgokat és karabinereket kell alkalmazni. Ha a csatlakozdelem,
amelyhez biztonsagi horog vagy karabiner csatlakozik, tulsagosan kis méret(, illetve szabalytalan alaku, eléfordulhat,
hogy a csatlakozdelem ero6t fejt ki a biztonsagi horog vagy a karabiner zarényelvére (A). Ez az er6 a zardnyelvet
nyitasra késztetheti (B), ezaltal pedig a biztonsagi horog vagy a karabiner lekapcsoldédhat a csatlakozasi pontrdl (C).

CSATLAKOZTATASOK: Ezzel az eszkdzzel egyiitt kizarélag 6nzard biztonsagi horgokat és karabinereket hasznaljon.
Ellendrizze, hogy minden csatlakozas kompatibilis-e méret, alak és teherbiras szempontjabdl. Ne hasznaljon olyan
eszkozt, amely nem kompatibilis. Ellenérizze, hogy minden csatlakozéelem teljesen zarddott és reteszelt-e. A 3M
csatlakozodk (biztonsagi horgok és karabinerek) kizarélag az egyes termékek hasznalati utasitdsaban meghatarozott
modon alkalmazhatdk. A helytelen csatlakoztatasokra példak a 7. abran lathatdk. Ne csatlakoztasson biztonsagi
horgokat és karabinereket:

A. Olyan D-gylirihtz, amelyhez masik csatlakozdelem csatlakozik.

B. Oly mddon, hogy az terhelést jelentsen a zardelem szamara. A nagy nyilasu biztonsagi horgokat nem szabad
szabvanyos méretli D-gy(irlikh6z vagy hasonld olyan targyakhoz csatlakoztatni, amelyek a zaréelem terhelését
eredményeznék a horog vagy a D-gy(r( elfordulasakor, illetve elcsavarodasakor, kivéve, ha a biztonsagi horgok
16 kN-os (3600 font) zaréelemmel vannak szerelve.

C. Hibas 6sszekapcsolddaskor, amikor a csatlakozéelemek mérete és alakja nem kompatibilis egymassal,
szemrevételezés hianyaban ugy tlinik, hogy a csatlakozok teljes mértékben 6sszekapcsolddtak.

D. Egymashoz.

E. Kozvetlenll a szovethevederhez vagy rogzit6-, illetve tartokotélhez (hacsak a gyartonak a mind a régzitékotélre,
mind a csatlakozodra vonatkozo utasitasai az ilyen jellegli csatlakoztatast kifejezetten nem engedélyezik).

F.  Barmely olyan targyhoz, amely olyan alakl vagy méret(i, hogy a biztonsagi horog vagy a karabiner nem tud
zarodni, illetve reteszel6dni, vagy amelynél kicsuszas fordulhat el6.

G. Oly médon, amely nem teszi lehetévé, hogy a csatlakozoelem terhelés alatt megfeleléen beadllithatd legyen.

1 Dolgozé: Barmely olyan személy, akinek aktiv zuhandsvédé rendszerrel védelmet kell nydjtani a lezuhands ellen, vagy zuhandsgatlé rendszer esetén olyan

személy, aki a rendszerhez valé csatlakoztatas kézben lezuhanhat.

2 Hozzaérté személy: A munkaltatd altal kijelblt személy, aki felelbs a munkaltaté altal kezelt zuhandsvédelmi program azonnali feliigyeletéért, végrehajtasaért és

monitorozasaért, és aki képzések és ismeretek révén képes azonositani, értékelni és kezelni a meglévé és potencialis zuhandsveszélyeket, és aki rendelkezik a
munkaltatoi jogosultsdggal ahhoz, hogy az ilyen veszélyekkel kapcsolatban haladéktalanul elhdritasi tevékenységet végezzen.
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3.0
3.1

3.2

3.3

3.4

3.5

4.0

4.1

4.2

4.3

UZEMBE HELYEZES ES BEALLITAS

TERVEZES: Tervezze meg a zuhanasvédelmi rendszert, miel6tt elkezdi a munkat. Vegyen figyelembe minden
tényezO6t, amely zuhanas el6tt, alatt és utan befolyasolhatja a biztonsagat. Fontolja meg az 6sszes elGirast és
korlatozast, mely az 1. részben meghatarozasra kertilt.

KIKOTESI PONT: A 8. abra illusztralja az energiaelnyeld feszitékotél kikotési pontjat. Valasszon helyet a kikotési
pontnak minimalis szabadeséssel és lengé zuhanasveszéllyel (lasd 1. rész). Valasszon merev kikotési pontot, amely
képes megtartani az 1. részben meghatarozott statikai terhet. Ahol a kikotés tulnyulasa nem megvaldsithatd, az
feszitékotelek rogzitheték a hasznald hasi D-gyl(irlije alatti kikotési ponthoz, de tilos a dolgozé labfejei alatt kikotni.

HAMOK CSATLAKOZTATASA: Az energiaelnyeld feszitSkotelet kell hasznalni teljes testhdm hasznalatakor.

A zuhanasgatlas kapcsolddd elemeit nagy ,A” betl jeloli. Zuhandsgatlasi alkalmazésokhoz csatlakoztassa a
feszit6kotél energiaelnyeld végét a hatsé hasi csatlakozéelemhez (D-gylir(i) a hamon (lasd 8. abra), vagy az
elsé mellkasi csatlakozéelemhez (D-gylr(i) a mellkason. Az egyéb zuhanasvédelmi alkalmazasokat és a javasolt
hamcsatlakozasokat nézze meg a hammal kapott Gtmutatéban.

Néhany feszit6kotél-modellt fojtdhurokkal lattak el, amely beszoritja a ham D-gy(rijét vagy a hurokhevedert (lasd 9.
abra). A feszit6kotél raszoritdsahoz a ham D-gy(irijére vagy a hurokhevederre:

1. A feszit6kotél hurokhevederét dugja a hevederen lev6 szévet hurokhevederbe vagy D-gyl(rlibe.
2. A feszitékotél megfelel6 végét dugja at a feszitékotél szovet hurokhevederén.
3. A feszitékotelet a rogzitéshez hlzza at a csatlakozé hurokhevederen.

KIKOTESI PONT CSATLAKOZTATASA: A 8. abra illusztralja az energiaelnyeld feszitékotél csatlakozasat kiilonféle
kikotési lehet6ségekhez. Az energiaelnyeld feszitokotél kikotési vége kulonféle hurok, tartokotél és kotélfogo
lehet6ségekhez konfiguralt a kikotési pont csatlakoztatasahoz:

o Hurok csatlakoztatasa: A 8A abra bemutatja a betonvas-horoghoz csatlakoztatas a feszitékotél betonvas-
horgaval. A 8B abra bemutatja az I-gerenda kéré tekert kikapcsolasi adapterhez vald csatlakoztatast a
feszitékotél biztonsagi horgaval. A részleteket lasd a 2. részben a csatlakozok kompatibilitdsara és megfelel6
csatlakozasara vonatkozoan.

e Tartokotél csatlakoztatasa: A 8C abra bemutatja az egy darab szégvas koéruli kotelet tartdékotéllel. Rogzitse a
tartokotelet a kikotési szerkezet koril a 10. abran lathaté médon:

1. Lbgassa a kikotési szerkezeten tulra a tartokotél agat anélkiil, hogy megcsavarna a feszitékételet. Allitsa be
a lebeg6 D-gylr(t (A), hogy ala légjon a kikotési szerkezetnek. Rogzitse a feszit6kotél biztonsagi horgat a
lebeg6 D-gydrire. Biztositsa, hogy a feszitékotél szoros legyen a kikotési szerkezet koril.

2. Ne hagyja, hogy a biztonsagi horog kapuja (B) érintkezzen a kikotési szerkezettel.

e WrapBax csatlakoztatasa: A 10. abra szintén bemutatja a tartokotelet a kikotési szerkezet kéril a WrapBax
feszitékotéllel. A WrapBax feszitékotelet speciadlis WrapBax hurkokkal szerelték fel, melyek a sajat feszitokotél-
agai koré csatlakoznak:

1. Ldgassa a kikotési szerkezeten tulra a WrapBax &gat anélkiil, hogy megcsavarna a feszitékotelet. Tekerje a
kikotési szerkezet koré a feszit6kotél agat, és rogzitse a WrapBax hurkot a sajat 1dba koré. A feszit6kotél aga
tekerhetd a szerkezet kéré tébbszér, de a WrapBax hurkot csak az egyik &g egy tekercse koré kell rogziteni.

2. Csak feszit6koteleket hasznaljon WrapBax hurkokkal a kikotés pont kérbetekeréséhez és a sajat laba koérli
csatlakozashoz. Ne kosson ki feszitGkotelet nem WrapBax hurokkal ilyen maédon.

o Kotélfogo csatlakoztatasa: A 8C abra bemutat egy energiaelnyel6 feszitékotelet kotélfogoval csatlakoztatva
egy fligg6leges mentokotélhez. Lasd a fliggblege mentokotéllel kapott utasitasokat a kotélfogd felszerelésére és
hasznalatara vonatkozoan.

M Onvisszahizé eszkoézok: Ne csatlakoztasson energiaelnyeld feszitékételet vagy energiaelnyelét énvisszahtizé
eszkézh6z (SRD). Specialis alkalmazasok vannak, ahol engedélyezhetik az SRD-hez valo csatlakozast. Forduljon a
3M Fall Protection vallalathoz.

A FESZITOKOTEL BEALLITASA: Néhany feszitékatélen van bedllitd a feszitdkotél-ag(ak) roviditéséhez vagy
hosszabbitdsahoz és a feszitékotél lazasaganak kikliszobolése céljabol. Ha a feszitOkotelet szorosan tartja, azzal
csOkkenti a feszitokotél kikapcsolddasanak vagy kdrnyezo targyakba akadasanak esélyét.

e Csatbedllité (11. abra): A feszit6kotél-ag hosszanak beallitadsdhoz:
1. Csusztassa a huroktartot (A) a csatbeadllitéotdl (B) elfelé.
2. CsUsztassa a csatbeallitot fel vagy le a széveten, hogy a feszitokotél agat roviditse vagy hosszabbitsa.
3. Csusztassa a huroktartdt vissza, hogy rogzitse a szévetet és a csatbeallitot.

MUKODTETES

M Az energiaelnyelé feszitbkételeket (feszitbkételek) el6szor vagy nem gyakran hasznaléknak &t kell néznitik a
Jjelen kézikényv elején talalhaté ,Biztonsagi informaciok” c. részt, miel6tt hasznaljak a feszitékételet.

DOLGOZOI ELLENORZES: Minden egyes hasznalat el6tt vizsgalja meg az energiaelnyeld feszitékotelet az
ellen6rzési lista szerint, amely az Ellenérzési és karbantartasi napléban (2. tablazat) talalhaté. Ha az ellenérzés soran
biztonsagtalan allapotot tar fel vagy azt latja, hogy a feszitékotél sériilésnek vagy esési erének volt kitéve, akkor a
feszit6kotél hasznalatat abba kell hagyni, és azt meg kell semmisiteni.

ZUHANAS UTAN: Minden feszitékotelet, amely zuhanasgatlds erejének volt kitéve, vagy amely sériilést mutat a
zuhanasgatld erd hatasainak megfeleléen az Ellendrzési és karbantartasi naploban (2. tablazat) leirtak szerint, ki kell
vonni azonnal a hasznalatbdl és meg kell semmisiteni.

MUKODES: A 8. dbra bemutatja a szokasos energiaelnyeld feszitGkstél-alkalmazasok rendszercsatlakozasait. Mindig
csatlakoztassa a feszitékotél energiaelnyeld végét elGszor a teljestest hdmhoz, majd az &g véget a megfelel6 kikotési
ponthoz. Zuhanasveszély kozelében mindig csokkentse minimalisra a feszit6kotél lazasagat, azaz miikédtesse a
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4.4

4.5

4.6

5.0
5.1

5.2

5.3

6.0

6.1

kikotési ponthoz a lehet6 legkdzelebb. A ham és a kikotési ponthoz vald csatlakoztatds vonatkozasaban a részleteket
lasd a 3. részben.

FESZITOKOTEL-TARTO TARTOZEK: A 12. dbra a ham feszitékotél-tartd tartozékot mutatja. A feszitékotél-

tartd tartozék egy feszit6kotél szabad végének a csatlakoztatdsara szolgdl, ha az zuhanasgatlas céljabol nincs egy
csatlakoztatd kikotési ponthoz csatlakoztatva. A feszit6kotél-tartdkat tilos zuhanasgatld csatlakozd elemként hasznalni
a hevederzeten feszitékotél (A) csatlakoztatasara.

Ha egy nem csatlakoztatott feszit6kotél vég nincs kikotési ponthoz rogzitve, azt megfelelé mdédon a hevederzeten kell
tartani (B), vagy a hasznald kezében kell tartani 100% kikotési alkalmazasoknal (C). A szabadon l1évé feszit6kotél
végek (D) a haszndléd megbotlasat okozhatjak, vagy a kérnyezd targyakba akadva zuhanast idézhetnek el6.

KETAGU FESZITOKOTEL INTERFESZ 100% KIKAPCSOLAS: A kétagu energiaelnyeld feszitékételek hasznélhatok
folyamatos zuhanasvédelemre (100% kikapcsolas) emelkedés, ereszkedés vagy oldaliranyl mozgas kdzben (lasd

13. abra). Amikor egy feszit6kotél-ag csatlakozik egy kikotési ponthoz, a dolgozé Uj helyre tud menni, a nem
hasznalt feszit6kotél-agat csatlakoztatja egy masik kikotési ponthoz, majd lecsatlakoztatja az eredeti kikotési
pontrol. A sorrendet addig ismétli, amig a dolgozoé el nem ér a kivant helyre. A kétagu feszitékotél 100% kikapcsolas
alkalmazasok megfontolasai az alabbiak:

e Soha ne csatlakoztassa mindkét feszitokotél-agat ugyanahhoz a kikotési ponthoz (lasd 14A abra).

e Egynél tébb csatlakozé egyetlen kikotési ponthoz (gylrl vagy szem) csatlakoztatdsa veszélyeztetheti a
csatlakozas kompatibilitdsat a csatlakozok kézotti interakcidk miatt, ami nem javasolt.

e Az egyes feszitokotél-agak kilon kikotési ponthoz vald csatlakoztatdsa elfogadhaté (14B abra).
e Mindegyik csatlakozasi helynek meg kell felelnie az 1. részben meghatarozott kikotési elGirasoknak.
e Soha ne csatlakoztasson egynél tobb embert egyszerre a kétagu feszitkotélhez (14C abra).

e Ne hagyja, hogy a feszit6kotél-agak 6sszegabalyodjanak vagy Osszetekeredjenek, mivel ez megakadalyozhatja a
visszahuzoddasukat.

e Hasznalat kdzben a feszitékotél-agak ne haladjanak el karok alatt vagy labak kozott.

SZELEKEN TESZTELT FESZITOKOTEL: A meghatarozott eszkéz (lasd 1. &bra) mindsitett a sorjamentes, 0,5 mm-
es (0,02 hivelykes) sugaru (r) acél szélek feletti hasznalathoz. Hasonld szélek talalhatok még itt: hengerelt acél
profilokon, fa gerendakon vagy bevont vagy kerekitett tet6 parapeteken. Az aldbbiakat azonban meg kell fontolni,
amikor az eszkdzt vizszintes vagy atlds elrendezésben hasznaljak, és fennall a széle feletti magassagokbdl zuhanas
veszélye:

. Ha a munka kezdete el6tt elvégzett kockazatértékelés azt mutatja, hogy a szél nagyon ,éles” és/vagy nem
~Sorjamentes” (ilyenek a bevonat nélkuli tetd parapetek, a rozsdas koszorugerendak vagy beton szélek):
Medfelel6 intézkedéseket kell tenni a munka elkezdése el6tt, hogy megakadalyozzak a szélek feletti zuhanast;
vagy a munka kezdete el6tt szélvédét kell felszerelni; vagy kapcsolatba kell 1épni a gyartdval.

e A kikotési pont csak a széllel azonos magassagban helyezkedhet el, ahol zuhands el6fordulhat, vagy a szél felett.

o A feszit6kotél atirdnyitasi szoge a szélnél, ahol zuhanas torténhet (az atiranyitd feszitékotél altal képzett két oldal
kozott mérve) legyen legaldbb 90 fok.

e Az ingazd mozgast eredményezd zuhanas lehetdségének csbkkentésére a munkatertletet vagy a kozéptengely
egyik oldalan torténd oldalirdnyd mozgast maximum 1,50 m-re (4,92 labra) kell korlatozni.

ELLENORZES

AZ ELLENORZES GYAKORISAGA: Az energiaelnyeld feszitékotelet a 2. részben meghatarozott idékozonként kell
ellendrizni. Az ellenGrzési eljarasok az ,Ellenérzési és karbantartasi naploban” (2. tablazat) vannak ismertetve.

M Széls6séges munkafeltételek mellett (mostoha kérnyezet, hosszabb hasznélat stb.) gyakoribb ellenbrzésre lehet
szlikség.

BIZTONSAGTALAN VAGY HIBAS ALLAPOTOK: Ha az ellenérzés soran biztonsagtalan vagy hibas kérilményt
allapit meg, a feszitékotelet azonnal hasznalaton kivil kell helyezni és meg kell semmisiteni, hogy megakadalyozzak a
véletlen hasznalatot. A feszit6kotelek nem javithatdk.

A TERMEK ELETTARTAMA: A 3M energiaelnyel§ feszit6kotél funkciondlis élettartamat a munkakorilmények és

a karbantartas hatarozza meg. A maximalis élettartam 1 évtél (szélséséges korilmények kozott torténé nagy
igénybevétel esetén) 10 évig (enyhe korilmények kozotti konnyl hasznalat esetén) terjedhet. A termék mindaddig
hasznalhatd, amig eleget tesz az ellendrzési feltételeknek és legfeljebb 10 évig.

KARBANTARTAS, SZERVIZELES ES TAROLAS

M Kizérélag az alébbi Tisztitdsi Utmutaté c. részben leirt médszerrel tisztitsa és fertStlenitse a feszitékoteleket.
Egyéb mddszerek kdrosan befolydsolhatjdk a feszitékotelet vagy a hasznalot.

TISZTITAS: Az energiaelnyeld feszit6kotél tisztitdsi eljarasai az aldbbiak:

e Rendszeresen tisztitsa meg a feszit6kotél kilsd részet vizzel és enyhén szappanos oldattal. A viz hémérséklete ne
haladja meg a 40 °C-ot (104 °F). Ugy helyezze el a feszit6kotelet, hogy a felesleges viz ki tudjon beldle folyni. Ne
tisztitsa szarazon. Ne vasalja. Az elvarasok szerint tisztitsa meg a cimkéket.

e Oblitse le és levegdn szaritsa meg alaposan. Ne prébalja hével felgyorsitani a szaradasi folyamatot.

[ A feszitékotelek tisztitdsakor hasznaljon fehéritémentes mosészert. NEM hasznélhaték 6bliték vagy
szaritdlapok a feszit6kotelek tisztitasakor és szaritasakor
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6.2 SZERVIZELES: A feszitGkételek nem javithatdk. Ha a feszitGkotél sérulésnek vagy esési erének volt kitéve, vagy az
ellendrzés biztonsagtalan vagy hibas kérilményt tar fel, akkor a feszitokotél hasznalatat abba kell hagyni, és azt meg
kell semmisiteni.

6.3 TAROLAS/SZALLITAS: H(ivos, szaraz és tiszta kdrnyezetben tarolja és széllitsa a feszitékdteleket, dvja a kdzvetlen
napfénytdl. Ne tarolja az eszkdzt olyan helyen, ahol vegyi anyagok gdzei keriilhetnek a levegdbe. Alaposan vizsgalja
meg a feszitékotelet hosszabb ideig tartd tarolas utan.

7.0 RFID-CIMKE

7.1 ELHELYEZKEDES: A jelen felhasznal6i tmutatéban szerepld 3M termék radidfrekvencids azonositécimkével (RFID-
cimkével) van ellatva. Az RFID-cimkék arra szolgalnak, hogy RFID-cimke-beolvasoéval egyttt hasznalva lehessen
régziteni a vizsgalati eredményeket. Az RFID-cimke helyét a 19. abra mutatja.

7.2 HULLADEKKEZELES: A termék hulladékként torténd elhelyezése elbtt tavolitsa el az RFID-cimkét, és a helyi
szabalyozasoknak megfeleléen helyezze a hulladékba/hasznositsa Gjra. Az RFID-cimke eltavolitasaval kapcsolatos
tovabbi informacidkért kbvesse az alabbi webhelyhivatkozast.

besorolasu termék (elektromos és elektronikus eszk6z) hulladékként vald elhelyezését a helyi szabalyozasoknak
=== | megfeleléen, a rendelkezésre all6 visszajuttatasi és 6sszegyljtési rendszereken keresztil kell végezni. Tovabbi
informacidkért forduljon a forgalmazdéhoz vagy a 3M teriletileg illetékes képviseletéhez.

E A terméket ne helyezze altalanos haztartasi hulladékgyljtébe. Az athuzott kuka jel6lés arra utal, hogy minden EEE-

Tovabbi részletekért latogasson el webhelylinkre: http://www.3M.com/FallProtection/RFID

8.0 CIMKEK

A 20. abra illusztrélja az energiaelnyeld feszitokoteleken és azok helyein taldlhaté cimkéket. Az 6sszes cimkének
megtalalhaténak kell lennie a feszit6kotélen.

Az egyes cimkéken levd informaciok a kdvetkezdk:

Lasd az 20. abrat: Leiras:

©

Tipusszam

Sorozatszam

Tételszam

A gyartd cime

Lasd az utasitasokat

Eurdpai szabvany

CE/UKCA-jel6lés

A tipus megfelel6sségét végzd értesitett testiilet szama

Hossz

Gyartas honapja

Gyartas éve

A gyartd webcime

Kapacitas

SISISHSHSHOOUOIOHOHOUOS,

Kerilje el, hogy a zsinért szandékosan egy élen tulra helyezze
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2. tablazat - Ellenorzési és karbantartasi naplo

Sorozatszam(ok): Vasarlas datuma:
Modellszam: Els6 hasznalat datuma:
Ellenérizte: Ellen6rzés datuma:
Minden Hozzaérté
Alkatrész: Ellendrzés: hasznalat személy
elott
Horgok, karabinert Ellendrizze a biztonsagi horgokat, a karabinert, a betonvas-horgokat stb., hogy vannak-e rajtuk O O
(15. abra) sérllés, korrozid jelei, illetve megfeleld allapotban vannak-e a hasznalathoz. Az aldbbi alkatrészek
megléte esetén: A forgdrészeknek (A) szabadon kell forogniuk, a karabinernek és a horog
nyildsoknak (B) megfelel6en kell nyilniuk, zarédniuk, reteszelédniik és kioldaniuk. Ellendrizze a
kotélfogdkat (C) a kotélfogd vagy a figgdleges mentbkotelekhez mellékelt hasznalati utasitdsok
szerint.
Szovet feszitékotelek Ellendrizze a szévetet: az anyag nem lehet bevagva (A), kirojtozédva (B) és nem tartalmazhat O O

Szovet és varratok
(16. abra)

szakadt szalakat. Ellenérizze, hogy nem taldlhatd-e rajtuk szakadas, kidorzsolédés, nagyfokua
szennyezddés (C), penészesedés, égési nyom (D) vagy elszinez6dés. Ellendrizze a varratokat:

ellendrizze, hogy nem tartalmaznak-e kihizddott vagy szakadt 6ltéseket. A szakadt 6ltések azt
jelezhetik, hogy a hevederzet zuhanasgatlds miatti Utéterhelésnek lett kitéve, és azt haszndlaton
kivul kell helyezni.

Ellendrizze a kotelet: az anyagon nem lehet rojtosodds, szakadt szal, vagas, kidorzsol6dés, a a
égés, elszinez4dés, vegyi anyag vagy ho altal okozott sériilés (barna, elszinez6dott vagy
téredezett teriletek jelzik), valamint ultraibolya sugarzas altal okozott sérilés (a kotél fellletén
elszinezGdés, valamint betbredezés és szilankok jelzik). A kotélen ne legyenek csomok, nagyfoku
szennyez6dések, nagymértékli festék-felhalmozddasok és rozsdafoltok. A kétélsodrony legyen
szoros, és a sarukat a sodronynak meg kell tartania. A repedt vagy megrongalddott kotélsaruk
jelezhetik, hogy a kotél UtSterhelésnek lett kitéve. A sériilt vagy kérdéses koételeket vonja ki a
hasznalatbol.

Ellendrizze, hogy a beépitett energiaelnyelé nem lett-e miikodésbe hozva. A miikédésbe hozott a O

Koteles feszit6kotelek
Kotelek és saruk
(17. abra)

Energiaelnyeld

(18. abra) energiaelnyelf jelei: nyitott fedél (A) vagy repedt fedél (B), a fedélbdl kihGzott szévet (C), szakadt
vagy rojtos szovet (D), valamint szakadt vagy hidnyzo varrat (E).
Cimkeék (20. abra) Valamennyi cimkének jelen kell lennie és teljesen olvashatonak kell lennie. a a
Elharitasi tevékenység/Karbantartas: Jévahagyta: A kovetkezd idGszakos vizsgalat
- esedékességének datuma:
Datum:
Elharitasi tevékenység/Karbantartas: Jévahagyta: A kovetkez0 id6szakos vizsgalat
- esedékességének datuma:
Datum:
Elharitasi tevékenység/Karbantartas: Jévahagyta: A kovetkez0 idészakos vizsgalat
- esedékességének datuma:
Datum:
Elharitasi tevékenység/Karbantartas: Jévahagyta: A kovetkezd idGszakos vizsgalat
- esedékességének datuma:
Datum:
Elharitasi tevékenység/Karbantartas: Jévahagyta: A kovetkez0 id6szakos vizsgalat
- esedékességének datuma:
Datum:
Elharitasi tevékenység/Karbantartas: Jévahagyta: A kovetkez0 idészakos vizsgalat
- esedékességének datuma:
Datum:
Elharitasi tevékenység/Karbantartas: Jévahagyta: A kovetkezd idGszakos vizsgalat
- esedékességének datuma:
Datum:
Elharitasi tevékenység/Karbantartas: Jévahagyta: A kovetkez0 id6szakos vizsgalat
- esedékességének datuma:
Datum:
Elharitasi tevékenység/Karbantartas: Jévahagyta: A kovetkez0 idészakos vizsgalat
- esedékességének datuma:
Datum:
Elharitasi tevékenység/Karbantartas: Jévahagyta: A kovetkezd idGszakos vizsgalat
Datum esedékességének datuma:
um:




ORYGGISUPPLYSINGAR

Vinsamlegast lestu, medtaktu og fylgdu 6llum 6ryggisupplysingum sem eru i pessum leidbeiningum adur en
betta dragreipi sem dregur Gr orku er notad. EF LEIDBEININGUM PESSUM ER EKKI FYLGT EFTIR, GETUR PAD
VALDID ALVARLEGUM MEDSLUM, LIKAMSTIONI EDA DAUDA.

Leidbeiningar pessar verdur ad afhenda notanda pessa bunadar. Geymdu pessar leidbeiningar til ad stydjast vid
i framtidinni

Tilaetlud notkun:

petta dragreipi sem dregur Ur orku er atlad til notkunar sem hluti af fullkomnu verndarkerfi sem verndar manneskjuna gegn
falli.

Oll 8nnur notkun, p.m.t., en takmarkast ekki vi&, medhéndlun efna, notkun i afpreyingar- eda ipréttaskyni eda énnur notkun
sem ekki er lyst i notendaleidbeiningunum, er ekki sampykkt af 3M og geeti valdid alvarlegum meidslum eda dauda.

Einungis pjalfadir notendur & vinnustad skulu nota pennan binas.

A\ VIDVORUN

petta dragreipi sem dregur Ur orku er hluti af fallvarnarkerfi. /tlast er til ad allir notendur séu fullpjalfadir i 6ruggri
uppsetningu og notkun beirra eigin fallvarnarkerfis. Rong notkun pessa banadar getur valdid alvarlegum meidslum
eda dauda. Fyrir rétt val, notkun, vidhald og pjonustu, skaltu lesa pessar notendaleidbeiningunum og allar radleggingar
framleidanda, raeda vid yfirmann pinn eda hafa samband vié taeknilega pjénustu 3M

e Til ad fyrirbyggja ahzettuna sem fylgir pvi ad starfa med dragreipi sem dregur Gr orku, sem geeti, ef ekki er
komid i veg fyrir pad, valdid alvarlegu likamstjoni eda dauda:

- Skodadu bunadinn fyrir hverja notkun, a.m.k. arlega og ef fall hefur att sér stad. Skodadu hann i samreemi vid
notendaleidbeiningunum.
- Ef skodunin leidir i ljos 66ruggt dstand eda galla skal taka bunadinn Ur umferd og farga honum.

- Allan binad sem hefur verid notadur i falli eda ordid fyrir miklu hoggi parf tafarlaust ad taka ur umferd. Kynntu pér
notendaleidbeiningunum eda hafdu samband vié fallverndun 3M (3M Fall Protection).

- Tryggja skal ad 6ll undirkerfi (t.d. dragreipi) séu heettulaus, par & medal, en ekki takmarkad vid, flaekjur vid adra
starfsmenn, pig sjélfa/n, vélbinad a ferd eda adra hluti i kring.

- Tryggja skal ad videigandi vorn fyrir brunir sé notud pegar bunadurinn getur komist i snertingu vié skarpar branir
eda horn.

- Festa skal 6notadan fot/faetur dragreipisins vid tengibinad a beltinu ef hann fylgir.
- Ekki binda hnut a dragreipid.
- Ekki ma fara fram fyrir fjolda leyfilegra notanda.

- Tryggja skal ad 6ll fallvarnarkerfi/undirkerfi sem eru samsett Ur ihlutum mismunandi framleidenda séu samhaefé og
meeti kréfum videigandi stadla, p.m.t. stadlinum ANSI Z359 eda 6drum videigandi fallvarnarkédum, stédlum eda
krofum. Alltaf skal radfeera sig vid heefan eda vottadan adila, adur en pessi kerfi eru notud.

e Til ad minnka ahzettuna sem fylgir pvi ad starfa hatt uppi, sem gaeti, ef ekki er komid i veg fyrir pad, valdid
alvarlegu likamstjoni eda dauda:

- Tryggdu ad heilsa pin og likamlegt &stand geri pér 6rugglega kleift ad pola allt pad dlag sem fylgir pvi ad starfa hatt
uppi. Radfaerdu pig vid leekni ef pu hefur einhverjar spurningar vardandi haefni pina til ad nota pennan bunad.

- Aldrei skal fara yfir leyfilega getu fallvarnarbunadarins.

- Aldrei skal fara umfram hamarkslengd frjals falls sem fallvarnarbldnadurinn leyfir.

- Ekki nota neinn fallvarnarblnad sem bilar vid profun eda vid eftirlit, eda ef pa hefur ahyggjur af notkun bunadarins
eda telur ad hann henti ekki i pad verk sem er fyrir hdndum. Hafdu samband vid teeknilega pjonustu 3M ef pu ert
med einhverjar spurningar.

- Sum undirkerfi og samsetningar ihluta geta truflad notkun pessa bunadar. Einungis skal nota tengingar sem eru
samhaefdar vid pennan bunad. Rasdfaerdu pig vid 3M fyrir notkun pessa binadar med ihlutum eda undirkerfum sem
eru frabrugdin peim kerfum sem er lyst i notandaleidbeiningunum.

- Nota skal auka varudarradstafanir pegar verid er ad vinna nalaegt taekjabinadi sem er & hreyfingu (deemi: a
oliuborpéllum), ndleegt rafmagnshaettu, vid hatt hitastig, vid efnahaettu, par sem sprengihzetta er eda haettulegt gas,
skarpar brunir, eda undir hlutum sem gaetu fallid & pig eda a fallvarnarbinadinn sjalfan.

- Notadu Arc Flash- eda Hot Works-bunad pegar pu vinnur i mjég heitu umhverfi.

- Fordastu yfirbordsfleti og hluti sem geta skadad notanda eda bunadinn.

- Tryggdu ad pad sé videigandi plass til ad falla pegar pu vinnur hatt uppi.

- Aldrei breyta eda umbreyta fallvarnarbinadinum. Einungis 3M eda adilar sem hafa skriflegt umbod fra 3M mega gera
vi® pennan bunasd.

- Adur en fallvarnarblnadur er notadur skal tryggja ad neydarazetlun sé til um pad hvernig bregdast skuli samstundis
vid ef fall eda slys & sér stad.

- Ef fall & sér stad skal leita laeknishjalpar strax fyrir pann starfsmann sem fallid hefur.
- Ekki skal nota likamsbelti til ad stédva fall. Einungis skal nota fullt likamsbeisli til ad stédva fall.
- Lagmarka skal sveiflur med pvi ad vinna eins beint fyrir nedan festipunktinn og mogulegt er.

- Ef pjalfun fer fram med pessum bunadi, verdur ad nota annad fallvarnarkerfi svo ad sa sem er i pjalfun sé ekki i
haettu vid ad falla évart til jardar.

- Alltaf skal nota videigandi persénuhlifar pegar verid er ad setja upp, nota eda hafa eftirlit me& bunadinum/kerfinu.
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M Fyrir notkun binadarins skal skré audkennisupplysingar binadarins sem eru & ,Eftirlits- og vidhaldsskra" & bakhlid
handbdkarinnar.

M Gangid avalit ir skugga um ad notud sé nyjasta (tgéfa leidbeiningahandbdka fré 3M. Uppfserdar
leidbeiningahandbeaekur er ad finna & vefsvaedi 3M, einnig ma hafa samband vid teeknipjonustu 3M.

LYSING:

Mynd 1 synir 3M™ DBI-SALA® dragreipi med orkugleypi sem um er fjallad i pessari notendahandbdk. Mismunandi gerdir eru
faanlegar med mismunandi samsetningum eftirfarandi eiginleika: I toflu 1 er ad finna teeknilysingu fyrir dragreipi og tengi.

Dragreipi med orkugleypi eru ofin eda kapalreimar med innbyggdum orkugleypi og tengjum & hverjum enda. Endi
orkugleypis & dragreipinu tengist vid tilgreindan festipunkt & likamsoryggisbeltinu. Tengivalkostir a fotsenda dragreipis
tengjst festitenginu, eru bundir vid bjalka, ror eda alika smidi eda faerast a tryggilegan hatt um liflinu (larétt eda 168rétt).
Tveggja fota dragreipi veita 100% lokun & medan faersla fra einum punkti til annars fer fram.

Tafla 1 - Teeknilysing

Taeknilysing dragreipis:

Sja 1mynd Lysing Efni fots Orkugleypir

A D ipi - Tie-Back ) Héggpakkni
ragreipi - Tie-Bac Nalon 22 oggpakkning

B Dragreipi - Tie-Back 2 Hoggpakkni
ragreipi ie-Bac Neelon = 6ggpakkning

C D ipi éﬁ HE kkni
ragreipi Naelon a oggpakkning
D Dragreipi Nalon o= Hbéggpakkning
E Dragreipi Neelon Hoéggpakkning
F Dragreipi med beltaefni Pdlyester H6ggpakkning
G Dragreipi med beltaefni Pdlyester Hbggpakkning
H Dragreipi med beltaefni Teygjanlegt polyester Hoggpakkning
J Dragreipi med beltaefni Teygjanlegt polyester Hoggpakkning
K Dragreipi med beltaefni - WrapBax Pdlyester Hbggpakkning
L Dragreipi med beltaefni - WrapBax Pdlyester Hbggpakkning

M D ipi Itaefni éi\ HG kkni
ragreipi med beltaefni Teygjanlegt pélyester =, oggpakkning

N D ipi med beltaefni . (b HG kkni
ragreipi med beltaefni Teygjanlegt pélyester Q oggpakkning
Dragreipi med beltaefni - Tie-Back Pdlyester Hoggpakkning
Q Dragreipi med beltaefni - Tie-Back Pdlyester Hdggpakkning

@ - Briun Reipis - Profad Dragreipi
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Tafla 1 - Teeknilysing

Taeknilysing tengis:

Sja mynd 1: | Lysing Efni Op hlids Styrkleiki hlids Togstyrkur

AJ512Y/0 Krokur Al alfelgur 19 mm (0,75 in.) N/A 28 kN (6 295 Ibf)
AJ548/0 Karabina Al aifelgur 55 mm (2,17 in.) N/A 23 kN (5 171 Ibf)
2000177 Krokur Al alfelgur 19 mm (0,75 in.) N/A 28 kN (6 295 Ibf)
9509437 Smellukrékur Stal 20 mm (0,79 in.) 16 kN (3 597 Ibf) 23 kN (5 171 Ibf)
AJ595/0 Styrktur krékur | Stal 50 mm (1,97 in.) N/A 23 kN (5 171 Ibf)
AJ567/0 Krokur Al alfelgur 21 mm (0,83 in.) N/A 25 kN (5 620 Ibf)
AJ527/0 Styrktur krékur Al aifelgur 60 mm (2,36 in.) N/A 23 kN (5 171 Ibf)
AJ536/0 Krokur Stal 20 mm (0,79 in.) 16 kN (3 597 Ibf) 23 kN (5 171 Ibf)
2000209 Styrktur krékur | Al alfelgur 60 mm (2,36 in.) 16 kN (3 597 Ibf) 23 kN (5 171 Ibf)
2000110 Styrktur krokur | Al alfelgur 110 mm (4,33 in.) | 16 kN (3 597 Ibf) 23 kN (5 171 Ibf)
AJ508/0 Delta Quick Link | Stal 10,5 mm (0,41 in.) N/A 25 kN (5 620 Ibf)
AJ542/0 Karabina Stal 20 mm (0,79 in.) N/A 27 kN (6 070 Ibf)
2000214 Styrktur krokur | Al &lfelgur / Stal | 57 mm (2,24 in.) 16 kN (3 597 Ibf) 23 kN (5 171 Ibf)
9501804 Krokur Stal 22 mm (0,87 in.) 22 kN (4 946 Ibf) 22 kN (4 946 Ibf)
2000197 Styrktur krékur | Stal 55 mm (2,17 in.) N/A 23 kN (5 171 Ibf)
9505254 Krokur Al alfelgur 20 mm (0,79 in.) 16 kN (3 597 Ibf) 23 kN (5 171 Ibf)

Teeknilysing frammistédu:

Sja mynd 1: Lysing
§ X 1 bPyngdarsvid: Dragreipi eru til notkunar af einum adila med samanlagda pyngd (fatnadur, verkfaeri
o.s.frv.) innan pyngdarsvids sem tilgreint er i mynd 1.
LY Lengd dragreipis Lengd dragreipis fyrir notkun (sja mynd 1).

Hamarks lengd:

2 metrar (6,56 fet) - sja mynd 5

Ganghiti:

Lagmarks: -35 °C (-31 °F)
Hamarks: +57 °C (135 °F)
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1.0
1.1

1.2

1.3

1.4

NOTKUN

TILGANGUR: Dragreipi eru hénnud til ad vera hluti af personulegu fallstédvunarkerfi (PFAS). bau geta dreift fallorku,
takmarkad falldlag a likamann eda verid notud fyrir stadsetningu vid vinnu og varnir, had tegund peirra. Mynd 1

synir tegundir dragreipa sem fjallad er um i pessari notendahandbok. pau geta verid notud vié flestar adstaedur par
sem porf er & hreyfanleika starfsmanna og fallvorn (t.d. skodunarvinnu, almennri byggingavinnu, vidhaldsvinnu,
oliuvinnslu, vinnu i lokudu rymi o.s.frv.).

STADLAR: betta dragreipi er i samraemi vid innlendan og svaedisbundinn stadal eda stadla sem finna ma a forsidu
pessara leidbeininga. Kynntu pér stadbundnar kréfur vardandi 6ryggi & vinnustad til ad fa frekari upplysingar

um personulega fallstédvun. Ef pessi vara er endurseld utan upprunalandsins skal endurséluadilinn veita pessar
leidbeiningar & tungumali landsins par sem varan verdur notud.

PJALFUN: bessi blinadur er atladur til notkunar af adilum sem hafa hloti® pjalfun i réttri notkun hans. pad er &
abyrgd notanda ad tryggja ad peir pekki pessar leidbeiningar og hafi fengid pjalfun i réttri umhirdu og notkun pessa
bunadar. Notendur verda einnig ad skilja eiginleika bunadarins vid notkun, takmarkanir hans, og hvada afleidingar pad
getur haft ad nota hann a rangan hatt.

KROFUR: Avallt skal hafa i huga eftirfarandi takmarkanir vi®d uppsetningu eda notkun pessa bunadar.

e Geta: Dragreipi eru til notkunar af einum adila med samanlagda pyngd (fatnadur, verkfaeri o.s.frv.) innan
byngdarsvids sem tilgreint er i mynd 1 fyrir gerd dragreipis. Gakktu Ur skugga um ad allir peettir i kerfinu séu
metnir ad getu sem er videigandi fyrir notkun pina.

o Festingar: Festingar sem valdar eru fyrir fallstédvunarkerfi verda ad pola kyrrstédupunga Ur peim attum sem
heimiladar eru af kerfinu og eru ad minnsta kosti:

1. 12 kN fyrir malmfestingar eda 18 kN fyrir textilfestingar og 6vottadar festingar, eda
2. Tvofalt hamarks hoggalag fyrir vottadar festingar.

Ef heimilad er midad vid tegund festinar, pegar fleiri en eitt fallstédvunarkerfi er fest vid festinguna, skal
styrkleikinn i (1) og (2) hér ad ofan margfaldadur med fj6lda kerfa sem fest eru vid festinguna.

e Frjalst fall: Ef pad er enginn slaki mun dragreipid takmarka frjalsa fallhad vid 0 sentimetra (0 fet). Frjals
fallhaed breytist med slaka a dragreipi og att tengipunktar 6ryggisbeltis vid tengipunkt festingar (sja mynd 2):

Ef tengipunktur 6ryggisbeltis er undir tengipunkti festingar (mynd 2A): FF = Ly -HD,
Ef tengipunktur 6ryggisbeltis er yfir tengipunkti festingar (mynd 2B): FF = Ly + HD,

FF Frjals fallhaed

HDaA | Lodrétt fjarleegd fra tengipunkti 6ryggisbeltis i tengipunkt festingar.

Ly Lengd dragreipis

[ Ekki lengja dragreipi: Ekki lengja dragreipi med pvi ad tengja dragreipi, orkugleypi eda alika hlut dn pess
ad radfeera pig vid 3M.

e Sveiflufall: Sveiflufall & sér stad pegar festipunktur er beint fyrir ofan pann punkt par sem fall & sér stad. Kraftur
pess ad lenda a hlut vid sveiflufall getur valdid alvarlegu likamstjoni eda dauda (sja mynd 3). Lagmarka skal
sveiflur med pvi ad vinna eins beint fyrir nedan festipunktinn og mégulegt er.

e Fjarlaegd fra hindrunum vid fall: Mynd 4 synir Utreikning & naudsynlegu bili undir kerfisfestingu dragreipis.
Naudsynlegt bil er mismunandi eftir notkun orkugleypis.

Til ad reikna fallbil (Ca):
Ca = MASD + Ly + 1,75 m (5,74 ft) + XH + 1,5 m (5 ft) + 1 m (3,28 ft)

Ca Bil fyrir nedan festingu
MASD Hamarks fravik kerfisfestingar
Ly Lengd dragreipis

1,75 m (5.74 ft) | Magn notkunar orkugleypis - Hdmarks

XH Azetlud strekking éryggisbeltis

1,5 metri (5 fet) | Fjarlaegd fra aftari D-hring ad fétum
1 m (3,28 fet) | Autt bil

e Heetta: Notkun pessa bunadar a sveedum med umhverfishaettu getur krafist vidbdtarradstafana til ad draga
ur likunum & meidsli & notendum eda skemmdir & bunadi. Heettur geta verid, en takmarkast ekki vid: har hiti,
eetandi efni, setandi umhverfi, haspennulinur, sprengifimar eda eitradar lofttegundir, vélbinadur & hreyfingu,
skarpar brunir eda efni fyrir ofan sem getur fallid & eda komist i snertingu vid notandann eda fallstédvunarkerfid.
Fordastu vinnu par sem dragreipid getur pverad eda flaekst vid dragreipi annars starfsmanns. Fordastu vinnu par
sem hlutur getur fallid eda lent & dragreipinu, sem verdur til pess ad jafnveegi fer eda skemmir dragreipid. Ekki
lata dragreipid fara undir hendur eda a milli fota.
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2.0 NOTKUN

2.1 FALLVARNAR- OG BJORGUNARAZTLUN: Vinnuveitandinn verdur ad bla yfir fallvarnar- og bjérgunaraaetiun.
Azetlunin zetti ad veita vidmid og krofur fyrir fallvarnardaetiun i umsjon vinnuveitanda, par & medal reglur, skyldur og
pjalfun, fallvarnarverklag, utilokun og stjérnun a fallhaettu, bjérgunarverklag, rannsokn & atvikum og mat a skilvirkni
azetlunar.

2.2 EFTIRLITSTIPNI: Dragreipi skulu skodud af starfsmanninum! fyrir hverja notkun. Skodanir skulu ad auki fara
fram af haefum adila?2 68rum en notandanum. Erfidar vinnuadstaedur (éblitt umhverfi, langvarandi notkun, o.s.frv.)
geta gert krofu um tidari skodanir haefs adila. Heefi adilinn skal akvarda videigandi eftirlitstidni. Eftirlitsferli er lyst {
,Eftirlits- og vidhaldsskra" (tafla 2). Nidurstédur skodunar haefs adila parf ad skra i ,Eftirlits- og vidhaldsskra" eda i
fjarskiptatidnikerfinu (Radio Frequency Identification-RFID).

2.3 LIKAMSSTUDPNINGUR: Likamsoryggisbelti parf ad nota med dragreipinu. Tengistadur 6ryggisbeltis verdur ad vera
fyrir ofan pyngdarmidju notenda. Likamsbelti er ekki heimilad til notkunar med dragreipinu. Ef fall & sér stad vid
notkun likamsbeltisins kann pad fyrir slysni ad valda losun eda likamslegu héggi vegna o6videigandi likamsstudnings.

2.4 SAMHAFI HLUTA: Ef annad er ekki tekid er er 3M bunadur hannadur til notkunar med 3M-sampykktum hlutum og
undirkerfum. Skiptingar eda endurnyjanir sem fara fram med hlutum eda undirkerfum sem eru ekki sampykkt geta
komid i veg fyrir samhaefi bunadar og geta haft ahrif & 6ryggi og areidanleika heildarkerfisins.

2.5 SAMHZAEFI TENGJA: Tengi eru talin samhgaef vid tengihluta pbegar pau hafa verid hdénnud til ad vinna saman pannig
ad steerdir peirra og 16gun valda pvi ekki ad hlidarblinadur peirra opnast fyrir slysni, 6had pvi hvernig pau eru stillt.
Hafdu samband vid 3M ef pu ert med einhverjar spurningar um samhaefi. Tengi (krokar, karabinur og D-hringir) verda
ad geta stutt ad minnsta kosti 22 kN (5.000 pund). Tengi verda ad vera samheef festingunni eda 6érum kerfishlutum.
Ekki nota bunad sem er ekki samhaefur. Tengi sem eru 6samhaef geta losnad fyrir slysni (sja mynd 6). Tengi verda
ad vera samhaef ad steerd, |I6gun og styrkleika. porf er a sjalflaesandi smellukrokum og karabinum. Ef tengihluti sem
smellukrokur eda karabina er fest vid er of litill eda dreglulegur ad 16gun gaeti astand komid upp par sem tengihlutinn
beitir afli & hlid smellukroks eda karabinu (A). betta afl getur valdid pvi ad hli&id opnast (B) og ad smellukrékurinn eda
karabinan losnar fra tengipunktinum (C).

2.6 TENGING FRAMKVAMD: Adeins skal nota sjalflaesandi smellukroka og karabinur med pessum bunadi. Tryggdu
ad oll tengi séu samheaef ad staerd, 16gun og styrkleika. Ekki nota bunad sem er ekki samhaefur. Tryggdu ad 6ll tengi
séu lokud ad fullu og lzest. Tengi 3M (smellukrékar og karabinur) eru adeins aetlud til notkunar eins og tilgreint er
i notkunarleidbeiningum sérhverrar véru. A mynd 7 ma sja deemi um ranga tengingu. Ekki tengja smellukréka og
karabinur:

A. Vid D-hring sem annad tengi er fest vid.

B. A pann hatt sem mundi orsaka alag & hlidid. Stéra smellukrdka aetti ekki ad tengja vid D-hringi af hefdbundinni
staerd eda alika hluti sem mun orsaka alag a hlidid ef krokurinn eda D-hringurinn snyst, nema smellukrdkurinn sé
buinn 16 kN (3.600 punda) hlidi.

C. Vid falska tengingu, pegar staerd og logun pérunartengja eru ekki samhaef, og an synilegrar stadfestingar og
virdast vera ad fullu fastir vid festipunktinn.

Vid hvorn annan.

E. Beint vid belti eda dragreipi eda festingu (nema leidbeiningar framleidanda fyrir dragreipi og tengi heimili slika
tengingu).

F.  Vi& hlut sem er ad I6gun eda stzaerd pannig ad smellukrdkurinn eda karabinan lokast ekki og laesist, eda getur
rallad af.

G. A pann hétt sem kemur i veg fyrir ad tengid samstillist rétt undir alagi.

1 Starfsmadur: Adili sem er varinn gegn falli med virku fallvarnarkerfi, eda, ef um er ad raeda fallstédvunarkerfi, adili sem geeti fallid & medan hann/hun er fastur
Vvid kerfid.

2 Haefur adili: Einstaklingur tilgreindur af vinnuveitanda til ad vera abyrgur fyrir umsjén, innleidingu og eftirlit med fallvarnarkerfi { umsjén vinnuveitanda sem, med
bjélfun og pekkingu, er feer um ad audkenna, meta og leysa ur nuverandi og hugsanlegri fallhaettu, og sem hefur heimild vinnuveitanda til ad gripa til adgerda
til Grbota hvad slika haettu vardar.
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3.0
3.1

3.2

3.3

3.4

3.5

4.0

4.1

4.2

4.3

UPPSETNING OG STILLING

SKIPULAGNING: Skipuleggid fallvarnarkerfid adur en vinna hefst. thugié alla paetti sem gaetu haft ahrif & 6ryggi,
baedi fyrir fall, 8 medan ad fall & sér stad og eftir fall. Takid tillit til allra krafa og takmarkana sem teknar eru fram i
hluta 1.

FESTINGAR: A skyringarmynd 8 ma sja festingar héggdeyfandi dragreipis. Veljid festistad par sem haettan & friu
falli og sveiflufalli er sem minnst (sja hluta 1). Veljid traustan festistad sem polir pad stédualag sem tekid er fram i
hluta 1. Ef festing fyrir ofan h6fudhaed er ekki moguleg, er haegt ad festa stédvunabuinad og dragreipi med dempara
vid festistad sem er stadsettur fyrir nedan D-hring & baki notandans, en pau ma pd ekki festa nedar en faetur
starfsmannsins.

FESTING FALLVARNARBELTIS: Hoggdeyfandi dragreipi verdur ad nota med fallvarnarbelti. Festibinadur

fyrir fallvorn er merktur med hastafinum ,A" Ef um raedir notkun til fallstédvunar skal festa hoggdeyfandi enda
dragreipisins vid bakfestingu (D-hring) fallvarnarbeltisins (sja skyringarmynd 8), eda festingu & framhlid (D-hring)
a brjostkassanum. Leitid i leidbeiningarnar sem fylgja med belti annars fallvarnarbinadar og fylgid radlégédum
festistddum beltisins eftir.

Sum dragreipi eru buin prengingarlykkju sem prengist ad D-hringi beltisins eda lykkju Ur borda (sja skyringarmynd
9). Til ad festa dragreipid vid D-hring eda veflykkju beltisins:

1. A) Setjid veflykkju dragreipis i gegnum veflykkjuna eda D-hringinn a fallvarnar- eda 6ryggisbeltinu.
2. B) Setjid videigandi enda dragreipisins i gegnum veflykkju dragreipisins.
3. C) Togid dragreipid i gegnum tengilykkjuna til ad festa paé.

FESTING FESTINGA: A skyringarmynd 8 er ad finna tengingu héggdeyfireipisins vid ymsar tegundir festib(inadar.
Festiendi héggdeyfireipisins er buinn krdk, afturbindingu og toggripi til ad haegt sé ad festa hann vid festiblnad:

e Kroktenging: A skyringarmynd 8A ma sja tengingu vid sjalfslaesingarkrék dragreipisins. A skyringarmynd 8B
ma sja festingu vid festilinu i kringum I-bita med smellikrok dragreipisins. Leiti® i kafla 2 til ad fa upplysingar um
samheefi tengilsins og rétta festingu.

e Festing med afturbindingu: A skyringarmynd 8C ma sja bindingu um hornjérn med festitaug. Festid
festitaugina i kringum festigrindina eins og synt er & skyringarmynd 10:

1. Hengid legg festitaugarinnar fyrir ofan festigrindina an pess ad snua upp a taugina. Stillid lausan D-hring (A)
pannig ad hann hangi fyrir nedan festigrindina. Festid smellikrék taugarinnar um lausa D-hringinn. Tryggid ad
taugin sé pétt fest um festigrindina.

2. Latid framhlid kroksins (B) ekki komast i snertingu vid festigrindina.

e WrapBax festing: A skyringarmynd 10 mé einnig sjé festingu i kringum festigrind med WrapBax-taug. WrapBax
dragreipi eru buin sérstokum WrapBax krokum sem haegt er ad festa um eigin legg dragreipisins:
1. Hengid legg WrapBax dragreipisins fyrir ofan festigrindina an pess ad snua upp a dragreipid. Vefjid leggi

dragreipisins um festigrindina og festi® WrapBax krékinn um sinn eigin legg. Leggur dragreipisins ma vefjast
um grindina mérgum sinnum, en WrapBax krokurinn ma adeins festast i kringum einn vafning leggsins.

2. Notid eingdngu dragreipi med WrapBax krokum sem haagt er ad vefja um festingu og festa svo vid sinn eigin
legg. Festid dragreipi ekki vid annan krok en WrapBax krék & pennan mata.
e Festing med toéggripi: A skyringarmynd 8C mé sj& hoggdeyfandi dragreipi med téggripi sem fest er vid 168rétta
liflinu. Upplysingar um uppsetningu og notkun tdggrips fylgja med [6dréttu liflinunni.

[ sjaifsinndraganlegur biinadur: Tengid dragreipi med héggdeyfingu eda dempara ekki vid
sjalfsinndraganlegan bunad. Vera ma ad i sumum sérstékum tilfellum sé leyfilegt ad festa bunadinn vid
sjalfsinndraganlegan bunad. Hafid samband vid 3M Fall Protection.

STILLING DRAGREIPIS: Sumar tegundir dragreipa eru bunar stillibunadi til ad stytta eda lengja leggi dragreipisins
og strekkja dragreipid. Med pvi ad halda dragreipinu strekktu er dregid Ur likunum a pvi ad dragreipid losni eda festist
i naerliggjandi hlutum.

e Stillibinadur sylgju (skyringarmynd 11): Til ad stilla lengdina & leggi dragreipisins:
1. Rennid haldbunasdi lykkjunnar (A) i attina fra stillibinadi sylgjunnar (B).
2. Rennid stillibunadi sylgjunnar upp eda nidur taugina til ad stytta eda lengja legg taugarinnar.
3. Rennid haldbunadi lykkjunnar aftur & vid til ad festa bordann og stillibinad sylgjunnar.

NOTKUN

M Byrjendur eda adilar sem nota héggdeyfandi dragreipi sjaldan eettu ad fara yfir ,Oryggisupplysingar" i byrjun

bessarar handbdkar a8ur en peir nota dragreipid.

SKODUN AF HALFU STARFSMANNS: Fyrir hverja notkun skal skoda héggdeyfandi dragreipid samkvaemt
gatlistanum i Eftirlits- og vidhaldsskra (tafla 2). Ef skodun leidir i 1jos 66rugg skilyrdi eda gefur til kynna ad dragreipid
hafi ordid fyrir skemmdum eda alags vegna falls verdur ad taka dragreipid Ur notkun og farga pvi.

EFTIR FALL: Oll dragreipi sem hafa ordid fyrir dlagi vegna varnar vid falli eda hafa ummerki um skemmdir sem
samsvara varni gegn falli samkvamt pvi sem tekid er fram i Uppsetningar- og vidhaldsskra (tafla 2) verdur ad taka ur
notkun samstundis og farga.

NOTKUN: A skyringarmynd 8 ma sja festingar bunadarins fyrir hefsbundna notkun héggdeyfandi dragreipa.

Festid avallt héggdeyfienda dragreipisins vid fallvarnarbeltid fyrst og svo legginn vid hentuga festingu. Latid slaka
dragreipisins nalaegt fallhaettu vera i lagmarki med pvi ad vinna eins nalaegt festingunni og haegt er. Upplysingar um
festingu fallvarnarbeltisins og akkerisins ma finna i kafla 3.
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4.4

4.5

4.6

5.0
5.1

5.2

5.3

6.0

6.1

6.2

6.3

FESTING STOPUBUNAPAR DRAGREIPISINS: A skyringarmynd 12 ma sja festingar stédublnadar dragreipisins.
Stédubunadur dragreipisins er setladur til ad festa lausan enda leggs dragreipisins pegar hann er ekki festur

vid tengipunkt festingarinnar vid notkun sem fallvérn. Stédublnad dragreipisins ma aldrei nota sem festingu
fallvarnarbunadar a fallvarnarbeltinu til ad tengja dragreipi (A).

Pegar o6tengdur fotur dragreipis er ekki tengdur vid tengipunkt festingar, parf ad koma honum i videigandi st6du a
oryggisbeltinu (B) eda i hond notandans eins og i 100% tveggja féta notkun (C). Frjals hangandi feetur dragreipis (D)
geta lati® notandann hrasa eda farid i hluti i kring og orsakas fall.

TVIBURATENGITAUG, 100% TVEGGJA FOTA NOTKUN: Tviburatengitaugar med héggdeyfi er haegt ad nota til
aframhaldandi fallvarnar (100% tveggja féta notkun), @ medan farid er upp, nidur eda til hlidar (sjé skyringarmynd
13). Med pvi ad hafa annan fétinn festan vid festingu getur starfsmadurinn feert sig & annan stad, fest énotada
fétinn vid adra festingu og losad svo hinn fétinn frd upprunalegu festingunni. bessa adgerd skal endurtaka par til
starfsmadurinn er kominn & pann stad sem hann dskar eftir. Hafa skal eftirfarandi i huga pegar tviburatengitaug er
notud med 100% badum foétum:

e  Festi® bada faetur tengitaugarinnar ekki vid somu festingu (sja skyringarmynd 14A).

e Ef fleiri en ein festing er tengd vid einfalda festingu (hring eda auga) getur verid ad festingin sé ekki lengur i
samraemi, par sem festingarnar stangast a og pvi er ekki maelt med sliku.

e  Festing hvors fétar dragreipisins vid sitthvoran festistadinn er dsaettanleg (skyringarmynd 14B).
e Allir festistadir verda ad uppfylla festingarkrofur sem skilgreindar eru i kafla 1.
e  Festi® aldrei fleiri en einn starfsmann vid tviburatengitaugina (skyringarmynd 14C) samtimis.

e  Latid feetur dragreipisins ekki flaekjast eda vefjast um hvorn annan par sem pad getur hindrad pa i ad dragast
upp.

e  Latid feetur dragreipisins ekki fara undir handleggi eda fétleggi vid notkun.

FALLVARNARTAUG FYRIR BRUNIR: Tilgreindur blnadur (sj& skyringarmynd 1) er vidurkenndur til notkunar yfir

sléttar stalbranir med 0,5 mm (0,02 tommu) radius (r). Svipadar branir eru a: vélsudum stalsnidum, vidarbjalkum

eda kleeddum eda avolum pakridum. Samt sem adur skal hafa adurgreind atridi i huga pegar bunadurinn er notadur i
laréttri eda pverlaegri uppsetningu og haetta er & ad fall Ur haed yfir brin eigi sér stad:

. Ef dheettumatid sem gert er a8ur en vinnan hefst leidir i 1jos ad branin sé mj6ég ,skérp" og/eda ekki ,fullslétt"
(t.d. ef um reedir okleett pakrid, rydgadan bita eda steypta brin): Gera skal videigandi varudarradstafanir adur en
vinna hefst til ad koma i veg fyrir fall fram yfir brin, eda setja upp brinvérn, eda hafa samband vid framleidanda.

e  Festistadurinn ma eingéngu vera i sému haed og brunin sem falli® getur att sér stad yfir eda fyrir ofan hana.

e Horngrdda endurbeiningar dragreipisins vid brdnina sem fall getur att sér stad yfir (maelt & milli beggja hlidanna
sem endurbeiningartaugin myndar) & ad vera a.m.k. 90 gradur.

e Til ad draga ur haettunni & ad fall endi i pvi ad vidkomandi sveiflist til skal takmarka vinnusvaedid eda
hlidarhreyfingu beggja vegna midassins vid 1,50 m i mesta lagi.

SKODbUN

SKODUNARTIDNI: Dragreipid med hoggdeyfingunni skal skoda med pvi millibili sem tekid er fram i hita 2.
Skodunaradferdum er lyst i ,Eftirlits- og vidhaldsskra" (tafla 2).

| M Erfidar vinnuadstaedur (éblitt umhverfi, langvarandi notkun, o.s.frv.) geta haft i fér med sér tidari skodun.

OORUGGAR ADSTADUR EPA GALLAR: Ef gallar koma i ljés vid skodun, skal fjarleegja dragreipid umsvifalaust ar
umferd og farga pvi til ad koma i veg fyrir ad pad sé notad fyrir slysni. Dragreipi eru ekki vidgerdarhaef.

LIFTIMI VORU: Endingartimi hoggdeyfandi 3M dragreipa raedst af vinnuadstaedum og vidhaldi. Hdmarksliftimi getur
verid fra 1 ari vid mikla notkun i 6fgakenndum adsteedum til 10 ara ef notkun er litil og adstaedur eru veegar. Nota ma
voruna afram svo lengi sem hun stenst skodunarkréfur og pad i allt ad 10 ar.

VIDHALD, PJONUSTA OG GEYMSLA

M Ekki skal prifa eda sétthreinsa Dragreipi & neinn annan méta en pann sem lyst er [ eftirfarandi
~Leidbeiningum um hreinsun". Adrar hreinsunaradferdir geta haft skadleg ahrif & dragreipid eda notandann.

HREINSUN: Hreinsunaraéferdir hdggdeyfandi dragreipis eru eftirfarandi:

e Reglulega skal hreinsa ytra bord dragreipisins med vatni og mildri sapulausn. Hitastig vatnsins skal ekki fara
umfram 40°C. Komid dragreipinu fyrir pannig ad umframvatn geti lekid af pvi. burrhreinsid ekki. Strauid ekki.
Hreinsid merkin eftir porfum.

e  Skolid og latid porna til fulls. burrkid ekki med hita.

[ Notid hreinsiefni &n bleikingarefnis pegar dragreipi eru hreinsud. EKKI skal nota mykingarefni eda
burrkarabl6d vid hreinsun og purrkun dragreipa

PJONUSTA: Dragreipi eru ekki vidgerdarhaef. Ef dragreipid hefur ordid fyrir skemmdum eda &lags vegna falls, eda ef
skodun leidir i 1jés 66rugg skilyrdi eda galla, verdur ad taka dragreipid ur notkun og farga pvi.

GEYMSLA/FLUTNINGUR: Geymid og flytjid dragreipi & kéldum, purrum og hreinum stad, fjarri beinu sdlarljdsi.
Fordast skal svaedi par sem efnagufur geta verid til stadar. Skodid dragreipid vandlega ef pad hefur verid geymt i
langan tima.
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7.0 RFID MERKI

7.1 STADPSETNING: 3M-varan sem fjallad er um i pessum notkunarleidbeiningum er med rafmerki (RFID). RFID-merki
ma nota med RFID-merkjaskanna til ad skra nidurstédur voruskodunar. Sja stadsetningu RFID-merkisins @ mynd 19.

7.2 FORGUN: Fyrir férgun skal fjarlaegja RFID-merkid af vérunni og farga pvi/endurvinna i samraemi vid stadbundnar
reglur. Frekari upplysingar um hvernig & ad fjarlaegja RFID-merkid eru & vefsvaedinu sem haegt er ad fara & med
tenglinum hér ad nedan.

E Ekki ma farga vorunni med 6flokkudu heimilissorpi. Yfirstrikada ruslatunnutdknid synir ad farga verdur 6llum
raf- og rafeindabulnadi i samraemi vid stadbundin 16g i gegnum videigandi skila- og séfnunarkerfi. Hafdu
=mm | samband vid s6luadila eda 3M-fulltrda & pinum stad til ad fa frekari upplysingar.

Frekari upplysingar ma nalgast & heimasidu okkar: http://www.3M.com/FallProtection/RFID

8.0 MERKINGAR

A skyringarmynd 20 mé sja merki hggdeyfangi dragreipisins og stadsetningar peirra. Oll merkin eiga ad vera til stadar &
dragreipinu.

Upplysingar & hverri merkingu eru eftirfarandi:

Mynd 20, tilvisun: Lysing:

Gerd numer

Radnumer

Lotunimer

Heimilisfang framleidanda

Sja leidbeiningar

Evrdpskur stadall

CE/UKCA-merki

Fjoldi tilkynntra stofa sem framkvaema samraemi vié tegund

Lengd

Framleidslumanudur

Framleidsluar

Veffang framleidanda

Geta

SlIHISISISHOHOAOIHOUOUCHONS)

For&astu ad hlada reimabandinu viljandi yfir brdn
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Tafla 2 - Eftirlits- og vidhaldsskra

Radnumer:

Dagsetning keypt:

Gerdarnumer:

Dagsetning fyrstu notkunar:

Skodad af:

Eftirlitsdagsetning:

, Fyrir Haefur
Ihlutur: Eftirlit: sérhverja adili
notkun

Krokar, karabinu Skodadu smellikrdka, karabinu, styrkta krdka o.s.frv. og leitadu ad merkjum um skemmdir, a a
(Mynd 15) teeringu og videigandi vinnuastand. Ef til stadar er: Segulnaglar (A) aettu ad snuast frjalslega

og karabina og hlidar kroks (B) aettu ad opnast, lokast, leesast og afleesast & videigandi mata.

Skodadu reipisgrip (C) i samraemi vid leidbeiningarnar sem fylgja reipisgrip eda [6dréttri liflinu.
Vefdragreipi Skodadu efnid, efnid verdur ad vera laust vid skorna (A), nina (B) eda slitna praedi. Athugadu D D
Efni og saumar hvort beltin séu rifin, niningur, mikil 6hreinindi (C), mygla eda brunablettir (C) séu & peim eda
(Mynd 16) hvort pau hafi aflitast. Skodadu sauma; athugadu hvort saumar séu ad losna eda séu rifnir. Lausir

saumar geta verid merki um ad beltid hafi ordid fyrir hoggi, og ad taka verdi pad Gr notkun.
Dragreipi Skodadu reipid, efnid verdur ad vera laust vid skorna praedi, slitid garn, skurdi, nuninga, O O
Reipi og lykkjur brunabletti, aflitun, efna- eda hitaskemmdir (sést med brinum, aflitudum eda brothaettum
(Mynd 17) svadum) og utfjdlubldum skemmdum (sést med aflitun og vidurveru flisa @ yfirbordi reipisins).

Reipid verdur ad vera laust vid hnuta, of mikil dhreinindi, mikla uppséfnun malningar og rydbletti.

Samskeytingar reipis verda ad vera hertar og lykkjur verda ad vera fastar af samskeytum.

Sprungnar eda afmyndadar lykkjur reipis kunna ad gefa til kynna ad reipid hafi oréid fyrir hoggi.

Skemmd eda vafasdém reipi skal taka ar notkun.
Orkugleypir Stadfestu ad innbyggd hoggdeyfing hafi verid virkjud. Opin hlif (A) eda slitin hlif (B), efni sem O O
(Mynd 18) rifid er ar hlifinni (C), sliti® efni (D) og rifnir saumar eda sauma vantar (E) venda til virkjadrar

hoéggdeyfingar.
Merkingar (mynd 20) Allar merkingar eiga ad vera til stadar og vel lzesilegar. D D

Leidréttandi adgerd/vidhald:

Sambpykkt af:

Dagsetning:

Naesti eindagi
skodunar:

reglubundinnar

Leidréttandi adgerd/vidhald:

Sampykkt af:

Dagsetning:

Neesti eindagi
skodunar:

reglubundinnar

Leidréttandi adgerd/vidhald:

Sambpykkt af:

Dagsetning:

Neesti eindagi
skodunar:

reglubundinnar

Leidréttandi adgerd/vidhald:

Sambpykkt af:

Dagsetning:

Naesti eindagi
skodunar:

reglubundinnar

Leidréttandi adgerd/vidhald:

Sampykkt af:

Dagsetning:

Neesti eindagi
skodunar:

reglubundinnar

Leidréttandi adgerd/vidhald:

Sambpykkt af:

Dagsetning:

Neesti eindagi
skodunar:

reglubundinnar

Leidréttandi adgerd/vidhald:

Sambpykkt af:

Dagsetning:

Naesti eindagi
skodunar:

reglubundinnar

Leidréttandi adgerd/vidhald:

Sampykkt af:

Dagsetning:

Neesti eindagi
skodunar:

reglubundinnar

Leidréttandi adgerd/vidhald:

Sambpykkt af:

Dagsetning:

Neesti eindagi
skodunar:

reglubundinnar

Leidréttandi adgerd/vidhald:

Sambpykkt af:

Dagsetning:

Naesti eindagi
skodunar:

reglubundinnar




INFORMAZIONI SULLA SICUREZZA

Leggere, comprendere e seguire tutte le informazioni sulla sicurezza contenute nelle presenti istruzioni
prima di utilizzare questo cordino con assorbitore di energia. IL MANCATO RISPETTO DELLE ISTRUZIONI PUO
CAUSARE GRAVI LESIONI PERSONALI O MORTE.

Fornire le presenti istruzioni all’utente dell’attrezzatura. Conservare queste istruzioni come riferimento in
futuro.

Uso previsto:

Questo cordino con assorbitore di energia deve essere utilizzato come parte di un sistema di protezione anticaduta personale
completo.

L'utilizzo per qualsiasi altra applicazione incluse, ma non solo, manipolazione di materiale, attivita correlate ricreative o
sportive oppure altre attivita non descritte nelle istruzioni per I'utente, non & approvato da 3M e puo causare gravi lesioni
personali o morte.

Il presente dispositivo deve essere utilizzato esclusivamente da utenti addestrati nelle applicazioni relative all’ambito di
lavoro.

/A\ AVVERTENZA

Il cordino con assorbitore di energia fa parte di un sistema di protezione anticaduta personale. Si prevede, pertanto, che
tutti gli utenti siano completamente addestrati all'installazione e al funzionamento sicuri del loro sistema di protezione
anticaduta personale. L'uso improprio del presente dispositivo pué comportare gravi lesioni personali o morte. Per
le modalita corrette di selezione, funzionamento, installazione, manutenzione e assistenza, consultare le presenti istruzioni
per l'utente e tutte le raccomandazioni fornite dal produttore, rivolgersi al proprio supervisore o contattare I'assistenza
tecnica 3M.

e Ridurre i rischi associati all’utilizzo di un cordino con assorbitore di energia che, se non evitati, potrebbero
causare gravi lesioni personali o morte:

- Ispezionare |'attrezzatura prima di ogni impiego, almeno una volta all’anno, e dopo qualsiasi evento di caduta. Le
ispezioni devono essere eseguite conformemente a quanto indicato nelle istruzioni per 'utente.

- Se l'ispezione rivela una condizione pericolosa o difettosa, mettere |'attrezzatura fuori servizio e distruggerla.

- I componenti sottoposti all'arresto caduta o a forze d'impatto devono essere immediatamente messi fuori servizio.
Consultare le istruzioni per I'utente o contattare la Protezione anticaduta 3M.

- Assicurarsi che tutti i sottosistemi collegati (ad es. cordini) siano protetti da ogni pericolo, compreso, tra l'altro,
I'aggrovigliamento con altri lavoratori, con sé stessi, con macchinari in movimento o con altri oggetti circostanti.

- Assicurarsi di utilizzare un’adeguata protezione dagli spigoli se il dispositivo pud entrare in contatto con spigoli o
angoli taglienti.

- Attaccare le gambe inutilizzate del cordino agli attacchi per ferma cordino dell'imbracatura, se presenti.

- Non legare o annodare il cordino.

- Non superare il numero degli utenti consentiti.

- Assicurarsi che i sistemi/sottosistemi di protezione anticaduta assemblati con componenti realizzati da produttori
diversi siano compatibili e soddisfino i requisiti degli standard applicabili, inclusi ANSI Z359 o altri codici, standard o
requisiti pertinenti, relativi alla protezione anticaduta. Consultare sempre un persona competente o qualificata prima
di utilizzare questi sistemi.

e Per ridurre i rischi associati al lavoro in altezza che, se non evitati, potrebbero causare gravi lesioni
personall o morte:
Assicurarsi che le proprie condizioni fisiche e di salute permettano una resistenza in completa sicurezza a tutte le
forze associate al lavoro in altezza. Consultare il proprio medico in caso di domande relative alla propria capacita
d’uso di questa attrezzatura.

- Non superare mai la capacita consentita della propria attrezzatura di protezione anticaduta.

- Non superare mai la distanza massima di caduta libera della propria attrezzatura di protezione anticaduta.

- Non utilizzare mai un’attrezzatura di protezione anticaduta che non abbia superato I'ispezione prima dell’'uso o altri
controlli programmati oppure in caso di dubbi sull’'uso o sull'idoneita dell’attrezzatura in merito all’applicazione. Per
eventuali domande, contattare |I'assistenza tecnica di 3M.

- Alcune combinazioni di sottosistemi e componenti potrebbero compromettere il funzionamento di questa
attrezzatura. Utilizzare solo collegamenti compatibili. Consultare 3M prima di utilizzare questa attrezzatura in
combinazione con componenti o sottosistemi diversi da quelli descritti nelle presenti istruzioni per l'utente.

- Prestare particolare attenzione in presenza di macchinari in movimento (ad es., il top drive delle torri di
perforazione), rischi di carattere elettrico, temperature estreme, rischi di carattere chimico, gas esplosivi o tossici,
bordi taglienti oppure al di sotto di materiali sospesi che potrebbero cadere sull’'utente o sul suo dispositivo
anticaduta.

- Utilizzare dispositivi Arc Flash o Hot Works quando si lavora in ambienti che presentano temperature elevate.

- Evitare superfici e oggetti che possano danneggiare I'utente o I'attrezzatura.

- Durante il lavoro in altezza assicurarsi che ci sia un tirante d’aria di caduta adeguato.

- Non modificare o alterare mai la propria attrezzatura di protezione anticaduta. Solo 3M o centri con autorizzazione
scritta di 3M possono procedere alla riparazione dell’attrezzatura.

- Prima di utilizzare I'attrezzatura di protezione anticaduta, assicurarsi che esista un piano di salvataggio che permetta
il soccorso repentino nel caso in cui si verifichi un incidente.

- In caso di incidente, fare in modo che il lavoratore caduto sia sottoposto immediatamente alle cure di un medico.

- Non utilizzare una cintura in vita per applicazioni di arresto caduta. Utilizzare esclusivamente un‘imbracatura
integrale.

- Ridurre al minimo le cadute con pendolo lavorando il pit possibile direttamente sotto il punto di ancoraggio.

- Durante la formazione con questo dispositivo, deve essere utilizzato un sistema di protezione anticaduta secondario
in modo da non esporre |'utente a un pericolo di caduta involontario.

- Quando si installa, utilizza o ispeziona il dispositivo/sistema, indossare sempre i dispositivi di protezione individuale
idonei.
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M Prima di utilizzare I'attrezzatura, registrare le informazioni di identificazione del prodotto dall’etichetta identificativa nel
"Registro di ispezione e manutenzione” che si trova sul retro del presente manuale.

M Assicurarsi sempre di utilizzare I'ultima revisione del manuale di istruzioni 3M. Visitare il sito Web 3M o contattare
I'assistenza tecnica 3M per i manuali di istruzioni aggiornati.

DESCRIZIONE:

La Figura 1 elenca i cordini assorbitori di energia 3M™ DBI-SALA® descritti in questo manuale di istruzione. Sono disponibili
modelli diversi con varie combinazioni delle seguenti caratteristiche. Vedere la Tabella 1 per le specifiche del cordino e del
connettore.

I cordini assorbitori di energia sono catene di nastro tessile o cavi con un assorbitore di energia integrale e connettori

su ciascuna estremita. L'estremita con assorbitore di energia del cordino si collega all’elemento di attacco stabilito
sullimbracatura integrale. Le opzioni di connettore sull’estremita cosciale del cordino si collegano a un connettore di
ancoraggio, permettono il collegamento diretto a una trave, a un tubo o strutture simili oppure scorrono in maniera sicura
lungo una fune dispositivo (orizzontale o verticale). I modelli di cordino a forcella offrono il 100% di ancoraggio nello
spostamento da un punto allaltro.

Tabella 1 - Specificazioni

Specificazioni del cordino:
ngere /‘? Descrizione Materiale cosciale Assorbitore di energia
Figura 1:
A Cordino fune - Tie-Back Sistema antiurto
B Cordino fune - Tie-Back Sistema antiurto
C Cordino fune Sistema antiurto
D Cordino fune Sistema antiurto
E Cordino fune Sistema antiurto
F Cordino in nastro tessile Polyester Sistema antiurto
G Cordino in nastro tessile Polyester Sistema antiurto
H Cordino in nastro tessile Poliestere elastico Sistema antiurto
J Cordino in nastro tessile Poliestere elastico Sistema antiurto
K Cordino in nastro tessile - WrapBax Polyester Sistema antiurto
L Cordino in nastro tessile - WrapBax Polyester Sistema antiurto
M Cordino in nastro tessile . . @ Sistema antiurto
Poliestere elastico &
N Cordino in nastro tessile . . éﬁ Sistema antiurto
Poliestere elastico i
Cordino in nastro tessile - Tie-Back Polyester Sistema antiurto
Q Cordino in nastro tessile - Tie-Back Polyester Sistema antiurto
@ - Cordino fune specifico su spigolo

137



Tabella 1 - Specificazioni

Specifiche del connettore:
Vedere la - - Apertura Resistenza Resistenza a
Figura 1: Descrizione Materiale dell’attacco chiusura trazione
AJ512Y/0 Gancio Lega di alluminio 19 mm (0,75 in.) N/A 28 kN (6 295 Ibf)
AJ548/0 Moschettone Lega di alluminio 55 mm (2,17 in.) N/A 23 kN (5 171 Ibf)
2000177 Gancio Lega di alluminio 19 mm (0,75 in.) N/A 28 kN (6 295 Ibf)
9509437 f:/gcm doppia Acciaio 20 mm (0,79 in.) | 16 kN (3 597 Ibf) | 23 kN (5 171 Ibf)
Connettore a . .
AJ595/0 doppia leva Acciaio 50 mm (1,97 in.) N/A 23 kN (5 171 Ibf)
AJ567/0 Gancio Lega di alluminio 21 mm (0,83 in.) N/A 25 kN (5 620 Ibf)
Connettore a . . .
AJ527/0 doppia leva Lega di alluminio 60 mm (2,36 in.) N/A 23 kN (5 171 Ibf)
AJ536/0 Gancio Acciaio 20 mm (0,79 in.) 16 kN (3 597 Ibf) 23 kN (5 171 Ibf)
Connettore a . . .
2000209 doppia leva Lega di alluminio 60 mm (2,36 in.) 16 kN (3 597 Ibf) 23 kN (5 171 Ibf)
Connettore a . - .
2000110 doppia leva Lega di alluminio 110 mm (4,33 in.) 16 kN (3 597 Ibf) 23 kN (5 171 Ibf)
AJ508/0 Delta Quick Link Acciaio 10,5 mm (0,41 in.) N/A 25 kN (5 620 Ibf)
Al542/0 Moschettone Acciaio 20 mm (0,79 in.) N/A 27 kN (6 070 Ibf)
Connettore a Lega di alluminio .
2000214 doppia leva / Acciaio 57 mm (2,24 in.) 16 kN (3 597 Ibf) 23 kN (5 171 Ibf)
9501804 Gancio Acciaio 22 mm (0,87 in.) 22 kN (4 946 Ibf) 22 kN (4 946 Ibf)
Connettore a . .
2000197 doppia leva Acciaio 55 mm (2,17 in.) N/A 23 kN (5 171 Ibf)
9505254 Gancio Lega di alluminio 20 mm (0,79 in.) 16 kN (3 597 Ibf) 23 kN (5 171 Ibf)
Specifiche delle prestazioni:
Vedere la Figura 1: | Descrizione
i X 1 Intervallo di peso: i cordini sono destinati all’'uso da parte di una sola persona con peso
combinato (indumenti, attrezzi, ecc.) che soddisfa l'intervallo di peso specificato nella Figura 1.
LY Lunghezza cordino: lunghezza del cordino prima dello spiegamento (vedere la Figura 1).
Lunghezza massima: |2 m (6,56 piedi) - vedere la Figura 5
Temperatura di Minimo: -35 °C (-31 °F)
esercizio: Massima: +57 °C (135 °F)
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APPLICAZIONI

SCOPO: i cordini sono progettati come componenti di un sistema di protezione anticaduta. Possono dissipare I’energia
di caduta, limitare le forze di caduta trasferite al corpo o essere utilizzati per la trattenuta o il posizionamento sul
lavoro, a seconda del tipo. La Figura 1 definisce i modelli di cordino trattati nel presente manuale di istruzioni. Possono
essere utilizzati nella maggior parte delle situazioni in cui sia necessario assicurare sia la mobilita del lavoratore sia

la protezione anticaduta (ossia, lavoro di ispezione, costruzioni, manutenzione, produzione petrolifera, lavoro in spazi
confinati, ecc.).

STANDARD: il cordino € conforme agli standard nazionali segnalati nella copertina di queste istruzioni. Per maggiori
informazioni sui sistemi di protezione anticaduta, fare riferimento alle normative locali, nazionali che regolano la
sicurezza sul lavoro. Se l'articolo viene rivenduto al di fuori del Paese di destinazione originario, il rivenditore dovra
fornire le presenti istruzioni nella lingua del Paese in cui dovra essere utilizzato |'articolo.

FORMAZIONE: |'attrezzatura deve essere utilizzata da operatori adeguatamente addestrati per il suo corretto
impiego e uso. E responsabilita dell’'utente garantire I'approfondimento delle presenti istruzioni e la formazione in
merito alla corretta manutenzione e all’utilizzo dell’attrezzatura. L'utente deve inoltre essere a conoscenza delle
caratteristiche operative, dei limiti di applicazione e delle conseguenze derivanti da un uso improprio.

REQUISITI: considerare sempre le seguenti limitazioni durante I'installazione o |'utilizzo del dispositivo:

e Capacita: i cordini devono essere utilizzati da una persona con un peso combinato (abbigliamento, utensili,
ecc.) che soddisfa l'intervallo di peso specificato nella Figura 1 per il modello di cordino. Verificare che tutti i
componenti del sistema siano stati omologati per sostenere una capacita conforme all’applicazione necessaria.

e Ancoraggio: gli ancoraggi selezionati per i sistemi d’arresto caduta avranno una forza in grado di sostenere
carichi statici applicati nelle direzioni consentite dall’intero sistema di almeno:

1. 12 kN (2.700 libbre) per gli ancoraggi metallici o 18 kN (4.000 libbre) per gli ancoraggi tessili per ancoraggi
non certificati o
2. Due volte la forza di arresto massima per gli ancoraggi certificati.

Se consentito in base al tipo di ancoraggio, quando all’ancoraggio € collegato piu di un sistema d‘arresto caduta,
le resistenze stabilite in precedenza in (1) e (2) devono essere moltiplicate per il numero di sistemi collegati
all’ancoraggio.

e Caduta libera: quando non ci sono allentamenti, il cordino limitera la distanza di caduta libera a 0 cm (0 piedi).
La distanza di caduta libera cambia con il cordino lasco e lI'orientamento del punto di connessione dell'imbracatura
rispetto al punto di connessione dell’ancoraggio (vedere la Figura 2):

Se il punto di connessione dell'imbracatura € sotto il punto di connessione dell’ancoraggio (Figura 2A):

FF=L -HD
Se il punto di connessione dell'imbracatura € sopra il punto di connessione dell’ancoraggio (Figura 2B):
FF = Ly + HD,

FF Distanza di caduta libera

HDa | Distanza verticale dal punto di connessione dell’imbracatura al punto di connessione dell’ancoraggio.

Ly Lunghezza del cordino

M Non allungare i cordini: non allungare i cordini collegando un cordino, un dissipatore di energia o un
componente simile senza aver consultato 3M.

e Cadute con pendolo: le cadute con pendolo si verificano quando il punto di ancoraggio non & esattamente al
di sopra del punto in cui si verifica la caduta. La forza d’urto contro un oggetto durante una caduta con pendolo
puo causare lesioni gravi (vedere la Figura 3). Ridurre al minimo le cadute con pendolo lavorando il pit possibile
direttamente sotto il punto di ancoraggio.

e Tirante d'aria di caduta: la Figura 4 illustra il calcolo dello spazio libero richiesto sotto il sistema di ancoraggio
del cordino. Lo spazio libero richiesto varia con la quantita di spiegamento del dissipatore di energia.

Per calcolare il tirante d’aria di caduta (Ca):
Ca = MASD + Ly + 1,75 m (5,74 ft) + XH + 1,5 m (5 ft) + 1 m (3,28 ft)
Ca Spazio libero sotto il sistema di ancoraggio
MASD Deflessione massima del sistema di ancoraggio
Ly Lunghezza cordino
1,75 m (5.74 ft) Quantita di spiegamento del dissipatore di energia - massima
XH Estensione dell'imbracatura stimata
1,5 m (5 piedi) Distanza dall’attacco dorsale a D al piede
1 m (3,28 piedi) Margine libero
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e Rischi: l'utilizzo di questa attrezzatura in aree soggette a pericoli dell’ambiente circostante puo richiedere
precauzioni aggiuntive per ridurre la possibilita di lesioni per I'utente o danni all’attrezzatura. Tra i rischi possono
essere compresi i seguenti, pur non limitandosi a questi: calore elevato, sostanze chimiche caustiche, ambienti
corrosivi, linee ad alta tensione, gas tossici o esplosivi, macchinari in movimento o materiali sospesi che possono
cadere ed entrare in contatto con I'utente o con il sistema d’arresto caduta. Evitare di lavorare in punti in cui la
propria fune dispositivo potrebbe incrociarsi o aggrovigliarsi con quello di un altro lavoratore. Evitare di lavorare
in luoghi dove potrebbero cadere degli oggetti e colpire il cordino, causando perdita di equilibrio o danni al
cordino. Non permettere al cordino di passare sotto le braccia o tra le gambe.

uso

PIANO DI PROTEZIONE ANTICADUTA E SALVATAGGIO: ¢ necessario che il responsabile disponga di un piano

di protezione anticaduta e salvataggio. Il piano deve fornire le linee guida e i requisiti del piano di protezione

dalle cadute del responsabile, tra cui le politiche, i doveri e la formazione, le procedure di protezione anticaduta,
I’eliminazione e il controllo dei pericoli di caduta, le procedure di salvataggio, le indagini sugli incidenti e la valutazione
dell’efficacia del programma.

FREQUENZA DI ISPEZIONE: i cordini devono essere ispezionati dal lavoratore! prima di ogni utilizzo. Inoltre,

i controlli devono essere effettuati da una persona competente? diversa dall’utente. Condizioni di lavoro estreme
(ambiente proibitivo, uso prolungato e cosi via) possono richiedere ispezioni piu frequenti da parte della persona
competente. La persona competente deve determinare gli intervalli di ispezione appropriati. Le procedure di ispezione
sono descritte nella sezione "Registro di ispezione e manutenzione” (Tabella 2). 1 risultati dell’ispezione effettuata da
una persona competente devono essere registrati nella sezione Registro di ispezione e manutenzione o registrati con il
sistema RFID.

SUPPORTO PER IL CORPO: per utilizzare il cordino, € necessario indossare un’imbracatura integrale. Il punto di
collegamento dell'imbracatura deve trovarsi al di sopra del centro di gravita dell’'utente. Durante |'utilizzo del cordino
non & consentito indossare una cintura in vita. In caso di caduta quando si utilizza una cintura in vita, & possibile che
si verifichi il rilascio involontario o un trauma fisico causato dall’'uso di supporto per il corpo non adeguato.

COMPATIBILITA DEI COMPONENTI: salvo laddove diversamente indicato, I'attrezzatura 3M & progettata solo per
I’'utilizzo con componenti e sottosistemi approvati da 3M. Eventuali sostituzioni con componenti o sottosistemi non
approvati potrebbero compromettere la compatibilita dell’attrezzatura, nonché la sicurezza e I'affidabilita di tutto il
sistema.

COMPATIBILITA DEI CONNETTORI: i connettori sono considerati compatibili con gli elementi di collegamento
quando sono progettati per essere utilizzati in modo che le rispettive forme e dimensioni non causino I'apertura
involontaria dei meccanismi di chiusura, indipendentemente dal modo in cui si orientano. In caso di dubbi sulla
compatibilita, contattare 3M. I connettori (ganci, moschettoni e anelli a D) devono essere in grado di supportare
almeno 22 kN (5.000 libbre). I connettori devono essere compatibili con I'ancoraggio o altri componenti del sistema.
Non utilizzare attrezzature non compatibili. I connettori non compatibili potrebbero sganciarsi involontariamente
(vedere Figura 6). I connettori devono essere compatibili per dimensioni, forma e potenza. I ganci a doppia leva e

i moschettoni autobloccanti sono obbligatori.Se I'elemento di collegamento a cui & agganciato un gancio a doppia
leva o un moschettone ha una forma irregolare o le dimensioni sono inferiori a quanto necessario, I'elemento di
collegamento potrebbe applicare una forza al dispositivo di chiusura del gancio a doppia leva o del moschettone
(A). Tale forza potrebbe indurre I'apertura del dispositivo di chiusura (B) e, di conseguenza, il gancio doppia leva o il
moschettone potrebbe sganciarsi dal punto di collegamento (C).

REALIZZAZIONE DEI COLLEGAMENTI: i ganci doppia leva e i moschettoni utilizzati con questa attrezzatura
devono disporre di un meccanismo di autobloccaggio. Accertarsi che i connettori siano di dimensioni, forma e
forza compatibili. Non utilizzare attrezzature non compatibili. Accertarsi che tutti i connettori siano completamenti
chiusi e bloccati. I connettori 3M (ganci a doppia leva e moschettoni) sono progettati solo per l'utilizzo specificato
nelle istruzioni per l'utente di ciascun prodotto. Vedere la Figura 7 per esempi di collegamenti non appropriati. Non
collegare i ganci doppia leva e i moschettoni come descritto:

A. Aun anello a D a cui & collegato un altro connettore.

B. In modo tale da indurre un carico sul dispositivo di chiusura. Non collegare ganci a scatto con ampia distanza tra
gli anelli a D di dimensioni standard oppure oggetti simili in modo da indurre un carico sul dispositivo di chiusura
in caso di torsione o rotazione del gancio o dell’anello a D, a meno che il gancio a doppia leva non sia dotato di
dispositivo di chiusura da 16 kN (3.600 libbre).

C. Inun falso aggancio, dove le dimensioni o la forma dei connettori che si abbinano non sono compatibili e, senza
conferma visiva, i connettori sembrano perfettamente fissati.

D. Uno all‘altro.

E. Direttamente al nastro, al cordino di sicurezza o al collegamento diretto, a meno che le istruzioni del produttore
relative al cordino di sicurezza e al connettore non consentano specificatamente tale collegamento.

F. A qualsiasi oggetto di forma o dimensione tale da impedire la chiusura e il blocco del connettore a scatto o del
moschettone o di causare il lancio.

G. In un modo che non consente al connettore di allinearsi correttamente quando sotto carica.

1 Operaio: qualsiasi persona protetta dalla caduta da un sistema di protezione anticaduta attivo o, nel caso di un sistema d’arresto caduta, una persona che

potrebbe cadere mentre é collegata al sistema.

2 Persona competente: individuo designato dal datore di lavoro come responsabile della diretta supervisione, implementazione e monitoraggio del programma

di protezione anticaduta dei dipendenti. Individuo che, grazie a formazione e conoscenza, € in grado di individuare, valutare e affrontare i pericoli di caduta
potenziali ed esistenti e che ha I'autorizzazione del datore di lavoro di mettere prontamente in atto azioni correttive nei confronti di tali pericoli.
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INSTALLAZIONE E REGOLAZIONE

PIANIFICAZIONE: pianificare il sistema di protezione anticaduta prima di iniziare i lavori. Considerare tutti i fattori
che possono influire sulla propria sicurezza prima, durante e dopo una caduta. Prendere in considerazione tutti i
requisiti e le limitazioni definite nella Sezione 1.

ANCORAGGIO: la figura 8 illustra I'ancoraggio con cordino dissipatore di energia. Selezionare una posizione di
ancoraggio con pericolo minimo di caduta libera e di caduta con pendolo (vedere la Sezione 1). Selezionare un punto
di ancoraggio rigido capace di sostenere i carichi statici come descritto nella Sezione 1. Se I'ancoraggio al di sopra
del capo non é possibile, fissare i cordini a un punto di ancoraggio al di sotto del livello dell’attacco dorsale a D
dell’'operatore, ma non sotto i suoi piedi.

COLLEGAMENTO DELL'IMBRACATURA: il cordino dissipatore di energia deve essere utilizzato con un‘imbracatura
integrale. Gli elementi di aggancio per I'arresto della caduta sono contrassegnati con una lettera "A” maiuscola. Per
le applicazioni di arresto caduta, collegare I'estremita dell’assorbitore di energia del cordino all’elemento di aggancio
dorsale posteriore (anello a D) sull'imbracatura (vedere la figura 8) o all’elemento di aggancio sternale frontale
(anello a D) sul torace. Consultare le istruzioni incluse con l'imbracatura per altre applicazioni di arresto caduta e i
collegamenti per |I'imbracatura consigliati.

Alcuni modelli di cordino sono dotati di asola a strozzo che si chiude sull’anello a D dell'imbracatura o sull’asola di
nastro tessile (vedere la figura 9). Per chiudere il cordino sull’anello a D dell'imbracatura o asola di nastro tessile:

1. Inserire I'asola di nastro tessile con cordino nell’asola di nastro tessile o nell’anello a D presente sull’imbracatura.
2. Far passare I'estremita appropriata del cordino attraverso I'asola di nastro tessile.
3. Tirare il cordino attraverso I'asola di nastro tessile per fissare.

CONNETTORI D'ANCORAGGIO: la figura 8 illustra il collegamento del cordino dissipatore di energia con varie
opzioni di aggancio. L'estremita di aggancio del cordino dissipatore di energia € configurata con varie opzioni di
connettori, collegamenti diretti e sistemi anticaduta scorrevole per il collegamento all’aggancio:

e Collegamento con connettore: |la figura 8A mostra il collegamento al tondino a barre con il connettore a
doppia leva del cordino. La figura 8B mostra il collegamento a un adattatore per connessione strozzato intorno a
una trave profilata con il gancio a molla del cordino. Vedere la sezione 2 per dettagli inerenti alla compatibilita dei
connettori e ai connettore sicuri.

e Connessione ad ancoraggio diretto: la figura 8C mostra il collegamento diretto intorno a un angolare con un
cordino per ancoraggio diretto. Fissare il cordino per ancoraggio diretto intorno alla struttura di ancoraggio, come
illustrato nella figura 10.

1. Appendere il cosciale del cordino per ancoraggio diretto sopra la struttura di ancoraggio senza attorcigliarlo.
Regolare I'anello galleggiante a D (A) in modo che penda sotto la struttura di ancoraggio. Fissare il gancio
a doppia leva del cordino sull’anello galleggiante a D. Assicurarsi che il cordino sia ben fissato intorno alla
struttura di ancoraggio.

2. Non permettere al connettore a scatto (B) di entrare in contatto con la struttura di ancoraggio.

e Collegamento WrapBax: la figura 10 mostra anche il collegamento diretto intorno alla struttura di ancoraggio
con un cordino WrapBax. I cordini WrapBax sono dotati di speciali ganci WrapBax che possono essere fissati
intorno al proprio cosciale del cordino.

1. Appendere il cosciale del cordino WrapBax sopra la struttura di ancoraggio senza attorcigliarlo. Avvolgere
il cosciale del cordino intorno alla struttura di ancoraggio e fissare il gancio WrapBax intorno al proprio
cosciale. Il cosciale del cordino puo essere avvolto piu volte intorno alla struttura, ma il gancio WrapBax deve
essere fissato con un solo avvolgimento del cosciale.

2. Usare solo cordini con ganci WrapBax per I'avvolgimento intorno all’ancoraggio e fissarli intorno al proprio
cosciale. Non ancorare in questo modo un cordino con gancio non WrapBax.

e Collegamento con sistema anticaduta scorrevole: la figura 8C mostra un cordino dissipatore di energia con
sistema anticaduta scorrevole collegato a una linea di sicurezza verticale. Consultare le istruzioni allegate alla
linea di sicurezza verticale per istruzioni sull’installazione e uso del sistema anticaduta scorrevole.

[ Dispositivi autoretrattili: non collegare un cordino dissipatore di energia o un assorbitore di energia a un
dispositivo autoretrattile (SRD). Esistono applicazioni speciali in cui puo essere consentito il collegamento a un SRD.
Contattare la protezione anticaduta di 3M.

REGOLAZIONE DEL CORDINO: alcuni modelli di cordino sono dotati di regolatore per allungare o accorciare i
cosciali ed eliminare il gioco. Tenendo il cordino stretto si riduce la possibilita di inciampo sul cordino o di aggancio
intorno agli oggetti circostanti.

e Regolatore della fibbia (Figura 11): per regolare la lunghezza del cosciale del cordino:
1. Allontanare il passante (A) dal regolatore della fibbia (B).
2. Scorrere il regolatore verso I'alto o verso il basso nel nastro tessile per allungare o accorciare il cosciale.
3. Scorrere indietro il passante per fissare il nastro tessile e il regolatore della fibbia.

FUNZIONAMENTO

[ Coloro che utilizzano per la prima volta i cordini dissipatori di energia (cordini) o non i utilizzano di frequente
devono rivedere le informazioni sulla sicurezza all’inizio di questo manuale prima di utilizzare il cordino.

ISPEZIONE DEL LAVORATORE: prima di ogni uso, ispezionare il cordino dissipatore di energia in base alla lista di
controllo di ispezione nel Registro di ispezione e manutenzione (tabella 2). Se l'ispezione rivela condizioni non sicure o
indica che il cordino & stato soggetto a danni o forze di caduta, deve essere ritirato dal servizio e distrutto.
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4.2

4.3

4.4

4.5

4.6

5.0
5.1

5.2

5.3

6.0

DOPO UNA CADUTA: qualsiasi cordino sottoposto alle forze per I'arresto di una caduta o che mostri danni conformi
con |'effetto delle forze d’arresto caduta, come descritto nel Registro di ispezione e manutenzione (tabella 2), deve
essere immediatamente ritirato dal servizio e distrutto.

FUNZIONAMENTO: |a figura 8 mostra le connessioni del sistema per le applicazioni tipiche del cordino dissipatore
di energia. Collegare sempre prima |I'estremita dell’assorbitore di energia del cordino prima all'imbracatura integrale,
quindi collegare I'estremita del cosciale a un ancoraggio idoneo. Ridurre sempre al minimo il gioco del cordino vicino
a un pericolo di caduta, operando il pil vicino possibile all’'ancoraggio. Vedere la sezione 3 per i dettagli relativi al
collegamento all'imbracatura e all’ancoraggio.

ATTACCO PER FERMA CORDINO: nella Figura 12 vengono illustrati gli attacchi per ferma cordino all'imbracatura.
L'attacco per ferma cordino serve ad agganciare il capo libero di un cosciale del cordino quando non €& collegato a
un punto di collegamento di ancoraggio per operazioni di protezione anticaduta. Gli attacchi per ferma cordino non
devono mai essere utilizzati come elemento di aggancio per operazioni di protezione anticaduta sull'imbracatura per
collegare un cordino (A).

Quando non sono collegati a un punto di collegamento di ancoraggio, una gamba del cordino slegata deve essere
correttamente posizionata sull’imbracatura (B) o assicurata nella mano dell’'utente come nelle applicazioni di
trattenuta al 100% (C). Le forcelle del cordino libere sospese (D) possono far inciampare |'utente o impigliarsi negli
oggetti circostanti causando una caduta.

FUNZIONALITA 100% TIE-OFF DELL'INTERFACCIA CON CORDINO DOPPIO: i cordini dissipatori di energia a
forcella possono essere usati per una protezione anticaduta continua (100% tie-off) durante I'ascesa, la discesa o lo
spostamento laterale (vedere la figura 13). Con un cosciale del cordino collegato a un punto di ancoraggio, I'operatore
puo spostarsi in una nuova posizione, collegare il cosciale del cordino non utilizzato a un altro punto di ancoraggio,
quindi scollegare il punto di ancoraggio originale. La sequenza viene ripetuta dall’'operatore fino al raggiungimento
della posizione desiderata. Considerazioni sulle applicazioni con funzionalita 100% Tie-off del cordino doppio:

e Non collegare mai entrambi i cosciali del cordino allo stesso punto di ancoraggio (vedere la Figura 14A).

e Il collegamento di pit di un connettore in un punto di collegamento dell’ancoraggio singolo (anello od occhiello)
pud compromettere la compatibilita del collegamento a causa dell’interazione fra i due connettori e non &
consigliabile.

e Il collegamento di ciascun cosciale del cordino a un punto di ancoraggio diverso & accettabile (Figura 14B).
e QOgni posizione di collegamento deve rispettare i requisiti di ancoraggio definiti nella sezione 1.

e Non collegare mai piu di una persona alla volta al cordino a forcella (Figura 14C).

¢ Non incrociare o intrecciare i cosciali del cordino per non ostruire la loro ritrazione.

e Non far passare i cosciali del cordino sotto braccia o gambe durante |'uso.

CORDINO TESTATO SU SPIGOLO: il dispositivo specificato (vedere la figura 1) € idoneo all’'uso su un bordo in
acciaio senza sbavature con un raggio (r) di 0,5 mm (0,02 pollici). Bordi simili si trovano in: profili in acciaio laminato
a caldo, travi in legno o parapetti rivestiti o arrotondati. Tuttavia, nel caso in cui le attrezzature vengano utilizzate
con posizionamento orizzontale o trasversale ed & presente il rischio di caduta oltre un bordo, occorre osservare le
seguenti indicazioni:

e Se la valutazione del rischio effettuata prima dell’inizio dell'intervento mostra che il bordo & molto “tagliente”
e/o non “privo di sbavature” (come nel caso di un parapetto non rivestito, una trave arrugginita o un bordo in
cemento): verranno adottate le misure del caso prima dell’inizio dell’intervento, allo scopo di evitare una caduta
oltre il bordo; oppure, prima dell’inizio dell'intervento, si procedera all'installazione di una protezione per il bordo,
oppure si procedera a contattare il fabbricante.

e Il punto di ancoraggio puo essere situato esclusivamente alla stessa altezza del bordo alla quale puo verificarsi
una caduta, oppure al di sopra del bordo.

e L'angolo di ridirezione della fune sul bordo dal quale potrebbe verificarsi una caduta (misurato sui due lati formati
dalla fune di ridirezione) deve essere di almeno 90 gradi.

e  Per ridurre la possibilita di una caduta che termina in un movimento a pendolo, I'area di lavoro o i movimenti
laterali su entrambi i lati dell’asse centrale dovranno essere limitati a un massimo di 1,50 m (4,92 piedi).

ISPEZIONE

FREQUENZA DI ISPEZIONE: il cordino dissipatore di energia deve essere ispezionato agli intervalli definiti nella
Sezione 2. Le procedure di ispezione sono descritte nella Sezione "Registro di ispezione e manutenzione” (Tabella 2).

M Condizioni di lavoro estreme (ambienti proibitivi, uso prolungato ecc.) possono richiedere un incremento nella
frequenza dei controlli.

CONDIZIONI DI NON SICUREZZA O DIFETTO: se |'ispezione rivela una condizione non sicura o difettosa, ritirare
immediatamente il cordino dal servizio e distruggerlo per evitare di utilizzarlo inavvertitamente. I cordini non sono
riparabili.

DURATA DEL PRODOTTO: la durata operativa dei cordini dissipatori di energia 3M dipende dalle condizioni di lavoro
e dalla manutenzione. La vita utile massima puo0 variare da 1 anno con uso intenso in condizioni estreme fino a 10
anni con uso leggero in condizioni moderate. L'articolo pud rimanere in servizio finché & in grado di soddisfare i criteri
di ispezione, fino a un massimo di 10 anni.

MANUTENZIONE, ASSISTENZA E STOCCAGGIO

M Non pulire né disinfettare i cordini con metodi diversi da quelli descritti nelle seguenti “Istruzioni di pulizia”.
L’impiego di altri metodi puo avere effetti negativi sui cordini o sull’operatore.
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6.1 PULIZIA: le procedure di pulizia per i cordini dissipatori di energia sono le seguenti:
e  Pulire periodicamente I’'esterno del cordino utilizzando una soluzione a base di acqua e detergente. La

temperatura dell’acqua non deve superare i 40 °C (104 °F). Posizionare il cordino in modo che I'acqua in eccesso

possa essere espulsa. Non pulire a secco. Non stirare. Pulire le etichette secondo necessita.
e Risciacquare e asciugare accuratamente all’aria. Non asciugare applicando calore.

asciugatrici durante il lavaggio e I'asciugatura dei cordini

M Utilizzare detergenti senza candeggina per lavare i cordini. NON UTILIZZARE ammorbidenti o salviettine per

6.2 MANUTENZIONE: i cordini non sono riparabili. Se il cordino & stato sottoposto a danno o forza di caduta o in seguito

a un’ispezione viene individuata una condizione di non sicurezza o difetto, ritirare immediatamente il cordino dal
servizio e gettarlo via.

6.3 STOCCAGGIO/TRASPORTO: conservare e trasportare i cordini in un ambiente fresco, asciutto e pulito, lontano

dalla luce diretta del sole. Evitare zone con vapori chimici. Ispezionare accuratamente il cordino dopo un periodo di

stoccaggio prolungato.

7.0 ETICHETTA RFID
7.1 POSIZIONE: Il prodotto 3M descritto in queste istruzioni per I'uso € dotato di un’etichetta per l'identificazione a

radiofrequenza (RFID). Le etichette RFID possono essere utilizzate in abbinamento a uno scanner per etichette RFID,
in modo da registrare dei risultati delle ispezioni del prodotto. Vedere la Figura 19 per la posizione dell’etichetta RFID.

7.2 SMALTIMENTO: prima di eseguire lo smaltimento di questo prodotto, rimuovere I'etichetta RFID e smaltire/riciclare
secondo le normative locali. Per ulteriori informazioni sulla modalita di rimozione dell’etichetta RFID, consultare il sito

Web sul collegamento che segue.

E AEE (Apparecchiature elettriche ed elettroniche) devono essere smaltite secondo la legge locale attraverso

rappresentante 3M locale.

Non smaltire I'articolo come rifiuto urbano indifferenziato. Il simbolo di cassonetto barrato indica che tutte le

i sistemi di restituzione e raccolta disponibili. Per ulteriori informazioni, contattare il proprio rivenditore o il

Per ulteriori informazioni, visitare il nostro sito Web: http://www.3M.com/FallProtection/RFID

8.0 ETICHETTE

La figura 20 illustra le etichette sui cordini dissipatori di energia e le relative posizioni. Tutte le etichette devono essere
presenti sul cordino.

Su ogni etichetta sono presenti le informazioni seguenti:

Figura di riferimento 20: | Descrizione:

©

Numero di modello

Numero di serie

Numero di lotto

Indirizzo del produttore

Vedere le istruzioni

Standard europeo

Marchio CE/UKCA

Numero dell’organismo di controllo che esegue la conformita al tipo

Lunghezza

Mese di fabbricazione

Anno di fabbricazione

Indirizzo Web del produttore

Capacita

SISISHSISIOHOIONOHOHOUOHS,

Evitare di caricare intenzionalmente il cordino su un bordo
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Tabella 2 - Registro di ispezione e manutenzione

Numeri di serie:

Data di acquisto:

Numero modello:

Data del primo utilizzo:

Ispezionato da:

Data di ispezione:

Prima Persona
Componente: Ispezione: di ciascun | competente
utilizzo
Ganci, moschettoni Verificare che ganci a doppia leva, moschettoni, connettori a doppia leva e cosi via non presentino O O
(Figura 15) danni, segni di corrosione e siano in condizioni di lavoro idonee. Dove presenti: i perni (A) devono
ruotare liberamente, e i moschettoni e i connettori a molla (B) devono aprirsi, chiudersi, bloccarsi
e sbloccarsi correttamente. ispezionare ii sistemi anticaduta scorrevoli (C) secondo le istruzioni
fornite con il sistema anticaduta scorrevole o la linea di sicurezza verticale.
Cordini in nastro tessile Ispezione del nastro tessile: il materiale deve essere privo di tagli (A), sfilacciature (B) o fibre D D
Nastro tessile e cucitura rotte. Verificare I'eventuale presenza di strappi, abrasioni, sporco eccessivo (C), muffa, bruciature
(Figura 16) (D) o scolorimento. Ispezionare le cuciture per rilevare la presenza di eventuali punti tirati o
tagliati. I punti rotti possono essere un segnale che l'imbracatura ha subito un carico da impatto e
deve essere rimossa dal servizio.
Cordini della fune Ispezionare la fune; il materiale deve essere privo di trefoli sfilacciati, fili rotti, tagli, abrasioni, D D
Fine e manicotti bruciature, scolorimenti, danneggiamento chimico o termico (indicato da aree scure, decolorate
(Figura 17) o fragili), e danni da raggi ultravioletti (indicati dalla decolorazione o dalla presenza di frammenti
e scaglie sulla superficie della fune). La fune non deve presentare nodi, sporco eccessivo,
sovrapposizioni di mani di vernice e macchie di ruggine. Le giunzioni della fune devono essere
serrate e i manicotti devono essere mantenuti dalla giunzione. La presenza di crepe o di
deformazioni sui manicotti della fune pud indicare che la fune ha subito un impatto. Le funi
danneggiate o in condizioni discutibili devono essere rimosse dal servizio.
Assorbitore di energia Verificare che |'assorbitore di energia integrale non sia stato attivato. Una copertura aperta (A) o O O
(Figura 18) rotta (B), il nastro tessile tirato fuori dalla copertura (C), il nastro tessile rotto o sfilacciato (D) e
una cucitura strappata o mancante (E) sono indicatori di un assorbitore di energia attivato.
Etichette (Figura 20) Tutte le etichette devono essere presenti e completamente leggibili. D D
Azione correttiva/Manutenzione: Approvato da: Prossima scadenza esame
periodico:
Data:
Azione correttiva/Manutenzione: Approvato da: Prossima scadenza esame
periodico:
Data:
Azione correttiva/Manutenzione: Approvato da: Prossima scadenza esame
periodico:
Data:
Azione correttiva/Manutenzione: Approvato da: Prossima scadenza esame
periodico:
Data:
Azione correttiva/Manutenzione: Approvato da: Prossima scadenza esame
periodico:
Data:
Azione correttiva/Manutenzione: Approvato da: Prossima scadenza esame
periodico:
Data:
Azione correttiva/Manutenzione: Approvato da: Prossima scadenza esame
periodico:
Data:
Azione correttiva/Manutenzione: Approvato da: Prossima scadenza esame
periodico:
Data:
Azione correttiva/Manutenzione: Approvato da: Prossima scadenza esame
periodico:
Data:
Azione correttiva/Manutenzione: Approvato da: Prossima scadenza esame

Data:

periodico:




SAUGOS INFORMACIJA

Pries naudodamiesi Siuo energlja sugerianciu kobiniu perskaitykite visa Sioje instrukcijoje pateikta saugos
informacija, ja supraskite ir laikykités nurodymy. TO NEPADARIUS GALIMA SUNKIAI SUSIZALOTI ARBA ZUTI.

Si instrukcija turi biiti pateikta $ios jrangos naudotojui. ISsaugokite $ia instrukcija, jeigu ateityje jos prireikty

Numatytoji paskirtis
Sis energijg sugeriantis kobinys yra asmeninés apsaugos nuo kritimo sistemos dalis.

»~3M" néra patvirtinusi jokios kitos paskirties, jskaitant, be apribojimuy, medzZiagy tvarkyma, poilsine ar sporto veiklg arba bet
kokig kitg Siose naudotojo instrukcijose neaprasytq veiklg, o taip naudojant galima sunkiai susiZaloti arba zati.

Siuo jtaisu gali naudotis tik parengti darbuotojai darbo reikmems.

/\ ISPEJIMAS

Sis energijg sugeriantis kobinys yra asmeninés apsaugos nuo kritimo sistemos dalis. Tikimasi, kad visi naudotojai

bus reikiamai iSmokyti, kaip saugiai parengti ir naudotis savo asmenine apsaugos nuo kritimo sistema. Netinkamai
naudojantis Siuo jtaisu galima sunkiai susizaloti arba zZati. Kaip tinkamai pasirinkti, naudoti, parengti, prizitreéti ir
remontuoti, skaitykite Sias naudotojo instrukcijas ir visas gamintojo rekomendacijas, kreipkités | savo virsininka arba ,3M"
technine tarnyba.

e Kaip sumazinti rizika, kuri gali kilti dirbant su energija sugerianciu kobiniu ir kurios neiSvengus galima
sunkiai susizaloti arba mirti.

- Patikrinkite jtaisg pries kiekvieng naudojima, bent kartg per metus ir nukritus. Tikrinkite vadovaudamiesi naudotojo
instrukcija.

- Jeigu patikrinus aptiktumeéte nesaugiq jtaiso bikle ar defekty, jtaisu nebesinaudokite ir sunaikinkite jj.

- Bdtina pasirtpinti, kad jtaisu, kuris buvo paveiktas kritimo arba smigio jegos, niekas nebesinaudoty. Skaitykite
naudoto instrukcijg arba susisiekite su ,,3M" konsultantais.

- Pasirlipinkite, kad visos jungiamosios posistemés (pvz., dirziniai kobiniai) blty apsaugotos nuo pavojy, jskaitant, be
apribojimuy, nuo kity darbininky, Jisy paciy, judancios jrangos ar kity netoliese esanciy objekty kliudymo.

- Jeigu yra jtaiso sglyCio su astriomis briaunomis ar kampais galimybé, pasirlpinkite, kad bty naudojama tinkama
[taiso apsauga.

- Prijunkite nenaudojama (-as) kobinio atSakg (-as) prie specialiai tam skirty apraisy laikikliy (jeigu jrengti).

- Nedarykite kobinio mazgy ar kilpy.

- Nevirsykite leistino naudotojy skaiciaus.

- Isitikinkite, kad apsaugos nuo kritimo sistemos ir posistemés, surinktos i$ skirtingy gamintojy pagaminty
komponenty, bity suderinamos ir atitikty taikomy standarty reikalavimus, jskaitant ANSI Z359 ar kitas taikomas
apsaugos nuo kritimo normas, standartus ir reikalavimus. Prie$ naudodamiesi Siomis sistemomis visada pasitarkite
su kompetentingu arba kvalifikuotu asmeniu.

o Kaip sumazinti rizika, galincia kilti dirbant dideliame aukstyje, kurios neiSvengus galima sunkiai susizaloti
arba mirti.

- Buakite tikri, kad dél savo sveikatos ir fizinés blklés galésite saugiai atlaikyti visas su darbu dideliame aukstyje
susijusias jégas. Jeigu turite kokiy nors klausimy, dél savo gebéjimo naudotis Sia jranga, pasitarkite su gydytoju.

- Niekada nevirsykite savo apsaugos nuo kritimo jrangos leidziamos laikomosios galios.

- Niekada nevirsykite savo apsaugos nuo kritimo jrangos maksimalaus laisvojo kritimo atstumo.

- Niekada nesinaudokite apsaugos nuo kritimo jranga, kuri nepereina prie$ naudojima atliekamos ar kurios nors kitos
planinés patikros, arba jeigu turite nuogastavimy, dél jrangos naudojimo ar tinkamumo norimai paskirciai. Visais
klausimais kreipkités | ,3M" technines tarnybas.

- Kai kurie posistemiy ir komponenty, deriniai gali mazinti Sios jrangos funkcionaluma. Naudokite tik suderinamas
jungtis. Jeigu norite naudoti Sig jrangq su Kitais nei Siose naudotojo instrukcijose aprasytais komponentais ar
posistemémis, pasitarkite su ,3M".

- Dirbdami $alia judanciy masiny (pvz., naftos boksto virsutinés pavaros), kuriose yra elektros pavojy, krastutinéje
temperatiroje, esant cheminiy, pavoju, sprogiy ar nuodingy dujy, prie astriy briauny ar po kabanciomis
medzZiagomis, kurios gali nukristi ant JGsy ar apsaugos nuo kritimo jrangos, bikite ypac atsargus.

- Dirbdami aukstos temperatiiros aplinkoje naudokite kategorijos ,,Arc Flash" arba ,Hot Works" jtaisus.

- Venkite pavirsiy ir daikty, kurie gali pakenkti naudotojui arba jrangai.

- Dirbdami dideliame aukstyje pasirtipinkite, kad bty pakankamas laisvasis kritimo aukstis.

- Niekada nemodifikuokite ir nekeiskite savo apsaugos nuo kritimo jrangos. Sig jrangq gali taisyti tik ,3M" arba jos
rastu jgalioti subjektai.

- Pries naudodamiesi apsaugos nuo kritimo jranga pasirtpinkite, kad biity parengtas gelbéjimo planas, pagal kurj bty
galima greitai iSgelbéti, jeigu jvykty kritimo incidentas.

- Ivykus kritimo incidentui nedelsdami pasirGpinkite nukritusio darbuotojo medicinine apzitra.

- Kritimo stabdymo sistemoms nenaudokite kiino dirzo. Naudokite tik viso kiino apraisus.

- ISvenkite supamojo kritimo galimybés dirbdami kiek galima tiesiau po inkaravimo vieta.

- Jeigu mokomasi naudotis Siuo jtaisu, antroji apsaugos nuo kritimo sistema turi bti naudojama taip, kad nekelty,
besimokanciajam nenumatyto kritimo pavojaus.

- Parengdami, naudodamiesi arba tikrindami jtaisg ar sistemg visuomet naudokite atitinkamas asmenines apsaugos
priemones.
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M Prie§ naudodamiesi $ia jranga, jrasykite gaminio identifikacijos informacijq i§ ID etiketés | $ios instrukcijos gale esantj
, Tikrinimo ir prieZidros zurnalg".

M Visada jsitikinkite, kad vadovaujatés naujausio leidimo 3M naudotojo vadovu. Norédami gauti atnaujintq naudotojo
vadovg, apsilankykite 3M svetainéje arba susisiekite su 3M techninés pagalbos tarnybomis.

APRASYMAS:

1 paveiksle iSvardyti ,3M™ DBI-SALA®" energijg sugeriantieji kobiniai, kuriems skirta $i instrukcija. SitGlomi skirtingi
modeliai su jvairiais toliau nurodyty ypatybiy deriniais. Kobinio ir jungties specifikacijos pateiktos 1 lentel€gje.

Energijq sugeriantieji kobiniai yra dirziniai arba lyniniai saitai su integruotuoju energijos sugérikliu ir jungtimis abiejuose
galuose. Kobinio galas su energijos sugérikliu jungiamas prie tam skirto viso kiino apraisy tvirtinimo elemento. Kobinio
atsaky galo jungtys skirtos jungti prie inkaravimo jungties, pritvirtinti apjuosus sijg, vamzdj ar panasig konstrukcijg arba
saugiai vaikscioti iSilgai gelbéjimo virvés (horizontaliosios arba vertikaliosios). Dviejy atSaky kobiniy modeliai uztikrina
Simtaprocentinj prisitvirtinima judant i$ vienos vietos | kita.

1 lentelé. Specifikacijos

Kobinio specifikacijos:

pa\?eri.klélq: Aprasymas Atsaky medziaga Energijos sugériklis

A Lyninis kobinys - Tie-Back Nailonas o2 Smiuginis blokas
B Lyninis kobinys - Tie-Back Nailonas Smuginis blokas
C Lyninis kobinys Nailonas o= Smiuginis blokas
D Lyninis kobinys Nailonas @ Smuginis blokas
E Lyninis kobinys Nailonas Smuginis blokas
F Dirzinis kobinys Poliesteris Smiginis blokas
G Dirzinis kobinys Poliesteris Smiginis blokas
H Dirzinis kobinys Tamprus poliesteris Smuginis blokas
J Dirzinis kobinys Tamprus poliesteris Smuginis blokas
K Dirzinis kobinys - WrapBax Poliesteris Smuginis blokas
L Dirzinis kobinys - WrapBax Poliesteris Smuginis blokas
M Dirzinis kobinys Tamprus poliesteris = Smuginis blokas
N Dirzinis kobinys Tamprus poliesteris /éﬁ“ Smiginis blokas

Dirzinis kobinys - Tie-Back Poliesteris Smuginis blokas
Q Dirzinis kobinys - Tie-Back Poliesteris Smuginis blokas

éﬁ - Krastas - isbandytas kobinys

Edge tesied




1 lentelé. Specifikacijos

Jungties specifikacijos:
Eglvziksla_: Aprasymas Medziaga Fiksatoriaus anga F;I:is::::?’:s Ten;giiswsasis
AJ512Y/0 Kablys Aliuminio lydinys 19 mm (0,75 in.) N/A 28 kN (6 295 Ibf)
AJ548/0 Karabinas Aliuminio lydinys 55 mm (2,17 in.) N/A 23 kN (5 171 Ibf)
2000177 Kablys Aliuminio lydinys 19 mm (0,75 in.) N/A 28 kN (6 295 Ibf)
9509437 Karabininis kablys | Plienas 20 mm (0,79 in.) 16 kN (3 597 Ibf) 23 kN (5 171 Ibf)
AJ595/0 Kablys armattrai | Plienas 50 mm (1,97 in.) N/A 23 kN (5 171 Ibf)
AJ567/0 Kablys Aliuminio lydinys 21 mm (0,83 in.) N/A 25 kN (5 620 Ibf)
AJ527/0 Kablys armattrai | Aliuminio lydinys 60 mm (2,36 in.) N/A 23 kN (5 171 Ibf)
AJ536/0 Kablys Plienas 20 mm (0,79 in.) 16 kN (3 597 Ibf) | 23 kN (5 171 Ibf)
2000209 Kablys armatirai | Aliuminio lydinys 60 mm (2,36 in.) 16 kN (3 597 Ibf) | 23 kN (5 171 Ibf)
2000110 Kablys armatirai | Aliuminio lydinys 110 mm (4,33in.) | 16 kN (3 597 Ibf) | 23 kN (5 171 Ibf)
AJ508/0 Delta Quick Link Plienas 10,5 mm (0,41 in.) N/A 25 kN (5 620 Ibf)
AJ542/0 Karabinas Plienas 20 mm (0,79 in.) N/A 27 kN (6 070 Ibf)
2000214 Kablys armatrai /A'Fi,‘fi?r:gis" Ivdinys | 57 mm (2,24in.) | 16 kN (3 597 Ibf) | 23 kN (5 171 Ibf)
9501804 Kablys Plienas 22 mm (0,87 in.) 22 kN (4 946 Ibf) | 22 kN (4 946 Ibf)
2000197 Kablys armattrai | Plienas 55 mm (2,17 in.) N/A 23 kN (5 171 Ibf)
9505254 Kablys Aliuminio lydinys 20 mm (0,79 in.) 16 kN (3 597 Ibf) | 23 kN (5 171 Ibf)
Funkcionalumo specifikacijos:
Zr. 1 paveiksla: Aprasymas
i X 1 Svorio diapazonas: kobiniai skirti naudoti vienam asmeniui, kurio bendrasis svoris (jskaitant
ribus, jrankius ir kt.) atitinka 1 paveiksle nurodytq svorio diapazong.
LY Kobinio ilgis: kobinio ilgis pries suveikima (Zr. 1 paveiksla).
Maksimalus ilgis: 2 m (6,56 péd.) - zr. 5 paveikslg
Naudojimo Minimali: -35 °C (-31 °F)
temperatdra: Maksimali: +57 °C (135 °F)
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NAUDOJIMAS

PASKIRTIS. Kobiniai yra asmeninés kritimo stabdymo sistemos (AKSS) dalis. Jie gali paskirstyti kritimo energija,
apriboti kiinui perduodama_ kritimo jéga arba, priklausomai nuo tipo, juos galima naudoti darbo padédiai nustatyti
ir judéjimui sulaikyti. 1 paveiksle pavaizduoti kobiniy modeliai, kuriems skirta $i naudojimo instrukcija. Juos galima
naudoti daugeliu aplinkybiy, kai batinas darbuotojy mobilumo ir apsaugos nuo kritimo derinys (t. y., tikrinimo
darbams, statybose, techninés prieZitros darbuose, naftos gavyboje, dirbant ankstoje erdvéje ir kt.).

STANDARTALI. Sie kobiniai atitinka instrukcijos viréelyje nurodytus $alies arba regiono standartus. Papildomos
informacijos apie asmeny, apsaugg nuo kritimo pateikta vietos darbo saugos taisyklése. Jeigu Sis gaminys
perparduodamas ne toje Salyje, kuriai yra skirtas, perpardaveéjas turi pateikti Sig instrukcijg tos Salies, kurioje
gaminys bus naudojamas, valstybine kalba.

MOKYMALI. Si jranga skirta naudotis asmenims, kurie yra tinkamai paruosti ja naudotis. Galutinis naudotojas savo
atsakomybe turi pasirlpinti, kad jie blty supazindinti su Siais nurodymais ir parengti tinkamai prizidreéti ir naudotis Sia
jranga. Naudotojai turi Zinoti ir naudojimo charakteristikas, paskirties ribas ir netinkamo naudojimo pasekmes.

REIKALAVIMALI. [rengdami Sig jrangq ir naudodamiesi ja visuomet turékite omenyje toliau nurodytus apribojimus.

e Laikomoji galia. Kobiniai skirti naudoti vienam asmeniui, kurio bendrasis svoris (jskaitant ribus, jrankius ir kt.)
atitinka 1 paveiksle nurodyta konkretaus modelio svorio intervalg. Pasirtpinkite, kad visy sistemos elementy,
laikomoji galia atitikty darbo poreikius.

e Inkaravimas. Kritimo sulaikymo sistemoms parinkti inkarai turi iSlaikyti ne mazesnes nei toliau nurodytos
statines apkrovas, veikiancia visomis galimomis kryptimis:

1. metaliniai inkarai - 12 kN, tekstiliniai nesertifikuoti inkarai — 18 kN arba
2. du kartus didesne apkrova, nei didziausia sertifikuoty inkary sulaikymo jéga.

Jeigu leidZiama pagal inkaro tipa, kai prie inkaravimo jtaiso pritvirtinta daugiau nei viena kritimo stabdymo
sistema, 1 ir 2 punktuose nurodytos apkrovos dauginamos i$ sistemu, pritvirtinty prie inkaravimo jtaiso,
skaiciaus.

e Laisvasis kritimas. Kai néra laisvumo, kobinys riboja laisvojo kritimo atstuma iki 0 cm (0 pédy). Laisvojo
kritimo atstumas keiciasi atsiradus kobinio laisvumui ir pasikeitus apraisy sujungimo tasko padédiai inkaravimo
tasko atzvilgiu (zr. 2 paveikslq).

Jeigu Apraisy sujungimo taskas yra zemiau inkaravimo tasko (zr. 2A paveikslg): FF = Ly - HD,
Jeigu Apraisy dirzy sujungimo taskas yra auksciau inkaravimo tasko (zr. 2B paveikslg): FF = Lv + HD,

FF Laisvojo kritimo atstumas

HDa | Vertikalusis atstumas nuo apraisy sujungimo tasko iki inkaravimo tasko.

Ly Kobiniy, ilgis

M Neilginkite kobiniy. Nepasikonsultave su ,,3M" neilginkite kobiniy prijungdami papildoma kobinj, energijos
sugeériklj arba panasy komponenta.

e Supamasis kritimas. Supamasis kritimas jvyksta, kai inkaravimo vieta yra ne tiesiai vir$ kritimo vietos. Dél
supamojo kritimo atsitrenkiant j objektg susidaranti jéga gali sukelti sunkiy suzalojimy (zr. 3 paveikslg). ISvenkite
supamojo kritimo galimybés dirbdami kiek galima tiesiau po inkaravimo vieta.

e Laisvasis kritimo aukstis. 4 paveiksle parodytas btino laisvojo aukscio po kobiniy sistemos inkaravimo vieta
skaiciavimas. Bitinas laisvasis aukstis priklauso nuo energijos sugériklio iSsitempimo ilgio.

Laisvojo kritimo atstumo skaiciavimas (Ca):
Ca = MASD + Ly + 1,75 m (5,74 ft) + XH + 1,5 m (5 ft) + 1 m (3,28 ft)

Ca Laisvasis aukstis po inkaravimo vieta

DISD Didziausia inkaravimo sistemos deformacija

Ly Kobinio ilgis

1,75 m (5,74 ft) Energijos sugériklio iSsitempimo ilgis — DidZiausia
XH Apskaiciuotasis apraisy jtempimas

1,5 m (5 peéd.) Atstumas nuo nugarinio jungiamojo Ziedo iki pédy

1 m (3,28 péd.) Laisvasis atstumas

e Pavojai. Naudojantis Sia jranga vietose, kur yra aplinkiniy pavojy, gali reikéti imtis papildomy atsargumo
priemoniy naudotojo susizalojimui arba jrangos pazeidimui iSvengti. Tokie pavojai gali bati Sie ir kiti: didelis
karstis, édrios cheminés medziagos, koroziné aplinka, aukstos jtampos elektros linijos, sprogios arba toksiskos
dujos, judancios masinos ir medziagos virs galvos, kurios gali nukristi ir pataikyti | naudotojg arba kritimo
stabdymo sistema.Nedirbkite ten, kur kobiniai gali susikryziuoti arba susipainioti su kito darbuotojo jranga.
Nedirbkite ten, kur daiktai gali kristi ir pataikyti | kobinj ir taip pargriauti Zzmogy arba pazeisti kobinj. Kobinys
negali eiti po rankomis arba tarp kojy.
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2.0 NAUDOJIMAS

2.1 APSAUGOS NUO KRITIMO IR GELBEJIMO PLANAS. Darbdavys turi turéti Apsaugos nuo kritimo ir gelbéjimo
plana. Plane turi bati pateiktos gaires ir reikalavimai pagal darbdavio parengta apsaugos nuo kritimo programa,
iskaitant taisykles, pareigas ir parengimg; apsaugos nuo kritimo procediras; kritimo pavojy pasalinima ir kontrole;
gelbéjimo proceduras; nelaimingy atsitikimy, tyrimus ir programos veiksmingumo jvertinima.

2.2 TIKRINIMO DAZNUMAS. Kobinius darbuotojas privalo tikrinti kiekvieng kartg! pries naudodamasis jais. Be to,
patikrinima turi bati atlikti kompetentingas asmuo?, ne naudotojas. Sunkiomis darbo sglygomis (nepalanki aplinka,
ilgalaikis naudojimas ir kt.) kompetentingam asmeniui gali reikéti tikrinti dazniau. Kompetentingas asmuo turi
nustatyti tinkamus tikrinimo intervalus. Tikrinimo proceduros aprasytos Tikrinimo ir techninés prieZitros Zurnale
(2 lentelé). Kompetentingo asmens patikros rezultatai turi biti jrasyti | Tikrinimo ir prieziGros zurnalg arba jrasyti |
radijo daznio identifikavimo (angl. Radio Frequency Identification, RFID) sistema.

2.3 KUNO ATRAMA. Su kobiniu turi biti naudojamos viso kiino aprai$os. Aprai$y pritvirtinimo vieta turi bati vir§
naudotojo svorio centro. Kiino dirzas néra tinkamas elementas naudoti kartu su kobiniais. Jeigu krintama susijuosus
kdno dirzu, jis gali netikétai atsilaisvinti ir (arba) suzaloti dél netinkamo kano laikymo.

2.4 KOMPONENTUY SUDERINAMUMAS. Jeigu kitaip nenurodyta, ,3M" jranga yra skirta naudoti tik su ,3M" patvirtintais
komponentais ir posistemémis. Pakaitalai naudojant nepatvirtintus komponentus ar posistemes gali pakenkti jrangos
suderinamumui ir sumazinti visos sistemos saugg ir patikimuma.

2.5 JUNGCIU SUDERINAMUMAS. Jungtys laikomos suderinamomis su jungiamais elementais, jeigu jie sukonstruoti
naudoti vieni su kitais, tad jy dydis ir forma tokia, jog jy fiksavimo mechanizmai negaléty netycia atsidaryti, kad
ir kokia kryptimi pasisukty. Jeigu turite klausimy del suderinamumo, kreipkités | ,3M". Jungtys (kabliai, karabinai
ir jungiamieji Ziedai) turi atlaikyti ne mazesne kaip 22 kN (5 000 sv.) apkrova. Jungtys turi biiti suderinamos su
inkaravimo ir kitais sistemos komponentais. Nenaudokite nesuderinamos jrangos. Nesuderinamos jungtys gali netycia
atsikabinti (Zr. 6 paveiksla). Jungtys turi bati suderinamos dydZio, formos ir tvirtumo poZitiriu. Kabliai su saugikliais
ir karabinai turi blti savaime uZsifiksuojantys.Jeigu jungiamasis elementas, prie kurio tvirtinamas karabininis kablys
arba karabinas, yra per mazas arba netinkamos formos, gali susidaryti salygos, kai jungiamasis elementas spaudzia
karabininio kablio arba karabino fiksatoriy (A). Si jéga gali atidaryti fiksatoriy (B), todel karabininis kablys arba
karabinas atsikabinty nuo jungimosi
vietos (C).

2.6 SUJUNGIMAS. Su Sia jranga naudojami karabininiai kabliai ir karabinai turi bGti uzsifiksuojantieji. Pasirlpinkite, kad
jungtys bty suderinamos dydzio, formos ir tvirtumo pozitriu. Nenaudokite nesuderinamos jrangos. Pasirlpinkite,
kad visos jungtys baty iki galo uzdarytos ir uzfiksuotos.,3M" jungtys (karabininiai kabliai ir karabinai) skirti naudoti
tik kaip nurodyta kiekvieno gaminio naudotojo instrukcijose. Netinkamy jungciy pavyzdziai parodyti 7 paveiksle.
Nejunkite karabininiy kabliy ir karabiny toliau iSvardytais bldais.

A. Prie jungiamojo Ziedo, prie kurio jau prijungta kita jungtis.

B. Taip, kad fiksatorius baty veikiamas apkrovos. Placiai atsiveriantys karabininiai kabliai neturi bati jungiami prie
standartinio dydZio jungiamujy ziedy ar panasiy komponenty, dél kuriy angq veikty apkrova arba jungiamasis
Ziedas buty sukamas, nebent karabininio kablio uzraktas atlaiko 16 kN (3 600 sv.).

C. Netinkamai susikabinus, kai tarpusavyje jungiamy jungciy dydis ar forma nesuderinami, jie gali atrodyti tinkamai
susikabine, jeigu néra gerai apzilrima.

Vieno su kitu.

E. Tiesiogiai su dirZiniu arba lyniniu kobiniu arba prieraiSu (nebent kobinio ir jungties gamintojo instrukcijose
konkreciai leidZziama taip jungti).

F.  Prie daikto, kurio forma ar matmenys tokie, kad karabininis kablys arba karabinas neuzsidaro ir neuZsifiksuoja
arba jungiamas elementas gali iSslysti.

G. Tokiu budu, kad apkrovos veikiama jungtis negali uzimti tinkamos padéties.

1 Darbuotojas. Aktyvia apsaugos nuo kritimo sistema apsaugotas asmuo, o kritimo sulaikymo sistemos atveju — kristi galintis prie sistemos prijungtas asmuo.

2 Kompetentingas asmuo. Asmuo, darbdavio paskirtas atsakingu uZ tiesiogine darbdavio parengtos apsaugos nuo kritimo programos prieZidra, jgyvendinima
ir stebéjima, kuris dél parengimo ir Ziniy gali nustatyti, jvertinti ir imtis priemoniy dél esamy arba galimy kritimo pavojy ir kuris turi darbdavio jgaliojimg
nedelsdamas imtis taisomuyjy veiksmy tokiy pavojy atzvilgiu.
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3.4

3.5

4.0

4.1

4.2

4.3

MONTAVIMAS IR NUSTATYMAS

PLANAVIMAS Pries pradédami dirbti suplanuokite savo apsaugos nuo kritimo sistema. Atsizvelkite | visus veiksnius,
kurie gali lemti saugq pries kritima, jo metu ir po to. Laikykités visy 1 skyriuje nustatyty reikalavimy_ ir apribojimuy.

INKARAVIMAS 8 paveikslélyje parodytas amortizuojancio kobinio inkaravimas. Pasirinkite inkaravimo vietq taip, kad
blty kuo mazesnis laisvojo kritimo atstumas ir supimosi pavojus (Zr. 1 skyriy). Pasirinkite tvirtg inkaravimo vieta,
galindig atlaikyti 1 skyriuje nurodytas statines apkrovas. Jei inkaravimas vir$ galvos nejmanomas, kobinius galima
inkaruoti Zemiau naudotojo nugaros D tipo Ziedo, taciau ne Zzemiau darbuotojo kojy.

PRAIéu SUJUNGIMAS Amortizuojantis kobinys turi biiti naudojamas su viso kiino apraiSomis. Pritvirtinami kritimo
stabdymo elementai Zymimi didziosiomis ,A" raidémis. Naudodami kritimo stabdymo jranga, prijunkite kobinio

gale esancio amortizatoriaus galg prie apraiSy nugaros tvirtinimo elemento (D tipo ziedo) (zr. 8 pav.) arba priekinio
»~Sternal* tvirtinimo elemento (D tipo Ziedo) ant kriitinés. Kitos kritimo apsaugos priemonés ir rekomenduojami
apraisy sujungimai aprasyti kartu su apraiSais tiekiamoje instrukcijoje.

Kai kuriuose kobinio modeliuose yra uzdara kilpa, kuri uzverziama ant apraisy D tipo zZiedo arba juostinés kilpos (Zr. 9
pav.). Norint uzverzti kobinj ant apraisy D tipo ziedo arba juostinés kilpos:

1. prakiskite kobinio juostine kilpg pro apraisy juostine kilpg arba D tipo Zieda.
2. Prakiskite atitinkama, kobinio galg pro kobinio juostine kilpa.
3. Traukite lyng pro jungiamajq juostine kilpg, kad uzfiksuotuméte kobinj.

INKARAVIMO JUNGTIS 8 pav. parodytas amortizuojancio kobinio prijungimas prie jvairiy inkaravimo elementy.
Amortizuojancio kobinio tvirtinimo gala sudaro jvairls karabino, ankerinés juostos ir virvés griebtuvo elementai, skirti
kobinj pritvirtinti prie inkaro.

e Sujungimas kabliu 8A pav. parodytas prisijungimas prie armattros, naudojant kobinio armatiros kablj. 8B pav.
parodytas sujungimas su ankerinés juostos adapteriu, kuris kobinio karabininiu kabliu kabinamas uz dvitéjinés
sijos. Daugiau informacijos apie jungciy suderinamuma_ir tinkama_ prijungima rasite 2 skyriuje.

e ,Tie-Back™ sujungimas 8C pav. parodytas tvirtinimas prie kampainio, naudojant ,Tie-Back" kobinj. Uzfiksuokite
~Tie-Back™ kobinj prie tvirtinimo konstrukcijos, kaip parodyta 10 pav.

1. Uzkabinkite ,Tie-Back" kobinj ant tvirtinimo konstrukcijos, nesusukant kobinio. Sureguliuokite plaukiojantj
D tipo Zieda (A) taip, kad jis pakibty Zemiau tvirtinimo konstrukcijos. Uzfiksuokite kobinio karabing ant
plaukiojancio D tipo Ziedo. Pasirlipinkite, kad kobinys bty standziai uzverztas prie tvirtinimo konstrukcijos.

2. Neleiskite karabino uztvarui (B) liestis prie tvirtinimo konstrukcijos.

e ,WrapBax™ sujungimas 10 pav. taip pat parodytas tvirtinimas prie inkaravimo konstrukcijos, naudojant
+WrapBax" kobinj. ,WrapBax™ kobiniai turi specialius ,WrapBax" karabinus, kuriuos galima jungti prie to paties
kobinio atSakos.

1. Uzkabinkite ,WrapBax" kobinio atSakg ant tvirtinimo konstrukcijos, nesusukant kobinio. Apvyniokite kobinio
atSaka aplink tvirtinimo konstrukcijg ir prikabinkite ,WrapBax" karabing prie savo atSakos. Kobinio atSaka
aplink konstrukcijg gali biti apvyniota kelis kartus, tac¢iau ,WrapBax" karabininis kablys turi bti pritvirtintas
tik prie vienos atSakos apsukos.

2. Naudokite tik ,WrapBax" karabininius kablius, kad apvyniotumete inkaravimo vietq ir prisijungtumete prie tos
pacios atSakos. Tokiu blidu neinkaruokite kobinio, jei naudojami ne ,WrapBax" karabininiai kabliai.

e Virvés griebtuvo sujungimas 8C pav. parodytas amortizuojantis kobinys su virvés griebtuvu, prijungtu prie
vertikalaus gelbé&jimo lyno. Daugiau informacijos apie virvés griebtuvo montavima ir naudojima rasite vertikalaus
gelbéjimo lyno instrukcijoje.

[ savaime jsitraukiantys jtaisai Nejunkite amortizuojancio kobinio arba absorberio prie savaime jsitraukiancio
jtaiso (II). Prisijungimas prie [I leidZiamas tik tam tikromis specifinémis situacijomis. Kilus klausimams kreipkités |
3M specialistus.

KOBINIO NUSTATYMAS Kai kurie kobinio modeliai turi reguliatoriy, skirtg sutrumpinti arba pailginti kobinio atSakg
(-as) ir pasalinti kobinio laisvuma. I[tempus kobinj sumazéja galimybé susipainioti arba uzsikabinti kobiniui uz kity
objekty.

e Sagties reguliatorius (11 pav.) Kobinio atSakos ilgio reguliavimas.
1. Patraukite kilpos laikikli (A) nuo sagties reguliatoriaus (B).
2. Norédami sutrumpinti arba prailginti kobinio atSaka, patraukite sagties reguliatoriy aukstyn arba Zzemyn.
3. Norédami uzfiksuoti dirzg ir sagties reguliatoriy, pastumkite kilpos laikiklj atgal.

NAUDOJIMAS

M Pirma karta arba retai naudojantys amortizuojancius kobinius, i§ prad?iy privalo perskaityti Sios instrukcijos
pradzioje pateikta saugos informacija.

DARBUOTOJO PATIKRINIMAS Kiekvieng kartg pries naudojantis tikrinkite amortizuojancius kobinius; naudokités
kontroliniu tikrinimo sarasu, kuris pateiktas , Tikrinimo ir priezidros Zurnale" (2 lentelé). Jei tikrinimo metu
pastebétumeéte nesaugiaq biikle arba kobinio pazeidimuy, taip pat jei kobinis yra paveiktas kritimo metu veikianciy jéguy,
tokj kobinj batina iSmontuoti ir sunaikinti.

PO KRITIMO KOBINIY, Kurie yra paveikti stabdymo jégy ar pazeisti, kaip aprasyta ,Tikrinimo ir prieziGros zurnale"
(2 lentelé), toliau naudoti negalima ir bitina sunaikinti.

NAUDOJIMAS 8 pav. parodytos tipinés amortizuojancio kobinio taikymo sistemos jungtys. Visada pirmiausia
prijunkite kobinio amortizatoriaus galg prie viso kiino apraisy, ir tada prijunkite atSakos galg prie tinkamo inkaro.

Visuomet, kritimo pavojaus zonoje dirbkite kuo arciau tvirtinimo vietos, kad sumazintuméte kobinio laisvuma.
Daugiau informacijos apie apraisy, ir tvirtinimo jtaisy jungtis rasite 3 skyriuje.
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4.4

4.5

4.6

5.0
5.1

5.2

5.3

6.1

6.2

6.3

LAIKINO KOBINIO ITVIRTINIMO Priedas 12 pav. pavaizduoti laikino apraisy kobinio jtvirtinimo priedai. Laikino
kobinio jtvirtinimo priedas skirtas laisvajam kobinio galui jtvirtinti, kai jis néra prijungtas prie inkaravimo jungiamojo
tasko. Laikino kobinio jtvirtinimo priedas jokiu bidu negali blti naudojamas vietoje apraisy tvirtinimo elemento, kai
reikia prijungti kobinj (A).

Prie inkaro jungiamojo tasko neprijungtg kobinio atSaka bitina laikinai pritvirtinti prie saugos dirzo (B), kitu atveju
naudotojas turi laikyti jg rankoje, taip pat kaip ir visais 100 % tvirtinimo atvejais (C). Palaidos kobinio atSakos (D) gali
trukdyti naudotojui dirbti ir gali uzklitti uz aplinkiniy objekty, dél ko galima nukristi.

DVIGUBO KOBINIO SASAJOS 100 % JUNGTIS Dviejy atSaky amortizuojantys kobiniai gali bati naudojami
nuolatinei kritimo apsaugai (100 % jungtis), kylant, leidziantis ar judant Sonu (zr. 13 pav.). Vieng kobinio atSaka
pritvirtine prie inkaravimo vietos galite pereiti | kitg vietq, pritvirtinti laisvajg kobinio atSakg prie kitos inkaravimo
vietos ir tada atsikabinti nuo pirmosios. Seka kartojama, kol darbuotojas pasiekia norimg vieta. Dvigubo kobinio
100 % prisitvirtinimo jrangos naudojimo taisyklés.

e Niekada nejunkite abiejy kobiniy atSaky prie to paties inkaravimo tasko (Zr. 14A pav.).

e Jungiant daugiau nei vieng jungtj prie vieno inkaravimo tasko (Ziedo arba kilpos), dél jungciy tarpusavio sqveikos
gali susilpnéti sujungimas, todél to daryti nerekomenduojame.

e Jeigu galima, kiekvieng kobinio atSaka tvirtinkite prie atskiro inkaravimo tasko (14B pav.).
e Kiekviena jungties vieta turi atitikti 1 skyriuje pateiktus reikalavimus.

e  Prie dviejy atsaky kobinio jungtis gali tik vienas asmuo (14C pav.).

¢ Neleiskite kobiniams susipainioti arba susisukti, kitaip jie gali nejsitraukti.

. Naudojimosi metu jokie kobiniai negali eiti po rankomis arba tarp kojy.

SU BRIAUNOMIS ISBANDYTI KOBINIAI Nurodyta jranga (ZR. 1 PAV.) galima naudoti su metalinémis, atplai$y
neturinéiomis, briaunomis, kuriy spindulys (r) yra 0,5 mm (0,02 col.). Tokios briaunos bilina valcuotuose plieno
profiliuose, medinése sijose arba plakiruotuose / suapvalintuose parapetuose. Taciau reikia atsiminti, kad horizontaliai
arba skersai naudojant jrenginj, kyla kritimo pavojus.

e Jei pries darbg atlikus rizikos vertinimg nustatoma, kad briauna yra pernelyg astri ir (arba) turi atplaisy (pvz.,
nesvarus stogo krastas, surtdijes sietas arba betono krastas). Pries pradedant darbg bitina imtis atitinkamy,
priemoniy, kad iSvengti kritimo; taip pat galima jrengti briaunos apsaugg arba pasikonsultavus gamintoju imtis
kity saugos priemoniy.

e Inkaravimo taskas turi bdti ne Zemiau briaunos, nuo kurios galima nukristi.

. Kobinio nukreipimo kampas per briaung, nuo kurios galima nukristi (matuojant tarp dviejy perlenktos gelbé&jimo
virvés atkarpu) turi bati bent 90 laipsniu.

e Siekiant sumazinti supimosi kritimo atveju, darbo sritis arba judéjimas | Sonus nuo centrinés asies turi biti ne
didesnis kaip 1,50 m (4,92 pédos).

PATIKRINIMAS

TIKRINIMO DAZNIS Amortizuojantys kobiniai turi bati tikrinami 2 skyriuje nurodytais intervalais. Patikros
procedlros aprasytos , Tikrinimo ir prieZiiros Zurnale" (2 lentelé).

M Sunkiomis darbo salygomis (nepalanki aplinka, ilgalaikis naudojimas ir kt.) tikrinimus bitina vykdyti daZniau.

NESAUGI BUKLE ARBA DEFEKTALI. Jei patikros metu aptinkamas defektas ar nesaugi jrangos biikle, kobinio
nebenaudokite ir sunaikinkite, kad niekas atsitiktinai negaléty juo pasinaudoti. Kobiniy negalima remontuoti.

GAMINIO EKSPLOATACIJOS laikas Amortizuojancio 3M kobinio eksploatacijos laikas priklauso nuo darbo salygy
ir priezitros. Eksploatacijos trukmé gali biti 1 metai, jei jranga naudojama intensyviai ir (arba) ekstremaliomis
salygomis, ir iki 10 mety, jei naudojama retai ir (arba) jprastomis salygomis. Jeigu gaminys atitinka patikros
kriterijus, juo galima naudotis iki 10 mety.

TECHNINE PRIEZIURA, REMONTAS IR LAIKYMAS

M Nevalykite ir nedezinfekuokite kobiniy jokiu kitu bidu nei aprasyta ,Valymo instrukcijoje". Naudojant kitus
bddus galima pakenkti kobiniui arba naudotojui.

VALYMAS. TOLIAU APRASOMOS AMORTIZUOJANCIO KOBINIO VALYMO PROCEDUROS.

e Reguliariai plaukite kobinio iSore vandeniniu ir Svelnaus muilo tirpalu. Vandens temperatiira neturi virsyti 40 °C
(104 °F). Kobinj laikykite taip, kad vandens perteklius nubégty. Nenaudokite cheminio valymo. Nelyginkite. Jeigu
reikia, nuplaukite etiketes.

e ISskalaukite ir kruopsciai iSdziovinkite. Nekaitinkite.

M Plaunant kobiniusnaudokite priemones be baliklio. Plaunant ir dZiovinant kobinius NEGALIMA naudoti
audiniy minkstikliy ir sausinimo laksty.

PRIEZIURA Kobiniy negalima remontuoti. Jeigu kobinys yra paveiktas kritimo metu veikianciy jégy arba patikrinus
pastebéta nesaugi buklé ar defektai, kobiniu nebesinaudokite ir sunaikinkite jj.

LAIKYMAS IR TRANSPORTAVIMAS Kobinius laikykite ir transportuokite vésioje, sausoje ir Svarioje aplinkoje, be
tiesioginés saulés Sviesos. Venkite viety, kur gali kauptis cheminiy medZziagy garai. PrieS naudojant ilgiau nenaudotus
kobinius atidziai juos patikrinkite.
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7.0 RADIJO DAZNIY IDENTIFIKAVIMO ZYMEKLIS

7.1 VIETA. ,3M" gaminys, aprasytas Siose naudotojo instrukcijose, turi radijo dazniy identifikavimo Zymeklj. Radijo
dazniy identifikavimo Zymekliai gali bGti naudojami su radijo dazniy identifikavimo zymekliy skaitytuvu, norint
registruoti gaminio patikry rezultatus. Kur yra radijo dazniy identifikavimo zymeklis, parodyta 19 pav.

7.2 ISMETIMAS. Prie$ iSmesdami §j gaminj, nuimkite radijo dazniy identifikavimo Zymeklj ir i§meskite arba perdirbkite

pagal vietines taisykles. Papildomos informacijos, kaip nuimti radijo dazniy identifikavimo zZymeklj, pateikta
svetaingje.

NeiSmeskite Sio gaminio su nertsiuojamomis buitinémis atliekomis. Perbrauktos Siuksliy dézés su ratukais simbolis
rodo, kad visa EE] (elektros ir elektroniné jranga) privalo biti pasalinta pagal vietos teisés aktus per grazinimo ir
mmm | surinkimo sistemas. ISsamesnés informacijos teiraukités prekybos atstovo arba ,3M" vietinio atstovo.

Norédami gauti daugiau informacijos, apsilankykite misy svetainéje http://www.3M.com/FallProtection/RFID.

8.0 ETIKETES

20 pav. pavaizduotos etiketés, tvirtinamos prie amortizuojanciy kobiniu, ir jy tvirtinimo vietos. Ant kobinio pritvirtintos turi
biti visos etiketes.

Etiketése pateikiama informacija:

Zr. 20 paveiksla: Aprasymas

Modela numurs

Serijos numeris

Partijos numeris

Gamintojo adresas

Zr. instrukcijq

Europos standartas

CE/UKCA markéjums

Notifikuotosios jstaigos, atlikusios tipo atitikties patikrinima, numeris.

Ilgis

Notifikuotosios staigos, atlikusios tipo atitikties patikrinima, numeris.

Pagaminimo metai

Gamintojo interneto adresas

Apkrova

@O O BBV E0OLOEE NG

Venkite tycia uzkrauti dirzg per krasta

152



2 lentelé. Tikrinimo ir prieziiros Zurnalas

Serijos numeris (-iai):

Isigijimo data:

Modelio numeris:

Naudojimo pradzios data:

Patikrinima atliko:

Patikrinimo data:

Pries Kompetentingas
Komponentas Patikrinimas kiekviena asmuo
naudojima
Kabliai, karabinus Patikrinkite karabininius kablius, karabinus, kablius armatdrai, ar néra pazeidimo, korozijos D D
(15 paveikslas) pozymiy ir ar jie tinkamos naudoti biklés. Kai yra: Sukamosios jungtys (A) turi laisvai
sukiotis, o karabiny ir kabliy fiksatoriai (B) turi tinkamai atsidaryti, uzsidaryti, uzsifiksuoti ir
atsifiksuoti. Pagal su lyno griebtuvu arba vertikaligja gelbéjimo virve pateiktas instrukcijas
patikrinkite lyno griebtuvus (C).
DirZiniai kobiniai Patikrinkite austine juostq: audinys turi biti be jpjovy (A), apspurijimo (B) ar nutrikusiy D D
Austiné juosta ir sidlés gijy. Patikrinkite, ar néra jtrakiy, nudilimo, dideliy neSvarumy (C), supelijimo, apdegimo
(16 paveikslas) (D) arba spalvos pakitimo viety. Patikrinkite sidles, ar néra istraukty arba nutrakusiy
sitly. Sutrakusios sidlés gali reiksti, kad apraiSos yra gavusios smigine apkrova ir jomis
nebegalima naudotis.
Lyniniai kobiniai Patikrinkite lynq: jame neturi bati nudilusiy, giju, nutrakusiy sidly, jpjovy, nudilimy, D D
Lynas ir asos nudegimy, spalvos pakitimo viety, cheminiy medziagy ar karscio sukelty pazeidimy, (juos
(17 paveikslas) rodo parudavusios, pakitusios spalvos arba trapios vietos) ir ultravioletiniy spinduliy sukelto
pazeidimy (juos rodo spalvos pakitimas ir atplaiSos ant lyno pavirSiaus). Lynas turi bati be
mazgy, ne per daug uzterstas, be dideliy dazy ir ridziy démiy. Lyno kilpos turi bati tvirtos, o
gsq laikyti kilpa. Itrakusios arba deformuotos lyno gsos gali rodyti, kad lyng paveiké smaginé
apkrova. Pazeistais arba abejotinais lynais bltina nustoti naudotis.
Energijos sugériklis Patikrinkite, ar néra suveikes integruotasis energijos sugeériklis. Kad energijos sugeériklis O O
(18 paveikslas) suveiké, rodo atviras (A) arba nupléstas dangtelis (B), i$ jo iSlindes dirzas (C), nutriikes ar
apspurijes dirzas (D) ir nutrauktos arba nesamo sidlés (E).
Etiketés (20 paveikslas) Visos etiketés turi bati savo vietose ir aiskiai jskaitomos. D D
Taisomieji veiksmai / prieziira: Patvirtino: Kito periodinio patikrinimo data:
Data:
Taisomieji veiksmai / prieziara: Patvirtino: Kito periodinio patikrinimo data:
Data:
Taisomieji veiksmai / prieziira: Patvirtino: Kito periodinio patikrinimo data:
Data:
Taisomieji veiksmai / prieziura: Patvirtino: Kito periodinio patikrinimo data:
Data:
Taisomieji veiksmai / prieziiara: Patvirtino: Kito periodinio patikrinimo data:
Data:
Taisomieji veiksmai / prieziira: Patvirtino: Kito periodinio patikrinimo data:
Data:
Taisomieji veiksmai / prieziira: Patvirtino: Kito periodinio patikrinimo data:
Data:
Taisomieji veiksmai / prieziara: Patvirtino: Kito periodinio patikrinimo data:
Data:
Taisomieji veiksmai / prieziira: Patvirtino: Kito periodinio patikrinimo data:
Data:
Taisomieji veiksmai / prieziira: Patvirtino: Kito periodinio patikrinimo data:
Data:




Ml INFORMACIJA PAR DROSU DARBU

Pirms Sis energiju absorbéjosas stropes lietoSanas, lidzu, izlasiet, saprotiet un ievérojiet visu sajos
noradijumos sniegto informaciju par droSu darbu. PRETEJA GADIJUMA PASTAV NOPIETNU IEVAINOJUMU VAI
NAVES RISKS.

Sie noradijumi obligati jaizsniedz ekip&juma lietotajam. Saglabajiet $os noradijumus, lai varétu tos izmantot ari
turpmak.

Paredzetais lietojums
So enerdiju absorb&joso &tropi ir paredzéts izmantot k& dau no individualas kritiena aizsardzibas sistémas.

Citadu lietojumu: taja skaita, bet ne tikai materialu parkrausana, atpGtas vai sporta aktivitatés vai citas aktivitatés, kas
Sajos Noradijumus lietotdjam nav aprakstitas, 3M nav apstiprinajis, un lietoSana neparedzétiem nollkiem var izraisit smagu
ievainojumu vai navi.

Sis aprikojums paredzéts lietoanai darba vieta tikai apmacitiem lietotajiem.

/A\ BRIDINAJUMS!

ST energiju absorb&josa trope ir daja no individualas kritiena aizsardzibas sistémas. Visiem lietotajiem jabat pilniba
apmacitiem savas individualas kritiena aizsardzibas iekartas drosa uzstadiSana. Nepareizs Sis iekartas lietojums var
izraisit smagu ievainojumu vai navi. Pareizas izvéles, lietoSanas, uzstadisanas, uzturésanas un apkopes nolikos skatiet
Sos Noradijumus lietotajam un visas razotaja rekomendacijas, konsult&jieties ar savu tieSo vaditaju vai sazinieties ar 3M
tehnisko dienestu.

e Lai mazinatu riskus, kas saistiti ar darbu ar energiju absorbé&joso stropi, kas, ja no tiem neizvairas, var
izraisit smagu ievainojumu vai navi:

- pirms katras lietoSanas, vismaz reizi gada un péc katra kritiena parbaudiet ierici. Parbaudi veiciet atbilstosi Siem
Noradijumiem lietotajam.

- Ja parbaudé tiek konstatéts nedross vai defektivs stavoklis, iznemiet So ierici no ekspluatacijas un izniciniet to.

- Visas ierices, kas tikuSas paklautas kritiena blok&ésanai vai triecienspékam, nekavéjoties jaiznem no lietosanas.
Skatiet Noradijumus lietotajam vai sazinieties ar 3M Fall Protection.

- Nodrosiniet, ka visi savienojuma elementi (piem., Stropes) ir pilniba pasargati no visiem bojajumiem, taja skaita, bet
ne tikai sapisanas ar citiem stradniekiem, jis pasu, kustigam iericém vai citiem tuvuma esosiem priekSmetiem.

- Nodrosiniet pareizu Skautnu aizsardzibu, ja ierice var nakt saskaré ar asam skautném vai striem.

- Pievienojiet Stropes neizmantotas dalas iejliga novietosanas stiprinajumiem, ja tadi ir.

- Nesasieniet Stropi un neveidojiet mezglus.

- Neparsniedziet atlauto lietotaju skaitu.

- Nodrosiniet, ka visas pretkritiena aizsardzibas sistémas/apakssistémas, kas sastav no atskiriga razojuma
elementiem, ir savstarp€ji saderigas un atbilst piemérojamajiem standartiem, ieskaitot ANSI Z359 vai citus
piemérojamos kritiena aizsardzibas kodeksus, standartus vai prasibas. Pirms So sistému lietosanas vienmér
konsult&jieties ar kompetentu vai kvalificEétu personu.

e Lai mazinatu riskus, kas saistiti ar darbu augstuma, un kas, ja no tiem neizvairas, var izraisit smagu
ievainojumu vai navi:

- Parliecinieties, ka jlsu veselibas un fiziskais stavoklis |lauj jums drosi izturét visu ar darbu augstuma saistito slodzi.
Ja jums ir kadi jautajumi par savu spé&ju So ekip&jumu lietot, konsult&jieties ar savu arstu.

- Nekad neparsniedziet sava kritiena aizsardzibas ekip&juma veiktspé&ju.

- Nekad neparsniedziet sava kritienu aizsardzibas ekipéjuma maksimalo briva kritiena distanci.

- Neizmantojiet nekadu kritiena aizsardzibas ekip&jumu, kas nav izturé&jis pirmslietosanas vai citas planotas
parbaudes, vai, ja jums ir bazas par ekip&jumu piemérotibu vai lietoSanu jlsu vajadzibam. Ar visiem jautajumiem
vérsieties pie 3M tehniska dienesta.

- Dazas apakssistému un sastavdalu kombinacijas var traucét S ekipéjuma darbibu. Lietojiet tikai saderigus
savienojumus. Pirms ST ekipéjuma lietoSanas savienojuma ar tadam sastavdalam vai apakssistémam, kas nav
aprakstitas Sajos Noradijumos lietotajam, konsultéjieties ar 3M.

- Stradajot kustigu ieri¢u tuvuma (piem., naftas platformu augséjas piedzinas sistémas), apstaklos, kad pastav
elektriskas stravas trieciena, parmérigu temperatiru, kimiska apdraudéjuma, spradzienbistamas vai toksiskas gazes,
asu Skautnu radits risks, vai zem materialiem, kas var uzkrist jums vai jlsu kritiena aizsardzibas ekip&jumam,
ievérojiet ipasu piesardzibu.

- Stradajot liela karstuma, lietojiet Arc Flash vai Hot Works iekartas.

- Izvairieties no virsmam un priekSmetiem, kas var kaitét lietotdjam vai ekip&jumam.

- Stradajot augstuma, nodrosiniet pienacigu kritiena klirensu.

- Nekad neparveidojiet un nepartaisiet savu kritiena aizsardzibas ekip&jumu. Aprikojumu labot drikst tikai 3M vai no
3M rakstisku atlauju sanémusas personas.

- Pirms kritiena aizsardzibas ekip&juma lietoSanas parliecinieties, ka pastav spéka esoss glabsanas plans, kas kritiena
gadijuma lauj veikt talitéjus glabsanas darbus.

- Kritiena gadijuma nekavéjoties izsauciet medicinisko palidzibu kritusa apripei.

- Neizmantojiet kermena jostu kritiena blokéSanai. Izmantojiet tikai kermena pilnekip&jumu.

- Lai péc iesp&jas samazinatu svarsta kritienu, péc iesp&jas stradajiet tiesi zem enkurpunkta.

- Macoties lietot So ierici, jaizmanto papildu kritiena aizsardzibas sistéma, lai nepaklautu apmacamo neparedzéta
kritiena riskam.

- Uzstadot, lietojot vai parbaudot ierici/sistému, vienmeér lietojiet atbilstosu individualo aizsardzibas ekip&jumu.
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M Pirms &i aprikojuma lietodanas parrakstiet izstradajuma identifikacijas datus no ID etiketes §is rokasgramatas beigas
esoSaja "Parbaudes un apkopes zurnald”.

M Vienmeér parliecinieties, vai izmantojat jaunako 3M instrukciju rokasgramatu. Apmeki&jiet 3M vietni vai sazinieties ar
3M tehnisko dienestu, lai sanemtu atjauninatu instrukciju rokasgramatu.

APRAKSTS

1. attéla uzskaititas Saja lietoSanas rokasgramata ieklautas 3M™ DBI-SALA® enerdiju absorb&josas Stropes. Dazadi modeli
ir pieejami ar dazadu talak minéto elementu komplektaciju. Stropju un savienotaju specifikacijas sniegtas 1. tabula.

Energiju absorb&josas Stropes ir timekla vai kabela piesaistes ar integrétu energijas absorb&taju un savienotajiem katra
gala. Stropes energijas absorbétaja galu pievieno paredzétajam piesaistes elementam kermena pilnekip&juma. Savienotaja
opcijas uz Stropes siksnas gala pievieno enkurojuma savienotajam; atsien ap siju, cauruli vai lidzigu struktdru; vai drosi
parvieto gar drosibas trosi (horizontali vai vertikali). Divu zaru Stropju modeli nodrosina 100% piesaisti, parvietojoties no
punkta uz punktu.

1. tabula - Specifikacijas

Stropes specifikacijas:
Skatiet Apraksts Siksnu materials Energijas absorbétajs
1. attélu:

A Virves Strope - Tie-Back . Triecienu paka
Neilons

B Virves Strope - Tie-Back . éﬁ Triecienu paka
Neilons <&

(o Virves Strope (G0N Triecienu paka

P Neilons esdia P

D Virves Strope ) éﬁ Triecienu paka
Neilons

E Virves Strope Neilons Triecienu paka

F Auduma Strope Poliesters Triecienu paka

G Auduma Strope Poliesters Triecienu paka

H Auduma Strope Elastigs poliesters Triecienu paka

J Auduma Strope Elastigs poliesters Triecienu paka

K Auduma Strope - WrapBax Poliesters Triecienu paka

L Auduma Strope - WrapBax Poliesters Triecienu paka

M Auduma Strope _ . Triecienu paka
Elastigs poliesters -

N Auduma Strope 3 . éﬁ Triecienu paka
Elastigs poliesters

Auduma Strope - Tie-Back Poliesters Triecienu paka
Q Auduma Strope - Tie-Back Poliesters Triecienu paka
- Skautne - testéta Strope
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1. tabula - Specifikacijas

Savienotaja specifikacijas.
Skatiet = I i I . - — >
1. attelu: Apraksts Materials Aizbidna atvérsana Aizbidpa izturiba Stipribas robeza
) Aluminija .
AJ512Y/0 Akis sakaus&jums 19 mm (0,75 in.) N/A 28 kN (6 295 Ibf)
_ Aluminija .
AJ548/0 Karabine sakaus&jums 55 mm (2,17 in.) N/A 23 kN (5 171 Ibf)
0 Aluminija .
2000177 Akis sakausajums 19 mm (0,75 in.) N/A 28 kN (6 295 Ibf)
9509437 Aizveramais akis | Térauds 20 mm (0,79 in.) 16 kN (3 597 Ibf) 23 kN (5 171 Ibf)
AJ595/0 Térauda akis Térauds 50 mm (1,97 in.) N/A 23 kN (5 171 Ibf)
0 Aluminija .
AJ567/0 Akis sakausajums 21 mm (0,83 in.) N/A 25 kN (5 620 Ibf)
_ =i Aluminija :
AJ527/0 Teérauda akis sakaus&jums 60 mm (2,36 in.) N/A 23 kN (5 171 Ibf)
AJ536/0 Akis Térauds 20 mm (0,79 in.) 16 kN (3 597 Ibf) 23 kN (5 171 Ibf)
_ =L: Aluminija :
2000209 Térauda akis sakausajums 60 mm (2,36 in.) 16 kN (3 597 Ibf) 23 kN (5 171 Ibf)
_ =L: Aluminija :
2000110 Térauda akis sakausajums 110 mm (4,33 in.) 16 kN (3 597 Ibf) 23 kN (5 171 Ibf)
AJ508/0 Delta Quick Link | Térauds 10,5 mm (0,41 in.) N/A 25 kN (5 620 Ibf)
AJ542/0 Karabine Térauds 20 mm (0,79 in.) N/A 27 kN (6 070 Ibf)
Aluminija
2000214 Térauda akis sakaus€éjums / 57 mm (2,24 in.) 16 kN (3 597 Ibf) 23 kN (5 171 Ibf)
Térauds
9501804 Akis Térauds 22 mm (0,87 in.) 22 kN (4 946 Ibf) 22 kN (4 946 |bf)
2000197 Térauda akis Térauds 55 mm (2,17 in.) N/A 23 kN (5 171 Ibf)
A Aluminija .
9505254 Akis sakausajums 20 mm (0,79 in.) 16 kN (3 597 Ibf) 23 kN (5 171 Ibf)
Veiktspéjas specifikacijas:
Skatiet 1. attéelu: Apraksts
i X 1 Svara diapazons: Stropes paredzétas lietosanai vienai personai ar kopé&jo svaru (apgérbs, riki
utt.), kas atbilst svara diapazonam, noraditajam 1. attéela.
LY Stropes garums: $tropes garums pirms izmanto$anas (skatit 1. attélu).
Maksimalais garums: | 2 m (6,56 pédas) - skatit 5. attélu
Izmantosanas Minimala: -35 °C (-31 °F)
temperatira: Maksimala: +57 °C (135 °F)
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1.4.

IZMANTOSANA

NOLUKS. Stropes ir paredzétas lietoanai ka dala no personas kritiena blokésanas sistémas (PFAS). Tas var izkliedét
kriSanas enerdiju, ierobeZot pret kermeni vérstos kritiena spékus vai tas var izmantot darba pozicionésanai un
ierobeZosanai atkariba no to veida. Saja lietoSanas rokasgramata ieklautas Stropes paraditas 1. attéla. Tas var lietot
vairuma situaciju, kur nepiecieSama stradajosa mobilitates un kritienu aizsardzibas kombinacija (t.i.., inspekcijas
darbos, visparéjos celtniecibas darbos, apkopes darbos, naftas ieguvé, darbam Saura telpa utt.).

STANDARTI. Jisu Strope atbilst nacionaliem un regionaliem standartiem, kas noraditi uz Sis rokasgramatas priekséja
vaka. Iepazistieties ar vietéjam prasibam, kas nosaka darba droSibu, par papildu informaciju personas kriSanas
aizsardzibai. Ja So izstradajumu atkartoti pardod arpus sakotnéjas izcelsmes valsts, talak pardevéjam janodrosina, lai
i instrukcija bltu pieejama tas valsts valoda, kur So izstradajumu lietos.

APMACIBA. So aprikojumu ir paredzéts lietot personam, kas apmacitas ta pareiza uzliksana un lietosana. Lietotajs
ir atbildigs par iepazisanos ar Siem noradijumiem un apmacibu par pareizu $i aprikojuma apripi un lietosanu.
Lietotajiem jazina darba raksturojums, izmantosanas ierobeZojumi un nepareizas lietoSanas sekas.

PRASIBAS. Pirms T aprikojuma uzstadi$anas vai lieto$anas vienmér nemiet véra talak minétos ierobeZojumus.

Kapacitate. Stropes paredzétas lietodanai vienai personai ar kopé€jo svaru (apgérbs, riki utt.), kas atbilst svara
diapazonam, noraditajam 1. attéla konkrétajam Stropes modelim. Parliecinieties, ka visu jlsu sistémas elementu
kapacitate ir atbilstoSa nepiecieSamajam lietojumam.

Enkurojums. Kritiena blokéSanas sistémam izvélétajam enkurojumam jaspéj izturét statiskas slodzes, kas
pielietotas jebkura visas sistémas atlautaja virziena vismaz:

1. 12 kN metala enkuriem vai 18 kN tekstila enkuriem nesertificétiem enkuré&jumiem, vai
2. dubultu maksimalo blokéSanas spéku sertificétiem enkuréjumiem.

Ja, pamatojoties uz enkura veidu, ir atlauts pievienot enkuréjumam vairak neka vienu kritiena blokésanas
sistému, ieprieks (1) un (2) noraditie spéku japareizina ar enkuréjumam pievienoto sistému skaitu.

Brivais kritiens. Ja Strope nebis valiga, ta ierobeZos briva kritiena attalumu lidz 0 cm (0 pédam). Briva kritiena
attalums mainas, pamatojoties uz Stropes valigumu un iejlg pievienoSanas punkta orientaciju pret enkurojuma
savienojuma punktu (skatit 2. attélu).

Ja iejluga savienojuma punkts ir zem, enkurojuma savienojuma punkts (2A. attéls): FF = Ly -HD,
Ja iejluga savienojuma punkts ir virs, enkurojuma savienojuma punkts (2B. attéls): FF = Ly + HD,

FF Briva kritiena attalums

HDa | Vertikalais attalums no iejiga savienojuma punkta lidz enkurojuma savienojuma punktam.

Ly | Stropes garums

1 Nepagariniet stropes. Nepagariniet Stropes, pievienojot $tropi, enerdijas absorbétaju vai lidzigu elementu
bez konsultacijam ar 3M.

Svarsta kritieni. Svarsta efekta izraisiti kritieni notiek, kad enkurpunkts neatrodas tiesi virs punkta, kur notiek
kritiens. Spéks, ar kadu notiek sadursme ar priekSmetu svarsta kritiena laika, var izraisit smagu ievainojumu
(skatiet 3. attélu). Lai péc iesp&jas samazinatu svarsta kritienu, péc iesp&jas stradajiet tiesi zem enkurpunkta.

Kritiena klirenss. 4. attéla paradits nepiecieSamais klirensa aprékins zem Stropes sistémas enkurojuma.
NepiecieSamais klirenss variésies lidz ar enerdijas absorbétaja izmantojamo daudzumu.

Lai aprékinatu kritiena klirensu (Ca):
Ca = MASD + Ly + 1,75 m (5,74 ft) + XH + 1,5 m (5 ft) + 1 m (3,28 ft)
Ca Klirenss zem enkuréjuma
MASD Maksimala enkuréjuma sistémas novirze
Ly Stropes garums
1,75 m (5,74 ft) Enerdijas absorbétaja izmantoSanas daudzums - Maksimala
XH Aprékinata iejliga izstiepsana
1,5 m (5 pédas) Attalums no dorsala D-gredzena lidz pédam
1 m (3,28 ft) Briva rezerve

Riski. ST aprikojuma izmantosana vietas, kur pastav apkartéji riski, prasa papildu piesardzibas pasakumus,

lai samazinatu lietotaja traumas iespé&ju vai aprikojuma bojajumu. Riski var ietvert, bet nav ierobezoti ar: lielu
karstumu, kodigam kimikalijam, kodigu vidi, augstsprieguma linijas, spradzienbistamas vai indigas gazes,
kustigas masinas vai materialus virs galvas, kas var krist un saskarties ar lietotaju vai kritiena blokéSanas
sistému. Izvairieties stradat vieta, kur jasu Strope var krustot vai sapities ar cita stradajosa Stropi. Izvairieties
stradat, kur var krist kads objekts un uzkrist Stropei, kas izraisa lidzsvara zudumu vai Stropes bojajumu. Nelaujiet
Stropei nokldt zem rokam vai starp kajam.
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2.5.

2.6.

LIETOSANA

KRITIENA AIZSARDZIBA UN GLABSANAS PLANS. Darba dev&jam jabit ieviestam kritiena aizsardzibas un
glabsanas planam. Planam jasniedz vadlinijas un prasibas darba devéja vaditai kritiena aizsardzibas programmai,
ieskaitot politikas, pienakumus un apmacibu; kritiena aizsardzibas procediiras; kritiena riska novérsanu un kontroli;
glabsanas procediras; negadijumu izmekléSanu; un programmas efektivitates izvértésanu.

PARBAUDES BIEZUMS. Stradajosajam japarbauda Stropes! pirms katras lietosanas. Papildus tam, parbaudes javeic
kompetentai personai,? kas nav lietotajs. Ekstrémos darba apstak|os (skarba vide, ilgstoss lietojums u.c.) var bt
nepiecieSamas biezakas kompetentu personu veiktas parbaudes. Kompetentai personai janosaka pieméroti parbaudes
intervali. Parbaudes procediras aprakstitas sadala "Parbaudes un apkopes Zurnals" (2. tabula). Visu kompetentas
personas veiktu parbauzu rezultati jafiksé "ParbauZu un apkopes Zurnala" vai jaieraksta Radio frekvences

identifikacijas sistema (RFID).

KERMENA ATBALSTS. Strope jalieto kopa ar kermena pilnekip&jumu. Iejiiga pievienoganas punktam jabdt virs
lietotaja smagumcentra. Ar Stropi nav atlauts izmantot kermena jostu. Ja notiek kritiens, lietojot kermena jostu, var
tikt izraisita netiSa atbrivoSana vai fizisks ievainojums no nepareiza kermena atbalsta.

ELEMENTU SAVIETOJAMIBA. Ja nav noradits citddi, 3M aprikojumu paredzéts lietot tikai kopa ar 3M apstiprinatiem
elementiem un apakssistémam. AizvietoSana vai nomaina, izmantojot neapstiprinatus elementus vai apakssistémas,
var apdraudét ekip&juma savietojamibu un var ietekmét visas sistémas droSumu un uzticamibu.

SAVIENOTAJU SAVIETOJAMIBA. Savienojumi ir savietojami ar savienojosajiem elementiem, kad tie ir paredzati
lietoSanai kopa tada veida, ka to izméri un forma neizraisa to slédzéjmehanismu nejausu atvérsanos neatkarigi no
novietojuma virziena. Ja jums ir jautajumi par savietojamibu, sazinieties ar 3M. Savienotajiem (akiem, karabiném
un D-gredzeniem) jasp€j izturét vismaz 22 kN (5 000 marc.) liela slodze. Savienotajiem jabut savietojamiem ar
enkurojumu un citiem sistémas elementiem. Neizmantojiet nesavietojamu ekipéjumu. Nesavietojami savienojumi
var negaiditi atvienoties (skatiet 6. attélu). Savienotajiem jabut savietojamiem izméra, formas un izturibas zina.
Jaizmanto pasnoslédzosies fikséjosie aki un karabines. Ja savienojosais elements, kam pievienots fikséjoSais akis vai
karabine, ir parak mazs vai neregularas formas, var veidoties situacija, kad savienojosais elements spiez uz fikséjosa
aka vai karabines slédzéjmehanismu (A). Sads spiediens var izraisit slédzéjmehanisma atvérsanos (B), laujot
fikséjoSam akim vai karabinei atvienoties no savienojuma punkta (C).

SAVIENOJUMU VEIDOSANA. Kopa ar $o ekip&jumu jaizmanto tikai pagnoslédzosies fikséjosie aki un karabines.
Parliecinieties, ka visi savienojumi ir izméra, formas un izturibas zina savietojami. Neizmantojiet nesavietojamu
ekip&jumu. Parliecinieties, ka visi savienotaji ir pilniba slégti un nofikséti. 3M savienotaji (fiks€josie aki un karabines)
ir paredzéti tikai katra izstradajuma lietoSanas pamaciba noraditajai lietoSanai. Nepareizu savienojumu piemérus
skatiet 7. attéla. Nesavienojiet fikséjoSos akus un karabines $ada veida:

A. Pie D-gredzena, kam pievienots cits savienotajs.

B. Tada veida, kas izraisa spiedienu uz slédzéjmehanismu. Plasi atveramus fikséjosos akus nedrikst pievienot
standarta izméra D-gredzeniem vai lidzigiem objektiem, jo tas radis slodzi slédz&jmehanismam, ja akis
vai D-gredzens noliecas vai pagriezas, ja vien fikséjoSais akis nav aprikots ar 16 kN (3 600 marcinu)
sledzeéjmehanismu.

C. Nepareiza savienojuma, kur savienotaju izméri un forma nav savietojami, bez vizualas parbaudes, savienotaji
skiet pilniba savienoti.

Sava starpa.

E. Tiesi pie auduma vai virves Stropes vai atsaites (ja vien gan stropes, gan savienojuma razotaju noradijumi Tpasi
nenorada, ka $ads savienojums ir atlauts).

F.  Pie jebkura priekSmeta, kura forma vai dimensijas nepielauj fikséjosa aka vai karabines kartigu noslégsanu un
fikséSanu vai var izraisit fikséta elementa izvelSanos.

G. Tada veida, kas nelauj savienotajam ienemt pareizo stavokli slodzes apstak|os.

1 Strad&josais: jebkura persona, kas tiek aizsargata no kriSanas ar aktivu kritiena aizsardzibas sistému vai kritiena blokésanas sistémas gadijuma - persona, kas

varétu krist, esot pievienota sistemai.

2 Kompetenta persona: darba devéja noteikts individs, kas atbildigs par tieso darba devéja vadito kritiena aizsardzibas programmas uzraudzibu, ieviesanu un

monitorésanu, kas, pateicoties apmacibai un zindsanam, spéj identificét, novértét un risinat esosus un iespé&jamus kritiena riskus, un kam ir darba devéja
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UZSTADISANA UN PIELAGOSANA

PLANOSANA. Planojiet kritiena aizsardzibas sistému pirms darba sakanas. Novért&jiet visus faktorus, kas var
ietekmét jlsu drosibu pirms un péc kritiena un kritiena laika. Nemiet véra visas prasibas un ierobezojumus, kas
definéti 1. sadala.

ENKUROJUMS. Enerdiju absorb&josas Stropes enkurojums attélots 8. attéla. Atlasiet enkurojuma vietu ar minimalu
briva kritiena un svarsta efekta riskiem (skatiet 1. sadalu). Atlasiet stingru enkurpunktu, kas sp€j izturét 1. sadala
definétas statiskas slodzes. Ja enkurojums virs galvas nav iesp&jams, Stropes var tikt piestiprinatas enkurpunktam
zem lietotaja aizmugures D gredzena limena, bet enkurojums nedrikst blit zem stradajosa pédam.

IEJUGA PIEVIENOSANA. Enerdiju absorb&josa Strope jalieto kopa ar kermena pilnekip&jumu. Savienojuma
sastavdalas kritiena blok&Sanai ir markétas ar burtu «A». Izmantojot kritiena blok&sanai, pievienojiet energiju
absorbé&joso Stropes galu pie aizmugures savienojuma sastavdalas (D gredzena) (skatiet 8. attélu) vai priekSpusé
kriiSu kaula savienojosa elementa (D gredzena) uz kriskurvja. Iepazistieties ar noradijumiem, kas klatpielikti jasu
iejugam, citiem kritiena aizsardzibas pielietojumiem un ieteicamajiem iejiga savienojumiem.

Dazi Stropes modeli ir aprikoti ar savelkosu cilpu, kas savelkas uz iejliga D gredzena vai auduma cilpas (skatiet 9.
attélu). Lai pievilktu Stropi pie iejliga D gredzena vai auduma cilpas:

1. [Ieveriet Stropi auduma cilpa cauri iejiga auduma cilpai vai D-gredzenam.

2. Pareizo Stropes galu izveriet cauri Stropes auduma cilpai.

3. Izvelciet Stropi cauri savienojosai auduma cilpai, lai to nostiprinatu.

ENKUROJUMA SAVIENOJUMS. Energiju absorb&josas Stropes pievienosana dazadiem enkurpunktiem paradita 8.
attéla. Energdiju absorb&josas Stropes enkurojuma gals, lai pievienotu enkurojumam, ir konfiguréts dazadam aka,
atsaites un virves satvéréja opcijam:

e Aka savienojums: Stropes térauda aka savienojums ar t&rauda armatidru paradits 8A. att&la. Ap I-siju ar

Stropes aizveramo aki savilkta atsaites adaptera savienojums paradits 8B. attéla. Sikak par savienotaju saderibu
un drosiem savienojumiem skatiet 2. sadala.

e Atsaites savienojums: Atsaites savienojums ap lenkdzelzi ar atsaites Stropi paradits 8C. attéla. Nostipriniet
atsaites Stropi ap enkurojuma struktiiru ka paradits 10. attéla:

1. Parkariniet atsaites Stropes zaru par enkurojuma struktdru, nesavérpjot Stropi. Pielagojiet peldoso D
gredzenu (A), lai tas karatos zem enkurojuma struktdras. Nostipriniet Stropes aizveramo aki uz peldosa D
gredzena. Parliecinieties, ka Strope ir ciesi savilkta ap enkurojuma struktdru.

2. Nelaujiet aizverama aka slédzéjmehanismam (B) saskarties ar enkurojuma struktdru.

e WrapBax savienojums: 10. attéla ir paradita ari atsaites Stropes enkurojuma struktiira ar WrapBax Stropi.
WrapBax Stropes ir aprikotas ar ipasiem WrapBax akiem, kas var savienoties ap to pasu Stropes zaru:

1. Parkariniet WrapBax Stropes zaru par enkurojuma struktlru, nesavérpjot Stropi. Aptiniet Stropes zaru ap
enkurojuma struktliru un nostipriniet WrapBax aki ap pasa zaru. Stropes zaru var aptit ap struktliru vairdkas
reizes, bet WrapBax aki drikst nostiprinat ar vienu vijumu ap zaru.

2. Izmantojiet $tropes ar WrapBax akiem, lai aptitu ap enkurojumu un savienotu ap pada zaru. Sada veida
nenoenkurojiet Stropi ar aki, kas nav WrapBax akis.

e Virves satvéréja savienojums: 8C. attéla paradits energiju absorb&josas Stropes savienojums ar vertikalu
drosSibas trosi, izmantojot virves satvéréju. Skatiet noradijumus, kas klatpielikti jisu vertikalajai drosibas trosei,
par virves satvéréja uzstadisanu un lietoSanu.

[ Pasievelkosas ierices: Nepievienojiet enerdiju absorb&josu Stropi vai enerdijas absorbétaju pie pasievelkosas
ierices (SRD). Ir ipasi pielietojumi, kuros var bit atlauta pievienosana pie SRD. Sazinieties ar 3M Fall Protection.

STROPES PIELAGOSANA. DaZi Stropes modeli ir aprikoti ar pielagotaju, lai saisinatu vai pagarinatu Stropes zaru(-s)
un novérstu Stropes atslabumu. Stropes nostiepuma uzturéSana samazina paklupSanas iesp&ju uz Stropes vai Stropes
aizkersanos uz apkartéjiem priekSmetiem.

e Spradzes pielagotajs (11. attéls): Lai pielagotu Stropes zaru:
1. Pabidiet cilpas turétaju (A) nost no spradzes pielagotaja (B):
2. Bidiet spradzes pielagotaju pa audekla dalu, lai saisinatu vai pagarinatu stropi,
3. Bidiet cilpas turétaju atpakal, lai nostiprinatu audekla dalu un spradzes pielagotaju.

DARBIBA

M Lietotajiem, kas enerdiju absorb&josas tropes (stropes) lieto pirmoreiz vai reti, pirms Stropes lietosanas
japarlasa "DrosSibas informacija” sis rokasgramatas sakuma.

STRADATAJA PARBAUDE. Pirms katras lieto&anas reizes parbaudiet enerdiju absorb&joso Stropi atbilstosi parbaudes
sarakstam Parbaudes un apkopes zurnala (2. tabula). Ja parbaude atklaj nedrosu stavokli vai parada, ka Strope ir
tikusi paklauta kadam bojajumam vai kritiena spékiem, Strope jaiznem no lietoSanas un jaiznicina.

PEC KRITIENA. JEBKURA STROPE. Kas bijusi paklauta kritiena bloké$anas sp&ku iedarbibai vai uzrada bojajumu,
kas atbilst kritiena blokéSanas spéku iedarbibai, ka aprakstits Parbaudes un apkopes Zurnala (2. tabula), nekavéjoties
jaiznem no lietoSanas un jaiznicina.

LIETOSANA. Tipiska enerdiju absorb&josas $tropes lietojuma sistémas savienojumi paraditi 8. att&la. Vienmér
vispirms pievienojiet Stropes enerdijas absorbétaja galu kermena pilnekip&jumam un tad pievienojiet zara galu
piemérotam enkurojumam. Vienmér samaziniet Stropes atslabumu kritiena bistamibas tuvuma, stradajot iesp&jami
tuvu enkurojumam. Sikak par iejliga un enkurojuma savienoSanu skatiet 3. sadala.

STROPES NOVIETOSANAS STIPRINAJUMS. 12. attéla paradita iejliga Stropes novieto3anas stiprinajumi. Stropes
novietosanas stiprindjums ir paredzéts Stropes zara briva gala pievieno$anai, kad tas nav savienots ar enkurojuma
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savienojuma punktu, lai aizsargatu pret kritienu. Stropes novieto$anas stiprindjumus nekad nedrikst izmantot ka
pretkriSanas stiprindjuma elementu uz iejiga, kur pievieno Stropi (A).

Kad brivais Stropes gals nav savienots ar enkurojuma savienojuma punktu, tam jabat pareizi novietotam uz iejiga
(B) vai fiksétam lietotaja roka ka 100% piesaistes lietoSanas gadijumos (C). Brivi nefikséti Stropes zari (D) var izraisit
lietotaja paklupsanu vai aizkerties aiz apkart esoSiem objektiem un izraisit kritienu.

DIVU STROPJU SASKARNES 100% PIESAISTE. Divu zaru enerdiju absorb&josas &tropes var izmantot
nepartrauktai kritiena aizsardzibai (100% piesaistei), virzoties uz augsu, uz leju vai saniski (skatiet 13. attélu). Ar
vienas enerdiju absorb&josas Stropes zaru, piestiprinatu enkurojuma punktam, stradajosais var parvietoties uz jaunu
vietu, piestiprinat otru Stropes neizmantoto zaru citam enkurpunktam, un tad atvienoties no originala enkurpunkta.
Sada seciba tiek atkartota, Iidz stradajosais sasniedz vélamo vietu. Apsvérumi par divu zaru Stropes 100% piesaistes
izmantoSanu ietver:

e nekad nepievienot abus Stropes zarus pie viena enkurpunkta (skatiet 14A. attélu);

e vairak neka viena savienotdja pievienosSana vienam enkurojuma pievienoSanas punktam (gredzenam vai atverei)
var apdraudét savienojuma saderibu mijiedarbibas starp savienotajiem dél, un nav ieteicama;

e katra Stropes zara pievienoSana atseviskam enkurpunktam ir pienemama (14B. attéls);
e Katrai enkurojuma vietai jaatbilst enkurojuma prasibam, kas definétas 1. sadala.

e nekad nepievienojiet vairak par vienu personu divu zaru Stropei (14C. attéls);

e nepielaujiet Stropes zaru sapiSanos vai savisanos kopa, jo tas var kavét to ievilksanos;
e nelaujiet Stropes zariem lietoSanas laika nok]it zem rokam vai starp kajam.

Uz SKAUTNEM PARBAUDITA STROPE. Noraditais ekipéjums (skatiet 1. attélu) ir kvalificéts izmanto$anai

uz térauda Skautnes ar radiusu (r) 0,5 mm (0,02 collas), ja tai nav skrap&jumu. Lidzigas Skautnes atrodamas

uz: velméta térauda profiliem, koka sijam vai segtam vai noapalotam jumta aizsargbarjeram. Tacu janem véra
turpmakais, kad ekip&jumu izmanto horizontala vai Skérsvirziena izkartojuma, un pastav risks kritienam no augstuma
virs Skautnes:

. Ja riska novértéjums, kas veikts pirms darba sakSanas rada, ka Skautne ir |oti «asa» un/vai «nav briva no
skrap&jumiem», ka tas ir nenosegtai jumta aizsargbarjerai, sarliséjusai fermai vai betona Skautnei): Javeic
atbilstosi pasakumi pirms darba saksanas, lai novérstu kritienu pari Skautnei; vai pirms darba saksanas jauzstada
Skautnes aizsardziba; vai jasazinas ar razotaju.

e  Enkurpunkts drikst bt tikai tada pasa augstuma ka Skautne, uz kuras var notikt kritiens, vai augstak par Skautni.

o Stropes virziena mainas lenkim uz $kautnes, pret kuru var notikt kritiens (mérits starp divam étropes malam péc
virziena mainas), jabut vismaz 90 gradus lielam.

e Lai samazinatu iesp€&ju kritienam beigties svarsta kustiba, darba zonai vai saniskai kustibai uz abam pusém no
centralas ass jabit ierobeZotai lidz maksimali 1,50 m (4,92 pédas).

PARBAUDE

PARBAUDES BIEZUMS. Enerdiju absorb&joso &tropi japarbauda 2. sadala noteiktajos intervalos. Parbaudes
procedlras aprakstitas "Parbaudes un apkopes Zurnala" (2. tabula).

| [ Ekstrémos darba apstaklos (kaitiga vide, ilgstoss lietojums u.c.) var biit nepiecieSamas bieZakas parbaudes.

NEDROSI VAI DEFEKTIVI APSTAKLI. Ja parbaudé tiek konstatéts nedross vai defektivs stavoklis, nekavéjoties
iznemiet Stropi no lietoSanas un izniciniet to, lai novérstu nejausu izmantosanu. Stropes nav labojamas.

IZSTRADAJUMA LIETOSANAS ILGUMS. 3M enerdiju absorb&joso Stropju lietoanas ilgums atkarigs no darba
apstakliem un apkopes. Maksimalais lietoSanas ilgums var svarstities no 1 gada, kas piemérojams intensivai
lietoSanai ekstrémos apstaklos, lidz 10 gadiem labvéligakos apstak|os. Kamér izstradajums atbilst parbaudes
kritérijiem, to var atstat lietoSana lidz 10 gadiem maksimali.

APKOPE, SERVISS UN GLABASANA

M Netiriet un nedezinficgjiet $tropes citadi k3 vien, izmantojot sadala «Tirianas noradijumi» aprakstitas
metodes. Citas metodes var kaitigi ietekmét Stropes vai lietotaju.

TIRISANA. ENERGIJU ABSORBEJOSO STROPJU TIRISANAS PROCEDURAS IR SADAS:

e Periodiski notiriet $tropes arpusi, izmantojot Gdeni un maigu ziepju $kidumu. Udens temperatira nedrikst
parsniegt 40 °C (104 °F). Novietojiet Stropi ta, lai varétu notecét liekais Gdens. Neizmantojiet kimisko tiriSanu.
Negludiniet ar gludekli. Péc vajadzibas notiriet mark&umu.

e Noskalojiet un pilniba izzavéjiet gaisa. Nezavéjiet karséjot.

™ Izmantojiet mazgasanas lidzekli bez balinataja, kad tirat Stropes. Auduma mikstinat&ju vai ZavéSanas
palagus NEDRIKST lietot, tirot un Zavéjot Stropes

SERVISS. STROPES NAV LABOJAMAS. Ja &trope bijusi paklauta kritiena spékam vai parbaude atklaj nedrosu vai
defektivu stavokli, iznemiet Stropi no lietoSanas un izmetiet.

GLABASANA UN TRANSPORTESANA. Glabajiet un transportéjiet Stropes vésa, sausa un tira vidé, sargajot no
tieSas saules gaismas. Izvairieties no vietam, kur var bat kimikaliju tvaiki. RGpigi parbaudiet Stropi péc ilgstosas
uzglabasanas.
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7.0 RFID BIRKA

7.1  NOVIETOJUMS: 3M produkts, uz kuru attiecas Sie lietotaja noradijumi, ir aprikots ar radiofrekvences identifikacijas
(RFID) tagu. RFID tagus var izmantot sadarbiba ar RFID tagu skeneri, lai registrétu produktu parbaudes rezultatus.
Skatiet 19. attélu, kur atrodas jusu RFID birka.

7.2 APGLABASANA: pirms & izstradajuma utilizacijas nonemiet RFID birku, un utiliz&jiet/parstradajiet to atbilstosi
viet&jiem noteikumiem. Papildu informaciju par RFID birkas nonemsanu skatiet timekla vietné.

hi¢

Neapglabat savu izstradajumu ka neskirotus sadzives atkritumus. Nosvitrota atkritumu konteinera uz
riteniem simbols norada, ka no visam EEI (elektriskam un elektroniskam iekartam) ir jaatbrivojas atbilstosi
viet&jiem likumiem, izmantojot atpakalnodoSanas un savaksSanas sistémas. Lldzu, sazinieties ar savu
izplatitaju vai vietéjo 3M parstavi, lai iegltu sikaku informaciju.

Lai iegutu papildinformaciju, lidzu, apmeklgjiet misu vietni: http://www.3M.com/FallProtection/RFID

8.0 MARKEJUMI

20. attéla paraditi mark&jumi uz energiju absorb&josas Stropes un to atrasanas vietas. Visiem mark&jumiem jaatrodas uz

Stropes.

Katra markéjuma ir $ada informacija:

Skatiet 20. attéelu: Apraksts:

Modelio numeris

Sérijas numurs

Sérijas numurs

Razotdja adrese

Skatit instrukciju

Eiropas standarts

CE/UKCA zZenklas

Atbilstibas parbaudi veikusas pilnvarotas iestades numurs

Garums

Izgatavo$anas ménesis

IzgatavosSanas gads

Razotdja timekla adrese

Jauda

SIHIEHSIBIONOUOHGHOIONOUORC,

Izvairieties no apzinatas Stropes iekrausanas pari malai
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2. tabula - Parbaudes un apkopes Zurnals

Sérijas numurs(-i):

Iegades datums:

Modela numurs: Pirmas lietosanas datums:

Parbaudes veicéjs: Parbaudes datums:

Pirms Kompetenta
Elements: Parbaude: katras persona
lietoSanas

Aki, karabines Parbaudiet visus fiks&josos akus, karabines, armatiras térauda akus utt., vai nav bojajuma, O O
(15. attéls) korozijas pazimju, un vai ir laba darba kartiba. Ja ir komplektacija: Sarnirsavienojumiem (A) brivi

jagriezas, karabinu un aku slédz&jmehanismiem (B) pareizi jaatveras, jaaizveras un jafikséjas un

jaatbrivo fiksacija. Parbaudiet virves satvéréjus (C) atbilstosi instrukcijam, kas klatpieliktas virves

satvéréjam vai vertikalai Stropei.
Pinuma Stropes Parbaudiet pinumu; materials nedrikst bat iegriezts (A), nodriskats (B) vai ar parrautam D D
Pinums un Suves Skiedram. Parbaudiet, vai nav plisumu, noberzumu, loti netirs (C), sapel&jis, apdedzis (D) vai
(16. attéls) mainTjis krasu. Parbaudiet Suves; parbaudiet, vai nav izstieptu vai pargrieztu Suvju. Plisusas

Suves var noradit uz to, ka iejlgs bijis paklauts triecienam un jaiznem no ekspluatacijas.
Virves $tropes Parbaudiet virvi; materialam jabat brivam no nodriskatam dzislam, parrautiem pavedieniem, D D
Virve un uzgali griezumiem, nodilumiem, apdegumiem, krasas izmainam, kimiska vai termiska bojajuma (uz ko
(17. attéls) norada briinas, mainijusas krasas vai trauslas vietas), ultravioletd starojuma bojajumiem (uz ko

norada krasas maina un Skipsnas un strémeles uz virves virsmas). Virvei nedrikst bit mezgli,

parmérigi netirumi, biezs krasas slanis un rasas traipi. Virves Suvém jablt cieSam un uzgaliem

jabit nofiksétiem ar savijumu. Saplaisajusi vai deforméti virves uzgali var noradit, ka virve ir

slogota ar triecienu. Bojatas vai apSaubamas kvalitates virves ir jaiznem no lietosanas.
Enerdijas absorbé&tajs Parbaudiet, vai ieblivétais energijas absorbétajs nav ticis aktivéts. Atvérts (A) vai saplésts apvalks O O
(18. attéls) (B), no apvalka izvilkts (C), saplésts vai nodriskats pinuma elements (D), saplésta vai neesosa

Suve (E) ir norades uz iedarbinatu energijas absorbétaju.
Marké&jumi (20. attéls) Visam marké&jumam jabat vieta un pilniba salasamam. D D

Korigejosa darbiba/Apkope:

Apstiprinaja:

Nakamas periodiskas parbaudes

datums:
Datums:
Korigejosa darbiba/Apkope: Apstiprinaja: Nakamas periodiskas parbaudes
datums:
Datums:

Korigéjosa darbiba/Apkope:

Apstiprinaja:

datums:
Datums:

Nakamas periodiskas parbaudes

Korigejosa darbiba/Apkope:

Apstiprinaja:

Nakamas periodiskas parbaudes

datums:
Datums:
Korigejosa darbiba/Apkope: Apstiprinaja: Nakamas periodiskas parbaudes
datums:
Datums:

Korigéjosa darbiba/Apkope:

Apstiprinaja:

datums:
Datums:

Nakamas periodiskas parbaudes

Korigejosa darbiba/Apkope:

Apstiprinaja:

Nakamas periodiskas parbaudes

datums:
Datums:
Korigejosa darbiba/Apkope: Apstiprinaja: Nakamas periodiskas parbaudes
datums:
Datums:

Korigéjosa darbiba/Apkope:

Apstiprinaja:

datums:
Datums:

Nakamas periodiskas parbaudes

Korigejosa darbiba/Apkope:

Apstiprinaja:

datums:
Datums:

Nakamas periodiskas parbaudes




VEILIGHEIDSINFORMATIE

Lees alle veiligheidsinformatie in deze instructies voordat u deze energieabsorberende lijn gaat gebruiken.
Vergewis u ervan dat u alle informatie hebt begrepen en volg deze op. NALATIGHEID KAN ERNSTIG LETSEL OF
DE DOOD TOT GEVOLG HEBBEN.

Deze instructies dienen aan de gebruiker van deze apparatuur verstrekt te worden. Bewaar deze instructies
zodat u ze later kunt raadplegen.

Beoogd gebruik:

Deze energieabsorberende lijn is bedoeld voor gebruik als onderdeel van een volledig persoonlijk valbeveiligingssysteem.

Gebruik in andere toepassingen, inclusief (maar niet beperkt tot) materiaalbehandeling, vrijetijdsactiviteiten, sporten of andere
activiteiten die niet in de gebruiksinstructies omschreven staan, wordt niet goedgekeurd door 3M en kan leiden tot een ongeval
met ernstig letsel of de dood tot gevolg.

Dit apparaat mag uitsluitend worden gebruikt door opgeleide gebruikers voor toepassing op de werkplaats.

/A\ WAARSCHUWING

Deze energieabsorberende lijn maakt deel uit van een persoonlijk valbeschermingssysteem. Er wordt verwacht dat alle
gebruikers volledig zijn opgeleid voor een veilige installatie en veilig gebruik van hun persoonlijke valbeveiligingssysteem.
Misbruik van dit apparaat kan leiden tot ernstig letsel of een dodelijk ongeval. Raadpleeg, voor het correct
selecteren, installeren, bedienen, onderhouden en verzorgen van dit systeem, deze gebruiksaanwijzing, inclusief alle
aanbevelingen van de fabrikant, uw leidinggevende of neem contact op met 3M Technical Services.

e Doe het volgende om de risico's te beperken die gepaard gaan met het werken met een
energieabsorberende lijn, waarbij nalatigheid kan leiden tot ernstig letsel of een dodelijk ongeval:

- Inspecteer voorafgaand aan elk gebruik alle onderdelen van het systeem, minstens één keer per jaar en na elke
valgebeurtenis. Voer de inspectie uit aan de hand van de gebruiksaanwijzing.

- Indien uit inspectie een onveilige of gebrekkige toestand blijkt, dient u het systeem buiten gebruik te stellen en het
te vernietigen.

- Systemen die onderworpen zijn aan valstop- of botskrachten, moeten onmiddellijk buiten gebruik worden gesteld.
Raadpleeg de Gebruikersinstructies of neem contact op met 3M Valbescherming.

- Zorg dat alle verbindende subsystemen (bijv. lijnen) gevrijwaard blijven van alle gevaren. Dit omvat, maar is
niet beperkt tot, het verstrikt raken met andere arbeiders, uzelf, bewegende apparatuur of andere omringende
voorwerpen.

- Zorg dat randen goed afgeschermd worden als het systeem langs scherpe randen of hoeken kan schuren.

- Bevestig de ongebruikte haak/haken van de lijn aan het bevestigingselement/de bevestigingselementen van het
harnas, indien aanwezig.

- De lijn niet vastbinden of in een knoop leggen.

- Het aantal geoorloofde gebruikers niet overschrijden.

- Zorg ervoor dat valbeveiligingssystemen/-subsystemen die zijn samengesteld uit onderdelen van verschillende
fabrikanten compatibel zijn en aan de geldende normen voldoen, waaronder ANSI Z359 of andere geldende
voorschriften, normen of vereisten op het gebied van valbescherming. Raadpleeg altijd een deskundige en/of een
gekwalificeerd persoon voordat u deze systemen gebruikt.

e Doe het volgende om de risico's te beperken die gepaard gaan met het werken op hoogte, waarbij
nalatigheid kan leiden tot een ongeval met ernstig letsel of de dood tot gevolg:

- Vergewist u zich ervan dat u met uw gezondheid en lichamelijke conditie veilig bestand bent tegen alle krachten die
kunnen optreden bij het werken op hoogte. Raadpleeg uw arts als u vragen heeft over of u in staat bent om deze
uitrusting te gebruiken.

- Overschrijd nooit de toelaatbare capaciteit van uw valbeveiligingsuitrusting.

- Overschrijd nooit de maximale afstand van uw valbeveiligingsuitrusting voor het maken van de vrije val.

- Gebruik nooit valbeveiligingsuitrusting die tijdens geplande inspecties of proefgebruik een gebrek vertoont, of als
u onzeker bent over het gebruik of de geschiktheid van de uitrusting voor uw toepassing. Neem voor al uw vragen
contact op met 3M Technical Services.

- Sommige combinaties van subsystemen en componenten kunnen de werking van deze uitrusting verstoren. Gebruik
uitsluitend koppelingen die onderling geschikt zijn. Raadpleeg 3M voordat u deze apparatuur gebruikt in combinatie
met andere componenten of subsystemen dan in de gebruiksinstructies beschreven staan.

- Wees extra voorzichtig bij het werken in de buurt van bewegende machines (bijv. de bovenaandrijving van een
boorplatform), op plaatsen met gevaar van elektra, extreme temperaturen, gevaar van chemische middelen,
explosieve of giftige gassen, scherpe randen of onder voorwerpen die zich boven het hoofd bevinden en die op u of
uw valbeveiligingsuitrusting kunnen vallen.

- Gebruik bij werken in een hete omgeving of met hitteapparatuur beschermingsmiddelen tegen risico's op een
vlamboog en brandgevaar.

- Vermijd opperviakken en voorwerpen die de gebruiker of de uitrusting kunnen beschadigen.

- Zorg ervoor dat er voldoende vrije val is bij het werken op hoogte.

- Breng nooit wijzigingen of modificaties aan uw valbeveiligingsuitrusting aan. Alleen 3M, of partijen die door 3M
schriftelijk bevoegd worden gesteld, mogen de uitrusting repareren.

- Zorg voordat de valbeveiligingsuitrusting in gebruik wordt genomen dat er een reddingsplan aanwezig is waarmee in
geval van een ongeval snel hulp kan worden geboden.

- Laat na een valgebeurtenis de betreffende persoon onmiddellijk door een arts onderzoeken.

- Gebruik geen lichaamsgordel voor valstoptoepassingen. Gebruik uitsluitend een volledig lichaamsharnas.

- Minimaliseer zwenkvallen door zo recht mogelijk onder het ankerpunt te werken.

- Bij training met dit apparaat moet een tweede valbeveiligingssysteem worden gebruikt om elk risico te vermijden dat
de gebruiker-in-training per ongeluk aan valgevaar wordt blootgesteld.

- Draag altijd geschikte persoonlijke beschermingsmiddelen bij het installeren, gebruiken of inspecteren van het
apparaat/systeem.
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M Noteer véér u deze apparatuur gebruikt de productidentificatiegegevens van het ID-label in het inspectie- en
onderhoudslogboek achter in deze handleiding.

M Zorg er altijd voor dat u de nieuwste versie van uw 3M handleiding gebruikt. Ga naar de 3M-website of neem contact
op met 3M Technical Services voor bijgewerkte handleidingen.

OMSCHRIJVING:

Afbeelding 1 geeft de 3M™ DBI-SALA® energieabsorberende lijnen weer die onder deze gebruiksaanwijzing vallen. Er
zijn verschillende harnasmodellen beschikbaar met uiteenlopende combinaties van de volgende functies: zie tabel 1 voor
specificaties van lijn en connector.

Energieabsorberende lijnen zijn singelband- of tuibevestigingen met een integrale schokbreker en connectoren aan elk
uiteinde. Het uiteinde van de lijn met schokbreker wordt aangesloten op het aangewezen bevestigingselement op een
volledig lichaamsharnas. Connector-opties op het beenuiteinde van de lijn verbinden met een verankeringsconnector;
bind het vast rond een balk, pijp of soortgelijke constructie; of reis veilig langs een reddingslijn (horizontaal of verticaal).
Dubbele beenlijn-modellen bieden 100% zekering tijdens het verplaatsen van punt naar punt.

Tabel 1 - Specificaties

Specificaties lijn:
:;ebeelding 1: Omschrijving Materiaal been Schokbreker
A Touwlijn - Tie-Back @ Schokpakket
Nylon <&
B Touwlijn - Tie-Back @ Schokpakket
Nylon e
C Touwlijn @ Schokpakket
Nylon e
D Touwlijn éﬁ Schokpakket
Nylon e
E Touwlijn Nylon Schokpakket
F Singelbandlijn Polyester Schokpakket
G Singelbandlijn Polyester Schokpakket
H Singelbandlijn Elastisch polyester Schokpakket
J Singelbandlijn Elastisch polyester Schokpakket
K Singelbandlijn - WrapBax Polyester Schokpakket
L Singelbandlijn - WrapBax Polyester Schokpakket
M Singelbandlijn . @ Schokpakket
Elastisch polyester <
N Si Ibandlij ) Schokpakket
ingefbandiin Elastisch polyester - chokpakke
P Singelbandlijn - Tie-Back Polyester Schokpakket
Q Singelbandlijn - Tie-Back Polyester Schokpakket
{@\J - Edge-Tested talreep
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Tabel 1 - Specificaties

Specificaties connector:

Zie - . . Sterkte van de
afbeelding 1: Omschrijving Materiaal Poortopening opening Treksterkte
Aluminium .
AJ512Y/0 Haak legering 19 mm (0,75 in.) N/A 28 kN (6 295 Ibf)
. Aluminium -
AJ548/0 Karabiner legering 55 mm (2,17 in.) N/A 23 kN (5 171 Ibf)
Aluminium .
2000177 Haak legering 19 mm (0,75 in.) N/A 28 kN (6 295 Ibf)
9509437 Musketonhaak Staal 20 mm (0,79 in.) | 16 kN (3 597 Ibf) | 23 kN (5 171 Ibf)
AJ595/0 Wapeningshaak Staal 50 mm (1,97 in.) N/A 23 kN (5 171 Ibf)
Aluminium .
AJ567/0 Haak legering 21 mm (0,83 in.) N/A 25 kN (5 620 Ibf)
AJ527/0 Wapeningshaak @323525“”" 60 mm (2,36 in.) N/A 23 kN (5 171 Ibf)
AJ536/0 Haak Staal 20 mm (0,79 in.) | 16 kN (3 597 Ibf) | 23 kN (5 171 Ibf)
2000209 Wapeningshaak fg;en::gg“m 60 mm (2,36 in.) | 16 kN (3 597 Ibf) | 23 kN (5 171 Ibf)
2000110 Wapeningshaak fl'ge”:iiﬁig“m 110 mm (4,33 in.) | 16 kN (3 597 Ibf) | 23 kN (5 171 Ibf)
AJ508/0 Delta Quick Link | Staal 10,5 mm (0,41 in.) N/A 25 kN (5 620 Ibf)
AJ542/0 Karabiner Staal 20 mm (0,79 in.) N/A 27 kN (6 070 Ibf)
. Aluminium ;
2000214 Wapeningshaak legering / Staal 57 mm (2,24 in.) 16 kN (3 597 Ibf) 23 kN (5 171 Ibf)
9501804 Haak Staal 22 mm (0,87 in.) | 22 kN (4 946 Ibf) | 22 kN (4 946 Ibf)
2000197 Wapeningshaak | Staal 55 mm (2,17 in.) N/A 23 kN (5 171 Ibf)
9505254 Haak I’Z';g:iigig“m 20 mm (0,79 in.) | 16 kN (3 597 Ibf) | 23 kN (5 171 Ibf)

Prestatiespecificaties:

Zie afbeelding 1:

Omschrijving

i X 1 Gewichtsbereik: Lijnen zijn voor gebruik door één persoon met een gecombineerd gewicht
(kleding, uitrusting, enz.) dat voldoet aan het gewichtsbereik dat is gespecificeerd in afbeelding 1.
LY Lengte van de lijn. Lengte van de lijn véor gebruik (zie figuur 1).

Maximumlengte:

2 m (6,56 ft.) - Roestvrij staa 5

Werktemperatuur:

Minimum: -35 °C (-31 °F)
Maximum: +57 °C (135 °F)
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1.0 TOEPASSINGEN

1.1 DOEL: Lijnen zijn ontworpen om een onderdeel te vormen van persoonlijke systemen voor valbescherming (Personal
Fall Arrest Systems, PFAS). Ze kunnen valenergie verspreiden, valkrachten beperken die naar het lichaam worden
overgebracht, of worden gebruikt voor werkpositionering en -beperking, afhankelijk van het type. Afbeelding 1
geeft de modellen lijnen weer waarop deze instructiehandleiding van toepassing is. Deze systemen kunnen worden
gebruikt in de meeste situaties waarin een combinatie van mobiliteit voor de werknemer en valbeveiliging is vereist,
zoals bij inspectiewerkzaamheden, algemene bouwwerkzaamheden, onderhoudswerkzaamheden, olieproductie,
werkzaamheden in besloten ruimten, enz.

1.2 NORMEN: Uw lijn voldoet aan de nationale of regionale norm(en) die staan vermeld op de omslag van deze
instructies. Raadpleeg de regionale vereisten die van toepassing zijn op beroepsveiligheid voor aanvullende informatie
over persoonlijke valbescherming. Als dit product opnieuw verkocht wordt buiten het oorspronkelijke land van
bestemming, dient de wederverkoper deze instructies te leveren in de taal van het land waarin het product gebruikt
gaat worden.

1.3 TRAINING: Deze apparatuur is bedoeld voor gebruik door personen die zijn getraind in de juiste toepassing en het
juiste gebruik. Het is de eigen verantwoordelijkheid van de gebruikers om te zorgen dat ze bekend zijn met deze
instructies en getraind zijn in het juiste onderhoud en gebruik van deze apparatuur. Gebruikers moeten bovendien op
de hoogte zijn van de operationele eigenschappen, toepassingsbeperkingen en de gevolgen van onjuist gebruik.

1.4 VEREISTEN: Houd tijdens het installeren of gebruiken van deze apparatuur altijd rekening met de volgende
beperkingen:

e Capaciteit: Lijnen zijn voor gebruik door één persoon met een gecombineerd gewicht (kleding, uitrusting, enz.)
dat voldoet aan het gewichtsbereik dat is gespecificeerd in afbeelding 1 voor het model lijn. Zorg ervoor dat alle
onderdelen van het systeem de juiste capaciteit hebben die nodig zijn voor de toepassing.

e Verankering: Verankeringen die zijn geselecteerd voor valstopsystemen moeten bestand zijn tegen statische
belastingen die worden uitgeoefend in de richtingen die door het gehele systeem worden toegestaan, van ten
minste:

1. 12 kN voor metalen verankeringen of 18 kN voor textiele verankeringen voor niet-gecertificeerde
verankeringen, of

2. Twee keer de maximale stopkracht voor gecertificeerde verankeringen.

Indien toegestaan op basis van het type verankering, moeten wanneer meer dan één valstopsysteem aan een

verankering is bevestigd, de sterkten die uiteengezet zijn in (1) en (2) worden vermenigvuldigd met het aantal

systemen dat is bevestigd aan die verankering.

e Vrije val: Als er geen speling is, beperkt de lijn de vrijevalafstand tot 0 cm (O ft). De vrijevalafstand wijzigt
door de speling van de lijn en oriéntatie van het verbindingspunt van het harnas op het verbindingspunt van de
verankering (zie afbeelding 2):

Indien het verbindingspunt van het harnas zich onder het verbindingspunt van de verankering bevindt (afbeelding
2A): VF = L, - HD

Indien het verbindingspunt van het harnas zich boven het verbindingspunt van de verankering bevindt (afbeelding
2A): VF = L, +HD,

VF Vrijevalafstand

HDa | Verticale afstand vanaf het verbindingspunt van het harnas tot het verbindingspunt van de
verankering.

Ly Lengte van de lijn

[ verleng de lijnen niet: Verleng lijnen niet door er een lijn, schokbreker of soortgelijk onderdeel aan te
koppelen zonder dat u 3M hebt geraadpleegd.

o Scheef vallen: Scheef vallen doet zich voor wanneer het verankeringspunt zich niet direct boven het valpunt
bevindt. De kracht waarmee een voorwerp tijdens een scheve val geraakt kan worden, kan ernstig letsel
veroorzaken (zie afbeelding 3). Minimaliseer scheef vallen door zo recht mogelijk onder het verankeringspunt te
werken.

e Speling vrije val: Afbeelding 4 geeft de berekening van de vereiste vrije ruimte onder de verankering van het
lijnsysteem weer. De vereiste vrije ruimte varieert met de hoeveelheid van de inzet van de schokbreker.

De speling van de vrije val berekenen (Ca):
Ca=MASD + Ly + 1,75 m (5,74 ft) + XH + 1,5 m (5 ft) + 1 m (3,28 ft)

Ca Vrije ruimte onder de verankering

MASD Maximale vervorming van het verankeringssysteem (Maximum Anchorage System
Deflection)

Ly Lengte van de lijn

1,75 m (5,74 ft) | Hoeveelheid van de inzet van de schokbreker - Maximale

XH Verwachte uitrekking van het harnas
1,5 m (5 ft) Afstand van dorsale D-ring tot de voeten
1 m (3,28 ft) Marge vrije ruimte
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e Gevaren: Als deze uitrusting in zones met omgevingsgevaar wordt gebruikt, zijn er mogelijk extra maatregelen
nodig om de kans op letsel of schade aan de uitrusting te verkleinen. De gevaren kunnen bestaan uit, maar
zijn niet beperkt tot: hitte, bijtende chemicalién, corrosieve omgevingen, hoogspanningsleidingen, explosieve
of giftige gassen, bewegende machines en materiaal boven het hoofd dat kan vallen en de gebruiker of het
valstopsysteem kan raken. Vermijd werkzaamheden in situaties waarin uw lijn de lijn van een collega kan kruisen
of daarmee verstrengeld kan raken. Vermijd werkzaamheden waarbij een object kan vallen en de lijn kan raken,
waardoor het risico ontstaat van het verlies van uw evenwicht of schade aan de lijn. Voorkom dat de lijn onder de
armen of tussen de benen door loopt.

2.0 GEBRUIK

2.1 VALBEVEILIGINGS- EN REDDINGSPLAN: De werkgever dient over een valbeveiligings- en reddingsplan
te beschikken. Het plan moet richtlijnen en vereisten bevatten voor een door de werkgever beheerd
valbeveiligingsprogramma, inclusief beleidslijnen, taken en training; valbeschermingsprocedures; het elimineren
en beheersen van valgevaren; reddingsprocedures; incidentonderzoeken; en evaluatie van de effectiviteit van het
programma.

2.2 REGELMAAT VAN INSPECTIE: De lijnen moeten worden geinspecteerd door de werknemer! voor elk gebruik.
Daarnaast dienen inspecties te worden uitgevoerd door een deskundige? anders dan de gebruiker. Extreme
werkomstandigheden (ruige omgeving, langdurig gebruik, enz.) kunnen vereisen dat de frequentie van inspecties
door deskundigen wordt opgevoerd. De deskundige dient passende inspectiefrequenties te bepalen. De
inspectieprocedures zijn beschreven in het "Logboek voor inspectie en onderhoud" (tabel 2). De resultaten van de
inspectie door de deskundige moeten worden vastgelegd in het Logboek voor inspectie en onderhoud of worden
geregistreerd via het radiofrequentie-identificatiesysteem (RFID-systeem).

2.3 LICHAAMSONDERSTEUNING: Er moet een volledig lichaamsharnas met de lijn gebruikt worden. Het
verbindingspunt van het harnas moet boven het zwaartepunt van de gebruiker liggen. Er mag geen lichaamsgordel
met de lijn gebruikt worden. Als er een val plaatsvindt met een lichaamsgordel, kan deze onbedoeld losschieten en
lichamelijk trauma veroorzaken door onjuiste lichaamsondersteuning.

2.4 COMPATIBILITEIT VAN ONDERDELEN: Tenzij anders aangegeven, is 3M-apparatuur ontworpen voor gebruik
met alleen door 3M goedgekeurde onderdelen en subsystemen. Substituties of vervangingen door middel van niet-
goedgekeurde onderdelen of subsystemen kunnen de compatibiliteit van apparatuur in gevaar brengen en kunnen de
veiligheid en betrouwbaarheid van het volledige systeem beinvioeden.

2.5 COMPATIBILITEIT VAN CONNECTORS: Connectors worden als compatibel met verbindende elementen beschouwd
wanneer deze zijn ontwikkeld om op een zodanige manier samen te werken dat de maten en vormen, ongeacht
hun oriéntatie, geen onbedoeld opengaan van snappermechanismen veroorzaken. Neem contact op met 3M als u
vragen hebt over compatibiliteit. Connectors (haken, karabiners en D-ringen) moeten in staat zijn om ten minste 22
kN (5.000 Ibs) te dragen. Connectors moeten compatibel zijn met de verankering of andere systeemcomponenten.
Gebruik geen apparatuur die niet compatibel is. Verbindingen die niet compatibel zijn, kunnen onbedoeld losraken (zie
afbeelding 6). Connectors moeten compatibel zijn qua grootte, vorm en sterkte. Zelfvergrendelende musketonhaken
en karabiners zijn vereist. Als het verbindingselement waaraan de musketonhaak of karabiner bevestigd wordt, te
klein of onregelmatig van vorm is, kan er een situatie optreden waarbij het verbindingselement kracht uitoefent op
de opening van de musketonhaak of karabiner (A). Door deze kracht kan de opening (B) opengaan, waardoor de
musketonhaak of karabiner kan losraken van het verbindingspunt (C).

2.6 VERBINDINGEN MAKEN: Met deze apparatuur mogen alleen zelfvergrendelende musketonhaken en karabiners
gebruikt worden. Zorg ervoor dat de verbindingen qua grootte, vorm en sterkte bij elkaar passen. Gebruik geen
apparatuur die niet compatibel is. Controleer of alle verbindingen volledig gesloten en vergrendeld zijn. 3M-connectors
(musketonhaken en karabiners) zijn ontworpen om alleen gebruikt te worden zoals in de gebruikersinstructies van
elk product vermeld staat. Zie afbeelding 7 voor voorbeelden van onjuiste verbindingen. Verbind musketonhaken of
karabiners niet:

A. Aan een D-ring waaraan al een andere verbinding bevestigd is.

B. Op een manier waardoor er een belasting op de opening komt te staan. Musketonhaken met een grote
halsopening mogen niet worden verbonden met standaardformaat D-ringen of vergelijkbare voorwerpen. Dit
resulteert in een belasting van de snapper als de haak of D-ring (rond)draait, tenzij de musketonhaak is voorzien
van een snapper die geschikt is voor 16 kN (3600 Ib).

C. Bij een foutieve verbinding, waarbij de grootte of vorm van de bijpassende verbindingsstukken niet compatibel
zijn en zonder visuele bevestiging lijken de verbindingsstukken volledig verbonden.

Aan elkaar.

E. Direct aan singelband of touwlijn of terugbindlijn (tie-back) - tenzij de instructies van de fabrikant een dergelijke
verbinding voor zowel de lijn als de connector specifiek toestaan.

F.  Aan elk object dat een zodanige vorm of dimensie heeft dat de musketonhaak of karabiner niet dicht en op slot
kan gaan, of daar waar uitrollen kan optreden.

G. Op een manier die de connector onder belasting geen correcte positie laat innemen.

1 Werknemer: Elke persoon die beschermd is tegen vallen door een actief valbeschermingssysteem; of, in het geval van een valstopsysteem; een persoon die kan
vallen terwijl hij aan het systeem is bevestigd.

2Deskundige persoon: Een persoon die door zijn werkgever is aangeduid als verantwoordelijke voor de directe supervisie, uitvoering en opvolging van het door
de werkgever beheerde programma voor valbescherming, die op basis van zijn opleiding en kennis in staat is om de bestaande en potentiéle valrisico's te
identificeren, te evalueren en aan te pakken, en die van de werkgever de bevoegdheid heeft gekregen om onmiddellijk corrigerende maatregelen te nemen in
verband met dergelijke risico's.
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3.0
3.1

3.2

3.3

3.4

3.5

4.0

4.1

INSTALLATIE EN AFSTELLING

PLANNING: Maak een plan voor uw valbeveiligingssysteem voordat u begint met uw werkzaamheden. Houd rekening
met alle factoren die uw veiligheid voor, tijdens en na een val kunnen beinvioeden. Houd rekening met alle eisen en
beperkingen die in sectie 1 zijn gedefinieerd.

VERANKERING: In afbeelding 8 is een energie-absorberende lijnverankering afgebeeld. Kies een verankeringspunt
met minimaal gevaar voor een vrije val en zwenkvalrisico's (zie sectie 1). Kies een stabiel verankeringspunt dat
bestand is tegen de in sectie 1 gedefinieerde statische belastingen. Op plaatsen waar verankeren boven het lichaam
niet mogelijk is kunnen lijnen worden verankerd aan een verankeringspunt onder het niveau van de D-ring op de rug
van de gebruiker, maar nooit lager dan de voeten.

BEVESTIGEN AAN HARNAS: In combinatie met een volledig lichaamsharnas moet een energie-absorberende lijn
worden gebruikt. Bevestigingselementen voor een valbescherming zijn gemarkeerd met een hoofdletter 'A'. Bevestig
voor valbeschermingstoepassingen het energie-absorberende uiteinde van de lijn aan het bevestigingselement op de
rug (D-Ring) of op de borst(D-ring) van het harnas (zie afbeelding 8) . Lees de instructies bij uw harnas voor andere
valbeschermingstoepassingen en aanbevolen harnasbevestigingen.

Bepaalde lijnuitvoeringen zijn voorzien van een rijghaak die klemt op de D-Ring of bandlus van het harnas (zie
afbeelding 9). Ga als volgt te werk om de lijn aan de D-Ring of de bandlus van het harnas te borgen:

1. Haal de bandlus door de bandlus of de D-ring op het harnas.
2. Steek het juiste uiteinde van de lijn door de bandlus.
3. Trek de lijn door de verbindende bandlus om de lijn vast te zetten.

VERANKERINGSVERBINDING: In afbeelding 8 is de verbinding tussen de energie-absorberende lijnverankering en
verschillende verankeringsopties afgebeeld. Het verankeringsuiteinde van de energie-absorberende lijn is voorzien
van verschillende haak-, tie-back- en lijnklemopties voor bevestiging aan een verankering:

e Haakverbinding: In afbeelding 8a is een verbinding aan betonwapening met de betonwapeninghaak van de lijn
afgebeeld. In afbeelding 8b is een tie-off-adapter afgebeeld die om een I-balk is geborgd met de karabijnhaak
van de lijn. Zie sectie 2 voor meer informatie met betrekking tot de geschiktheid van de connector en veilige
verbindingen.

e Tie-back-verbinding: In afbeelding 8c is een tie-back afgebeeld om een stuk hoekprofiel met een tie-back-lijn.
Borg de tie-back-lijn om de verankeringsstructuur op de manier zoals is weergegeven in afbeelding 10:

1. Hang het uiteinde van de tie-back-lijn over de verankeringsstructuur, zonder de lijn te verdraaien. Stel de
zwevende D-Ring (A) zodanig in dat deze onder de verankering hangt. Haak de musketonhaak van de lijn
aan de zwevende D-Ring. Controleer of de lijn vlak tegen de verankeringsstructuur aanligt.

2. Zorg ervoor dat de karabijnhaak (B) de verankeringsstructuur niet raakt.

e WrapBax-verbinding: In afbeelding 10 is een tie-back-afgebeeld om een verankeringsstructuur met een
WrapBax-lijn. WrapBax-lijnen zijn voorzien van speciale WrapBax-haken die kunnen worden bevestigd aan een
van de uiteinden van de lijn:

1. Hang het uiteinde van de WrapBax lijn over de verankeringsstructuur zonder de lijn te verdraaien. Sla het
uiteinde van de lijn om de verankering en bevestig de WrapBax-haak om de lijn. Het uiteinde van de lijn kan
meerdere keren om de verankeringsstructuur worden geslagen, maar de WrapBax-haak mag maar om een
lijndeel worden bevestigd.

2. Gebruik alleen lijnen met WrapBax-haken wanneer u een lijn om een verankering wilt slaan en die aan het
eigen uiteinde wilt bevestigen. Veranker nooit andere lijnen met een andere dan een WrapBax-haak op deze
manier.

e Lijnklembevestiging: In afbeelding 8c is een energie-absorberende lijn met een lijnklem bevestigd aan een
verticale reddingslijn. Lees de instructies bij uw verticale reddingslijn voor meer informatie over het installeren en
gebruiken van de lijnklem.

M zelfintrekkende valstopapparaten: Bevestig nooit een energie-absorberende lijn of een schokdemper aan
een zelfintrekkend valstopapparaat (SRD). Er zijn speciale toepassingen waarbij verbinden met een SRD wel
toegestaan is. Neem contact op met 3M Valbescherming.

LIIJNAFSTELLING: Sommige lijnuitvoeringen zijn voorzien van een verstelmechanisme om de uiteinden van de lijn
langer of korter te maken en speling in de lijn te voorkomen. Door de lijn strak te houden vermindert u de kans op
struikelen over de lijn of dat de lijn om objecten wikkelt.

e Gespverstelmechanisme (afbeelding 11): Ga als volgt te werk om de lengte van het uiteinde van de lijn aan
te passen:

1. Schuif de lushouder (A) weg van het gespverstelmechanisme (B).

2. Schuif het gespverstelmechanisme omhoog of omlaag over de lijn om de lengte van het uiteinde van de lijn
korter of langer te maken.

3. Schuif de lushouder terug om de lijn en het gespverstelmechanisme te borgen.

WERKING

[ Personen die de zelfintrekkende valstopapparaten (SRD's) voor het eerst of onregelmatig gebruiken moeten
eerst de 'Veiligheidsinformatie' voor in deze handleiding doornemen voordat ze het zelfintrekkende valstopapparaat
gaan gebruiken.

INSPECTIE DOOR DE GEBRUIKER Inspecteer de energie-absorberende lijn voor elk gebruik aan de hand van de
inspectiechecklist in het ' Logboek voor inspectie en onderhoud (tabel 2). Als bij een inspectie een onveilige situatie
aan het licht komt of de lijn is blootgesteld aan een beschadiging of valstopkrachten, moet de lijn buiten gebruik
worden gesteld en vernietigd.
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4.2

4.3

4.4

4.5

4.6

5.0
5.1

5.2

5.3

NA EEN VAL: Elke lijn die is blootgesteld aan de krachten van een valstop of die beschadigingen vertonen die door
een valstop zouden kunnen zijn veroorzaakt, zoals in het ' Logboek voor inspectie en onderhoud' (tabel 2), moet
buiten gebruik worden gesteld en vernietigd.

GEBRUIK: In afbeelding 8 zijn de systeemverbindingen voor standaardtoepassingen van energie-absorberende lijnen
afgebeeld. Bevestig altijd het eerst het energie-absorberende uiteinde van de lijn aan het volledige lichaamsharnas
en verbind dan het andere uiteinde van de lijn met de juiste de verankering. Zorg altijd voor een minimale speling

in de lijn in een valgevaarlijke situatie door zo dicht mogelijk bij de verankering te werken. Zie sectie 3 voor meer
informatie met betrekking tot het harnas en bevestiging aan een verankering.

LIJNBEVESTIGINGSELEMENT: Afbeelding 12 toont lijnbevestigingselementen. Het bevestigingselement is bedoeld
voor het bevestigen van het vrije uiteinde van een lijn wanneer het niet bevestigd is aan een verankeringspunt

om bescherming te bieden bij een val. Lijnbevestigingselementen op een harnas mogen nooit worden gebruikt als
bevestigingselement voor een lijn (A) om bescherming te bieden bij een val.

Wanneer een uiteinde van de vallijn niet verbonden is met een verankeringsverbindingspunt, moet deze correct
bevestigd worden aan het harnas (B) of stevig met de hand van de gebruiker worden vastgehouden zoals in 100%
Tie-Off-toepassingen (C). Vrijhangende lijnuiteinden (D) kunnen de gebruiker laten struikelen of blijven hangen aan
omringende voorwerpen, wat kan leiden tot een val.

DUBBELE LIIJNBEVESTIGING, 100% TIE-OFF: Lijnen met tweezijdige energie-absorberende uiteinden kunnen
worden gebruikt voor continue valbescherming (100% tie-off) bij klimmen, dalen of zijdelingse verplaatsingen (zie
afbeelding 13). Met een lijnuiteinde bevestigd aan een verankeringspunt kan de gebruiker zich naar een nieuwe
plek verplaatsen, de ongebruikte lijn een ander verankeringspunt bevestigen en dan de bevestiging aan het
oorspronkelijke verankeringspunt losmaken. Deze reeks handelingen wordt herhaald tot de gebruiker de gewenste
bestemming heeft bereikt. Overwegingen bij gebruik van dubbele lijntoepassingen met 100% tie-off zijn onder
andere:

e Bevestig nooit beide lijnen aan hetzelfde verankeringspunt (zie fig. 14a).

e Door meer dan een verbindingselement aan een verankeringspunt (ring of oog) te bevestigen kan de bevestiging
in gevaar komen door interactie tussen van de verbindingselementen. Deze praktijk wordt daarom afgeraden.

e Het is wel toelaatbaar om elke lijn aan een afzonderlijk verankeringspunt te bevestigen (afbeelding 14b).
e Elke bevestigingslocatie moet voldoen aan de verankeringseisen zoals die zijn gedefinieerd in sectie 1.
e Bevestig nooit meer dan een persoon tegelijk aan een tweezijdige lijn (afbeelding 14c).

e Zorg ervoor dat de lijnen niet in elkaar gedraaid of verstrengeld raken, omdat ze daardoor mogelijk niet meer
kunnen worden ingetrokken.

e Voorkom dat lijnen tijdens het gebruik onder armen of tussen benen door lopen.

OVER RANDEN TE GEBRUIKEN LIJN: De gespecificeerde apparatuur (zie afbeelding 1) is gekwalificeerd voor
gebruik over braamvrije stalen randen met een afrondingsstraal (r) van 0,5 mm (0,02 in). Dergelijke randen komen
vaak voor bij: gewalste staalprofielen, houten balken of beklede of afgeronde dakborstweringen. Het volgende moet
echter in overweging genomen worden als de uitrusting wordt gebruikt in een horizontale of dwarse opstelling en er
sprake is van valgevaar vanaf een hoogte over een rand:

e Als de risicobeoordeling voorafgaand aan het begin van de werkzaamheden uitwijst dat de rand bijzonder
'scherp' en/of niet 'braamvrij' is (zoals in het geval van een onbeklede dakborstwering, een roestige ligger of
een betonnen rand):Neem afdoende maatregelen voor aanvang van de werkzaamheden om vallen over de rand
te voorkomen, monteer voorafgaand aan de werkzaamheden een randbeveiliging of neem contact op met de
fabrikant.

e Het verankeringspunt mag zich uitsluitend op dezelfde hoogte bevinden als de rand vanwaar zich een val zou
kunnen voordoen, of boven de rand.

e De hoek van de nieuwe richting van het trekkoord aan de rand vanwaar zich een val zou kunnen voordoen
(gemeten tussen de twee kanten die door de nieuwe richting van het trekkoord gevormd worden) moet ten
minste 90 graden zijn.

e Om het gevaar van een val die uitmondt in een slingerbeweging te beperken, moet het werkgebied of de
zijdelingse beweging aan weerszijden van de centrale positie worden beperkt tot 1,50 m (4,92 voet).

INSPECTIE

REGELMAAT VAN INSPECTIE: De energie-absorberende lijn moet worden geinspecteerd met de intervallen die zijn
gedefinieerd in sectie 2. De inspectieprocedures zijn beschreven in het ‘Logboek voor inspectie en onderhoud' (tabel
2).

M Bij extreme werkomstandigheden (agressieve omgeving, langdurig gebruik enzovoort) moet het inspectie-
interval korter zijn.

ONVEILIGE OF GEBREKKIGE OMSTANDIGHEDEN: Als bij inspectie een onveilige of defecte conditie aan het licht
komt moet de lijn onmiddellijk buiten gebruik worden gesteld en vernietigd om te voorkomen dat deze alsnog wordt
gebruikt. Lijnen kunnen niet worden gerepareerd.

GEBRUIKSDUUR VAN HET PRODUCT: De functionele levensduur van 3M energie-absorberende lijnen is afhankelijk
van de werkomstandigheden en het onderhoud. De maximale levensduur kan variéren van 1 jaar voor zwaar gebruik
in extreme omstandigheden, tot 10 jaar voor licht gebruik in milde omstandigheden. Zolang het product bij inspectie

aan de criteria voldoet, kan het in gedurende maximaal 10 jaar in gebruik blijven.
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6.0 ONDERHOUD, SERVICE EN OPSLAG

M Lijnen mogen alleen worden schoongemaakt en gedesinfecteerd volgens de methode omschreven in de
hierna volgende 'Reinigingsinstructies'. Andere methoden kunnen een nadelig effect hebben op de lijnen of de
gebruiker.

6.1 REINIGEN: Reinig energie-absorberende lijnen als volgt:

e Maak de buitenkant van de lijn regelmatig schoon met water en een milde zeepoplossing. De watertemperatuur
moet niet hoger zijn dan 40 °C (104 °F). Hang de zodanig op dat overtollig water eruit kan weglopen. Niet
chemisch reinigen. Niet strijken. Zorg ervoor dat labels schoon zijn.

e Spoel af en droog grondig aan de lucht. Droog niet geforceerd met warmte.

M Gebruik een wasmiddel zonder bleekmiddel om de lijnen schoon te maken. Gebruik NOOIT wasverzachter of
droogtrommeldoekjes voor het schoonmaken of drogen van de lijnen

6.2 ONDERHOUD: Lijnen kunnen niet worden gerepareerd. Neem de lijn buiten gebruik en vernietig deze als de lijn heeft
blootgestaan aan valkrachten of als bij inspectie een onveilige of defecte toestand wordt geconstateerd.

6.3 TRANSPORT/OPSLAG: Bewaar en vervoer lijnen in een koele, droge, schone omgeving, beschermd tegen direct
zonlicht. Vermijd plekken waar chemische dampen kunnen voorkomen. Inspecteer de lijn grondig nadat deze
gedurende een langere periode opgeslagen is geweest.

7.0 RFID-TAG

7.1 LOCATIE: Het 3M-product dat in deze gebruiksaanwijzing wordt behandeld, is uitgerust met een RFID-tag (Radio
Frequency Identification). RFID-tags kunnen worden gebruikt in coérdinatie met een RFID-tagscanner voor het
vastleggen van productinspectieresultaten. Zie Afbeelding 19 om te weten te komen waar uw RFID-tag zich bevindt.

7.2 AFVOER: Verwijder de RFID-tag voordat u dit product afvoert en voer het af/recycle het in overeenstemming met
de plaatselijke voorschriften. Raadpleeg de onderstaande weblink voor meer informatie over het verwijderen van de
RFID-tag.

Gooi uw product niet weg als ongesorteerd gemeentelijk afval. Het symbool van de afvalcontainer met een
E kruis erdoorheen geeft aan dat alle EEA (elektrische en elektronische apparatuur) volgens de plaatselijke
=== | wetgeving moet worden afgevoerd via beschikbare retour- en inzamelingssystemen. Neem voor meer
informatie contact op met uw dealer of uw lokale 3M-vertegenwoordiger.

Voor meer informatie kunt u terecht op onze website: http://www.3M.com/FallProtection/RFID

8.0 LABELS

In afbeelding 20 zijn de labels op de energie-absorberende lijnen afgebeeld en de plaats waar ze zijn bevestigd. Alle labels
moeten aanwezig zijn op de lijn.

Elk label bevat de volgende informatie:

Zie afbeelding 20: Omschrijving:

Modelnummer

Serial number

Batchnummer

Adres van de fabrikant

Zie instructies

Europese standaard

CE/UKCA-markering

Nummer van keuringsinstituut die de conformiteit met het type uitvoert

Lengte

Maand van fabricage

Jaar van fabricage

Webadres van de fabrikant

Capaciteit

® 0|©0 6O QE OO

Voorkom dat het koord opzettelijk over een rand wordt geladen
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Tabel 2 - Inspectie- en onderhoudslogboek

Serienummer(s): Aankoopdatum:
Modelnummer: Datum van eerste gebruik:
Geinspecteerd door: Inspectiedatum:
Véor Deskundige
Onderdeel: Inspectie: elk gebruik
Haken, karabijnhaken Inspecteer alle musketonhaken, karabijnhaken, wapeningshaken, etc. op tekenen van schade of D

(Afbeelding 15)

corrosie en op een juiste werking. Waar aanwezig: Moeten draaipunten (A) vrij kunnen draaien
en karabijnhaak- en haakpoorten (B) correct kunnen openen, sluiten en ontgrendelen. De
lijnklemmen (C) inspecteren volgens de instructies die bij de lijnklem of verticale reddingslijn zijn
meegeleverd.

Singelband lijn
Singelband en stiksel
(Afbeelding 16)

Inspecteer de singelband; het materiaal mag geen insnijdingen (A), rafels (B) of gebroken O
vezels vertonen. Controleer op scheuren, schuurplekken, zware vervuilingen (C), schimmels,
brandplekken (D) of verkleuringen. Inspecteer het stiksel; controleer op uitgetrokken of
doorgesneden steken. Gebroken steken kunnen erop wijzen dat het harnas aan krachten is

blootgesteld en niet langer gebruikt mag worden.

Touw lijnen
Touw en hulzen
(afbeelding 17)

Inspecteer het touw, materiaal moet vrij zijn van rafelige strengen, gebroken garens, D
insnijdingen, schaafslijtage, verbranding, verkleuring, chemische of hitteschade (te herkennen
aan bruine, verkleurde of brosse gebieden) en ultraviolette schade (te herkennen aan verkleuring
en de aanwezigheid van splinters en schilfers op het oppervlak van het touw). Het touw moet
vrij zijn van knopen, overmatig vuil, opbouw van verf en roestvlekken. De lassen van het touw
moeten strak zijn en kabelkousen moeten door de las worden vastgehouden. Gebarsten of
vervormde hulzen van het touw kunnen erop duiden dat het touw aan krachten is blootgesteld.
Beschadigde of twijfelachtige touwen moeten uit dienst worden genomen.

Schokbreker
(Afbeelding 18)

Controleer of de integrale schokbreker niet geactiveerd is. Een open afdekking (A) of gescheurde D
afdekking (B), een uit de afdekking getrokken singelband (C), een gescheurde of gerafelde
singelband (D) en kapot of ontbrekend stiksel (E) duiden erop dat de schokdemper geactiveerd is.

Labels (Afbeelding 20)

Alle labels dienen aanwezig en volledig leesbaar te zijn.

O

Oplossing/Onderhoud:

Goedgekeurd door:

Datum:

Periodiek onderzoek volgende
geplande datum:

Oplossing/Onderhoud:

Goedgekeurd door:

Datum:

Periodiek onderzoek volgende
geplande datum:

Oplossing/Onderhoud:

Goedgekeurd door:

Datum:

Periodiek onderzoek volgende
geplande datum:

Oplossing/Onderhoud:

Goedgekeurd door:

Datum:

Periodiek onderzoek volgende
geplande datum:

Oplossing/Onderhoud:

Goedgekeurd door:

Datum:

Periodiek onderzoek volgende
geplande datum:

Oplossing/Onderhoud:

Goedgekeurd door:

Datum:

Periodiek onderzoek volgende
geplande datum:

Oplossing/Onderhoud:

Goedgekeurd door:

Datum:

Periodiek onderzoek volgende
geplande datum:

Oplossing/Onderhoud:

Goedgekeurd door:

Datum:

Periodiek onderzoek volgende
geplande datum:

Oplossing/Onderhoud:

Goedgekeurd door:

Datum:

Periodiek onderzoek volgende
geplande datum:

Oplossing/Onderhoud:

Goedgekeurd door:

Datum:

Periodiek onderzoek volgende
geplande datum:




SIKKERHETSINFORMASIJON

Vennligst les, forsta og fglg all sikkerhetsinformasjon i disse instruksjonene fgr du tar i bruk denne
energiabsorberende festesnoren. UNNLATELSE AV A GJORE DETTE KAN FORE TIL ALVORLIG SKADE ELLER D@D.

Disse instruksjonene ma gis til brukeren av utstyret. Ta vare pa disse instruksjonene for fremtidig referanse

Tilsiktet bruk:

Denne energiabsorberende festesnoren er beregnet for bruk som del av et komplett personlig fallsikringssystem.

Bruk i en hvilken som helst annen sammenheng inkludert, men ikke begrenset til, materialhdndtering, fritidsbruk eller
idrettsrelaterte aktiviteter, eller andre aktiviteter som ikke beskrives i Brukerinstruksjonene, er ikke godkjent av 3M og kan
resultere i alvorlig personskade eller dgd.

Denne innretningen skal bare brukes av opplzerte brukere i arbeidsplassanvendelser.

/A\ ADVARSEL

Denne energiabsorberende festesnoren er del av et komplett personlig fallsikringssystem. Det forventes at alle brukere

er fullt oppleert i sikker installering og betjening av deres personlige fallsikringssystem. Misbruk av denne enheten kan
resultere i alvorlig personskade eller dad. For riktig utvelgelse, betjening, installering, vedlikehold og service, se disse
bruksanvisningene, inkludert alle produsentens anbefalinger, snakk med din arbeidsleder eller kontakt 3M-tekniske tjenester.

e For & redusere risikoen som er forbundet med 3 arbeide med en energiabsorberende festesnor som, om det
ikke unngds, kan resultere i alvorlig personskade eller dad:

- Inspiser utstyret fgr hver bruk, minst én gang &rlig, og etter enhver fallhendelse. Inspiser systemet i samsvar med
bruksanvisningene.
- Hvis inspeksjonen avdekker en usikker eller defekt tilstand, m& enheten umiddelbart tas ut av bruk og destrueres.

- Enhver innretning som er blitt belastet som falge av fall eller stgtkrefter, m& umiddelbart tas ut av bruk og
destrueres. Se brukerinstruksjonene eller ta kontakt med 3M Fallsikring.

- Sgrg for at all tilkobling av undersystemer (f.eks. festesnorer) holdes unna alle farer inkludert, men ikke begrenset
til, sammenfiltring med andre arbeidere, deg selv, bevegelig maskineri eller andre omgivende gjenstander.

- Sgrg for at det brukes riktig kantbeskyttelse hvis innretningen kan komme i kontakt med skarpe kanter eller hjgrner.
- Fest de ubrukte bena i festelinen til parkeringsfestene i seletgyet hvis det er utstyrt.

- Ikke bind opp eller lag knute pa festelinen.

- Ikke overskrid antall tillatte brukere.

- Sgrg for at fallsikringssystemer/undersystemer som er satt sammen av komponenter fremstilt av forskjellige
produsenter er kompatible og oppfyller kravene i gjeldende standarder, inkludert ANSI Z359 eller andre gjeldende
fallsikringsnormer, standarder eller krav. Radfgr deg alltid med en kompetent eller kvalifisert person fgr du bruker
disse systemene.

e For & redusere risiko som er forbundet med & arbeide i hgyder som, om det ikke unngds, kan resultere i
alvorlig personskade eller dgd:

- Sgrg for at din helse og fysiske tilstand er slik at du trygt kan motsta alle de krefter som er forbundet med arbeid i
hayde Radfgr deg med legen din hvis du har noen spgrsmal angdende din evne til 8 bruke dette utstyret.

- Du ma aldri overskride tillatt kapasitet for ditt fallsikringsutstyr.

- Du ma aldri overskride maksimal frifallavstand for ditt fallsikringsutstyr.

- Ikke bruk noe fallsikringsutstyr som ikke bestdr inspeksjoner fgr bruk eller andre planmessige mspekspner eller
dersom du har bekymringer om bruken, eller om hvor egnet utstyret kan vaere for ditt bruksomrade. Kontakt 3M
Tekniske tjenester med eventuelle sp@rsmal

- Noen delsystemer og delekombinasjoner kan hindre driften av dette utstyret. Bruk kun kompatible koblinger. Kontakt
3M dersom dette utstyret blir brukt sammen med andre komponenter eller delsystemer enn de som beskrives i
brukerinstruksjonene.

- Utvis ekstra forsiktighet ndr du arbeider rundt bevegelige maskiner (f.eks. rotasjonssystem for oljerigger), elektriske
farer, ekstreme temperaturer, kjemiske farer, 0eksplosive eller giftige gasser, skarpe kanter eller i underkant av
overhengende materialer som kan falle ned pa deg eller ditt fallsikringsutstyr.

- Bruk lysbueflamme eller Hot Works-innretninger ndr du arbeider i miljger med hgy varme.
- Unngd overflater og gjenstander som kan skade brukeren eller utstyret.
- Sgrg for at det er tilstrekkelig fallklaring ndr du arbeider i hgyde.

- Du ma aldri modifisere eller endre p8 ditt fallsikringsutstyr. Bare 3M eller virksomheter med skriftlig godkjennelse fra
3M kan reparere dette utstyret.

- For bruk av fallsikringsutstyr, pass pa at det finnes en redningsplan som muliggjer rask redning hvis et falluhell
skulle inntreffe.

- Huvis et falluhell inntreffer, sgk umiddelbart medisinsk hjelp for den arbeideren som har falt.
- Ikke bruk stgttebelter til fallstoppbruk. Bruk kun en full kroppssele.
- Minimer svingfall ved & arbeide s3 direkte under forankringspunktet som mulig.

- Hvis du trener med denne innretningen, ma et sekundzert fallsikringssystem benyttes pa en slik mate at det
ikke utsetter laerlingen for en utilsiktet fallfare.

- Ha alltid hensiktsmessig personlig verneutstyr pa nar du installerer, bruker eller inspiserer innretningen/systemet.
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M Skriv ned produktidentifikasjonen fra ID-merket i INSPEKSJONS- og vedlikeholdsloggen p§ baksiden av denne
veiledningen fgr installasjon og bruk av utstyret.

M Forsikre deg alltid om at du bruker den siste revisjonen av 3M-brukerveiledningen. G til 3M-nettstedet eller kontakt
3Ms tekniske tjenester for oppdaterte brukerveiledninger.

BESKRIVELSE:

Figur 1 viser de falldempende linene fra 3M™ DBI-SALA® som dekkes av denne bruksanvisningen. Forskjellige modeller er
tilgjengelige med ulike kombinasjoner av de fglgende funksjonene. Se tabell 1 for line- og koblingsspesifikasjoner.

Falldempende liner er festebdnd eller -kabler med en integrert falldemper og koblinger i hver ende. Den falldempende
enden av linen kobles til det angitte feStdlementet pa en hel kroppssele. Koblingsalternativene pa linens benende kobles til
en forankringskobling. Festes rundt en bjelke, et rgr eller en lignende struktur eller brukes til sikker fgring langs en livline
(horisontal eller vertikal). Tobente linemodeller gir 100 % bakforankring under bevegelse fra punkt til punkt.

Tabell 1 - Spesifikasjoner

Linespesifikasjoner:

Se figur 1: | Beskrivelse Benmateriale Falldemper
A Tauline - Tie-Back @ Stgtpakke
Nylon &
B Tauline - Tie-Back éﬁ Stgtpakke
Nylon et
C Tauline @ Stgtpakke
Nylon e
D Tauline éﬁ Stgtpakke
Nylon et
E Tauline Nylon Stgtpakke
F Linemateriale Polyester Stgtpakke
G Linemateriale Polyester Stgtpakke
H Linemateriale Elastisk polyester Stgtpakke
J Linemateriale Elastisk polyester Stgtpakke
K Linemateriale - WrapBax Polyester Stgtpakke
L Linemateriale - WrapBax Polyester Stgtpakke
M Linemateriale . @ Stgtpakke
Elastisk polyester i
N Linemateriale . éﬁ Stgtpakke
Elastisk polyester &
Linemateriale - Tie-Back Polyester Stgtpakke
Q Linemateriale - Tie-Back Polyester Stgtpakke
@ - Edge-Tested
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Tabell 1 - Spesifikasjoner

Spesifikasjoner for koblingen:
Se figur 1: Beskrivelse Materiale Lasapning Lasstyrke Strekkfasthet
AJ512Y/0 Knagg Aluminiumlegering 19 mm (0,75 in.) N/A 28 kN (6 295 Ibf)
AJ548/0 Karabinkrok Aluminiumlegering 55 mm (2,17 in.) N/A 23 kN (5 171 Ibf)
2000177 Knagg Aluminiumlegering 19 mm (0,75 in.) N/A 28 kN (6 295 Ibf)
9509437 | Sikkerhetskrok stal 20 mm (0,79 in.) | 16 kN (3 597 Ibf) | 23 kN (5 171 Ibf)
AJ595/0 Armeringskrok Stal 50 mm (1,97 in.) N/A 23 kN (5 171 Ibf)
AJ567/0 Knagg Aluminiumlegering 21 mm (0,83 in.) N/A 25 kN (5 620 Ibf)
AJ527/0 Armeringskrok Aluminiumlegering 60 mm (2,36 in.) N/A 23 kN (5 171 Ibf)
AJ536/0 Knagg Stal 20 mm (0,79 in.) | 16 kN (3597 Ibf) | 23 kN (5 171 Ibf)
2000209 Armeringskrok Aluminiumlegering 60 mm (2,36 in.) 16 kN (3 597 Ibf) 23 kN (5 171 Ibf)
2000110 Armeringskrok Aluminiumlegering 110 mm (4,33 in.) 16 kN (3 597 Ibf) 23 kN (5 171 Ibf)
AJ508/0 Delta Quick Link | Stal 10,5 mm (0,41 in.) N/A 25 kN (5 620 Ibf)
AJ542/0 Karabinkrok Sstal 20 mm (0,79 in.) N/A 27 kN (6 070 Ibf)
2000214 | Armeringskrok f'gt”gli”i“m'egering 57 mm (2,24 in.) | 16 kN (3597 Ibf) | 23 kN (5 171 Ibf)
9501804 | Knagg Stal 22 mm (0,87 in.) | 22 kN (4 946 Ibf) | 22 kN (4 946 Ibf)
2000197 Armeringskrok Stal 55 mm (2,17 in.) N/A 23 kN (5 171 Ibf)
9505254 Knagg Aluminiumlegering 20 mm (0,79 in.) 16 kN (3 597 Ibf) 23 kN (5 171 Ibf)
Ytelsesspesifikasjoner:
Se figur 1: Beskrivelse
i X 1 Vektomrade: Liner er for bruk av personer med en samlet vekt (inklusive verktgy, kleer osv.) som
overholder vektomr8det oppgitt i figur 1.
LY Linelengde: Linelengde fgr bruk (se figur 1).
Maksimal lengde: 2 m (6,56 ft.) - se figur 5
Driftstemperatur: m;nli;‘?;?m_3fsc;co(é?zll :: 5F )°F)
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1.0
1.1

1.2

1.3

1.4

BRUKSOMRADER

FORMAL: Liner er konstruert for 8 utgjgre en komponent i et personlig fallsikringssystem (PFAS). De kan avlede
fallenergi, begrense fallkrefter som overfgres til kroppen eller brukes til arbeidsposisjonering og sikring avhengig
av type. Figur 1 viser linemodellene som dekkes av denne brukerveiledningen. De kan brukes i situasjoner hvor
arbeidere har behov for badde mobilitet og fallsikring (inspeksjonsarbeid, vanlig bygningsarbeid, vedlikeholdsarbeid,
oljeproduksjon, arbeid i plassbegrensede omrader osv.).

STANDARDER: Linen oppfyller kravene til nasjonale standarder som oppgis pa omslaget til denne
brukerveiledningen. Det henvises til lokale krav til arbeidssikkerhet for mer informasjon om personlig fallsikring. Hvis
dette produktet selges utenfor det opprinnelige destinasjonslandet, m& forhandleren stille disse instruksjonene til
radighet pa spréket i det aktuelle landet der produktet vil bli brukt.

OPPLAERING: Dette utstyret er beregnet pa bruk av personer som har fatt opplaering i korrekt bruk. Det er
brukerens ansvar & sgrge for at de kjenner til denne veiledningen, og har fatt opplaering i korrekt vedlikehold og bruk
av utstyret. Brukere ma vaere kjent med bruksegenskapene, begrensningene for bruk og konsekvensene av uriktig
bruk.

KRAV: Ta alltid hensyn til falgende begrensninger ved installering eller bruk av dette utstyret:

e Kapasitet: Liner er laget for bruk av personer med en samlet vekt (inklusive verktgy, klaer osv.) som overholder
vektomr8det oppgitt i figur 1 for den aktuelle linemodellen. Kontroller at alle komponentene i systemet er
godkjent for en kapasitet som er egnet for bruksomradet.

e Forankring: Forankringskoblingene som velges til fallsikringssystemer m& kunne tdle 8 stoppe statiske
belastninger som pafgres i retningen som tillattes av fallsikringssystemet pa minst:

1. 12 kN for metallankre eller 18 kN for tekstilankre for ikke-sertifiserte forankringer eller
2. to ganger den maksimale bremsekraften til sertifiserte forankringer.

N&r flere enn ett fallsikringssystem er festet til et forankringspunkt, nar dette er tillatt basert p& ankertype, skal
styrken angitt i (1) og (2) ovenfor ganges med antall systemer som er festet til forankringspunktet.

e  Fritt fall: N3r det ikke er slakk i linen, vil den begrense fallavstanden til 0 cm (O ft.). Endringer i avstanden ved
slakk og orienteringen av selekoblingspunktet ift. forankringskoblingspunktet (se figur 2):

Hvis selekoblingspunktet er under forankringskoblingspunktet (figur 2A): FF = Ly -HD,
Hvis selekoblingspunktet er over forankringskoblingspunktet (figur 2B): FF = Ly + HD,

FF Fallavstand

HDa | Vertikal avstand fra selekoblingspunktet til forankringskoblingspunktet.

Ly Linelengde

M Liner m& ikke forlenges: Liner m4 ikke forlenges ved & koble til en line, falldemper eller lignende
komponent uten &8 r8dfgre deg med 3M.

e Svingfall: Svingfall forekommer ndr forankringspunktet ikke er direkte over punktet hvor et fall oppstdr. Kraften
av et sammenstgt med et objekt i et svingfall kan medfgre alvorlig personskade (se figur 3). Begrens svingfall
ved 8 arbeide sd rett under forankringspunktet som mulig.

e Fallklaring: Figur 4 viser beregningen av den ngdvendig klaringen under linesystemets forankring. Ngdvendig
klaring varierer med falldemperutnyttelsen.

For & beregne fallklaringen (Ca): Ca = MASD + Ly + 1,75 m (5,74 ft) + XH + 1,5 m (5 ft) + 1 m (3,28 ft)

Ca Klaring under forankringen
MASD Maksimalt utslag for forankringssystemet
Ly Linelengde

1,75 m (5,74 ft) Falldemperutnyttelse - Maksimalt

XH Anslatt selestrekk
1,5 m (5 ft) Avstand fra den bakre D-ringen til fattene
1 m (3,28 ft) Klar margin

e Farer: Hvis utstyret brukes i farlige omréder, kan det vaere ngdvendig med ekstra forholdsregler for & redusere
faren for personskader eller skader pd utstyret. Farer kan bl.a. inkludere: sterk varme, kaustiske kjemikalier,
korrosive miljger, hgyspentlinjer, eksplosive eller giftige gasser, maskinelt utstyr i bevegelse eller overliggende/-
hengende materialer som kan falle ned p& brukeren eller fallsikringssystemet. Unngd & arbeide pa steder hvor
livlinen kan krysse eller floke seg med andre liner. Unngd & arbeide pa steder hvor en gjenstand kan falle og
treffe livlinen, da dette kan fgre til tap av balansen eller skade pa linen. Ikke la linen g& under armene eller
mellom bena.
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2.0 BRUK

2.1 FALLSIKRINGS- OG REDNINGSPLAN:Arbeidsgiveren ma ha utarbeidet en fallsikrings- og redningsplan. Planen skal
gi veiledning og stille krav til en arbeidsgivers fallsikringsprogram, som omfatter retningslinjer, plikter og opplaering,
fallsikringsprosedyrer, fjerning og kontroll av fallrisiko, redningsprosedyrer, granskning av ulykker og evaluering av
programmets effektivitet.

2.2 INSPEKSJONSINTERVALLER: Liner skal inspiseres av arbeiderent fgr hver bruk. I tillegg skal de inspiseres av
en annen kvalifisert person? enn brukeren. Ekstreme arbeidsforhold (tgft miljg, langvarig bruk, osv.) kan gjgre
det ngdvendig med hyppigere inspeksjoner utfgrt av en kvalifisert person. Den kvalifiserte personen skal fastsette
passende inspeksjonsintervaller. Prosedyrene for inspeksjon beskrives i inspeksjons- og vedlikeholdsloggen
(tabell 2). Resultatene fra inspeksjoner som er utfgrt av en kompetent person ma registreres i inspeksjons- og
vedlikeholdsloggen eller registreres i RFID-systemet.

2.3 KROPPSST@TTE: En hel kroppssele m& brukes sammen med linen. Selens koblingspunkt ma vaere over brukerens
tyngdepunkt. Det er ikke tillatt 8 bruke et kroppsbelte sammen med linen. Hvis et fall forekommer ved bruk av et
kroppsbelte, kan dette fare til utilsiktet utigsning og muligens fysisk traume pa grunn av feil kroppsstgtte.

2.4 KOMPONENTKOMPATIBILITET: Utstyr fra 3M er kun konstruert for bruk sammen med komponenter og
delsystemer som er godkjent av 3M, med mindre annet er angitt. Utskifting eller erstatning med komponenter
og delsystemer som ikke er godkjent kan pavirke utstyrets kompatibilitet, som kan g8 ut over sikkerheten og
paliteligheten til hele systemet.

2.5 KOBLINGSKOMPATIBILITET: Koblinger anses & vaere kompatible med koblingselementene ndr de er konstruert
for & virke sammen p3 en slik mate at stgrrelse og form ikke far lukkemekanismene til & 8pnes utilsiktet, uansett
hvordan de posisjoneres. Kontakt 3M hvis du har spgrsmal om kompatibilitet. Koblingene (kroker, karabinkroker og
D-ringer) ma veere i stand til & tdle minst 22,2 kN (5000 Ibs). Koblingene m8 vaere kompatible med forankringen og
andre systemkomponenter. Ikke bruk utstyr som ikke er kompatibelt. Ikke-kompatible koblinger kan Igsne utilsiktet
(se figur 6). P3se at koblingene er kompatible nar det gjelder starrelse, form og styrke. Selvldsende sikkerhetskroker
og karabinkroker m& brukes.Hvis koblingselementet, som en sikkerhetskrok eller karabinkrok er festet til, er for lite
eller har en ujevn form, kan det oppstd en situasjon hvor koblingselementet overfgrer kraft pd krokens feste (A).
Denne kraften kan gjgre at festet dpnes (B) og fare til at kroken Igsner fra koblingspunktet (C).

2.6 TILKOBLING: Sikkerhets- og karabinkrokene som brukes med dette utstyret, m& veere selvidsende. P3se at
koblingene er kompatible ndr det gjelder stgrrelse, form og styrke. Ikke bruk utstyr som ikke er kompatibelt.
Kontroller at alle koblinger er fullstendig lukket og I8st. Koblinger fra 3M (sikkerhets- og karabinkroker) er kun
beregnet p3 bruk slik det er spesifisert i produktets brukerveiledning. Se figur 7 for eksempler pa feilaktige koblinger.
Sikkerhets- og karabinkroker ma ikke kobles som fglger:

A. til en D-ring hvor det allerede finnes en annen kobling

B. pd en mate som vil fgre til belastning p& porten, dvs. sikkerhetskroker med stor halskrok skal ikke kobles til
D-ringer av standard stgrrelse eller liknende gjenstander, da dette vil resultere i belastning pd krokens feste
dersom kroken eller D-ringen vrir seg eller roterer, med mindre kroken er utstyrt med et 16 kN feste.

C. i et falskt feste hvor stgrrelsen eller formen til den motsvarende koblingen ikke er kompatibel og hvor manglende
visuell bekreftelse gjgr at det virker som om krokene er riktig festet.

D. til hverandre

E. direkte til stropper eller livliner eller tilbakekobling av tau (med mindre produsentens veiledning for bade livlinen
og koblingen spesifikt tillater dette)

F. til et objekt som er formet eller dimensjonert slik at |3sekroken eller karabinkroken ikke vil lukke og I3se, eller
hvor utrulling kan forekomme

G. pa en mate som gjgr at koblingen ikke er korrekt innrettet under belastning

1 Arbeider: En person er beskyttet mot 8 falle av et aktivt fallsikringssystem eller en person som kan falle mens vedkommende er festet til et fallstoppsystem.

2 Kvalifisert person: En person, utnevnt av arbeidsgiveren, som er ansvarlig for kontroll, implementering og overv8king av den ansattes fallsikringsprogram, og
som, via oppleering og kunnskap, er i stand til 8 p8vise, evaluere og hdndtere eksisterende og potensielle fallfarer samt har myndighet til 8 foreta korrigerende
tiltak ved p8visning av slike farer.
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3.0
3.1

3.2

3.3

3.4

3.5

4.0

4.1

4.2

4.3

4.4

INSTALLASJON OG JUSTERING

PLANLEGGING: Planlegg fallsikringssystemet fgr du begynner & arbeide. Vurder faktorer som kan pavirke
sikkerheten din fgr, under og etter et fall. Ta hensyn til alle krav og begrensninger som defineres i del 1.

FORANKRING: Figur 8 viser forankringen til den falldempende linen. Velg forankringsstedet ngye for & redusere
risikoen for fritt fall og svingfall (se del 1). Velg et solid forankringspunkt som taler den statiske belastningen som er
beskrevet i del 1. N3r det ikke er mulig & forankre over brukeren, kan festes til et forankringspunkt under nivet til
brukerens bakre D-ring, men ma ikke forankres under arbeiderens fotter.

SELETILKOBLING: Den falldempende linen ma brukes sammen med en helkroppssele. Festeelementer for fallstopp

er merket med en stor «A». N&r den falldempende linen skal brukes til & stoppe fall, kobles den falldempende enden

av linen til festeelementet (D-ringen) pa seleryggen (se figur 8) eller i festeelementet (D-ringen) foran pa brystet. Se
instruksjonene som fglger med selen for andre bruksomr&der ifm. fallsikring og anbefalte seletilkoblinger.

Noen linemodeller er utstyrt med en strupeslgyfe som festes p& D-ringen eller bandslgyfen (se figur 9). Slik fester du
linen pd selens D-ring eller bandslgyfe:

1. Sett inn linens slgyfe gjennom slgyfen eller D-ringen pé& selen.
2. Fgr riktig ende av linen gjennom linens slgyfe.
3. Trekk linen gjennom tilkoblingsslgyfen for & feste den.

FORANKRINGSKOBLING: Figur 8 viser hvordan den falldempende linen kobles til forskjellige forankringsalternativer.
Linens forankringsende er konstruert med forskjellige forankringsalternativer, f.eks. krok, bakforankring og taugrep:

e Krokkobling: Figur 8A viser tilkobling til armering med linens armeringskrok. Figur 8B viser tilkobling til en
forankringsadapter som er festet rundt en I-bjelke med linens sikkerhetskrok. Se del 2 for informasjon om
koblingskompatibilitet og riktig tilkobling.

e Bakforankring: Figur 8C viser bakforankring rundt et vinkeljern med en bakforankringsline. Fest linen rundt
forankringsstrukturen som vist pa figur 10:

1. Heng linens ben over forankringsstrukturen uten & vri linen. Juster den flytende D-ringen (A) slik at den
henger under forankringsstrukturen. Fest sikkerhetskroken pa den flytende D-ringen. Kontroller at linen er
stramt festet rundt forankringsstrukturen.

2. Lasen til sikkerhetskroken (B) ma ikke komme i kontakt med forankringsstrukturen.

e WrapBax-tilkobling: Figur 10 viser ogs§ bakforankringen rundt forankringsstrukturen med en WrapBax-line.
WrapBax-liner er utstyrt med spesielle WrapBax-kroker som kan kobles rundt sitt eget lineben:

1. Heng linens ben over forankringsstrukturen uten 8 vri linen. Vikle linebenet rundt forankringsstrukturen og
fest WrapBax-kroken rundt sitt eget ben. Linebenet m& vikles flere ganger rundt strukturen, mens WrapBax-
kroken kun ma festes rundt en omvikling av benet.

2. Bruk kun liner med WrapBax-kroker til & vikle rundt forankringen og forankre til forankringens eget ben.
Liner uten WrapBax-kroker ma ikke forankres p& denne maten.

e Taugrepforankring: Figur 8C viser en falldempende line med et taugrep som er koblet til en vertikal livline. Se
instruksjonene som fglger med den vertikale livlinen for informasjon om installasjon og bruk av taugrepet.

[ Selvinntrekkende enheter: En falldempende line eller falldemper m§ ikke kobles til en selvinntrekkende
enhet (SRD). Det finnes spesielle bruksomr8der hvor tilkobling til en SRD kan veere tillatt. Ta kontakt med 3M
Fallsikring.

LINEJUSTERING: Noen linemodeller er utstyrt med en justering for & forkorte eller forlenge linens ben og fierne
slakk. Ved 3 holde linen stram reduseres sjansen for & snuble i linen eller at den hekter seg i omkringliggende
gjenstander.

e Spennejustering (figur 11): Slik justeres lengden p& linebenet:
1. Fgr slgyfeholderen (A) vekk fra spennejusteringen (B).
2. Skyv spennejusteringen opp eller ned p& bandet for & gjgre linebenet kortere eller lengre.
3. Skyv slgyfeholderen tilbake for & sikre bandet og spennejusteringen.

BRUK

M Brukere som bruker falldempende liner for farste gang eller en gang i blant skal gjennomg§ avsnittet
«Sikkerhetsinformasjon» i begynnelsen av denne brukerveiledningen fgr linen brukes.

INSPEKSJON: Kontroller den falldempende linen fgr hver bruk iht. sjekklisten for inspeksjon som finnes i
Inspeksjons- og vedlikeholdsloggen (tabell 2). Hvis inspeksjonen avdekker en utrygg tilstand eller indikerer at linen
har veert utsatt for skade eller fallkrefter, ma linen tas ut av bruk og tilintetgjgres.

ETTER ET FALL: Alt utstyr som har vaert utsatt for kreftene ved 3 stanse et fall eller har skader som stemmer
overens med virkningene av slike krefter som beskrevet i Installasjons- og vedlikeholdsloggen (tabell 2), m8
gyeblikkelig tas ut av bruk og tilintetgjgres.

BRUK: Figur 8 viser systemkoblinger for typisk bruk av falldempende liner. Start alltid med 8 koble linens
falldempende ende til helkroppsselen og deretter benenden til en egnet forankring. Eventuell slakk pa linen i
neerheten av en fallfare ma alltid reduseres til et minimum ved & jobbe s& neer forankringen som mulig. Se del 3 for
informasjon om seletilkobling og forankringskobling.

LINEPARKERINGSFESTE: Figur 12 viser lineparkeringsfester. Lineparkeringfestet brukes til & feste den frie enden
av et lineben ndr det ikke er koblet til et forankringstilkoblingspunkt ifm. fallsikring. Lineparkeringsfestene ma aldri
brukes som festeelementer for fallsikring pd selen for tilkobling av en line (A).
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N&r det ikke er koblet til et forankringstilkoblingspunkt, ma et ikke-tilkoblet lineben vaere riktig parkert pa selen (B)
eller sikret i brukerens h&nd som i bruksomrader med 100 % forankring (C). Fritthengende lineben (D) kan fgre til at
brukeren snubler, eller hekte seg i omkringliggende gjenstander og fgre til fall.

100 % FORANKRING MED DOBBEL LINE: Falldempende liner med to ben kan brukes til kontinuerlig fallsikring
(100 % forankring) nar brukeren klatrer opp, ned eller beveger seg sidelengs (se figur 13). Med ett lineben

festet til et forankringspunkt kan arbeideren bevege seg til et nytt sted, feste det ubrukte linebenet til et annet
forankringspunkt og deretter koble fra det fgrste forankringspunktet. Denne sekvensen gjentas til arbeideren ndr frem
til gnsket sted. Overveielser ved 100 % forankring med to lineben omfatter fglgende:

e Begge linebena m3 aldri kobles til samme forankringspunkt (se fig. 14A).

e  Festing av mer enn én kobling til et enkelt forankringspunkt (ring eller gye) kan redusere koblingens
kompatibilitet p8 grunn av interaksjon mellom koblingene og anbefales ikke.

. Kobling av hvert lineben til et separat forankringspunkt er tillatt (figur 14B).
. Hver koblingssted ma oppfylle forankringskravene som er definert i del 1.
e Det ma aldri kobles mer enn én person om gangen til en line med to ben (fig. 14C).

e  Pass pa at linebena ikke vikler seg inn i eller snor seg om hverandre da dette kan hindre dem fra & trekkes
tilbake.

e Linebena m3& ikke g& under armene eller mellom bena under bruk.

KANTTESTET LINE:Det spesifiserte utstyret (se figur 1) er godkjent for bruk over en gradfri stlkant med en radius
(r) pa 0,5 mm (0,02 in). Tilsvarende kanter finnes pa f.eks. valsede stalprofiler, trebjelker eller en kledd, avrundet
takbrystning. Fglgende ma imidlertid vurderes ndr utstyret brukes i horisontale eller tverrgdende arrangementer og
det er fare for fall fra hgyde over en kant:

e Huvis risikovurderingen som er foretatt fgr oppstart viser at kanten er veldig «skarp» og/eller ikke «fri for grader»
(for eksempel en takbrystning uten kledning, en rusten bjelke eller en betongkant), ma det gjgres relevante
tiltak for arbeidet begynner for & hindre fall over kanten, eventuelt monteres et kantvern eller tas kontakt med
produsenten.

e Forankringspunktet skal kun plasseres i samme hgyde som kanten hvor det kan oppsta et fall eller over denne.

e Vinkelen pa linens retningsendring ved kanten hvor det kan oppst3 et fall (malt mellom de to sidene som dannes
av den retningsendrende linen), skal vaere minst 90 grader.

e For & redusere muligheten for et fall som ender i en pendelbevegelse, skal arbeidsomradet eller sidebevegelsen
p& hver side av midtaksen vaere begrenset til maksimalt 1,50 m (4,92 ft).

INSPEKSJON

INSPEKSJONSINTERVALLER: Linen m& kontrolleres ved de intervallene som er definert i del 2. Prosedyrene for
inspeksjon beskrives i Inspeksjons- og vedlikeholdsloggen (tabell 2).

M Ekstreme arbeidsforhold (toffe miljoer, langvarig bruk osv.), kan gjore det nodvendig med hyppigere kontroller.

UTRYGGE ELLER DEFEKTE TILSTANDER: Hvis en inspeksjon avdekker en utrygg eller defekt tilstand, ma den
umiddelbart tas ut av bruk og tilintetgjeres for & hindre utilsiktet bruk. Liner kan ikke repareres.

PRODUKTLEVETID: Den funksjonelle levetiden til falldempende liner fra 3M avhenger av arbeidsforhold og
vedlikehold. Maksimal levetid kan variere fra 1 &r ved intensiv bruk under ekstreme forhold til 10 &r ved lett bruk
under lette forhold. S3 lenge produktet oppfyller inspeksjonskriteriene, kan det brukes i opptil maksimalt 10 3r.

VEDLIKEHOLD, SERVICE OG OPPBEVARING

[V Liner m4 ikke rengjores eller desinfiseres p§ annen m&te enn det som er beskrevet under
«Rengjoringsanvisninger». Andre metoder kan p8virke linen og brukeren p8 en negativ méte.

RENGJO@RING: Rengjgringsprosedyrer for falldempende liner er som fglger:

e Rengjgr utsiden av linen regelmessig med vann og en mild s8pelgsning. Vanntemperaturen ma ikke overstige
40 °C (104°F). Plasser linen slik at overskytende vann kan renne bort. Taler ikke rens. Ma ikke strykes. Rengjor
etikettene etter behov.

e Skyll linen og la den lufttgrke fullstendig. Ikke bruk varme for & tgrke den.

M Bruk et blekemiddelfritt vaskemiddel n§r du rengjor liner. IKKE bruk toymykner eller tgrkeark ved vask og
tgrking av linene.

SERVICE: Liner kan ikke repareres. Hvis en line har vaert utsatt for fallkrefter eller en inspeksjon avdekker en utrygg
eller defekt tilstand, ma linen tas ut av bruk og avhendes.

OPPBEVARING OG TRANSPORT: Liner ma oppbevares og transporteres i et kjglig, tort og rent miljg som ikke er
utsatt for direkte sollys. Unnga omrader der det kan finnes gasser fra kjemikalier. Inspiser linen ngye etter en lengre
oppbevaringsperiode.

RFID-BRIKKE

STED: 3M-produkter som dekkes i disse bruksanvisningene, er utstyrt med en brikke for radiofrekvensidentifisering
(RFID). RFID-brikker kan brukes i samordning med en RFID-brikkeskanner for § registrere resultater av
produktinspeksjon. Se figur 19 for hvor RFID-brikken er plassert.
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7.2 AVHENDING: Fgr avhending av dette produktet ma du fjerne RFID-brikken og kaste/resirkulere den i samsvar med
lokale bestemmelser. Hvis du vil ha mer informasjon om hvordan du fjerner RFID-brikken, kan du se koblingen til
nettstedet nedenfor.

Ikke kast produktet ditt som vanlig usortert avfall. Symbolet som viser en sgppeldunk med kryss over,
E indikerer at alt EEE (elektrisk og elektronisk utstyr) ma& avhendes i henhold til lokale lover og regler,
=== | gjennom de tilgjengelige retur- og innsamlingssystemene. Ta kontakt med forhandleren eller den lokale
3M-representanten for mer informasjon.

Hvis du vil ha mer informasjon, kan du ga til nettstedet vart: http://www.3M.com/FallProtection/RFID

8.0 MERKING
Figur 20 viser etikettene og deres plassering pa linen. Alle etikettene ma vaere synlige pa linen.
Informasjonen pa hver etikett er som fglger:

Se figur 20: Beskrivelse

©

Modellnummer

Serienummer

Batchnummer

Adresse til produsenten

Se anvisninger

Europeisk standard

CE/UKCA-merket

Nummer pd teknisk kontrollorgan som utfgrer typesamsvar

Lengde

Produksjonsmé&ned

Produksjonsar

Produsentens nettadresse

Kapasitet

SISISHSHSHOOUOIOHOHOUOS,

Unngd med vilje & legge snoren over en kant
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Tabell 2 — Inspeksjons- og vedlikeholdslogg

Serienummer(e): Kjgpsdato:
Modellnummer: Dato for fgrstegangsbruk:
Inspisert av: Inspeksjonsdato:
A For Kvalifisert
Komponent: Inspeksjon: hver bruk person
Kroker, karabinkroker Kontroller alle sikkerhetskroker, karabinkroker, armeringskroker, osv. for tegn p§ skade og D D
(figur 15) korrosjon samt at de fungerer som de skal. I den grad det er aktuelt: Svingfester (A) ma kunne
rotere fritt. Alle krokene (B) ma kunne 8pnes, lukkes, 18ses og Igsnes pa riktig mate. Kontroller
taugrepene (C) i henhold til instruksjonene som fglger med taugrepet eller den vertikale livlinen.
Bandliner Kontroller alle band. Materialet m8 veere fritt for kutt (A), frynser (B) eller gdelagte fibre. Kontroller O O
Band og sgm for rifter, slitasje, kraftig tilsgling (C), mugg, brannskader (D) eller misfarging. Kontroller sgmmene
(figur 16) for 8 se etter sting som er dratt ut eller skaret over. @delagte sting kan veere en indikasjon pa at
selen har veert utsatt for stgtbelastning og ikke kan brukes mer.
Tauliner Kontroller tauet for slitte eller gdelagte trader, kutt, slitasje, brannskader, misfarging, kjemisk D D
Tau og kauser skade eller varmeskade (vises ved brune, misfargede eller sprg omrdder) og ultrafiolett skade
(figur 17) (vises ved misfarging og splinter og fliser pa tauets overflate). Tauet ma vaere fritt for knuter,
skitt, store mengder maling eller rustflekker. Tauskjotene ma veere tette og kausene ma holdes av
skjgten. Sprukne eller vridde kauser kan indikere at tauet har veert belastet. Tau som er skadet
eller tau det er tvil om er skadet ma tas ut av bruk.
Falldemper Kontroller at den integrerte falldemperen ikke har veert aktivert. Et 3pent (A) eller istykkerrevet O O
(figur 18) deksel (B), bdnd som er dratt ut av dekselet (C), er revet opp eller frynset (D) eller sgm som har
revnet eller mangler (E) er tegn pa at falldemperen har vaert aktivert.
Etiketter (figur 20) Alle etikettene ma vaere til stede og fullt ut leselige. D D
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INFORMACJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Przed uzyciem tej amortyzujacej linki bezpieczenstwa nalezy zapoznac SIQ ze zrozumieniem i przestrzegac
wszystkich informacji dotyczacych bezpieczenstwa zawartych w niniejszej instrukcji. ZIGNOROWANIE TEGO
WYMAGANIA MOZE SKUTKOWAC POWAZNYMI URAZAMI CIALA LUB SMIERCIA.

Te instrukcje musza by¢ udostepnione uzytkownikowi tego urzadzenia. Instrukcje nalezy zachowac do
wykorzystania w przysztosci.

Przeznaczenie:
Amortyzujaca linka bezpieczenstwa powinna by¢ stosowana jako czes¢ kompletnego systemu ochrony oséb przed upadkiem.

Wykorzystywanie urzadzenia w jakimkolwiek innym celu, m.in. w celach rekreacyjnych, do przenoszenia fadunkoéw lub
podczas uprawiania sportu oraz we wszelkich innych celach nieopisanych w instrukcji uzytkownika, nie jest zatwierdzone
przez 3M i moze skutkowaé powaznymi urazami ciata lub $miercia.

To urzadzenie moze by¢ wykorzystywane wytacznie przez przeszkolonych uzytkownikdw w miejscu pracy.

/A\ OSTRZEZENIE

Amortyzujaca linka bezpieczenstwa stanowi cze$¢ systemu ochrony osob przed upadkiem. Oczekujemy, ze wszyscy
uzytkownicy zostang w petni przeszkoleni w zakresie bezpiecznej instalacji i obstugi systemu ochrony przed upadkiem.
Nieprawidiowe uzytkowanie tego urzadzenia moze prowadzi¢ do powaznych urazéw ciata lub $mierci. Aby
zapewni¢ prawidtowy dobor, obstuge, instalacje, konserwacje i serwis urzadzenia, nalezy zapoznac sie z niniejszg instrukcja,
uzytkownika oraz wszystkimi zaleceniami producenta, skontaktowac sie z przetozonym lub serwisem technicznym firmy 3M

* Aby ograniczy¢ ryzyko zwigzane z praca z amortyzujaca linka bezpieczenstwa, ktére moze skutkowac
powaznyml urazami ciata lub smiercia:
Nalezy sprawdzi¢ urzadzenie przed kazdym uzyciem, co najmniej raz w roku oraz po kazdym zatrzymaniu upadku
przez urzadzenie. Przeglady musza odbywac sie zgodnie z instrukcjg uzytkownika.

- Jezeli kontrola wykaze niebezpieczny lub wadliwy stan, nalezy wycofaé urzadzenie z eksploatacji i zutylizowac je.

- Kazde urzadzenie, ktore zostato uzyte do zabezpieczenia przed upadkiem badz zostato poddane dziataniu duzych sit,
musi zosta¢ natychmiast wycofane z eksploatacji. Patrz instrukcja uzytkownika lub skontaktuj sie z dziatem 3M Fall
Protection.

- Upewnij sie, ze wszystkie podsystemy taczace (np. linki bezpieczenstwa) sg zabezpieczone przed wszelkimi
zagrozeniami, w tym miedzy innymi przed zaplataniem sie oraz zaplataniem innych pracownikdw, poruszajacych sie
maszyn lub innych otaczajacych obiektow.

- Jesli urzadzenie moze miec stycznos¢ z ostrymi krawedziami lub naroznikami, nalezy odpowiednio zabezpieczy¢ takie
miejsca.

- Nieuzywane konce linki bezpieczenstwa nalezy przymocowac¢ do mocowania szelek bezpieczenstwa, jesli wystepuje.

- Nie wigza¢ ani nie tworzy¢ weztdow na lince bezpieczenstwa.

- Nie przekracza¢ dozwolonej liczby uzytkownikow.

- Nalezy upewnic sie, ze systemy ochrony przed upadkiem/zintegrowane podsystemy, ztozone z komponentéw
pochodzacych od roznych producentéw, s kompatybilne i spetniajg wymagania obowigzujacych norm, w tym normy
ANSI Z359 lub innych obowigzujacych przepiséw, norm i wymagan dotyczacych ochrony przez upadkiem. Przed
uzyciem tych systeméw nalezy zawsze skonsultowac sie z kompetentng lub wykwalifikowang, osoba.

e Aby ograniczy¢ ryzyko zwiazane z praca na wysokosci, ktére moze skutkowaé¢ powaznymi urazami ciata lub
$miercia:

- Nalezy upewni¢ sie, ze warunki fizyczne i zdrowotne pracownika umozliwiajg bezpieczne znoszenie wszelkich sit
oddziatujacych w przypadku pracy na wysokosci. W przypadku pytan dotyczacych korzystania z tego sprzetu nalezy
skonsultowac sie z lekarzem.

- Nigdy nie wolno przekracza¢ dopuszczalnego udzwigu sprzetu zabezpieczajacego.

- Nigdy nie wolno przekracza¢ maksymalnego dystansu swobodnego upadku danego sprzetu zabezpieczajacego.

- Nie wolno uzywac sprzetu chronigcego przed upadkiem, ktory nie przeszedt pomysinie kontroli okresowej lub przed
oddaniem go do uzytku albo jesli uzytkownik ma watpliwosci dotyczace korzystania lub przydatnosci sprzetu w danej
aplikacji. W razie pytan nalezy kontaktowac sie z dziatem pomocy technicznej firmy 3M.

- Niektore potaczenia podsystemoéw i elementéw mogg niekorzystnie wptywac na dziatanie tego sprzetu. Stosowac
wytacznie zgodne rodzaje potaczen. Przed zastosowaniem tego sprzetu w potgczeniu z elementami lub podsystemami
innymi niz opisane w instrukcji uzytkownika nalezy skonsultowac sie z firmg 3M.

- Nalezy stosowac zwiekszone srodki ostroznosci podczas pracy w poblizu ruchomego sprzetu (np. gérnych napedow
wiertnic), zrodet zagrozen elektrycznych, skrajnych temperatur, zagrozen chemicznych, zagrozenia wybuchem lub
toksycznych gazéw, ostrych krawedzi, lub pod obiektami znajdujgcymi sie nad uzytkownikiem, ktére moga spas¢ na
uzytkownika lub na sprzet zabezpieczajacy przed upadkiem.

- W przypadku wykonywania prac w miejscach, w ktorych wystepujg wysokie temperatury, nalezy uzywac urzadzen z
tukiem elektrycznym lub do prac goracych.

- Nalezy unikac powierzchni i obiektdw, ktore moga spowodowac urazy ciata uzytkownika lub uszkodzenie sprzetu.

- Nalezy zapewnlc wystarczajacq wolnq przestrzen dla upadku podczas prowadzenia prac na wysokosaach

- Nigdy nie wolno modyfikowac ani przerabia¢ sprzetu zabezpieczajacego przed upadkiem. Sprzet moze by¢
naprawiany tylko przez firme 3M lub podmioty upowaznione przez nig na pismie.

- Przed uzyciem sprzetu zabezpieczajacego przed upadkiem nalezy upewnic sie, ze obowigzujg odpowiednie procedury
ratownicze zapewniajace podjecie odpowiednich dziatan ratowniczych w razie upadku.

- Jesli dojdzie do upadku, osobie poszkodowanej nalezy natychmiast zapewni¢ pomoc medyczna.

- W przypadku zastosowan zwigzanych z zabezpieczeniem przed upadkiem nie stosowaé paséw na cate ciato. Nalezy
wytacznie uzywac szelek bezpieczenstwa na cate ciato.

- Nalezy minimalizowa¢ zagrozenie upadku w wyniku zakotysania, pracujac tak blisko punktu kotwiczacego, jak to
tylko mozliwe.

- Podczas czynnosci szkoleniowych zwigzanych z tym urzadzeniem konieczne jest stosowanie pomocniczego systemu
zabezpieczajacego przed upadkiem, aby nie narazi¢ szkolonego pracownika na ryzyko upadku.

- Zawsze nalezy nosi¢ odpowiedni sprzet ochrony osobistej podczas instalowania, uzytkowania lub przeprowadzania
inspekcji urzadzenia/systemu.
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M Przed przystapieniem do uzytkowania urzadzenia nalezy odczytaé informacje identyfikacyjne produktu z etykiety
identyfikacyjnej i zapisa¢ je w ,Dzienniku kontroli i konserwacji” zamieszczonym na koricu niniejszej instrukcji.

M Nalezy zawsze upewnié¢ sie, by korzystaé z najnowszej wersji instrukcji obstugi firmy 3M. Zaktualizowane instrukcje
obstugi mozna uzyskac na stronie internetowej firmy 3M lub kontaktujac sie z dziatem technicznym firmy 3M.

OPIS:

Amortyzujace linki bezpieczenstwa 3M™ DBI-SALA® omdwione w tej instrukcji obstugi sq pokazane na rysunku 1. Dostepne
sg rozne modele o réznych kombinacjach ponizszych funkcji. Dane techniczne linki bezpieczenstwa oraz tgcznikdw sg podane

w tabeli 1.

Amortyzujace linki bezpieczenstwa to liny zabezpieczajgce wykonane z linki lub tasmy z wbudowanym amortyzatorem i
tacznikami na obu koncach. Koniec linki bezpieczenstwa zakonczony amortyzatorem zaczepiany jest do wyznaczonego
elementu mocujacego szelek bezpieczenstwa na cate ciato. Opcje tacznikow na noznym koncu linki bezpieczenstwa

umozliwiajg potaczenie z facznikiem kotwiczacym, uzycie do zaczepienia wokot belki, rury lub podobnej konstrukcji, a takze

bezpieczne poruszanie sie wzdtuz linki asekuracyjnej (poziomej lub pionowej). Modele podwojnych linek bezpieczenstwa
zapewniajg 100-procentowe zakotwiczenie podczas poruszania sie z punktu do punktu.

Tabela 1 - dane techniczne

Dane techniczne linki bezpieczenstwa:
Patrz Opis Materiat na nogi Amortyzator
rysunek 1:
A Linowa linka bezpieczenstwa - Tie-Back Nylon Pakiet amortyzujacy
B Linowa linka bezpieczenstwa - Tie-Back Nylon Pakiet amortyzujacy
(o} Linowa linka bezpieczenstwa Nylon n Pakiet amortyzujacy
D Linowa linka bezpieczenstwa Nylon /éi\ Pakiet amortyzujacy
E Linowa linka bezpieczenstwa Nylon Pakiet amortyzujacy
F Tasmowa linka bezpieczenstwa Polyester Pakiet amortyzujacy
G Tasmowa linka bezpieczenstwa Polyester Pakiet amortyzujacy
H Tasmowa linka bezpieczenstwa Elastyczny poliester Pakiet amortyzujacy
J Tasmowa linka bezpieczenstwa Elastyczny poliester Pakiet amortyzujacy
K Tasmowa linka bezpieczenstwa - WrapBax Polyester Pakiet amortyzujacy
L Tasmowa linka bezpieczenstwa - WrapBax Polyester Pakiet amortyzujacy
M Tasmowa linka bezpieczenstwa Pakiet amortyzujac
P Elastyczny polieste yzujacy
N Tasmowa linka bezpieczenstwa A Pakiet amortyzujac
P Elastyczny poliester - yzujacy
P Tasmowa linka bezpieczenstwa - Tie-Back Polyester Pakiet amortyzujacy
Q Tasmowa linka bezpieczenstwa - Tie-Back Polyester Pakiet amortyzujacy
@\ - Edge-Tested
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Tabela 1 - dane techniczne

Dane techniczne tacznikoéw:

. . . - . Wytrzymatosc¢ Wytrzymatos¢ na
Patrz rysunek 1: | Opis Materiat Przeswit otwarcia zatrzasku rozciaganie
AJ512Y/0 Hak Stop aluminium 19 mm (0,75 in.) N/A 28 kN (6 295 Ibf)
AJ548/0 Karabifnczyk Stop aluminium 55 mm (2,17 in.) N/A 23 kN (5 171 Ibf)
2000177 Hak Stop aluminium 19 mm (0,75 in.) N/A 28 kN (6 295 Ibf)
9509437 Snap Hak Stal 20 mm (0,79 in.) 16 kN (3 597 Ibf) 23 kN (5 171 Ibf)
Hak do pretow .
AJ595/0 zbrojeniowych Stal 50 mm (1,97 in.) N/A 23 kN (5 171 Ibf)
AJ567/0 Hak Stop aluminium 21 mm (0,83 in.) N/A 25 kN (5 620 Ibf)
Hak do pretow - .
AJ527/0 zbrojeniowych Stop aluminium 60 mm (2,36 in.) N/A 23 kN (5 171 Ibf)
AJ536/0 Hak Stal 20 mm (0,79 in.) 16 kN (3 597 Ibf) 23 kN (5 171 Ibf)
Hak do pretow . .
2000209 zbrojeniowych Stop aluminium 60 mm (2,36 in.) 16 kN (3 597 Ibf) 23 kN (5 171 Ibf)
Hak do pretow L .
2000110 zbrojeniowych Stop aluminium 110 mm (4,33 in.) 16 kN (3 597 Ibf) 23 kN (5 171 Ibf)
AJ508/0 Delta Quick Link Stal 10,5 mm (0,41 in.) N/A 25 kN (5 620 Ibf)
AJ542/0 Karabinczyk Stal 20 mm (0,79 in.) N/A 27 kN (6 070 Ibf)
Hak do pretow Stop aluminium .
2000214 zbrojeniowych / stal 57 mm (2,24 in.) 16 kN (3 597 Ibf) 23 kN (5 171 Ibf)
9501804 Hak Stal 22 mm (0,87 in.) 22 kN (4 946 Ibf) 22 kN (4 946 Ibf)
Hak do pretow .
2000197 zbrojeniowych Stal 55 mm (2,17 in.) N/A 23 kN (5 171 Ibf)
9505254 Hak Stop aluminium 20 mm (0,79 in.) 16 kN (3 597 Ibf) 23 kN (5 171 Ibf)

Dane techniczne dotyczace wydajnosci:

Patrz rysunek 1:

Opis

p X 1 Zakres wagi: Linki bezpieczenstwa sg przeznaczone do uzytku przez jedng osobe o tacznej wadze
(wraz z odzieza, narzedziami itp.) zgodnej z Zakresem wagi podanym na rysunku 1.
LY Dtugosé linki bezpieczenstwa: Dtugosc linki bezpieczenstwa przed rozwinieciem (patrz rysunek 1).

Maksymalna

2 m (6,56 ft.) - patrz rysunek 5

dtugosc:
Temperatura Minimum: -35°C (-31°F)
robocza: Maksimum: +57°C (135°F)
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1.0
1.1

1.2

1.3

1.4

ZASTOSOWANIA

PRZEZNACZENIE: Linki bezpieczenstwa zostaly zaprojektowane jako element indywidualnego system zabezpieczenia
przed upadkiem (PFAS). W zaleznosci od typu, mogg one amortyzowac energie upadku, ograniczac sity upadku
oddziatujace na ciato lub by¢ wykorzystywane do pozycjonowania i ograniczania ruchu podczas pracy. Na rysunku

1 pokazano modele linek bezpieczenstwa, ktére zostaty omdwione w tej instrukcji. Mozna je wykorzystywac w
wiekszosci sytuacji, w ktorych wymagane jest potaczenie mobilnosci pracownika i zabezpieczenia przed upadkiem (np.
prace inspekcyjne, ogdlnobudowlane, konserwacyjne, przetworstwo ropy, prace w przestrzeni ograniczonej itd.).

NORMY: Linka bezpieczenstwa spetnia wymagania krajowych i regionalnych norm podanych na oktadce niniejszej
instrukcji. Aby uzyskaé dalsze informacje dotyczace systeméw indywidualnego zabezpieczenia przed upadkiem,
nalezy zapoznac sie z lokalnymi przepisami BHP. Jesli niniejszy produkt podlega odsprzedazy poza pierwotnym krajem
przeznaczenia, odsprzedawca powinien dostarczy¢ niniejsza instrukcje w jezyku uzywanym w kraju uzytkowania tego
produktu.

SZKOLENIE: Niniejsze urzadzenie jest przeznaczone do wykorzystania przez osoby przeszkolone w zakresie
jego prawidtowego stosowania i uzycia. Do odpowiedzialnosci uzytkownika nalezy zapewnienie, by osoby te byty
zaznajomione z niniejsza instrukcjg oraz przeszkolone w zakresie prawidtowego wykorzystania tego urzadzenia

i dbania o nie. Uzytkownicy musza réwniez mie¢ $wiadomos¢ charakterystyki roboczej, ograniczen stosowania i
konsekwencji niewtasciwego wykorzystania.

WYMAGANIA: Zawsze podczas instalowania lub wykorzystywania tego urzadzenia nalezy bra¢ pod uwage
nastepujgce ograniczenia:

e Nosnosé: Linki bezpieczenstwa stuzg do uzywania przez jedng osobe o tacznej wadze (wraz z odzieza,
narzedziami itp.) zgodnej z Zakresem wagi podanym na rysunku 1 dla danego modelu linki bezpieczenstwa.
Nalezy upewnic sie, ze wszystkie elementy systemu majg nosnos$c¢ odpowiednig dla wymaganego zastosowania.

e Punkt kotwiczacy: Punkty kotwiczace wybrane dla systemow zabezpieczenia przed upadkiem muszg miec
mozliwo$¢ wytrzymania obcigzen statycznych oddziatujacych w kierunkach dozwolonych przez caty system o
wartosci co najmniej:

1. 12 kN dla metalowych urzadzen kotwiczacych lub 18 kN dla tekstylnych urzadzen kotwiczacych dla punktéw
kotwiczacych bez certyfikacji lub
2. Dwukrotno$¢ maksymalnej sity zatrzymujacej dla punktéw kotwiczacych z certyfikatem.

Jesli jest to dozwolone dla danego typu urzadzenia kotwiczacego, gdy do punktu kotwiczacego przymocowano
wiecej niz jeden system zabezpieczenia przed upadkiem, wartosci wytrzymatosci podane w punktach (1) i (2)
powyzej nalezy pomnozy¢ przez liczbe systemow przymocowanych do punktu kotwiczacego.

e Swobodne spadanie: Jesli nie ma luzu, linka bezpieczenstwa ogranicza swobodne spadanie do 0 cm (O ft).
Zmiany odlegtosci swobodnego spadania w wyniku zmiany luzu linki bezpieczefnstwa oraz orientacji punktu
mocowania szelek bezpieczenstwa do punktu zaczepienia punktu kotwiczacego (patrz rysunek 2):

Jesli punkt zaczepienia szelek bezpieczenstwa znajduje sie ponizej punktu zaczepienia punktu kotwiczacego
(rysunek 2A): FF =L - HD,

Jesli punkt zaczepienia szelek bezpieczenstwa znajduje sie powyzej punktu zaczepienia punktu kotwiczacego
(rysunek 2B): FF = Ly + HD,

FF Odlegtos$¢ swobodnego spadania

HDa | Odlegtos$¢ pionowa od punktu zaczepienia szelek bezpieczenstwa do punktu zaczepienia punktu
kotwiczacego.

Ly Dtugos¢ linki bezpieczenstwa

[ Nie przedtuzaé linek bezpieczenstwa: Nie nalezy przediuzaé linki bezpieczeristwa przez dopinanie linki
bezpieczenstwa, amortyzatora lub podobnego elementu bez konsultacji z firmag 3M.

e Upadki w wyniku zakotysania: Upadki w wyniku zakotysania zdarzajg sie, gdy punkt kotwiczacy nie jest
umieszczony bezposrednio nad punktem, w ktorym wystepuje upadek. Sita uderzenia w obiekt podczas upadku
w wyniku zakotysania moze spowodowac powazne obrazenia ciata (patrz rysunek 3). Nalezy minimalizowac
zagrozenie upadku w wyniku zakotysania, pracujac tak blisko punktu kotwiczacego, jak to tylko mozliwe.

e Wolna przestrzen podczas upadku: Na rysunku 4 przedstawiono obliczenie wymaganej wolnej przestrzeni pod
punktem kotwiczacym systemu linki bezpieczenstwa. Wymagana wolna przestrzen bedzie sie rézni¢ zaleznie od
wartoéci zadziatania amortyzatora.

Obliczanie wolnej przestrzeni podczas upadku (Ca):
Ca=MASD + Ly + 1,75 m (5,74 ft) + XH + 1,5 m (5 ft) + 1 m (3,28 ft)

Ca Wymagany odstep ponizej punktu kotwiczacego
MASD Maksymalne ugiecie systemu kotwiczacego
Ly Dtugos¢ linki bezpieczenstwa

1,75 m (5,74 ft) | Warto$¢ zadziatania amortyzatora - Maksymalne

XH Szacowane rozcigganie szelek bezpieczenstwa
1,5 m (5 ft) Odlegtos¢ od grzbietowej klamry zaczepowej typu D do stop
1 m (3,28 ft) Margines odstepu
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® Zagrozenia: Uzytkowanie tego sprzetu w obszarach, w ktorych wystepuja zagrozenia, moze wymagac
zastosowania dodatkowych $rodkéw ostroznosci w celu zmniejszenia prawdopodobienstwa doznania obrazen ciata
przez uzytkownika lub uszkodzenia sprzetu. Zagrozenia mogg obejmowac miedzy innymi: wysoka temperature,
zrace substancje chemiczne, srodowiska korozyjne, linie wysokiego napiecia, wybuchowe lub toksyczne gazy,
ruchome maszyny lub materiaty znajdujace sie u gory, ktore mogga spasc i zetkna¢ sie z uzytkownikiem lub
systemem zabezpieczenia przed upadkiem. Nalezy unika¢ pracowania w taki sposéb, by linka bezpieczenstwa
mogta sie krzyzowac lub splatac z linkg innego pracownika. Nalezy unikac pracy w miejscach, w ktérych obiekty
moga upasé i uderzy¢ z linke bezpieczenstwa, powodujac utrate réwnowagi pracownika lub uszkodzenie samej
linki. Nie nalezy dopusci¢ do tego, aby linka bezpieczenstwa przechodzita pod ramionami lub pomiedzy nogami.

2.0 UZYCIE

2.1 PLAN ZABEZPIECZENIA PRZED UPADKIEM ORAZ PLAN RATUNKOWY: Pracodawca musi posiada¢ wdrozony
plan zabezpieczenia przed upadkiem oraz plan ratunkowy. Plan ten powinien obejmowac wytyczne i wymagania
dotyczace programu zabezpieczenia przed upadkiem zarzgdzanego przez pracodawce, z uwzglednieniem zasad,
obowigzkdw i szkolen, procedury zabezpieczenia przed upadkiem, eliminacje i kontrole zagrozen upadkiem, procedury
ratunkowe, badanie incydentéw, a takze ocene skutecznosci programu.

2.2 CZESTOTLIWOSC KONTROLI: Pracownicy® powinni sprawdzi¢ linki bezpieczeristwa przed kazdym uzyciem. Ponadto
kontrole powinny by¢ przeprowadzane przez kompetentng osobe? inng niz uzytkownik. Ekstremalne warunki robocze
(wymagajace srodowisko, dtugi czas uzycia itd.) mogg wymagad, aby kompetentna osoba czesciej przeprowadzata
kontrole. Kompetentna osoba okresli odpowiednie odstepy czasu miedzy kontrolami. Procedury kontroli sg opisane w
czesci Dziennik kontroli i konserwacji (tabela 2). Wyniki kazdej kontroli wykonanej przez kompetentng osobe nalezy
rejestrowaé w Dzienniku kontroli i konserwacji lub zapisywa¢ w systemie RFID.

2.3 SZELKI BEZPIECZENSTWA: Szelki bezpieczenstwa na cate ciato musza by¢ uzywane wraz z linka bezpieczenstwa.
Punkt zaczepienia szelek bezpieczenstwa musi znajdowac sie powyzej srodka ciezkosci uzytkownika. Korzystanie z
pasa na cate ciato razem z linkg bezpieczenstwa nie jest dozwolone. W razie upadku podczas korzystania z pasa na
cate ciato moze nastgpi¢ niezamierzone uwolnienie lub moze doj$¢ do obrazen fizycznych z powodu niewtasciwych
szelek bezpieczenstwa.

2.4 2GODNOSC CZESCI: O ile nie podano inaczej, urzadzenia 3M sa zaprojektowane do wykorzystania wylacznie z
zatwierdzonymi elementami i podsystemami 3M. Zastepowanie lub wymienianie elementdw lub podsystemodw na
takie, ktore nie zostaty zatwierdzone moze mie¢ negatywny wptyw na kompatybilno$¢ sprzetu oraz wptywaé na
bezpieczenstwo i niezawodnos¢ systemu jako catosci.

2.5 2ZGODNOSC LACZNIKOW: taczniki sg uwazane za kompatybilne z elementami taczacymi, jesli zostaty
zaprojektowane do wspotpracy z nimi w taki sposob, Ze ich rozmiary i ksztatty nie powodujg niezamierzonego
otwierania mechanizmoéw zamknie¢, bez wzgledu na ich ustawienie. W razie pytan dotyczacych kompatybilnosci nalezy
skontaktowac sie z firma 3M. kaczniki (haki, karabinczyki i klamry typu D) muszg mie¢ wytrzymatos¢ co najmniej
22 kN (5000 Ib). kaczniki musza by¢ kompatybilne z punktem kotwiczacym i innymi elementami systemu. Nie wolno
uzywac niekompatybilnego sprzetu. Niezgodne taczniki mogaq sie roztgczy¢ w niezamierzony sposob (patrz rysunek 6).
taczniki muszg by¢ zgodne pod wzgledem wielkosci, ksztattu i wytrzymatosci. Wymagane sa samozatrzaskowe sie
karabinczyki oraz karabinczyki hakowe. Jezeli element taczacy, do ktdrego przypiety jest karabinczyk hakowy lub
karabinczyk, ma zbyt mate wymiary lub nieregularny ksztalt, moze doj$¢ do sytuacji, w ktérej element taczacy bedzie
oddziatywat sitg na zamkniecie karabinczyka lub karabinczyka hakowego (A). Ta sita moze spowodowac otwarcie
zamkniecia (B), co umozliwi odtgczenie sie od punktu zaczepienia (C) karabinczyka zatrzaskowego lub karabinczyka.

2.6 TWORZENIE POLACZEN: Karabifnczyki hakowe i karabinczyki wykorzystywane z tym urzadzeniem musza by¢
typu samozatrzaskowego. Nalezy zadbaé, aby wszystkie pofaczenia byly zgodne pod wzgledem rozmiaru, ksztattu i
wytrzymatosci. Nie wolno uzywac niekompatybilnego sprzetu. Nalezy upewnic sie, ze wszystkie tgczniki sg catkowicie
zamkniete i zablokowane. taczniki 3M (karabinczyki hakowe i karabinczyki) zostaty zaprojektowane do uzytku
wytgcznie w sposdb okreslony w instrukcjach poszczegdinych produktow. Na rysunku 7 pokazane zostaty przyktady
nieprawidtowych potaczen. Karabificzykéw hakowych i karabinczykdéw nie nalezy podtaczac:

A. Do klamer typu D, do ktérych przypieto juz inny tacznik.

B. W sposdb, ktdry moze przyczynic sie do obcigzenia zamkniecia. Nie nalezy przypina¢ karabinczykdéw
zatrzaskowych o duzych rozmiarach zatrzasku do klamer typu D o standardowym rozmiarze ani do innych
podobnych obiektéw, poniewaz moze to spowodowac obcigzenie zatrzasku, gdy karabinczyk lub klamra typu D
skreci sie lub obrdci, chyba Ze karabinczyk zatrzaskowy jest wyposazony w zatrzask odporny na dziatanie sity
o wartosci 16 kN (3600 Ib).

C. W sposob pozorny, gdy rozmiar lub ksztatt pasujacych tacznikéw jest niezgodny oraz bez wzrokowego
potwierdzenia nie mozna stwierdzié, czy taczniki sq w petni potaczone.

D. Do siebie nawzajem.

E. Bezposrednio do linki bezpieczenstwa w formie tasmy lub linki albo do kotwiczacej linki bezpieczenstwa (chyba
ze w instrukcjach dostarczonych przez producenta linki bezpieczenstwa i tacznika wyraznie dopuszczono takie
potaczenie).

F. Do zadnego obiektu, ktérego ksztatt lub wymiary uniemozliwiajg zamkniecie i zablokowanie karabinczyka
hakowego lub karabinczyka albo mogg spowodowaé jego wysuniecie.

G. W sposob, ktory nie pozwala na wtasciwe utozenie tgcznika pod obcigzeniem.

1 Pracownik: Dowolna osoba chroniona przez aktywny system ochrony przed upadkiem lub, w przypadku systemdéw zabezpieczenia przed upadkiem, dowolna
osoba, ktéra moze upasé, bedac przymocowana do systemu.

2 Kompetentna osoba: Osoba wyznaczona przez pracodawce jako osoba odpowiedzialna za bezposredni nadzér, wdrazanie i monitorowanie zarzadzanego przez
pracodawce programu ochrony przez upadkami, ktéra dzieki szkoleniom i posiadanej wiedzy jest w stanie identyfikowad, oceniac i reagowac na istniejgce oraz
potencjalne ryzyko upadku i ktéra jest upowazniona przez pracodawce do niezwtocznego podejmowania dziatari naprawczych dotyczacych tego ryzyka.
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3.0
3.1

3.2

3.3

3.4

3.5

4.0

INSTALACJA I USTAWIANIE

PLANOWANIE: System ograniczenia upadku nalezy planowac przed rozpoczeciem pracy. Nalezy uwzglednic¢
wszystkie czynniki, ktére moga wptynac na bezpieczenstwo przed, podczas i po upadku. Nalezy uwzgledni¢ wszystkie
wymagania i ograniczenia zdefiniowane w punkcie 1.

PUNKT KOTWICZACY: Na rysunku 8 przedstawiono punkt kotwiczacy amortyzujacej linki bezpieczenstwa. Miejsce
punktu kotwiczacego nalezy wybra¢ pod katem minimalnych zagrozen ze strony upadku swobodnego i upadku w
wyniku zakotysania (patrz punkt 1). Nalezy wybra¢ sztywny punkt kotwiczacy zdolny do wytrzymania obcigzen
statycznych okreslonych w punkcie 1. Jesli zakotwiczenie gdrne nie jest mozliwe, linki bezpieczenstwa mozna
przymocowac do punktu kotwiczacego ponizej grzbietowej klamry zaczepowej typu D uzytkownika, ale nie wolno ich
kotwiczy¢ ponizej stép pracownika.

MOCOWANIE SZELEK BEZPIECZENSTWA: Amortyzujaca linke bezpieczefistwa nalezy stosowac z petnymi szelkami
bezpieczenstwa. Elementy mocowania do zabezpieczenia przed upadkiem sg oznaczone wielka literg ,A”. W przypadku
zastosowan do zabezpieczenia przed upadkiem koniec linki bezpieczenstwa z amortyzatorem nalezy przymocowaé

do tylnego, grzbietowego elementu mocowania (klamry typu D) na szelkach bezpieczenstwa (patrz rysunek 8) albo
przedniego, mostkowego elementu mocowania (klamry typu D) na klatce piersiowej. Jesli chodzi o inne zastosowania
do ochrony przed upadkiem i zalecane sposoby mocowania szelek bezpieczenistwa, nalezy zapozna¢ sie z instrukcjami
dotgczonymi do szelek bezpieczenstwa.

Niektére modele linek bezpieczenstwa sg wyposazone w petle zaciskowg, ktdra zaciska sie na klamrze typu D szelek
bezpieczenstwa lub na petli tasm (patrz rysunek 9). Aby zacisna¢ linke bezpieczenstwa na klamrze typu D szelek
bezpieczenstwa lub na petli tasm:

1. Przetozy¢ petle tasm linki bezpieczenstwa przez petle tasm lub klamre typu D na szelkach bezpieczenstwa.
2. Przetozy¢ odpowiedni koniec linki bezpieczenstwa przez petle tasm tej linki.
3. Przeciggnac linke bezpieczenstwa przez taczaca petle tasm w celu jej zamocowania.

LACZNIK KOTWICZACY: Na rysunku 8 przedstawiono sposdb mocowania amortyzujacej linki bezpieczenstwa do
réznych punktéw kotwiczacych. Kotwiczacy koniec amortyzujacej linki bezpieczenstwa moze by¢é wyposazony w rdzne
konfiguracje haka, kotwy gruntowej oraz urzadzenia samozaciskowego do mocowania do punktu kotwiczacego:

e Mocowanie na hak: Na rysunku 8A przedstawiono mocowanie do preta zbrojeniowego za pomoca haka do
pretéw zbrojeniowych linki bezpieczenstwa. Na rysunku 8B przedstawiono mocowanie do adaptera zakotwiczenia
zacisnietego wokot belki dwuteowej za pomocg karabinczyka linki bezpieczenstwa. Informacje dotyczace
zgodnosci tacznikdw oraz wiasciwych potaczen mozna znalez¢ w punkcie 2.

e Mocowanie za pomoca kotwy gruntowej: Na rysunku 8C przedstawiono mocowanie kotwa gruntowg wokot
stalowego katownika za pomoca kotwiczacej linki bezpieczenstwa. Kotwiczacg linke bezpieczenstwa nalezy
zamocowac¢ wokoét konstrukcji punktu kotwiczacego w sposdb przedstawiony na rysunku 10:

1. Zawiesi¢ noge kotwiczacej linki bezpieczenstwa na konstrukcji punktu kotwiczacego, nie skrecajac linki
bezpieczenstwa. Wyregulowa¢ ruchomg klamre typu D (A) tak, aby zwisata pod konstrukcjg punktu
kotwiczacego. Zamocowac karabinczyk linki bezpieczenstwa na ruchomej klamrze typu D. Upewnic sie, ze
linka bezpieczenstwa jest ciasno owinieta wokdt konstrukcji punktu kotwiczacego.

2. Nie dopuscié¢, aby zatrzask karabinczyka (B) stykat sie z konstrukcjg punktu kotwiczacego.

e Mocowanie na hak WrapBax: Na rysunku 10 przedstawiono réwniez kotwe gruntowg wokdt konstrukcji punktu
kotwiczacego z linkg bezpieczenstwa WrapBax. Linki bezpieczenstwa WrapBax sq wyposazone w specjalne haki
WrapBax, ktére mozna zaczepia¢ wokot wiasnej nogi linki bezpieczenstwa:

1. Zawiesi¢ noge linki bezpieczenstwa WrapBax na konstrukcji punktu kotwiczgcego, nie skrecajac linki
bezpieczenstwa. Owingé noge linki bezpieczeristwa wokdt konstrukcji punktu kotwiczacego i zamocowac hak
WrapBax wokét nogi. Noge linki bezpieczenstwa mozna owingé wokot konstrukcji wiele razy, ale hak WrapBax
trzeba zamocowac wokét tylko jednego obwodu nogi.

2. Do owijania wokdt punktu kotwiczacego i mocowania wokdt nogi stosowac wytacznie linki bezpieczenstwa z
hakami WrapBax. Nie kotwiczy¢ w ten sposoéb linek bezpieczenstwa z hakami innymi niz WrapBax.

e Mocowanie na urzadzenie samozaciskowe: Na rysunku 8C przedstawiono amortyzujacg linke bezpieczenstwa
z urzadzeniem samozaciskowym przymocowanym do pionowej linki asekuracyjnej. Szczegétowe informacje
dotyczace instalacji i uzytkowania urzadzenia samozaciskowego mozna znalez¢ w instrukcjach dotaczonych do
pionowej linki asekuracyjnej.

[ urzadzenia samohamowne: Nie mocowaé amortyzujacych linek bezpieczeristwa ani amortyzatora do
urzadzenia samohamownego (SRD). Kiedy mocowanie do SRD moze by¢ dopuszczalne, istniejq zastosowania

specjalne. W tej sprawie nalezy kontaktowac sie z firmg 3M Fall Protection.

REGULOWANIE LINKI BEZPIECZENSTWA: Niektore modele linek bezpieczenstwa sg wyposazone w regulator
pozwalajacy na skracanie i wydtuzanie ndg linek bezpieczenstwa oraz eliminowanie luzéw na lince. Pilnowanie
naprezenia linki bezpieczenstwa ogranicza ryzyko potkniecia sie o linke lub zaczepienia linka o znajdujace sie w
poblizu przedmioty.

e Regulator klamry (rysunek 11): Aby wyrgulowa¢ dtugos$¢ nogi linki bezpieczenstwa:
1. Odsuna¢ trzymak petli (A) od regulatora klamry (B).
2. Przesuna¢ regulator klamry w gore lub w dot tasmy, aby skrdci¢ badz wydtuzy¢ noge linki bezpieczenstwa.
3. Przesuna¢ trzymak petli z powrotem, aby zamocowac tasme i regulator klamry.

OBSLUGA

M Przed uzyciem amortyzujacych linek bezpieczeristwa (linek bezpieczeristwa) nowi lub niedoéwiadczeni
uzytkownicy powinni zapoznac sie z ,Informacjami na temat bezpieczeristwa” znajdujacymi sie na poczatku tego
podrecznika.

186




4.1

4.2

4.3

4.4

4.5

4.6

5.0
5.1

5.2

5.3

KONTROLA W WYKONANIU PRACOWNIKA: Przed kazdym uzyciem nalezy skontrolowac¢ amortyzujacg linke
bezpieczenstwa wedtug listy kontrolnej zawartej w Dzienniku przegladdw i konserwacji (tabela 2). Jezeli kontrola
ujawni niebezpieczny stan albo wskaze, ze amortyzujaca linka bezpieczenstwa ulegta uszkodzeniu badz zostata
poddana oddziatywaniu sit upadku, amortyzujaca linke bezpieczenstwa nalezy wycofac z eksploatacji i poddac
utylizacji.

PO UPADKU: Wszelkie amortyzujace linki bezpieczenstwa, ktore zostaty podane dziataniu sit wystepujacych przy
wyhamowywaniu upadku lub wykazujg uszkodzenie mogace wynikac z dziatania takich sit zgodnie z opisem w
Dzienniku przegladow i konserwacji (tabela 2) nalezy natychmiast wycofa¢ z eksploatacji i poddac utylizacji.

OBSLUGA: Rysunek 8 pokazuje potaczenia systemu w typowych zastosowaniach amortyzujacych linek
bezpieczenstwa. Zawsze nalezy mocowac koniec linki bezpieczenstwa z amortyzatorem do peinych szelek
bezpieczenstwa, a nastepnie koniec nogi do odpowiedniego punktu kotwiczacego. Zawsze nalezy minimalizowac luz
na lince bezpieczenstwa w poblizu zagrozenia upadkiem, pracujac jak najblizej punktu kotwiczacego. Szczegdtowe
informacje na temat mocowania szelek bezpieczefstwa i punktu kotwiczacego mozna znalez¢ w punkcie 3.

MOCOWANIE LINKI BEZPIECZENSTWA: Na rysunku 12 przedstawiono mocowania linki bezpieczeristwa szelek
bezpieczenstwa. Stuzy ono do przytwierdzania luznego konca nogi linki bezpieczenstwa, ktdra nie jest przymocowana
do punktu kotwiczacego w konfiguracjach ochrony przed upadkiem. Mocowania linki bezpieczenstwa nie wolno nigdy
stosowac jako element mocowania systemu ochrony przed upadkiem na szelkach bezpieczenstwa do podtaczenia linki
bezpieczenstwa (A).

Jesli nie jest podtaczona do tacznika kotwiczacego, luzng linke nalezy prawidtowo zamocowac na szelkach
bezpieczenstwa (B) lub zabezpieczy¢ w dtoni uzytkownika jak w zastosowaniach ze 100% zakotwiczeniem (C).
Luzno zwisajace odcinki linki (D) mogg spowodowac potkniecie uzytkownika lub zahaczy¢ o znajdujace sie w poblizu,
prowadzac do upadku.

ZLACZE DLA DWOCH LINEK BEZPIECZENSTWA ZE 100% ZAKOTWICZENIEM: Podwdjnych amortyzujacych
linek bezpieczenstwa mozna uzywac celem zapewnienia ciggtego zabezpieczenia przed upadkiem (100%
zakotwiczenie) podczas poruszania sie w gére, w dot lub w bok (patrz rysunek 13). Z jedng noga linki bezpieczenstwa
zaczepiong w jednym punkcie kotwiczacym pracownik moze przejs¢ do nowej lokalizacji, zaczepi¢ wolng noge linki
bezpieczenstwa do innego punktu kotwiczacego, a nastepnie odczepic pierwsza linke od jej punktu kotwiczacego.
Sekwencja ta jest powtarzana az pracownik osiggnie zadana lokalizacje. Podczas wykorzystania 100% zakotwiczenia z
dwiema linkami bezpieczenstwa nalezy mie¢ na uwadze nastepujace kwestie:

e Nigdy nie nalezy zaczepiac obu nég linki bezpieczenstwa w tym samym punkcie kotwiczacym (patrz rysunek
14A).

e Podiaczenie wiecej niz jednego tacznika do pojedynczego punktu kotwiczacego (pierscienia lub oczka) moze
narazi¢ na szwank kompatybilnos¢ potaczenia ze wzgledu na interakcje miedzy tacznikami i nie jest zalecane.

e Dopuszczalne jest zaczepienie kazdej z nog linki bezpieczenstwa do oddzielnych punktdéw kotwiczacych
(rysunek 14B).

e Kazde miejsce mocowania musi spetnia¢ Wymagania dotyczace punktu kotwiczacego okreslone w punkcie 1.

e Nigdy nie nalezy jednoczesnie zaczepiac¢ wiecej niz jednej osoby do podwdjnej linki bezpieczenstwa
(rysunek 14C).

e Nie nalezy dopuszczaé, by nogi linek bezpieczernstwa sie splataty lub skrecity, co mogtoby uniemozliwi¢ ich
zwijanie.

e Nie wolno pozwala¢, by podczas uzycia nogi linek bezpieczenstwa przechodzity pod ramionami lub pomiedzy
nogami.

KRAWEDZIOWA LINKA BEZPIECZENSTWA: Okreslony sprzet (patrz rysunek 1) nadaje sie do uzytku na stalowych
krawedziach bez zadzioréw o promieniu (r) 0,5 mm (0,02 cala). Tego typu krawedzie znajdujq sie na: walcowanych
profilach stalowych, drewnianych belkach czy powlekanych badz zaokraglonych balustradach. Jednakze, gdy
wyposazenie jest uzywane w ustawieniu poziomym lub ukosnym i istnieje ryzyko upadku z wysokosci nad krawedzig,
nalezy wzig¢ pod uwage, ze:

e Jesli z oceny zagrozenia przeprowadzonej przed rozpoczeciem pracy wynika, ze krawedz jest bardzo ,ostra” i/
lub nie jest ,wolna od zadziorow” (jak w tym przypadku nieostoniety gzyms, zardzewiaty dzwigar lub krawedz
betonowa): Przed przystgpieniem do pracy nalezy powzigé stosowne $rodki, aby zapobiec upadkowi z krawedzi.
Ewentualnie przed przystgpieniem do pracy nalezy zamontowac zabezpieczenie krawedzi badz skontaktowacd sie z
producentem.

e  Punkt mocowania moze by¢ umieszczony tylko na tej samej wysokosci, co krawedz, przez ktdrg istnieje ryzyko
upadku, lub powyzej tej krawedzi.

e  Kat zmiany kierunku linki bezpieczenstwa przy krawedzi, przez ktérg mozna upas¢ (zmierzony miedzy dwoma
bokami uformowanymi przez przekierowang linke bezpieczeristwa) powinien wynosi¢ co najmniej 90 stopni.

e Aby ograniczy¢ ryzyko upadku w ruchu wahadtowym, nalezy ograniczy¢ ruch w obszarze roboczym lub ruch
boczny po kazdej stronie od osi $Srodkowej do maksimum 1,50 m (4,92 stopy).

PRZEGLAD

CZESTOTLIWOSC KONTROLI: Amortyzujaca linke bezpieczenstwa nalezy kontrolowaé w odstepach czasu
okreslonych w punkcie 2. Procedury kontroli sg opisane w czesci ,,Dziennik kontroli i konserwacji” (tabela 2).

M Ekstremalne warunki pracy (trudne otoczenie, diugi czas uzytkowania itp.) moga spowodowaé, ze konieczne
bedzie zwiekszenie czestotliwosci kontroli.

STANY NIEBEZPIECZNE LUB WADLIWE: jesli kontrola ujawni niebezpieczny stan lub wadliwe elementy, linke
bezpieczenstwa nalezy natychmiast wycofa¢ z eksploatacji i zniszczyé, aby zapobiec przypadkowemu uzyciu. Linki
bezpieczenstwa nie podlegajg naprawie.

TRWALOSC PRODUKTU: okres eksploatacji amortyzujacych linek bezpieczeristwa marki 3M jest zalezny od
warunkow roboczych i konserwacji. Maksymalny okres eksploatacji moze wynosi¢ od roku w przypadku intensywnego
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uzytkowania w ekstremalnych warunkach do 10 lat w przypadku mato intensywnego uzytkowania w sprzyjajacych
warunkach. Produkt ten moze pozosta¢ w eksploatacji tak dtugo, jak dtugo spetnia kryteria kontroli — maksymalnie
przez 10 lat.

KONSERWACJA, NAPRAWY I PRZECHOWYWANIE

M Nie czysci¢ i nie dezynfekowad linek bezpieczefAstwa w sposéb inny niz opisany w ponizszych ,Instrukcjach
czyszczenia”, Inne metody moga miec niekorzystny wptyw na linki bezpieczenstwa lub uZytkownika.

CZYSZCZENIE: Procedury czyszczenia amortyzujacych linek bezpieczenstwa sg nastepujace:

e  Okresowo czysci¢ zewnetrzng powierzchnie amortyzujacej linki bezpieczenstwa przy uzyciu wody i tagodnego
detergentu. Temperatura wody nie moze przekraczac¢ 40°C (104°F). Amortyzujaca linke bezpieczenstwa ustawic
w pozycji umozliwiajacej sciekniecie nadmiaru wody. Nie pra¢ chemicznie. Nie prasowac. Oczysci¢ etykiety, jezeli
bedzie to niezbedne.

e  Spiukac i doktadnie wysuszy¢ strumieniem powietrza. Nie suszy¢ z uzyciem gorgcego powietrza.

M Do prania linek bezpieczenstwa stosowac detergent bez wybielaczy. Do prania i suszenia linek
bezpieczenstwa NIE NALEZY stosowac zmiekczaczy ani osuszaczy do tkanin.

NAPRAWA: Linki bezpieczenstwa nie podlegajg naprawie. Jezeli linka bezpieczenstwa zostanie uszkodzona badz
poddana dziataniu sity upadku lub kontrola wykaze, ze jest wadliwa albo nie zapewnia bezpiecznej pracy, linke nalezy
natychmiast wycofaé z eksploatacji i poddac utylizacji.

PRZECHOWYWANIE I TRANSPORT: Linki bezpieczenstwa nalezy transportowac i przechowywac w chtodnym,
suchym i czystym otoczeniu z dala od bezposredniego dziatania promieni stonecznych. Nalezy unikac¢ miejsc, w
ktoérych moga wystepowac opary chemiczne. Po kazdym dtuzszym okresie przechowywania nalezy przeprowadzic¢
doktadny przeglad linki bezpieczenstwa.

ZNACZNIK RFID

LOKALIZACJA: Produkt 3M objety niniejsza instrukcjg uzytkownika jest wyposazony w znacznik RFID. Znaczniki
RFID mogaq by¢ uzywane z czytnikami RFID do rejestrowania wynikéw przegladdw produktu. Umiejscowienie
znacznika RFID przedstawiono na rysunku 19.

UTYLIZACIA: Przed utylizacjq produktu nalezy usuna¢ znacznik RFID i go zutylizowaé/poddac¢ recyklingowi zgodnie z
lokalnymi przepisami. Wiecej informacji o usuwaniu znacznika RFID mozna znalez¢ pod ponizszym adresem.

ﬁ Nie utylizowac produktu jako nieposortowanych odpaddéw komunalnych. Symbol przekreslonego pojemnika
na odpady na kotkach oznacza, ze caty sprzet elektryczny i elektroniczny nalezy poddac¢ utylizacji zgodnie z
mmm | |okalnymi przepisami za posrednictwem udostepnionych systemdw zwrotu i zbierania odpaddw. Aby uzyskad

dodatkowe informacje, nalezy skontaktowac sie ze sprzedawca lub lokalnym przedstawicielem firmy 3M.

Aby uzyskac wiecej informacji, odwiedz nasza strone internetowa: http://www.3M.com/FallProtection/RFID

ETYKIETY

Na rysunku 20 przedstawiono etykiety znajdujace sie na amortyzujacych linkach bezpieczenstwa oraz ich umiejscowienie. Na
lince bezpieczenstwa musza sie znajdowaé wszystkie etykiety. Informacje na etykietach:

Patrz rysunek 20: Opis:

Numer modelu

Numer seryjny

Numer partii

Adres producenta

Patrz instrukcje

Norma europejska

Znak CE/UKCA

Numer jednostki notyfikowanej wykonujacej badanie zgodnosci z typem

Dlugosc

Miesigc produkcji

Rok produkgcji

Adres internetowy producenta

Pojemnosé

SlISISISISHOHOUOUOHOUOUCHCONS)

Unikaj celowego obcigzania smyczy nad krawedzig
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bela 2 - Dziennik przegladéw i konserwac

Numery seryjne:

Data zakupu:

Numer modelu:

Data pierwszego uzycia:

Przeglad przeprowadzit:

Data przegladu:

Przed Kompetentna
Element: Przeglad: kazdym osoba
uzyciem

Haki, karabifnczyki Wszystkie karabinczyki hakowe, karabifnczyki, haki do pretéw zbrojeniowych, itd. nalezy a a
(Rysunek 15) skontrolowac pod katem oznak uszkodzenia, korozji i wiasciwego stanu uzytkowego. Tam,

gdzie sg obecne: Kretliki (A) powinny sie swobodnie obracaé, a karabifnczyk i otwarcie haka (B)

powinny sie otwiera¢, zamykac, blokowac i odblokowywac¢ prawidtowo. Sprawdz chwytaki linowe

(C) zgodnie z instrukcjami dotgczonymi do chwytaka linowego lub pionowej liny asekuracyjnej.
Tasmowe linki bezpieczenstwa | Skontrolowa¢ tasmy; materiat nie moze by¢ nacigty (A), postrzepiony (B) ani nie moze zawiera¢ O O
Tasmy i szwy przerwanych witdkien. Sprawdzié, czy wystepuja naderwania, przetarcia, silne zabrudzenia (C),
(Rysunek 16) plesn, nadpalenia (D) lub odbarwienia. Skontrolowaé szwy; sprawdzi¢ pod katem wyciagnietych

lub przerwanych szwéw. Przerwane szwy mogq wskazywac na gwattowne zwiekszenie obcigzenia

szelek bezpieczenstwa; takie szelki nalezy wycofac z eksploatacji.
Linowe linki bezpieczenstwa Sprawdz line, materiat musi by¢ wolny od postrzepionych pasm, peknietych przedz, cieé, D D
Liny i oczka otar¢, spalonych fragmentdw, przebarwien, uszkodzen chemicznych lub termicznych (brazowe,
(Rysunek 17) przebarwione lub kruche obszary) oraz uszkodzen wywotanych promieniowaniem ultrafioletowym

(przebarwienia i obecno$¢ drzazg i odtamkdéw na powierzchni liny). Na catej dtugosci liny nie

moga wystepowac wezty, nadmierne zabrudzenia lub farba czy rdza. Sploty linowe muszg by¢

szczelne, a oczka muszg by¢ trzymane przez splot. Popekane lub znieksztatcone oczka liny mogg

wskazywac, ze lina zostata podana sile uderzenia. Uszkodzone lub watpliwe liny musza zosta¢

usuniete z eksploatacji.
Amortyzator Sprawdzié, czy zintegrowany amortyzator nie zostat aktywowany. Otwarta ostona (A) lub O
(Rysunek 18) naderwana ostona (B), wyrwanie tasmy z ostony (C), naderwana lub postrzepiona tasma (D),

rozerwane lub brakujace szwy (E) wskazuja na aktywowanie amortyzatora.
Etykiety (Rysunek 20) Wszystkie etykiety muszg znajdowac sie na swoim miejscu i by¢ czytelne. D

Dziatanie naprawcze/konserwacja:

Zatwierdzone przez:

Data:

Data nastepnej wymaganej
kontroli okresowej:

Dziatanie naprawcze/konserwacja:

Zatwierdzone przez:

Data:

Data nastepnej wymaganej
kontroli okresowej:

Dziatanie naprawcze/konserwacja:

Zatwierdzone przez:

Data:

Data nastepnej wymaganej
kontroli okresowej:

Dziatanie naprawcze/konserwacja:

Zatwierdzone przez:

Data:

Data nastepnej wymaganej
kontroli okresowej:

Dziatanie naprawcze/konserwacja:

Zatwierdzone przez:

Data:

Data nastepnej wymaganej
kontroli okresowej:

Dziatanie naprawcze/konserwacja:

Zatwierdzone przez:

Data:

Data nastepnej wymaganej
kontroli okresowej:

Dziatanie naprawcze/konserwacja:

Zatwierdzone przez:

Data:

Data nastepnej wymaganej
kontroli okresowej:

Dziatanie naprawcze/konserwacja:

Zatwierdzone przez:

Data:

Data nastepnej wymaganej
kontroli okresowej:

Dziatanie naprawcze/konserwacja:

Zatwierdzone przez:

Data:

Data nastepnej wymaganej
kontroli okresowej:

Dziatanie naprawcze/konserwacja:

Zatwierdzone przez:

Data:

Data nastepnej wymaganej
kontroli okresowej:




INFORMACOES DE SEGURANCA

Certifique-se de que 1§, compreende e segue todas as informagdes de seguranca contidas nestas instrucées
antes de utilizar este Cabo de Seguranga Amortecedor de Energia. O INCUMPRIMENTO DESSAS INSTRUCOES
PODERA RESULTAR

EM LESOES GRAVES OU MORTE.

Estas instrucoes tém de ser fornecidas ao utilizador deste equipamento. Guarde estas instrucdes para
referéncia futura

Uso previsto:

Este Cabo de Seguranca Amortecedor de Energia deve ser utilizado como parte de um sistema pessoal completo de protecao
antiqueda.

A sua utilizagdo noutras circunstancias incluindo, sem limitagdes, atividades de manuseamento de materiais, atividades
recreativas ou relacionadas com desporto ou outras atividades ndo descritas as Instrugdes para o utilizador, ndo é aprovada
pela 3M e pode resultar

em ferimentos graves ou morte.

Este dispositivo sé deve ser utilizado por pessoas que tenham recebido formagdo e no local de trabalho.

A\ aviso

Este Cabo de Seguranca Amortecedor de Energia sistema de protegao antiqueda pessoal. Todos os utilizadores devem
receber formacdo quanto a instalacdo e manuseamento seguros do seu sistema de protegdo anti-queda pessoal. A ma
utilizacdao deste dispositivo pode resultar em ferimentos graves ou morte. Para a devida selecdo, manuseamento,
instalagdo, manutencdo e reparacdo, consulte estas Instrugdes para o utilizador e todas as recomendacdes do fabricante,
consulte o seu supervisor ou contacte os servigos técnicos da 3M

e Para minimizar os riscos associados a utilizacdo de um Cabo de Seguranca Amortecedor de Energia que,
caso nao evitados, podem resultar em ferimentos graves ou morte:

- Inspecione o dispositivo antes de cada utilizacdo, pelo menos uma vez por ano, e apos qualquer evento de queda.
Inspecione de acordo com as Instrugdes para o utilizador.

- Se ainspecgao revelar uma condigdo insegura ou defeituosa, retire o dispositivo de servigo e elimine-o.

- Qualquer dispositivo que tenha sido sujeito a forgas de detengdo da queda ou de impacto deve ser imediatamente
retirado de servigo. Consulte as Instrugdes para o Utilizador ou contacte a 3M Fall Protection.

- Assegure-se de todos os sistemas de conexdo (por exemplo, cabos de seguranca) se mantém livres de todos os
perigos, incluindo, mas sem cardcter limitativo, enredamento com outros trabalhadores, consigo préprio, com
maquinas em movimento, ou com outros objetos circundantes.

- Assegure-se que uma protecdo adequada das bordas é aplicada quando o dispositivo puder entrar em contacto com
bordas ou cantos afiados.

- Prenda a(s) perna(s) nao utilizada(s) do cabo de seguranga ao(s) encaixe(s) do arnés, se instalado(s).

- N&o ate nem dé nos no cabos de seguranca.

- N&o ultrapasse o nimero de utilizadores permitidos.

- Assegure-se de que os sistemas/subsistemas de protecdao antiqueda, montados com componentes produzidos por
diferentes fabricantes, sdo compativeis e satisfazem os requisitos das normas aplicaveis, incluindo a ANSI Z359 ou
outros codigos, normas ou requisitos de protecdo antiqueda aplicaveis. Consulte sempre uma Pessoa Competente ou
Qualificada antes de utilizar estes sistemas.

e Para minimizar os riscos associados a utilizacdo em trabalhos em altura que, caso nao evitados, podem
resultar em ferimentos graves ou morte:

- Certifique-se de que a sua condigdo fisica e o seu estado de salide lhe permitem suportar, com seguranca, todas as
forcas associadas ao trabalho em altura. Consulte um médico caso tenha alguma questdo quanto a sua capacidade
de utilizar este equipamento.

- Nunca exceda a capacidade permitida do seu equipamento de protecao antiqueda.

- Nunca exceda a distancia de queda livre maxima do seu equipamento de protecdo antiqueda.

- Na&o utilize qualquer equipamento de protecdo antiqueda que ndo cumpra os critérios predefinidos ou outras
inspecdes agendadas ou caso tenha duvidas quanto a utilizacdo ou adequacdo do equipamento no seu trabalho.
Contacte os servigos técnicos da 3M se tiver duvidas.

- Algumas combinagdes de subsistemas e componentes podem interferir com o funcionamento deste equipamento.
Utilize apenas conectores compativeis. Consulte a 3M quando instalar ou utilizar este equipamento em combinagdo
com componentes ou subsistemas diferentes dos descritos nas Instrugdes para o utilizador.

- Tome precaucgdes adicionais ao trabalhar perto de maquinaria em movimento (por exemplo, sistema top drive das
plataformas petroliferas), quanto a perigos elétricos, temperaturas extremas, perigos quimicos, gases explosivos
ou toxicos, bermas afiadas ou materiais suspensos que possam cair em cima de si ou do equipamento de protecdo
antiqueda.

- Utilize equipamentos de protegdo contra soldadura por arco elétrico ou materiais inflamaveis ao trabalhar em
ambientes de temperatura elevada.

- Evite superficies ou objetos que possam causar-lhe ferimentos ou danificar o equipamento.

- Certifique-se de que existe uma altura livre de queda adequada ao trabalhar em alturas.

- Nunca modifique ou altere o equipamento de protecdo antiqueda. Apenas a 3M ou terceiros com autorizagdo escrita
da 3M podem efetuar reparacdes neste equipamento.

- Antes de utilizar equipamento de protecdo antiqueda, certifique-se de que existe um plano de resgate pronto a ser
acionado caso ocorra um incidente de queda.

- No caso de um incidente de queda, solicite imediatamente ajuda médica para o trabalhador que caiu.

- Na&o utilize um cinto de corpo inteiro para aplicagbes de paragem de queda. Utilize apenas um arnés de corpo inteiro.

- Minimize as quedas em oscilacdo trabalhando o mais possivel diretamente abaixo do ponto de ancoragem.

- Se o dispositivo for utilizado durante uma formagdo, deve ser utilizado um sistema de protecdo antiqueda secundario
para garantir que o formando nao fica exposto a perigos de queda.

- Utilize sempre equipamento de protecao individual adequado durante a instalagao, utilizagdo ou inspegao do
dispositivo/sistema.
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M Antes de utilizar este equipamento, registe os dados de identificacdo do produto presentes na etiqueta de identificacdo
no "Registo de inspecdo e manutencdo”, no verso deste manual.

M Certifique-se sempre de que estd a utilizar a versdo mais recente do seu manual de instrucdes da 3M. Visite o website
da 3M ou contacte os Servigos Técnicos da 3M para obter manuais de instrugoes atualizados.

DESCRICAO:

A Figura 1 enumera os cabos de seguranca de absorgdo de energia 3M™ DBI-SALA® abrangidos por este manual de
instrucGes. Estdo disponiveis modelos diferentes com diversas combinagdes das seguintes caracteristicas: Consulte a Tabela
1 em relacdo as especificacbes do cabo de seguranca e do conetor.

Os cabos de segurancga de absorgao de energia sao tirantes de tecido ou cabo com um absorvedor de energia integrado

e conetores em cada extremidade. A extremidade de absorcdo de energia do cabo de seguranca é ligada ao elemento

de fixacdo designado num arnés de corpo inteiro. As opcdes de conetor na extremidade da perna do cabo de seguranca
sdo ligadas a um conetor de ancoragem; presas com uma amarragdo traseira a volta de uma viga, tubo ou estrutura
semelhante; ou deslocam-se de forma segura ao longo de uma corda de seguranga (horizontal ou vertical). Os modelos de
duplo cabo de seguranca fornecem uma amarragao a 100% durante as deslocagdes de um ponto para outro.

Tabela 1 - Especificacoes

Especificagées do cabo de seguranga:
Consulte a .~ Material da .
figura 1: Descrigao perna Absorvedor de energia
A Corda de seguranga do cabo - Tie-Back Nylon @ Conjunto de protecao contra choques
B Corda de seguranga do cabo - Tie-Back Nylon "éﬁ Conjunto de protegao contra choques
Cc Corda de seguranga do cabo Nylon @ Conjunto de protecao contra choques
D Corda de seguranca do cabo Nylon éﬁ Conjunto de protegao contra choques
E Corda de seguranca do cabo Nylon Conjunto de protegao contra choques
F Cabo de seguranga de tecido Polyester Conjunto de protegao contra choques
G Cabo de seguranga de tecido Polyester Conjunto de protegao contra choques
H Cabo de seguranga de tecido Poliéster eldstico | Conjunto de protecdo contra choques
J Cabo de seguranga de tecido Poliéster eldstico | Conjunto de protecdo contra choques
K Cabo de segurancga de tecido - WrapBax Polyester Conjunto de protegdo contra
choques
. Conjunto de protecdo contra
L Cabo de seguranga de tecido - WrapBax Polyester
choques
Poliéster : =
M Cabo de segurancga de tecido B\ Sﬁgjﬂgtso de protecao contra
elastico - q
Poliéster . ~
N Cabo de seguranca de tecido B\ Eﬁgjtgtso de protecao contra
elastico « a
P Cabo de seguranca de tecido - Tie-Back Polyester Conjunto de protecdo contra
choques
Q Cabo de seguranca de tecido - Tie-Back Polyester Conjunto de protegdo contra
choques
&y - Edge-Teste
@ d d
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Tabela 1 - Especificacoes

Especificacoes do conetor:

g;:?:lif a Descricao Material Abi:::z do Resi::iénllcz)ia do Forga ténsil

AJ512Y/0 Gancho Liga de aluminio 19 mm (0,75 in.) N/A 28 kN (6 295 Ibf)
AJ548/0 Mosquetao Liga de aluminio 55 mm (2,17 in.) N/A 23 kN (5 171 Ibf)
2000177 Gancho Liga de aluminio 19 mm (0,75 in.) N/A 28 kN (6 295 Ibf)
9509437 gapr;gzo de engate | gy 20 mm (0,79 in.) | 16 kN (3597 Ibf) | 23 kN (5 171 Ibf)
AJ595/0 Gancho de Steel Steel 50 mm (1,97 in.) N/A 23 kN (5 171 Ibf)
AJ567/0 Gancho Liga de aluminio 21 mm (0,83 in.) N/A 25 kN (5 620 Ibf)
Al527/0 Gancho de Steel Liga de aluminio 60 mm (2,36 in.) N/A 23 kN (5 171 Ibf)
AJ536/0 Gancho Steel 20 mm (0,79 in.) 16 kN (3 597 Ibf) 23 kN (5 171 Ibf)
2000209 Gancho de Steel Liga de aluminio 60 mm (2,36 in.) 16 kN (3 597 Ibf) 23 kN (5 171 Ibf)
2000110 Gancho de Steel Liga de aluminio 110 mm (4,33 in.) 16 kN (3 597 Ibf) 23 kN (5 171 Ibf)
AJ508/0 Delta Quick Link Steel 10,5 mm (0,41 in.) N/A 25 kN (5 620 Ibf)
AJ542/0 Mosquetao Steel 20 mm (0,79 in.) N/A 27 kN (6 070 Ibf)
2000214 | Gancho de Steel '/'ig"t"egle aluminio |57 m (2,24n.) | 16 kN (3597 Ibf) | 23 kN (5 171 Ibf)
9501804 Gancho Steel 22 mm (0,87 in.) 22 kN (4 946 Ibf) | 22 kN (4 946 Ibf)
2000197 Gancho de Steel Steel 55 mm (2,17 in.) N/A 23 kN (5 171 Ibf)
9505254 Gancho Liga de aluminio 20 mm (0,79 in.) 16 kN (3 597 Ibf) | 23 kN (5 171 Ibf)

Especificacoes de desempenho:

Consulte a figura 1:

Descrigao

Intervalo de peso: Os cabos de segurancga destinam-se a serem utilizados por uma pessoa

desenrolamento (consulte a Figura 1).

x1 - :
f com um peso combinado (vestuario, ferramentas, etc.) que cumpra o intervalo de peso
especificado na Figura 1.
Ly Comprimento do cabo de seguranga: Comprimento do cabo de segurancga antes do

maximo:

Comprimento

2 m (6,56 pés) - consulte a Figura 5

Temperatura de
funcionamento:

Minima: -35 °C (-31 °F)
Maxima: +57 °C (135 °F)
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1.2

1.3

1.4

APLICACOES

OBJETIVO: Os cabos de segurancga foram concebidos para serem componentes num sistema pessoal de paragem de
queda (Personal Fall Arrest System, PFAS). Podem dissipar a energia da queda, limitar as forgas da queda transferidas
para o corpo ou ser utilizados para posicionamento de trabalho e restrigdo, consoante o seu tipo. A Figura 1 identifica
os modelos de cabo de seguranga abrangidos por este manual de instrugdes. Podem ser utilizados na maioria das
situacGes em que é necessaria a combinacdo entre a mobilidade do trabalhador e a protecdo antiqueda (ex.: trabalho
de inspecgdo, construgdo geral, trabalho de manutencgdo, produgdo de petrdleo, trabalho em espagos confinados, etc.).

NORMAS: O seu cabo de seguranca esta em conformidade com as normas nacionais ou regionais identificadas na
capa destas instrugdes. Consulte os requisitos locais que regem a seguranga no trabalho para obter informagdes
adicionais sobre sistemas pessoais de paragem de queda. Se este produto for revendido fora do pais de destino
original, o revendedor deve fornecer estas instrugdes na lingua do pais no qual o produto sera usado.

FORMACAO: Este equipamento destina-se a ser utilizado por pessoas formadas na sua aplicagao e utilizagdo
corretas. Compete ao utilizador certificar-se de que esta familiarizado com estas instrucGes e de que adquire a
formacdo sobre os cuidados e utilizagdo corretos deste equipamento. Os utilizadores tém de estar conscientes das
caracteristicas de funcionamento, dos limites de aplicagdo e das consequéncias da sua utilizagdo incorreta.

REQUISITOS: Tenha sempre em consideragdo as seguintes limitagdes e requisitos quando instalar ou utilizar este
equipamento:

e Capacidade: Os cabos de seguranga destinam-se a serem utilizados por uma pessoa com um peso combinado
(vestuario, ferramentas, etc.) que cumpra o intervalo de peso especificado na Figura 1 para o modelo de cabo de
seguranca. Certifique-se de que todos os componentes do sistema possuem a capacidade nominal adequada para
a aplicacdo necessaria.

e Ancoragem: Ancoragens selecionadas para sistemas de detengdo da queda tém de conseguir sustentar cargas
estaticas aplicadas nas diregGes permitidas pelo sistema completo de, no minimo:

1. 12 kN para ancoragens de metal ou de 18 kN para ancoragens téxteis para ancoragens ndo certificadas, ou
2. Duas vezes a forca de paragem maxima para ancoragens certificadas.

Se for permitido, consoante o tipo de ancoragem, quando estiver preso mais do que um sistema de detengdo da
queda a uma ancoragem, as resisténcias indicadas em (1) e (2) acima deverdo ser multiplicadas pelo nimero de
sistemas presos a ancoragem.

® Queda livre: Quando ndo houver folga, o cabo de seguranca vai limitar a distancia de queda livre a 0 cm (0
pés). A distancia de queda livre altera-se com a folga do cabo de seguranga e com a orientagdo do ponto de
ligagdo do arnés para o ponto de ligagdo de ancoragem (ver a Figura 2):

Se o ponto de ligacdo do arnés estiver abaixo do ponto de ligacdo da ancoragem (Figura 2A): FQ = Ly -HD,
Se o ponto de ligacdo do arnés estiver acima do ponto de ligacdo da ancoragem (Figura 2B): FQ = Ly + HD,

FQ | Distancia de queda livre

HDa | Distancia vertical desde o ponto de ligagdo do arnés até ao ponto de ligagdo da ancoragem.

Ly Comprimento do cabo de segurancga

[Vl Ndo aumente o comprimento dos cabos de seguranca: N3o aumente o comprimento dos cabos de
segurancga fazendo a ligagdo de um cabo de seguranga, amortecedor de energia ou componente semelhante
sem consultar a 3M.

e Péndulos: Os péndulos ocorrem quando o ponto de ancoragem ndo se encontra diretamente acima do ponto
onde ocorre uma queda. A forga de embate num objeto num péndulo pode provocar ferimentos graves (ver
a Figura 3). Minimize as quedas em péndulo trabalhando o mais possivel diretamente abaixo do ponto de
ancoragem.

e Distancia de queda: A Figura 4 ilustra o calculo da distdncia necessaria abaixo da ancoragem do sistema de
cabo de seguranca. A distancia necessaria varia consoante a quantidade de desenrolamento do absorvedor de

energia.

Para calcular a distancia de queda (Ca):

Ca = MASD + Ly + 1,75 m (5,74 ft) + XH + 1,5 m (5 ft) + 1 m (3,28 ft)
Ca Distancia livre abaixo da Ancoragem
MASD Deflexdo maxima do sistema de ancoragem
Ly Comprimento do cabo de seguranca
1 m (3,28 ft) Quantidade de desenrolamento do absorvedor de energia - maxima
XH Elasticidade do arnés estimada
1,5 m (5 pés) Distancia desde o anel de ancoragem dorsal até aos pés
1 m (3,28 pés) Margem desobstruida
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e Riscos: A utilizacdo deste equipamento em areas onde existem riscos envolventes pode exigir precaucoes
adicionais para reduzir a possibilidade de ferimentos ao utilizador ou danos no equipamento. Os riscos podem
incluir, mas de forma ndo limitativa: elevadas temperaturas, produtos quimicos causticos, ambientes corrosivos,
linhas de alta tensdo, gases explosivos ou téxicos, equipamentos mdveis ou materiais localizados acima da
cabeca que podem cair e embater no utilizador ou no sistema de detencdo da queda. Evite trabalhar no local
onde o seu cabo de seguranga se pode cruzar ou emaranhar com a de outro trabalhador. Evite trabalhar no local
onde um objeto pode cair e atingir o cabo de seguranga, arriscando a perda de equilibrio ou danos no mesmo.
Nao permita que o cabo de segurancga passe por baixo dos bragos ou entre as pernas.

UTILIZAR

PROTECAO CONTRA QUEDA E PLANO DE SALVAMENTO: O empregador deverd ter um plano de salvamento e
protecdo contra quedas. O plano devera fornecer diretrizes e requisitos para um programa de detengdo de quedas
gerido pelo empregador, o qual deve incluir politicas, deveres e treino; procedimentos de protegdo contra quedas;
eliminagdo e controlo de perigos de queda; procedimentos de salvamento, investigagdes de incidentes; avaliagao da
eficacia do programa.

FREQUENCIA DE INSPEGAO: Os cabos de seguranga deverdo ser inspecionados pelo trabalhador! antes de cada
utilizacdo. Adicionalmente, devem ser efetuadas inspegdes, por uma pessoa competente? que nao seja o utilizador.
As condigBes de trabalho extremas (ambientes rigorosos, utilizagdo prolongada, etc.) podem exigir o aumento da
frequéncia das inspegdes por pessoas competentes. A pessoa competente deve determinar os intervalos de inspecdo
adequados. Os procedimentos de inspegdo sao descritos em "Registo de inspegdo e manutengdo” (Tabela 2). Os
resultados de cada inspecdo efetuada por pessoas competentes devem ser registados no "Registo de inspecdo e
manutencdo” ou registados no sistema de identificagdo por radiofrequéncia (RFID).

APOIO DO CORPO: Tem de ser utilizado um arnés de corpo inteiro com o cabo de seguranca. O ponto de ligacdo do
arnés tem de estar acima do centro de gravidade do utilizador. Um cinto de corpo inteiro ndo pode ser utilizado com
o cabo de seguranca. Se ocorrer uma queda aquando da utilizacdo de um cinto de seguranca, este pode provocar a
libertagao involuntaria e traumatismo fisico devido ao suporte corporal inadequado.

COMPATIBILIDADE DE COMPONENTES: Salvo indicagdo em contrario, o equipamento da 3M destina-se a ser
usado apenas com componentes e subsistemas aprovados pela 3M. As substituigdes efetuadas com componentes ou
subsistemas ndo aprovados podem comprometer a compatibilidade do equipamento e podem afetar a seguranca e
fiabilidade de todo o sistema.

COMPATIBILIDADE DE CONETORES: Os conetores sdo considerados compativeis com elementos de ligacdo
quando sdo concebidos para trabalhar em conjunto de modo a que os seus tamanhos e formas ndo provoquem a
abertura involuntaria dos seus mecanismos de fecho, independentemente da forma como ficam orientados. Contacte
a 3M se tiver duvidas em relagdo a compatibilidade. Os conetores (ganchos, mosquetdes, argolas em D) devem ter
capacidade para suportar pelo menos 22 kN (5.000 libras). Os conetores tém de ser compativeis com a ancoragem ou
com outros componentes do sistema. Nao utilize equipamento que ndo seja compativel. Os conetores incompativeis
podem desprender-se involuntariamente (consulte a Figura 6). Os conetores tém de ser compativeis em tamanho,
forma e resisténcia. Sdo necessarios ganchos de engate rapido e mosquetdes. Se o elemento de ligagdo ao qual se
fixa o gancho de engate rapido ou mosquetdo for demasiado pequeno ou tiver uma forma irregular, pode ocorrer uma
situagao no local onde o elemento de ligacdo aplica uma forga a lingueta do gancho de engate rapido ou mosquetdo
(A). Esta forca pode provocar a abertura da lingueta (B), permitindo que o gancho de engate rapido ou mosquetdo se
solte do ponto de ligagao (C).

EFETUAR LIGAGOES: Os ganchos de engate rapido e mosquetSes utilizados com este equipamento tém de ser de
bloqueio automatico. Certifique-se de que todas as ligagdes sdo compativeis em tamanho, forma e resisténcia. Ndo
utilize equipamento que ndo seja compativel. Certifique-se de que todos os conetores estdo totalmente fechados

e bloqueados. Os conetores 3M (ganchos de engate rapido e mosquetdes) foram concebidos para serem utilizados
apenas como indicado no manual de instrugdes de cada produto. Consulte a Figura 7 para visualizar exemplos de
ligagOes incorretas. N&o ligue ganchos de engate rapido e mosquetdes:

A. A uma argola em D onde esteja preso outro conetor.

B. De forma a provocar uma sobrecarga no trinco. Os mosquetdes de abertura larga nao devem ser ligados a
argolas em D de tamanho normal ou a objetos idénticos, pois esta situagdo ira resultar numa carga sobre o trinco
caso 0 mosquetdo ou o D-Ring gire ou rode, a ndo ser que 0 mosquetdo esteja equipado com um trinco para
16 kN (3600 libras).

C. Numa ligacgdo falsa, na qual o tamanho ou a forma dos conetores ligados ndo seja compativel, sem uma
confirmacdo visual, os conetores aparentam estar plenamente engatados.

D. Entresi.

E. Diretamente a malha de rede ou cabo de tragdo de corda ou de amarragdo traseira (a ndo ser que as instrugoes
do fabricante, para o cabo de tragdo e conetor, autorizem especificamente essa ligagao).

F. A qualquer objeto que tenha uma forma ou dimensdo que ndo permita que o gancho de engate rapido ou
mosquetdo feche ou tranque, ou de modo a que possa ocorrer um deslizamento.

G. De forma a ndo permitir que o conetor fique corretamente alinhado enquanto estiver sujeito a sobrecarga.

1 Trabalhador: Qualquer pessoa que tenha protegdo antiqueda através de um sistema ativo de protegdo antiqueda; ou, no caso de um sistema de detengdo da

queda; uma pessoa que pode cair enquanto esta presa ao sistema.

2 Pessoa competente: Uma pessoa designada pelo empregador para ser o responsavel pela supervisdo imediata, implementagdo e monitorizacdo do programa de

protecdo antiqueda gerido pelo empregador que, através de formagdo e conhecimentos, é capaz de identificar, avaliar e solucionar perigos de queda existentes
e potenciais e que tem a autoridade do empregador para tomar medidas de corregdo imediatas relativamente a esses perigos.
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INSTALACAO E AJUSTE

PLANEAMENTO: Planeie o seu sistema de protecao antiqueda antes de iniciar o trabalho. Tenha em consideracao
todos os fatores que possam afetar a sua seguranga antes, durante e apds uma queda. Tenha em consideragdo todos
os requisitos e limitagdes definidos na Secgao 1.

ANCORAGEM: A Figura 8 ilustra a ancoragem do cabo de seguranga de absorcdo de energia. Selecione um local

de ancoragem com riscos minimos de queda livre e de queda em oscilagdo (consulte a Secgdo 1). Selecione um
ponto de ancoragem rigido capaz de sustentar as cargas estaticas definidas na Secgdo 1. Sempre que a ancoragem
suspensa nao for viavel, os cabos de seguranca podem ser fixos a um ponto de ancoragem abaixo do nivel do anel de
ancoragem dorsal do utilizador, mas ndo podem ser ancorados abaixo dos pés do trabalhador.

LIGAGCAO DE ARNES: O cabo de seguranca de absorcdo de energia tem de ser utilizado com um arnés de corpo
inteiro. Os elementos de fixagdo para detengdo da queda estdo assinalados por um “A” maiulsculo. Para aplicagdes
de detencgao da queda, ligue a extremidade absorvedora de energia do cabo de seguranga ao elemento de fixagao
dorsal traseiro (anel de ancoragem) no arnés (consulte a Figura 8), ou elemento de fixagdo esternal dianteiro (anel
de ancoragem) no peito. Consulte as instrugdes incluidas com o seu arnés para ver outras aplicagdes de protegdo
antiqueda e ligagdes recomendadas de arnés.

Alguns modelos de cabo de seguranca estdo equipados com um lago estrangulador no anel de ancoragem do arnés
ou um lago de tecido (consulte a Figura 9). Para estrangular o cabo de seguranga no anel de ancoragem ou lago de
tecido do arnés:

1. Insira o lago de tecido do cabo de seguranca através do lago de tecido ou anel de ancoragem no arnés.
2. Insira a extremidade correta do cabo de segurancga através do lago de tecido do cabo de seguranga.
3. Puxe o cabo de seguranga através do lago de tecido de ligagdo para prender.

LIGACAO DE ANCORAGEM: A Figura 8 ilustra a ligacdo do cabo de seguranca de absorcdo de energia a diversas
opgGes de ancoragem. A extremidade de ancoragem do cabo de seguranca de absorgdo de energia esta configurada
com diversas opgdes de gancho, amarragdo traseira e antiquedas para corda para fixar a ancoragem:

e Ligacdo de gancho: A Figura 8A mostra a ligagdo a barra de reforgco com o gancho de ago do cabo de
seguranca. A Figura 8B mostra a ligagdo a um adaptador pendurado estrangulado a volta de uma viga em I
com o mosquetdao do cabo de seguranca. Consulte a Secgdo 2 para obter detalhes sobre compatibilidade dos
conetores e ligagdes corretas.

e Ligacdo de amarracao traseira: A Figura 8C mostra a amarragao traseira a volta de uma peca de cantoneira
de ferro com um cabo de seguranca de amarragdo traseira. Prenda o cabo de seguranca de amarragdo traseira a
volta da estrutura de ancoragem conforme ilustrado na Figura 10:

1. Pendure a perna do cabo de seguranca de amarragdo traseira sobre a estrutura de ancoragem sem torcer o
cabo de seguranca. Ajuste o anel de ancoragem flutuante (A) para que fique pendurado abaixo da estrutura
de ancoragem. Prenda o mosquetdo do cabo de seguranga ao anel de ancoragem flutuante. Certifique-se de
que o cabo de segurancga se encontra apertado a volta da estrutura de ancoragem.

2. N&o permita que a lingueta do mosquetdo (B) fique encostada a estrutura de ancoragem.

e Ligagdo WrapBax: A Figura 10 também mostra a amarragdo traseira a volta da estrutura de ancoragem com
um cabo de seguranca de WrapBax. Os cabos de seguranca de WrapBax estdao equipados com ganchos WrapBax
especiais que podem prender-se a volta da sua propria perna de cabo de seguranca:

1. Pendure a perna do cabo de seguranga de WrapBax sobre a estrutura de ancoragem sem torcer o cabo
de seguranca. Enrole a perna do cabo de seguranca a volta da estrutura de ancoragem e aperte o gancho
WrapBax a volta da sua propria perna. A perna do cabo de seguranga pode ser enrolada vérias vezes a volta
da estrutura, mas o gancho WrapBax s6 pode ser enrolado e apertado uma vez a volta da perna.

2. Utilize apenas cabos de seguranca com ganchos WrapBax para enrolar a volta da ancoragem e ligar a volta
da sua propria perna. Ndo prenda desta forma um cabo de seguranga com um gancho ndo WrapBax.

e Ligacdo de antiquedas para corda: A Figura 8C mostra um cabo de seguranca de absorcdo de energia comum
antiquedas para corda ligado a uma corda de seguranga vertical. Consulte as instrugdes incluidas com a sua
corda de seguranca vertical para mais informacdes sobre a instalacao e utilizacdo do antiquedas para corda.

] Dispositivos autorretrateis: Ndo ligue um cabo de seguranca de absorcdo de energia ou um absorvedor
de energia a um dispositivos autorretratil (SRD). Existem aplicacbes especiais onde a ligacdo a um SRD pode ser
autorizada. Contacte a 3M Fall Protection.

AJUSTE DO CABO DE SEGURANCA: Alguns modelos de cabo de seguranca estdo equipados com um ajustador para
encurtar ou alongar a(s) perna(s) do cabo de segurancga e eliminar a folga do mesmo. Manter o cabo de segurancga
esticado ajuda a reduzir as hipdteses de tropegar no mesmo ou prendé-lo nos objetos em redor.

e Ajustador de fivela (Figura 11): Para ajustar o comprimento da perna do cabo de seguranga:
1. Faca deslizar o passador de lago (A) para fora do ajustador de fivela (B).

2. Faca deslizar o ajustador de fivela para cima ou para baixo no tecido para encurtar ou alongar a perna do
cabo de segurancga.

3. Facga deslizar o passador de lago de volta para prender o tecido e o ajustador de fivela.

FUNCIONAMENTO

[ As pessoas que utilizam pela primeira vez ou com pouca frequéncia os cabos de seguranca de absorcdo de
energia (cabos de seguranga) devem rever as “Informacbes de Seguranca” no inicio deste manual antes de
utilizarem o cabo de seguranga.
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4.1

4.2

4.3

4.4

4.5

4.6

5.0
5.1

5.2

5.3

INSPECAO DO TRABALHADOR: Antes de cada utilizacdo, inspecione o cabo de seguranca de absorcdo de energia
de acordo com as lista de verificacdo de inspecao no Registo de inspe¢des e manutencgdes (Tabela 2). Se a inspecao
revelar uma condicdo insegura ou indicar que o cabo de seguranca foi sujeito a qualquer dano ou forgas de queda, o
mesmo tem de ser retirado de servigo e destruido.

APOS UMA QUEDA: Qualquer cabo de seguranga que tenha sido sujeito a forcas de paragem de uma queda ou
apresentar danos consistentes com o efeito de forgas de detencdo de queda conforme é descrito no Registo de
inspecbes e manutencdes (Tabela 2) tem de ser retirado de imediato de servigo e destruido.

FUNCIONAMENTO: A Figura 8 mostra as ligagdes do sistema para aplicagdes normais de cabo de segurancga

de absorgdo de energia. Ligue sempre a extremidade absorvedora de energia do cabo de seguranga ao arnés de
corpo inteiro primeiro e, em seguida, ligue a extremidade da perna a uma ancoragem adequada. Minimize sempre
a quantidade de folga no cabo de seguranga junto a um perigo de queda, trabalhando o mais perto possivel da
ancoragem. Consulte a Secgdo 3 para mais informagdes relativas a ligagdo do arnés e da ancoragem.

FIXAGAO DA IMOBILIZAGCAO DO CABO DE SEGURANGA: A Figura 12 ilustra as fixacSes da imobilizacdo do cabo
de seguranca de arnés. O acessorio de imobilizacdo do cabo de seguranca serve para prender a extremidade livre
de uma perna de cabo de seguranga quando ndo estiver ligada a um ponto de ligagdo de ancoragem para fins de
protecdo antiqueda. Os acessorios de imobilizacdo de cabo de seguranca nunca devem ser utilizados como elemento
de fixagdo de protecdo antiqueda no arnés para ligar um cabo de seguranca (A).

Quando nao estiver ligada a um ponto de ligacdo de ancoragem, uma perna de cabo de seguranca nao ligada tem de
ser devidamente imobilizada no arnés (B) ou presa na mao do utilizador como aplicagdes de fixagdo 100% (C). As
pernas de cabo de amarracao penduradas (D) podem fazer tropecar o utilizador ou ficar presas nos objetos em redor,
resultando numa queda.

AMARRACI\O A 100% DA INTERFACE DE CABO DE SEGURANCA DUPLA: Podem ser utilizados cabos de
seguranca de absorcdo de energia duplos para uma protecdo antiqueda continua (amarragdo a 100%) para subir,
descer ou movimentar-se lateralmente (consulte a Figura 13). Com uma perna do cabo de seguranga presa a um
ponto de ancoragem, o trabalhador pode mover-se para outro local, prender a perna do cabo de seguranga que
ndo esta a utilizar a outro ponto de ancoragem e, em seguida, desprender-se do ponto de ancoragem original. A
sequéncia repete-se até o trabalhador chegar ao local pretendido. As consideracGes para aplicacées de amarragdo a
100% do cabo de seguranga duplo incluem o seguinte:

¢ Nunca ligue ambas as pernas do cabo de seguranga ao mesmo ponto de ancoragem (consulte a Figura 14A).

e Ligar mais do que um conector a um Unico ponto de ligagdo de ancoragem (argola ou olhal) pode comprometer a
compatibilidade da ligagdo devido a interagdo entre conectores e ndo é recomendado.

e Aligacdo de cada perna do cabo de seguranca a um ponto de ancoragem em separado € aceitavel (Figura 14B).
e Cada local de ligagao tem de cumprir os requisitos de ancoragem definidos na Secgao 1.
¢ Nunca ligue mais do que uma pessoa de cada vez ao cabo de seguranga de duas pernas (Figura 14C).

e Nao permita que as pernas do cabo de seguranca fiquem enrolados ou torcidos, o que poderia impedir a
respetiva retracao.

e N3o permita que as pernas do cabo de seguranca passem sob os bragos ou entre as pernas durante o uso.

CABO DE SEGURANCA TESTADO COM BORDAS: O equipamento especificado (consulte a Figura 1) estd aprovado
para utilizagdo numa borda de ago sem rebarbas com um raio (r) de 0,5 mm (0,02 pol.). Podem ser encontradas
bordas semelhantes em: perfis de ago laminado, vigas de madeira ou parapeitos de telhado revestidos ou
arredondados. No entanto, deve ser tipo em conta o seguinte quando o equipamento for utilizado numa disposigdo
horizontal ou transversal e em que exista o risco de queda de uma altura elevada junto a uma extremidade:

”

e Se a avaliagdo dos riscos efetuada antes do inicio do trabalho mostrar que a extremidade é demasiado “agucada
e/ou “com rebarbas” (como no caso de um parapeito sem revestimento, uma viga enferrujada, ou uma
extremidade de betdo): Devem ser tomadas as medidas relevantes antes do inicio do trabalho para impedir uma
queda por uma borda; ou, antes do inicio do trabalho, deverad ser montada uma protecdo de borda ou devera ser
contactado o fabricante.

e O ponto de ancoragem so6 pode estar situado a mesma altura que a extremidade na qual pode ocorrer uma queda
ou acima da mesma.

e 0 angulo de redireccionamento da corda de seguranga na extremidade na qual pode ocorrer uma queda (medido
entre os dois lados formados pela corda de seguranga de redireccionamento) deve ser de pelo menos 90 graus.

e  Para reduzir o potencial de uma queda terminar num movimento de péndulo, a drea de trabalho ou o movimento
lateral para qualquer dos lados do eixo central devera estar limitado a um maximo de 1,50 m (4,92 pés).

INSPECAO

FREQUENCIA DE INSPEGCAO: O cabo de seguranca de absorcdo de energia tem de ser inspecionado nos intervalos
definidos na Secgdo 2. Os procedimentos de inspegdo sao descritos em "Registo de inspecdo e manutencdo” (Tabela
2).

[ Condicées de trabalho extremas (ambientes dificeis, utilizacdo prolongada, etc.) podem exigir um aumento da
frequéncia das inspegdes.

CONDICOES PERIGOSAS OU DEFEITUOSAS: Se a inspecdo revelar uma condicdo insegura ou defeituosa, remova
imediatamente o cabo de seguranca de servico e destrua-o para impedir uma utilizacdo inadvertida. Os cabos de
seguranca ndo tém reparacdo.

VIDA DO PRODUTO: A vida funcional dos cabos 3M de seguranga de absorcdo de energia é determinada pelas
condicBes de trabalho e manutengdo. O tempo de vida Util pode variar entre 1 ano, para utilizagdo intensiva em
condigOes extremas, a 10 anos, em caso de utilizacdo ligeira em condigdes amenas. Enquanto o produto passar os
critérios de inspecdo, podera continuar a ser utilizado até um periodo maximo de 10 anos.
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6.0

6.1

6.2

6.3

7.0

7.1

7.2

8.0

MANUTENCAO, ASSISTENCIA E ARMAZENAMENTO

[ N&o limpe e desinfete os cabos de seguranca usando qualquer método que ndo o descrito nas seguintes
“Instrugdes de Limpeza”. Os outros métodos podem ter efeitos adversos nos cabos de seguranca ou no
utilizador.

LIMPEZA: Os procedimentos de limpeza do cabo de seguranga de absorgdo de energia sao os seguintes.

e Limpe periodicamente o exterior do cabo de seguranga com agua e uma solucdo de sabdo suave. A temperatura
da agua ndo pode exceder 40 °C (104 °F). Posicione o cabo de seguranca de tal forma que o excesso de agua
possa ser drenado. Ndo limpe a seco. Ndo passe a ferro. Limpe as etiquetas, conforme necessario.

e Passe por dgua e deixe secar completamente ao ar. Ndo aplique calor para acelerar a secagem.

M Utilize um detergente sem lixivia ao limpar os cabos de seguranca. NAO UTILIZE amaciador ou toalhas para
magquinas de secar quando lavar e secar os cabos de seguranca

ASSISTENCIA: Os cabos de seguranca ndo tém reparacgdo. Se o cabo de seguranga tiver sido sujeito a qualquer
danos ou forca de queda ou a inspecao revelar condicdes perigosas ou defeituosas, coloque o cabo de seguranca fora
de servigo e elimine-o.

TRANSPORTE/ARMAZENAMENTO: Transporte e armazene os cabos de seguranca num ambiente seco, fresco
e limpo, longe da incidéncia direta da luz solar. Evite dreas onde possam existir vapores quimicos. Inspecione
minuciosamente o cabo de seguranga apds qualquer armazenamento prolongado.

ETIQUETA RFID

LOCAL: O produto 3M a que dizem respeito estas instrucdes de utilizador possui uma etiqueta de identificacdo por
radiofrequéncia (RFID). As etiquetas RFID podem ser utilizadas em conjunto com um leitor de etiquetas RFID para
registar os resultados da inspecao do produto. Veja a Figura 19 para saber a localizagdo da sua etiqueta RFID.

ELIMINACAO: Antes de eliminar este produto, remova a etiqueta RFID e elimine/recicle de acordo com os
regulamentos locais. Consulte a hiperligagdo abaixo para obter informacgdes adicionais sobre como remover a etiqueta
RFID.

N&o elimine o seu produto como residuo municipal indiferenciado. O simbolo do caixote do lixo rasurado indica que
E todos os EEE (Equipamentos Elétricos e Eletrénicos) tém de ser eliminados em conformidade com a legislacéo local
mmm | através dos sistemas de devolugédo e recolha disponiveis. Para mais informagGes, contacte o seu revendedor ou o
representante local da 3M.

Para obter mais informagdes, visite o nosso site: http://www.3M.com/FallProtection/RFID

ETIQUETAS

A Figura 20 ilustra as etiquetas nos cabos de seguranca de absorgdao de energia e as respetivas localizagdes. Todas as
etiquetas tém que estar presentes no cabo de seguranga.

As informagOes em cada etiqueta sdo as seguintes:

Consulte a figura 20: |Descrigao:

Nimero do modelo

NUmero de série

Numero de lote

Enderego do fabricante

Ver instrugdes

Norma europeia

Marca CE/UKCA

Namero de organismo notificado que realiza a homologagéo

comprimento

Més de fabrico

Ano de fabrico

Endereco da Web do fabricante

Capacidade

SISISSHSHOHOAOIOHOUOUCHONS)

Evite carregar intencionalmente o corddo sobre uma borda

197



Tabela 2 - Registo de inspecdao e manutencao

Namero(s) de série:

Data de aquisicao:

NiUmero do modelo:

Data da primeira utilizagao:

Inspecionado por:

Data da inspecao:

Antes Pessoa
Componente: Inspecdo: de cada competente
utilizagdo
Ganchos, mosquetdo Inspecione os ganchos de engate rdpido, o0 mosquetdo, os ganchos para barra de reforgo, etc. O O
(Figura 15) para verificar se existem vestigios de danos, corrosdo e o estado de funcionamento correto.
Sempre que estiverem presentes: as cabegas giratorias (A) devem rodar sem obstrugéo e
as linguetas dos mosquetdes e dos ganchos (B) devem abrir, fechar, trancar e destrancar
corretamente. Inspecione os ganchos de corda (C) de acordo com as instrugdes incluidas com o
gancho de corda ou a corda de seguranca vertical.
Cabos de segurancga de tecido | Inspecione as cintas; o material ndo pode apresentar fibras cortadas (A), cogadas (B) ou partidas. D D
Cintas e pespontos Verifique a existéncia de cortes, abrasdes, excesso de sujidade (C), bolor, queimaduras (D) ou
(Figura 16) descoloragdo. Inspecione os pespontos em relagdo a fios puxados ou partidos. Os pespontos
podem indicar que o arnés sofreu um forte impacto, pelo que deve ser retirado de servigo.
Cordas de seguranga do cabo Inspecione a corda, o material ndo pode apresentar fios cogados, fios partidos, cortes, abrasdes, D D
Corda e olhais queimaduras, descoloragdo, danos causados por produtos quimicos ou pelo calor (indicados por
(Figura 17) zonas castanhas, descoloradas ou desfiadas) e danos causados por ultravioletas (indicados por
descoloragdo e pela presenga de borbotos ao longo da superficie da corda). A corda ndo pode
apresentar nds, sujidade excessiva, acumulagdo de tinta e manchas de ferrugem. As unides
da corda tém de estar apertadas e os olhais tém de ser seguros pela unido. Olhais de corda
fissurados ou distorcidos podem indicar que a corda sofreu uma carga de impacto. As cordas
danificadas ou questionaveis tém de ser removidas de servigo.
Absorvedor de energia Certifique-se de que o absorvedor de energia ndo foi ativado. Uma cobertura aberta (A) ou D D
(Figura 18) rasgada (B), tecido puxado para fora da cobertura (C), rasgado ou desfiado (D), pespontos
rasgados ou em falta (E), sdo indicadores de um amortecedor de energia ativado.
Etiquetas (Figura 20) Todas as etiquetas devem estar presentes e ser totalmente legiveis. D D
Agao corretiva/manutengao: Aprovado por: Proxima data de inspegdo
periddica:
Data:
Acgao corretiva/manutencao: Aprovado por: Préxima data de inspegdo
periddica:
Data:
Agao corretiva/manutencgao: Aprovado por: Préxima data de inspecao
periddica:
Data:
Agao corretiva/manutengao: Aprovado por: Proxima data de inspegdo
periddica:
Data:
Acgao corretiva/manutencao: Aprovado por: Préxima data de inspegdo
periodica:
Data:
Agao corretiva/manutencao: Aprovado por: Préxima data de inspecao
periodica:
Data:
Agao corretiva/manutengao: Aprovado por: Proxima data de inspegdo
periddica:
Data:
Acgao corretiva/manutencao: Aprovado por: Préxima data de inspegdo
periodica:
Data:
Agao corretiva/manutencao: Aprovado por: Préxima data de inspecao
periddica:
Data:
Acgao corretiva/manutengao: Aprovado por: Proxima data de inspegdo

Data:

periddica:




INFORMATII PRIVIND SIGURANTA

nainte de a utiliza acest aceasta coarda de absorbtie a energiei, va rugam sa cititi, sa va asigurati ca ati inteles si sa aplicati toate informatiile
privind siguranta care sunt incluse in aceste instructiuni. IN CAZ CONTRAR, SE POT PRODUCE ACCIDENTARI GRAVE SAU CHIAR DECESUL.

Utilizatorul acestui echipament trebuie sa primeasca aceste instructiuni. Pastrati aceste instructiuni pentru a le consulta ulterior

Utilizarea avuta in vedere:
Aceasta coarda de absorbtie a energiei este destinata a fi utilizata ca parte a unui sistem complet de protectie individuala impotriva caderii.

Utilizarea in orice alt scop, inclusiv, dar fara limitare la manevrarea materialelor, activitati recreationale sau sportive sau pentru orice alte activitdti care nu
sunt descrise in Instructiunile de utilizare, nu este aprobatd de 3M si poate genera accidentdri grave sau decesul.

Acest dispozitiv trebuie folosit numai de cétre utilizatorii instruiti pentru activitétile desfasurate la locul lor de munca.

/\ AVERTIZARE

Aceasta coarda de absorbtie a energiei face parte dintr-un sistem de protectie individuala impotriva caderii. Este necesar ca toti utilizatorii sa fie instruiti
temeinic in privinta instaldrii si a utilizarii in conditii de siguranta a sistemului lor de protectie individuald impotriva caderii. Utilizarea inadecvata

a acestui dispozitiv poate genera accidentari grave sau decesul. Pentru selectarea, utilizarea, instalarea, intretinerea si repararea adecvatd a
produsului va rugdm sa consultati aceste Instructiuni de utilizare, precum si toate recomandarile producétorului, sa consultati un supervizor sau sa
contactati Serviciul tehnic 3M.

. Pentru a reduce riscurile asociate utilizarii unei corzi de absorbtie a energiei care, daca nu sunt evitate, ar putea genera accidentari grave
sau decesul:

- Inspectati dispozitivul inainte de fiecare utilizare, cel putin o data pe an si dupa fiecare cadere. Inspectati in conformitate cu Instructiunile de
utilizare.
- Daca inspectia identifica o problema de siguranta sau o defectiune, scoateti dispozitivul din uz si distrugeti-I.

- Orice dispozitiv care a fost supus fortei de oprire a caderii sau de impact trebuie scos imediat din uz. Consultati Instructiunile de utilizare sau
contactati 3M Fall Protection.

- Asigurati-va cd niciunul dintre subsisteme (ex. corzile) nu prezinta riscuri, incluzand, fara insa a se limita la: incurcarea cu alti lucratori, cu dvs.,
cu utilaje in miscare sau cu alte obiecte din jur.

- Atunci cand exista posibilitatea ca dispozitivul sa intre in contact cu muchii sau colturi ascutite, asigurati protejarea adecvatd a muchiilor,
respectiv a colturilor.

- Prindeti bratul (bratele) neutilizat(e) a/ale corzii de elementele de prindere pentru pozitionare de pe centura complexa de sigurantd, daca este
prevazuta astfel.

- Nulegati si nuinnodati coarda.

- Nudepasiti numdrul de utilizatori permisi.

- Asigurati-va cd sistemele/subsistemele de protectie impotriva caderii care sunt asamblate din componente provenind de la diversi producdtori
sunt compatibile si indeplinesc cerintele standardelor aplicabile, inclusiv ANSI Z359 sau alte coduri, standarde sau cerinte aplicabile privind
protectia impotriva caderii. Consultati-va intotdeauna cu o persoana competenta sau calificata inainte de a folosi aceste sisteme.

. Pentru a reduce riscurile asociate lucrului la inaltime care, daca nu sunt evitate, ar putea genera accidentari grave sau decesul:
- Asigurati-va ca starea dvs. de sanatate si conditia dvs. fizica va permit sa rezistati in conditii de siguranta la toate fortele asociate lucrului la
inaltime. Consultati medicul daca aveti intrebari despre capacitatea dvs. de a folosi acest echipament.
- Nudepasiti niciodatd capacitatea permisa a echipamentului dvs. de protectie impotriva caderii.
- Nudepasiti niciodatd distanta maxima de cadere liberd a echipamentului dvs. de protectie impotriva caderii.

- Nufolositi echipamente de protectie impotriva cdderii care nu au trecut cu succes inspectia anterioara utilizarii sau alte inspectii programate
sau dacd aveti suspiciuni privind utilizarea sau adecvarea echipamentului pentru activitatea dvs. Pentru orice intrebari, adresati-va Serviciului
tehnic 3M.

- Unele combinatii de subsisteme si componente pot interfera cu functionarea acestui echipament. Folositi numai elemente de conectare
compatibile. Consultati-va cu specialistii 3M inainte de a folosi acest echipament in combinatie cu alte componente sau subsisteme decat cele
descrise in Instructiunile de utilizare.

- Aplicati masuri de precautie suplimentare atunci cand lucrati in preajma masinilor aflate in miscare (de ex. mecanismul superior de actionare
a sondelor de petrol), in conditii de pericol electric, la temperaturi extreme, in conditii de pericol chimic, in apropiere de gaze explozive sau
toxice, langa muchii ascutite sau sub materiale suspendate care ar putea cadea pe dvs. sau pe echipamentul de protectie impotriva caderii.

- Folositi dispozitive cu arc electric sau dispozitive pentru lucrul la cald atunci cand lucrati in medii cu temperaturi foarte ridicate.
- Evitati suprafetele si obiectele care pot vdatdma utilizatorul sau avaria echipamentul.
- Atunci cand lucrati la indltime, asigurati-va ca exista un interval adecvat de siguranta la cadere.

- Numodificati si nu transformati niciodata echipamentul dvs. de protectie impotriva caderii. Doar 3M sau persoanele autorizate in scris de 3M
pot efectua reparatii la acest echipament.

- Inainte de utilizarea unui echipament de protectie impotriva caderii, asigurati-va ca s-a instituit un plan de salvare, care permite salvarea
prompta in cazul in care are loc o cadere.

- Dacéd are loc un incident de cadere, apelati imediat la serviciile de asistenta medicala pentru persoana care a cazut.

- Nufolositi o centurd de corp pentru activitatile care cer oprirea caderii. Folositi numai o centura complexa de siguranta pentru intregul corp.

- Reduceti riscul de cadere cu balans lucrand cat mai direct posibil sub punctul de ancorare.

- Dacé exersati utilizarea acestui dispozitiv, trebuie sa utilizati un sistem secundar de protectie impotriva caderii, intr-un mod care sa nu expuna
persoana care exerseazd la un pericol de cadere neintentionat.

- Purtati intotdeauna echipamentele adecvate de protectie individuala atunci cand instalati, utilizati sau inspectati dispozitivul/sistemul.
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[ inainte de utilizarea acestui echipament, inregistrati informatiile de identificare a produsului de pe eticheta de identificare din ,Jurnalul
de inspectie si intretinere” de la finalul acestui manual.

IZ[ Asigurati-va intotdeauna ca utilizati cea mai recenta versiune revizuitd a manualului de instructiuni 3M. Pentrumanuale de instructiuni
actualizate, accesati site-ul 3M sau contactati serviciile tehnice 3M.

DESCRIERE:

Figura 1 enumera Corzile de absorbtie a energiei 3M™ DBI-SALA® carora li se aplica acest manual de instructiuni. Sunt
disponibile diverse modele cu diferite combinatii ale urmatoarelor caracteristici. Consultati Tabelul 1 pentru specificatiile
corzilor si conectorilor.

Corzile de absorbtie a energiei sunt curele de prindere din chingi sau cabluri cu absorbant de energie si conectori la fiecare
capat. Capatul absorbant de energie al corzii se conecteaza de elementul de prindere desemnat de pe o centurda complexa
de siguranta pentru tot corpul. Optiunile de conectori de pe capatul pentru picior al corzii se conecteaza la un conector de
ancorare; se leaga in jurul unei grinzi, tevi sau a unei structuri asemanatoare; sau se deplaseaza in siguranta de-a lungul
unei linii a vietii (orizontala sau verticala). Modelele de franghie cu bretea dubla asigura un joc de 100%, deplasandu-se de
la un punct la altul.

Tabelul 1 Specificatii

Specificatii coarda
A se vedea . . . Absorbant de
" Descriere Material picior .
Figura 1: energie
A Coarda din franghie - Tie-Back Nailon éﬁ Dublura de soc
B Coarda din franghie - Tie-Back Nallon @ Dublura de soc
(o Coarda din franghie ) éﬁ Dublura de soc
Nailon -«
D Coarda din franghie . ) Dublurd de soc
Nailon e
E Coarda din franghie Nailon Dublura de soc
F Coarda cu sistem de chingi Poliester Dublura de soc
G Coarda cu sistem de chingi Poliester Dublura de soc
H Coarda cu sistem de chingi Poliester elastic Dublura de soc
J Coarda cu sistem de chingi Poliester elastic Dublura de soc
K Coarda cu sistem de chingi - WrapBax Poliester Dublura de soc
L Coarda cu sistem de chingi - WrapBax Poliester Dublura de soc
M Coarda cu sistem de chingi . an Dublura de soc
Poliester elastic -
N Coarda cu sistem de chingi i ) éﬁ Dublurd de soc
Poliester elastic =&
Coarda cu sistem de chingi - Tie-Back Poliester Dublura de soc
Q Coarda cu sistem de chingi - Tie-Back Poliester Dublura de soc
- Edge-Tested
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Tabelul 1 Specificatii

Specificatiile conectorilor:
A_ se vedea Descriere Material Deschidgre Rezisterl;a Reziste_n;a la
Figura 1: clapeta clapeta tractiune
AJ512Y/0 Carlig Aliaj din aluminiu 19 mm (0,75 in.) N/A 28 kN (6 295 Ibf)
AJ548/0 Carabiniera Aliaj din aluminiu 55 mm (2,17 in.) N/A 23 kN (5 171 Ibf)
2000177 Carlig Aliaj din aluminiu 19 mm (0,75 in.) N/A 28 kN (6 295 Ibf)
9509437 Inel de sigurantd | Otel 20 mm (0,79 in.) 16 kN (3 597 Ibf) 23 kN (5 171 Ibf)
Carlig de .
AJ595/0 armatur Otel 50 mm (1,97 in.) N/A 23 kN (5 171 Ibf)
AJ567/0 Carlig Aliaj din aluminiu | 21 mm (0,83 in.) N/A 25 kN (5 620 Ibf)
Carlig de e . )
AJ527/0 armaturs Aliaj din aluminiu | 60 mm (2,36 in.) N/A 23 kN (5 171 Ibf)
AJ536/0 Carlig Otel 20 mm (0,79 in.) 16 kN (3 597 Ibf) 23 kN (5 171 Ibf)
2000209 Carlig de Aliaj din aluminiu | 60 mm (2,36 in.) | 16 kN (3597 1bf) | 23 kN (5171 Ibf)
armatura ! ’
2000110 Carlig de Aliaj din aluminiu | 110 mm (4,33 in.) | 16 kN (3597 Ibf) | 23 kN (5 171 Ibf)
armatura ! ’
AJ508/0 Delta Quick Link | Otel 10,5 mm (0,41 in.) N/A 25 kN (5 620 Ibf)
AJ542/0 Carabiniera Otel 20 mm (0,79 in.) N/A 27 kN (6 070 Ibf)
Carlig de Aliaj din aluminiu .
2000214 armaturs / Otel 57 mm (2,24 in.) 16 kN (3 597 Ibf) 23 kN (5 171 Ibf)
9501804 Carlig Otel 22 mm (0,87 in.) 22 kN (4 946 Ibf) 22 kN (4 946 Ibf)
Carlig de .
2000197 armaturs Otel 55 mm (2,17 in.) N/A 23 kN (5 171 Ibf)
9505254 Carlig Aliaj din aluminiu | 20 mm (0,79 in.) 16 kN (3 597 Ibf) 23 kN (5 171 Ibf)
Specificatii de performanta:
A se vedea Figura 1: | Descriere
x 1 Interval de greutate: Corzile sunt destinate utilizarii de catre o persoana cu o greutate
f combinata (imbracaminte, unelte etc.) care respectd Intervalul de greutate specificat in Figura
1.
LY Lungime coarda: Lungimea corzii inainte de extindere (a se vedea Figura 1).
Lungime maxima: 2 m (6,56 ft.) - a se vedea Figura 5
v . | Minim: -35 °C (-31 °F)
Temperatura de lucru: Maxim: +57 °C (135 F)
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1.0
1.1

1.2

1.3

1.4

APLICATII

SCOP: Corzile sunt componente ale unui sistem individual de oprire a caderii (PFAS). Pot disipa energia de cadere,
limita fortele de cadere transferate corpului sau pot fi utilizate pentru pozitionare sau retinere in timpul lucrului, n
functie de tipul lor. Figura 1 identificd modelele de corzi prezentate in acest manual de instructiuni. Ele pot fi folosite
in majoritatea situatiilor care necesita o combinatie intre mobilitatea muncitorului si protectia anticadere (spre ex.
lucrari de inspectie, constructii generale, lucrari de intretinere, productia de petrol, lucrul in spatii inchise etc.)

STANDARDE: Coarda dvs. respecta standardele nationale si regionale identificate pe coperta fata a acestor

instructiuni. Pentru informatii suplimentare privind sistemele de protectie individuala impotriva caderii, consultati
reglementarile locale privind securitatea in muncd. Daca acest produs este revandut in exteriorul tarii originale de
destinatie, distribuitorul trebuie sa puna la dispozitie aceste instructiuni in limba tarii in care se va folosi produsul.

FORMARE: Acest echipament poate fi utilizat de persoane instruite in ceea ce priveste aplicarea si utilizarea corecte.
Responsabilitatea de a se asigura ca este familiar cu aceste instructiuni si ca este instruit cu privire la ingrijirea si
utilizarea corespunzatoare a acestui echipament fi revine utilizatorului. Utilizatorii trebuie sa cunoasca caracteristicile
de functionare, limitele de aplicare si consecintele utilizarii incorecte a acestui echipament.

CERINTE: Luati intotdeauna in considerare urmatoarele limite atunci cand instalati sau utilizati acest echipament:

e Capacitate: Corzile sunt destinate utilizarii de catre o persoana cu o greutate combinata (imbracaminte, unelte
etc.) care respecta intervalul de greutate specificat in Figura 1 pentru modelul de coarda respectiv. Asigurati-va
ca toate componentele sistemului au o capacitate nominald corespunzatoare aplicatiei necesare.

e Ancorare: Punctele de ancorare pentru sistemele de oprire a caderii trebuie sa poata sustine sarcinile statice
aplicate in directiile permise de intregul sistem, de cel putin:

1. 12 kN pentru punctele de ancorare metalice sau 18 kN pentru punctele de ancorare textile, pentru punctele
de ancorare necertificate, sau
2. De doua ori forta maxima de oprire pentru punctele de ancorare certificate.

Daca tipul de ancorare permite, atunci cand la un punct de ancorare se ataseaza mai mult de un sistem de oprire
a caderii, valorile specificate mai sus la punctul (1) si (2) trebuie multiplicate cu numarul de sisteme atasate la
punctul de ancorare.

e Cadere libera: Atunci cand coarda nu este slabita, va limita distanta de cadere libera la 0 cm (0 ft). Distanta
de cadere libera se modifica odata cu slabirea corzii si orientarea punctului de conectare al centurii complexe de
siguranta fata de punctul de conectare al punctului de ancorare (consultati Figura 2):

Daca punctul de conectare al centurii complexe de sigurantd este sub punctul de conectare al punctului de ancorare (Figura 2A): FF = Ly -
HD

A
Dacd punctul de conectare al centurii complexe de siguranta este deasupra punctului de conectare al punctului de ancorare (Figura 2B): FF = Ly
+HD,

FF Distanta de cadere libera

HDa | Distanta verticala de la punctul de conectare al centurii complexe de siguranta la punctul de conectare al punctului de
ancorare.

Ly Lungimea corzii

M Nu lungiti corzile: Nu lungiti corzile conectdnd o altd coardd, un amortizor de soc sau o componentd similara férd sd consultati 3M.

e Caderi cu balans: Caderile cu balans au loc atunci cand punctul de ancorare nu este direct deasupra punctului
in care are loc o cddere. Forta de lovire a unui obiect intr-o cadere cu balans poate provoca vatamari grave sau
decesul (consultati Figura 3). Reduceti riscul de cadere cu balans lucrand cat mai direct posibil sub punctul de
ancorare.

e Intervalul de siguranta la cadere: Figura 4 ilustreaza calculele intervalului de siguranta obligatoriu de sub
punctul de ancorare al sistemului de corzi. Intervalul de siguranta obligatoriu va varia in functie de extinderea
amortizorului de soc .

Pentru a calcula intervalul de siguranta la cadere (Ca): Ca=MASD + Ly + 1,75 m (5,74 ft) + XH + 1,5 m (5 ft) + 1 m (3,28 ft)
Ca Intervalul de sigurantd de sub punctul de ancorare
MASD Devierea maxima a sistemului de ancorare
Ly Lungimea corzii
1,75 m (5,74 ft) Extinderea amortizorului de soc - maxima
XH Intinderea estimata a centurii complexe de siguranta
1,5m (5 ft) Distanta de la inelul-D dorsal la picioare
1m (3,28 ft) Margine libera

e Pericole: Utilizarea acestui echipament in zone periculoase poate necesita masuri de precautie suplimentare
pentru a reduce riscul de accidentare a utilizatorului sau de deteriorare a echipamentului. Pericolele pot include,
fara a se limita la: temperaturi ridicate, substante chimice caustice, medii corozive, cabluri electrice de inalta
tensiune, gaze explozive sau toxice, utilaje mobile sau materiale suspendate care pot sa cada sau sa atinga
utilizatorul sau sistemul de oprire a caderii. Evitati lucrul in conditiile in care coarda s-ar putea intersecta sau
fncurca cu cea a unui alt muncitor. Evitati lucrul in situatia in care un obiect ar putea cadea sau lovi coarda,
riscand pierderea echilibrului sau deteriorarea corzii. Nu permiteti trecerea corzii pe sub brate sau intre picioare in
timpul utilizarii.
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2.6

UTILIZARE

PROTECTIE ANTICADERE SI PLAN DE SALVARE: Angajatorul trebuie sa aiba stabilite norme de protectie
anticadere si un plan de salvare. Planul trebuie sa includa instructiuni si cerinte pentru un program de protectie
anticadere gestionat de angajator, inclusiv politici, obligatii si formare; proceduri anticadere; eliminarea si controlul
pericolelor de cadere; proceduri de salvare; investigarea incidentelor; si evaluarea eficientei programului.

FRECVENTA DE INSPECTARE: Corzile trebuie inspectate de muncitor! inaintea fiecarei utilizari. De asemenea, se
vor realiza si inspectii de catre o persoana competentd?, alta decat utilizatorul. Conditiile dificile de lucru (mediu dur
de lucru, utilizare indelungata etc.) pot impune sporirea frecventei inspectiilor realizate. Persoana competenta va
stabili intervalele de inspectie adecvate. Procedurile de inspectie sunt descrise in Jurnalul de inspectie si intretinere
(Tabelul 2). Rezultatele inspectiei realizate de persoana competenta trebuie inregistrate in Jurnalul de inspectii si
intretinere sau urmarite cu ajutorul sistemului de identificare prin frecventa radio.

SUSTINEREA CORPULUI: Centura complexa de siguranta trebuie folositd impreuna cu o coarda. Punctul de
prindere al centurii complexe de siguranta trebuie sa fie pozitionat deasupra centrului de greutate al utilizatorului.
Nu este permisa utilizarea unei centuri de corp impreuna cu coarda. In cazul producerii unei caderi in timpul
utilizarii unei centuri de corp, se poate produce o desprindere accidentala sau o trauma fizica din cauza sustinerii
necorespunzatoare a corpului.

COMPATIBILITATEA COMPONENTELOR: Daca nu se specificd altfel, echipamentul 3M este conceput pentru a
fi utilizat exclusiv impreuna cu componentele si subsistemele 3M aprobate. Substituirile sau inlocuirile realizate
cu componente sau subsisteme neaprobate pot afecta compatibilitatea echipamentului si siguranta si fiabilitatea
intregului sistem.

COMPATIBILITATEA ELEMENTELOR DE PRINDERE: Conectorii sunt considerati compatibili cu elementele de
conectare atunci cand acestia au fost conceputi sa functioneze impreuna astfel incat dimensiunile si formele lor

sa nu determine deschiderea accidentala a mecanismelor de inchidere ale acestora, indiferent de modul in care

vor ajunge sa fie orientate. Contactati 3M daca aveti intrebari cu privire la compatibilitate. Conectorii (carligele,
carabinierele si inelele-D) trebuie sa poata sustine cel putin 22 kN (5.000 Ibs). Conectorii trebuie sa fie compatibili
cu elementul de ancorare sau cu alte componente ale sistemului. Nu utilizati echipamente care nu sunt compatibile.
Conectorii incompatibili se pot desprinde in mod accidental (consultati Figura 6). Conectorii trebuie sa fie compatibili
ca dimensiune, forma si rezistentd. Sunt necesare inele de siguranta si carabiniere autoblocante. Daca elementul de
conectare de care este prins un inel de siguranta sau o carabiniera este subdimensionat sau cu forma neregulata,
poate apadrea o situatie in care elementul de conectare aplica o forta asupra inchizatorii inelului de siguranta sau a
carabinierei (A). Aceasta forta poate determina deschiderea inchizatorii (B), permitand inelului de siguranta cu carlig
sau carabinierei sa se desprinda din punctul de conectare (C).

EFECTUAREA CONEXIUNILOR: Inelele de siguranta cu carlig si carabinierele utilizate cu acest echipament
trebuie sa fie autoblocante. Asigurati-va ca toate elementele de conectare sunt compatibile ca dimensiune, forma
si rezistenta. Nu utilizati echipamente care nu sunt compatibile. Asigurati-va ca toti conectorii sunt complet inchisi
si blocati. Conectorii 3M (inelele de siguranta cu carlig si carabinierele) sunt conceputi pentru a fi utilizati numai in
conformitate cu instructiunile de utilizare specificate pentru fiecare produs. Consultati Figura 7 pentru exemple de
conectori neadecvati. Nu conectati inele de siguranta cu carlig si carabiniere:

A. Launinel-D la care este conectat un alt conector.

B. Intr-un mod care ar putea duce la exercitarea unei sarcini pe dispozitivul de inchidere. Inelele de siguranta cu
carlig cu gat larg nu vor fi conectate la inele-D de dimensiune standard sau la obiecte similare care ar determina
0 sarcina pe inchizator in cazul rotirii carligului sau a inelului-D; cu exceptia cazului in care inelul de siguranta cu
carlig este dotat cu un inchizator de 16 kN (3.600 Ib).

C. Intr-o cuplare falsd in care dimensiunile sau forma conectorilor corespunzatori nu sunt compatibile si, fard
confirmare vizuald, conectorii par perfect cuplati.

D. Una de cealalta.

E. Direct de sistemul de chingi sau de coarda din franghie sau de tirant (cu exceptia cazului in care instructiunile
producatorului atat pentru coarda, cat si pentru conector permit in mod specific o astfel de conectare).

F. De orice obiect care are o forma sau o dimensiune de asa natura incat inelul de siguranta cu carlig sau
carabiniera sa nu se inchida si sa se blocheze sau sa existe posibilitatea de desfacere.

G. Intr-o modalitate care nu permite conectorului s3 se alinieze in mod corespunzitor in timp ce este sub sarcin3.

1 Muncitor: Orice persoand care este protejatd de cddere de cdtre un sistem activ de oprire a cdderii; orice persoand care ar putea cddea atunci cand este conectatd la sistem.
2 Persoand competenta: O persoand desemnatd de angajator sd fie responsabild de supravegherea imediatd, implementarea si monitorizarea programului de protectie anticddere gestionat de angajator

care, prin formare si acumularea de cunostinte, este capabild sa identifice, sd evalueze si s solutioneze pericolele de cddere existente si potentiale si care este autorizatd de angajator sd ia mdsuri corective
imediate in privinta pericolelor respective.
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4.0

4.1

INSTALARE SI REGLARE

PLANIFICARE: Planificati-va sistemul de protectie anticadere inainte de a demara activitatea. Luati in considerare
toti factorii care va pot afecta siguranta inainte, in timpul si dupa o cadere. Tineti cont de toate cerintele si limitarile
stabilite in sectiunea 1.

ANCORARE: Figura 8 ilustreaza ancorarea corzilor absorbante de energie. Selectati un loc de ancorare cu pericole
minime de cddere liberd si cadere cu balans (consultati sectiunea 1). Selectati un punct de ancorare rigid care sa
poata sustine sarcinile statice stabilite in sectiunea 1. In situatiile in care ancorarea suspendata nu este fezabila, si
corzile pentru unde de soc pot fi fixate intr-un punct de ancorare aflat sub nivelul inelului-D dorsal al utilizatorul, insa
nu vor fi ancorate sub picioarele lucratorului.

CONECTAREA CENTURILOR COMPLEXE DE SIGURANTA: Corzile absorbante de energie trebuie folosite cu o
centurd complexa de siguranta pentru intregul corp. Elementele de fixare pentru oprirea cdderii sunt marcate cu
litera majusculd ,A”. Pentru utilizari in vederea opririi caderii, conectati capatul elementului absorbant de energie al
corzii la elementul de fixare dorsala (Inel-D) pe centura complexa de sigurantd (consultati Figura 8) sau pe elementul
de fixare frontald(Inel-D) pe piept. Consultati instructiunile care insotesc centura complexa de sigurantd pentru alte
utilizari impotriva caderii si legaturile recomandate.

Unele modele de corzi sunt prevazute cu o bucld de sustinere amplasata pe Inelul-D al centurii complexe de siguranta
sau pe bucla de chinga (consultati Figura 9). Pentru a sustine coarda pe Inelul-D al centurii complexe de siguranta
sau pe bucla de chinga:

1. Introduceti bucla de chinga a corzii prin bucla de chinga sau prin inelul-D de pe centura complexa de siguranta.
2. Introduceti capatul corespunzator al corzii prin bucla de chinga a corzii.
3. Trageti coarda prin bucla de chingd de conectare pentru fixarea acesteia.

LEGATURA DE ANCORARE: Figura 8 ilustreazd legdtura corzii absorbante de energie la diferite optiuni de ancorare.
Capatul de ancorare al corzii absorbante de energie este configurat cu diferite optiuni de ancorare: carlig, tirant si
element de prindere a franghiei:

e Legatura cu carlig: Figura 8A arata legatura la armatura cu carligul de armatura al corzii. Figura 8B arata
legatura la un adaptor de legatura fixat in jurul unei grinzi-I cu céarligul de prindere al corzii. Consultati sectiunea
2 pentru detalii privind compatibilitatea conectorului si legatura corecta.

e Legatura cu tirant: Figura 8C arata tirantul din jurul unei corniere cu franghie cu tirant. Fixati franghia cu tirant
in jurul structurii de ancorare, astfel cum este ilustrat in Figura 10:

1. Atarnati breteaua franghiei cu tirant peste structura de ancorare, fara a rasuci coarda. Reglati Inelul-D
oscilant (A) astfel incat sa atarne sub structura de ancorare. Asigurati carligul de prindere al corzii pe
Inelul-D oscilant. Asigurati prinderea ferma a corzii in jurul structurii de ancorare.

2. Nu permiteti carligului de prindere (B) sa intre in contact cu structura de ancorare.

e Legatura WrapBax: Figura 10 arata tirantul din jurul structurii de ancorare cu coarda WrapBax. Corzile WrapBax
sunt prevazute cu carlige speciale WrapBax care se pot lega in jurul propriei bretele de coarda:

1. Atarnati breteaua de coardd WrapBax peste structura de ancorare, fird a résuci coarda. Infisurati breteaua
de coarda in jurul structurii de ancorare si fixati carligul WrapBax in jurul propriei bretele. Breteaua corzii se
poate infasura in jurul structurii de mai multe ori, dar carligul WrapBax trebuie fixat numai o data in jurul
bretelei.

2. Utilizati numai corzi cu carlige WrapBax pentru infasurarea in jurul ancorarii si conectarea in jurul propriei
bretele. Nu ancorati in acest mod nicio coarda cu carlig non-WrapBax.

e Racord prindere franghie: Figura 8C arata corzile absorbante de energie cu un sistem de prindere a franghiei
conectat la o linie a vietii verticala. Consultati instructiunile atasate liniei vietii verticale pentru detalii privind
instalarea si utilizarea sistemului de prindere a franghiei.

[] Dispozitive cu rapel automat: Nu conectati o coardd absorbantd de energie sau un dispozitiv de absorbtie a
energiei la un dispozitiv cu rapel automat (SRD). Exista utilizéri speciale in cazul in care conectarea la un SRD este
permisa. Contactati 3M Fall Protection.

REGLAREA CORZII: Unele modele de corzi sunt dotate cu un dispozitiv de reglare pentru scurtarea sau lungirea
bretelei de coarda si tensionarea corzii. Mentinerea intinsa a corzii reduce posibilitatea de derapare pe coarda sau de
prindere a corzii pe obiectele din jur.

e Dispozitiv de reglare a cataramei (Figura 11): Pentru a ajusta lungimea bretelei de coarda:
1. Glisati opritorul de bucla (A) in afara de dispozitivul de reglare a cataramei (B).

2. Glisati dispozitivul de reglare a cataramei in sus sau in jos pe sistemul de chingi pentru a scurta sau a lungi
breteaua corzii.

3. Glisati dispozitivul de blocare inapoi pentru a fixa sistemul de chingi si dispozitivul de reglare a cataramei.

UTILIZARE

[ Utilizatorii inceptori sau utilizatorii rari ai corzilor absorbante de energie (corzi) trebuie s§ verifice ,Informatiile

de sigurantd” de la inceputul acestui manual inainte de utilizarea corzii.

INSPECTIA REALIZATA DE LUCRATORI: inainte de fiecare utilizare, inspectati corzile absorbante de energie
conform listei de verificare din Jurnalul de inspectie si intretinere (Tabelul 2). Daca inspectia releva o conditie nesigura
sau indica faptul ca sistemul de corzi a fost supus unor forte de avarie sau de cadere, coarda trebuie scoasa din uz si
distrusa.
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5.0
5.1

5.2

5.3

DUPA O CADERE: Orice coardd care a fost supusd fortelor de oprire a cdderii sau prezintd deteriorari corelate cu
efectele fortelor de oprire a caderii descrise in Jurnalul de instalare si intretinere (Tabelul 2) trebuie scoasa din uz
imediat si distrusa.

OPERARE: Figura 8 prezint racorduri de sistem pentru utilizarile tipice ale corzii de absorbtie a energiei. Intotdeauna
conectati mai Intai capatul elementului de absorbtie a energiei al corzii la centura complexa de siguranta si apoi
conectati capatul bretelei la un sistem de ancorare adecvat. Reduceti intotdeauna partea slabitad a corzii, in apropierea
unui pericol de cadere, lucrand cat mai aproape posibil de ancorare. Consultati sectiunea 3 care cuprinde detalii
privind centura complexa de siguranta si ancorarea.

ELEMENT DE PRINDERE PENTRU POZITIONAREA CORZII: Figura 12 ilustreaza elementele de prindere pentru
pozitionarea corzii centurii complexe de sigurantd. Elementul de prindere pentru pozitionarea corzilor este utilizat
pentru prinderea capatului liber al bretelei de coarda atunci cand nu este conectat la un punct de conectare pentru
ancorare in scopul protectiei la caddere. Elementele de prindere pentru pozitionarea corzilor nu trebuie utilizate
niciodata ca elemente de prindere pentru protectia la cadere pe centura complexa de sigurantd pentru conectarea
unei corzi (A).

Atunci cand nu este conectatd la un punct de conectare pentru ancorare, o bretea de coarda trebuie pozitionata in
mod corespunzator pe centura complexa de siguranta (B) sau securizatd in mana utilizatorului ca in utilizarile de
legatura 100% (C). Bretele corzii care atarna liber (D) pot imobiliza utilizatorul sau se pot agata de obiecte din jur,
provocand caderea.

PRINDERE 100% INTERFATA COARDA DUBLA: Corzile de absorbtie a energiei cu bretea dubla pot fi folosite
pentru protectia permanenta impotriva caderii (prindere 100%) in timpul ridicarii, coborarii sau miscarii pe laterala
(consultati Figura 13). Cu o bretea de coarda fixata la un punct de ancorare, lucratorul se poate muta intr-un alt

loc, atasand breteaua de coarda la un alt punct de ancorare si apoi deconecténd de la punctul original de ancorare.
Succesiunea pasilor se repeta pana cand lucratorul ajunge la locul dorit. Aspectele care trebuie avute in vedere pentru
utilizarile de legare 100% a corzilor duble includ urmatoarele:

e Nu conectati niciodata ambele bretele de coarda la acelasi punct de ancorare (consultati Figura 14A).

e Nu este recomandatd conectarea mai multor conectori intr-un singur punct de ancorare (inel sau ochi), deoarece
se poate pune in pericol compatibilitatea legaturii din cauza interactiunii dintre conectori.

e Se accepta conectarea fiecdrei bretele de coarda la un punct separat de ancorare (Figura 14B).
e Fiecare loc de conectare trebuie sa indeplineasca cerintele de ancorare stabilite in sectiunea 1.
e Nu conectati niciodatd mai multe persoane simultan la o franghie cu bretea dubla (Figura 14C).

e Nu permiteti incurcarea sau rasucirea bretelelor de coarda, deoarece acest lucru poate impiedica retragerea
acestora.

e Nu permiteti trecerea bretelelor de coarda pe sub brate sau intre picioare in timpul utilizarii.

TESTAREA CORZII LA MARGINE: Echipamentul specificat (consultati Figura 1) este calificat pentru utilizarea peste
margini de otel fara bavuri cu o raza (r) de 0,5 mm. Margini de acest fel pot fi gasite pe: profiluri de otel laminat,
grinzi de lemn sau parapete de acoperis placate sau rotunjite. Cu toate acestea, atunci cand echipamentul este
folosit intr-o organizare orizontald sau transversald, existand riscul caderii de la o indltime peste o margine se iau in
considerare urmatoarele:

X

e Daca evaluarea riscurilor efectuata inainte de inceperea lucrarii aratd cd marginea este foarte ,ascutitd” si/sau
~contine bavuri” (cum ar fi in cazul unui parapet de acoperis neplacat, al unei grinzi ruginite sau al unei muchii de
beton): Se vor lua masuri inainte de inceperea lucrarilor pentru a preveni cdderea peste margine; sau, inainte de
demararea lucrului, se va monta un element de protectie a muchiei; sau se va contacta producatorul.

e Punctul de ancorare poate fi amplasat numai la aceeasi indltime cu marginea de la care se poate produce caderea
sau deasupra acesteia.

e Unghiul de redirectionare a corzii la marginea de la care se poate produce o cadere (masurat intre cele doua
laturi formate de coarda de redirectionare) trebuie sa fie de cel putin 90 de grade.

e  Pentru a reduce potentialul unei caderi incheiate intr-o miscare pendulara, zona de lucru sau miscarea laterala pe
fiecare parte a axei centrale trebuie sa fie limitata la maximum 1,50 m.

INSPECTIE

FRECVENTA DE INSPECTARE: Coarda de absorbtie a energiei va fi inspectata la intervalele stabilite in sectiunea 2.
Procedurile de inspectie sunt descrise in ,Jurnalul de inspectie si intretinere” (Tabelul 2).

[ Conditiile dificile de lucru (mediu dur de lucru, utilizare indelungatd etc.) pot impune sporirea frecventei
verificarilor.

SIGURANTA DEFICITARA SAU DEFECTIUNI: Dacj inspectia identificd o stare de nesigurantd sau o defectiune,
scoateti imediat coarda din uz si distrugeti-o pentru a preveni utilizarea accidentald. Corzile nu pot fi reparate.

DURATA DE UTILIZARE A PRODUSULUI: Durata de functionare a corzilor de absorbtie a energiei 3M este
determinata de conditiile de lucru si de intretinere. Perioada de functionare maxima poate varia intre 1 an pentru
utilizare intensiva in conditii extreme si 10 ani pentru utilizare usoara in conditii putin solicitante. Cata vreme produsul
respecta criteriile de inspectie, acesta poate rédmane in uz pana la maximum 10 ani.
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6.0 INTRETINERE, SERVICE SI DEPOZITARE

[ Nu curatati si nu dezinfectati corzile prin nicio altd metods in afard de cea descrisd in sectiunea ,Instructiuni
de curatare”. Alte metode pot avea efecte negative asupra corzii sau asupra utilizatorului.

6.1 CURATARE: Procedurile de curétare pentru coarda de absorbtie a energiei sunt urmétoarele:

e  Curatati periodic exteriorul corzii cu solutie din apa si sapun delicat. Temperatura apei nu trebuie sa depaseasca
40 °C. Pozitionati coarda astfel incat apa in exces sa se scurgd. Nu folositi curatarea chimica. A nu se célca.
Curatati etichetele conform cerintelor.

e  Clatiti si uscati bine la aer. Nu fortati uscarea cu caldura.

v v oA v

[ Pentru curdtarea corzilor, utilizati un detergent far# indlbitor atunci cand curdtati. NU SE VOR UTILIZA
servetele parfumate sau balsam pentru curatarea si uscarea corzilor

6.2 SERVICE: Corzile nu pot fi reparate. In cazul in care coarda a fost supus3 unor forte de avarie sau de cadere sau
daca inspectia releva o conditie nesigura sau un defect, scoateti coarda din uz si distrugeti-o.

6.3 DEPOZITARE/TRANSPORT: Depozitati si transportati corzile intr-un mediu racoros, uscat si curat, ferit de lumina
directa a soarelui. Evitati zonele in care pot exista vapori de substante chimice. Inspectati cu atentie corzile dupa o
perioada prelungita de depozitare.

7.0 ETICHETA RFID

7.1  LOCALIZARE: Produsul 3M cuprins in aceste instructiuni de utilizare este furnizat cu o eticheta de identificare
a frecventei radio (RFID). Etichetele RFID pot fi utilizate in coordonare cu un scanner de etichete RFID pentru
inregistrarea rezultatelor inspectiei produsului. Consultati Figura 19 pentru localizarea etichetei dvs. RFID.

7.2 ELIMINARE: Inainte de a elimina acest produs, indepé&rtati eticheta RFID si eliminati/reciclati produsul in
conformitate cu reglementarile locale. Pentru informatii suplimentare privind indepartarea etichetei RFID, vizitati site-
ul web de mai jos.

E Nu eliminati produsul dvs. ca deseu municipal nesortat. Simbolul pubelei cu roti barata cu doua linii in forma

de X indica faptul ca toate EEE (echipamentele electrice si electronice) trebuie eliminate conform legislatiei
mmm | |ocale prin intermediul sistemelor de retur si colectare disponibile. Va rugam sa contactati dealerul sau
reprezentantul 3M local pentru informatii suplimentare.

Pentru mai multe informatii, vizitati site-ul nostru web: http://www.3M.com/FallProtection/RFID

8.0 ETICHETE

Figura 20 ilustreaza etichetele de pe corzile de absorbtie a energiei si amplasarea acestora. Toate etichetele trebuie sa fie
prezente pe coarda.

Informatiile de pe fiecare etichetd sunt urmatoarele:

A se vedea Figura 20: |Descriere

Numar de model

Numarul de serie

Numarul lotului

Adresa producatorului

Consultati instructiunile

Standardul european

Marcajul CE/UKCA

Numadrul Organismului notificat care a realizat conformitatea de tip.

Lungime

Luna de fabricatie

Anul de fabricatie

Adresa web a producatorului

Capacitatea

SlIHISHSHSHOUOUOIOUGHOICHONS)

Evitati incarcarea intentionata a snurului peste o margine
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Numar de serie: Data achizitionarii:
Numar model: Data primei utilizari:
Inspectat de: Data inspectiei:
inainte de Persoana
Componenta: Inspectie: fiecare competenta
utilizare
Carlige, carabiniera Verificati inelele de sigurantd, carabiniera, carligele de armatura etc. pentru eventuale semne a a
(Figura 15) de deteriorare, corodare si pentru starea de functionare a acestora. Atunci cand sunt prezente:
Carligele rotative (A) trebuie sa se roteasca liber, iar carabiniera si carligele de prindere (B)
trebuie sé se deschida, sé se blocheze si sa se deblocheze in mod corespunzator. Verificati
culisoarele de siguranta (C) conform instructiunilor incluse cu culisorul de siguranta sau cu linia
vietii verticald.
Corzi cu sistem de chingi Inspectati sistemul de chingi; materialul trebuie sd nu prezinte taieturi (A), fibre destramate (B) D D
Sistemul de chingi si sau fibre rupte. Verificati dacd existd rupturi, abraziuni, murddrie excesiva (C), mucegai, arsuri
cusdturile de siguranta (D) sau decolorari. Inspectati cusaturile de sigurantd; Verificati dacd exista cusaturi trase sau
(Figura 16) tdiate. Cusaturile intrerupte pot fi un indiciu cd centura complexa de sigurantd a fost supusd
impactului si trebuie retrasa din serviciu.
Corzi din franghie Verificati franghia, materialul trebuie sa fie lipsit de fire destrdmate, ate rupte, tdieturi, abraziuni, a a
Franghie si ocheti arsuri, decolordri, semne de deteriorare chimica sau termicé (indicate de zone maro, decolorate
(Figura 17) sau friabile), semne de deteriorare ultravioleta (indicate de decolorare si prezenta unor schije
si aschii pe suprafata franghiei). Franghia trebuie sd fie lipsitd de noduri, murdarie excesivd,
acumulare prea mare de vopsea si cu pete de rugind. Imbindrile de franghie trebuie sa fie
stranse, iar ochetii trebuie s fie tinuti de imbinare. Ochetii de franghie fisurati sau deformati pot
indica faptul c3 franghia a fost supusd impactului. Franghiile deteriorate sau indoielnice trebuie
scoase din uz.
Absorbant de soc Verificati cd@ nu a fost activat absorbantul de soc integrat. Un invelis deschis (A) sau un invelis O O
(Figura 18) rupt (B), sistemul de chingi tras afara din invelis (C), sistemul de chingi rupt sau destrdmat (D) si
cusaturile de siguranta rupte sau lipsd (E) sunt indicatori ai unui absorbant de soc activat.
Etichete (Figura 20) Toate etichetele trebuie sa fie prezente si perfect lizibile. D D
Actiune corectivi/Intretinere: Aprobat de: Urmatoarea datd scadenta pentru
examinare periodica:
Data:
Actiune corectivia/Intretinere: Aprobat de: Urmatoarea data scadenta pentru
examinare periodica:
Data:
Actiune corectiva/iIntretinere: Aprobat de: Urmatoarea datd scadenta pentru
examinare periodica:
Data:
Actiune corectivi/Intretinere: Aprobat de: Urmatoarea datd scadenta pentru
examinare periodica:
Data:
Actiune corectivia/Intretinere: Aprobat de: Urmatoarea data scadenta pentru
examinare periodica:
Data:
Actiune corectiva/iIntretinere: Aprobat de: Urmatoarea datd scadenta pentru
examinare periodica:
Data:
Actiune corectivi/Intretinere: Aprobat de: Urmatoarea datd scadenta pentru
examinare periodica:
Data:
Actiune corectivia/Intretinere: Aprobat de: Urmatoarea data scadenta pentru
examinare periodica:
Data:
Actiune corectiva/iIntretinere: Aprobat de: Urmatoarea datd scadenta pentru
examinare periodica:
Data:
Actiune corectivi/Intretinere: Aprobat de: Urmatoarea datd scadenta pentru
examinare periodica:
Data:




BEZPECNOSTNE INFORMACIE

Pred pouzitim tohto kratkeho lana absorbujliceho narazovi energiu si precitajte a porozumejte vSetkym
bezpeénostnym informaciam zahrnutym v tomto navode a dodrZiavajte ich. V OPACNOM PRIPADE BY TO MOHLO
SPOSOBIT VAZNE ZRANENIE ALEBO SMRT.

Tieto pokyny musia byt dodané pouzivatel'ovi tohto zariadenia. Ponechajte si tieto pokyny ako referenciu pre
budicnost.

Ucel pouzitia:
Toto kratke lano absorbujlce narazovu energiu je ur¢ené na pouzitie v rdmci Uplného systému osobnej prevencie proti padu.

Akékolvek iné vyuzivanie zariadenia vratane, ale neobmedzujutc, ako manipulacia s materidlom, rekreacné alebo iné so Sportom
suvisiace ¢innosti, alebo iné ¢innosti, ktoré nie si popisané v navode pre pouZivatela, nie st schvalené spolo¢nostou 3M a mohli by
spOsobit vaZne zranenie alebo smrt.

Toto zariadenie sa ma pouzivat na pracovisku iba zaskolenymi pouzivatelmi.

/A\ VAROVANIE

Toto kratke lano absorbujlice ndrazovl energiu je sucastou systému osobnej prevencie proti padu. Ofakava sa, ze vsetci
pouzivatelia budu plne zaskoleni na bezpecnu instalaciu a obsluhu svojho systému osobnej ochrany proti padu. Nespravne
pouzitie tohto zariadenia by mohlo spdsobit vazne zranenie alebo smrt. Ohladom spravneho vyberu, obsluhy,
inStalacie, Udrzby a servisu si pozrite tento navod pre pouzivatela a vSetky odporucania vyrobcu, navstivte kontroldra alebo
kontaktujte oddelenie technickych sluzieb spolo¢nosti 3M.

e Na znizenie rizik spojenych s pracou s kratkym lanom absorbujicim narazovia energiu, ktoré by mohli
spdsobit vazne zranenie alebo smrt, ak sa im nezabrani:

- pred kazdym pouzitim zariadenie skontrolujte, minimalne raz ro¢ne a po kazdom pripade padu; Skontrolujte ho v
sulade s ndvodom pre pouzivatela;

- ak sa pri kontrole zisti, Ze stav zariadenia nie je bezpeény alebo je chybny, zariadenie prestarite pouZivat a
zlikvidujte ho;

- akékolvek zariadenie, ktoré bolo pouZité na zachytenie padu alebo &elilo sile dopadu, je nutné okamZite prestat
pouzivat. Pozrite si ndvod pre pouzivatela alebo kontaktujte oddelenie sluzieb ochrany proti padu spoloénosti 3M;

- skontrolujte, ¢i vSetky pripojené podsystémy (napr. land) su zabezpecené voci véetkym rizikam, okrem iného aj
vratane zamotania sa s ostatnymi pracovnikmi, vasho zamotania sa do lan, zamotania sa do pohybujlcich sa
zariadeni alebo inych okolitych predmetov;

- zabezpette pouzivanie primeranej ochrany hran, ak sa zachranné zariadenie méZe dostat do styku s ostrymi hranami
alebo rohmi;

- pripevnite nepouzity (-€) popruh (-y) lana do odkladacieho (-ich) nastavca (-ov) postroja, ak su vo vybave;

- lano nezavéazujte ani na nom nerobte uzly;

- neprekracujte stanoveny maximalny pocet pouzivatelov;

- zabezpelte, aby systémy/podsystémy na ochranu proti padu zostavené zo sicasti vyrobenych réznymi vyrobcami boli
kompatibilné a splfiali poziadavky prisluSnych noriem vratane normy ANSI Z359 alebo inych prislusnych predpisov,
noriem a poziadaviek na ochranu proti padu. Pred pouzivanim tychto systémov sa vzdy poradte s kompetentnou alebo
kvalifikovanou osobou.

e Na znizenie rizik spojenych s pracou vo vyskach, ktoré by mohli sposobit vazne zranenie alebo smrt, ak sa im
nezabrani:

- zabezpelte, aby vém zdravotny a fyzicky stav umoZfioval bezpeéne znasat vietky sily spojené s pracou vo vyskach.
Poradte sa so svojim lekdrom, ak mate akékolvek otazky ohladom vasej schopnosti pouzivat toto vybavenie;

- nikdy neprekracujte povolenu kapacitu svojho ochranného vybavenia proti padu;

- nikdy neprekracujte maximalnu volnd vzdialenost padu od svojho ochranného vybavenia proti padu;

- nikdy nepouZivajte Ziadne ochranné vybavenie proti padu, ktoré nezodpoveda kontrolam pred pouzitim alebo inym
planovanym kontroldm, alebo ak mate obavy ohladom pouzivania alebo vhodnosti vybavenia pre vasu aplikaciu. S
akymikolvek otazkami kontaktujte 3M Technické sluzby;

- niektoré kombinacie subsystémov a dielov nemusia ohrozovat funkénost tohto zariadenia. Pouzivajte iba
kompatibilné spojenia. Pri pouzivani tohto vybavenia v kombinacii s inymi komponentmi alebo subsystémami, ktoré
nie sU popisané v tomto navode pre pouzivatela, sa poradte so spolo¢nostou 3M;

- vykonajte dalSie predbezné opatrenia pri praci v okoli pohybujlcich sa strojov (napr. horného pohonu mazanych
Ian), elektrickych rizik, extrémnych teplot, chemickych rizik, explozivnych alebo toxickych plynov, ostrych hran alebo
pod zavesenymi predmetmi, ktoré by mohli spadnit na vas alebo vade ochranné vybavenie proti padu;

- pouzivajte prostriedky proti elektrickému obliku (Arc Flash) alebo na ,hortce prace" (Hot Works) pri praci v
prostredi
s vysokymi teplotami;

- vyhybajte sa povrchom alebo predmetom, ktoré mézu poskodit pouZivatela alebo vybavenie;

- pri praci vo vyske zabezpelte, ze budete mat priestor pre volny pad;

- nikdy neupravujte alebo nepozmenujte svoje ochranné vybavenie proti padu. Opravy tohto vybavenia mézu
vykondavat iba pracovnici spolo¢nosti 3M alebo spolo¢nostou 3M pisomne poverené osoby;

- pred pouZitim ochranného vybavenia proti padu zabezpecte, Ze je na mieste plan zachrany, ktory umozni okamzitu
zachranu pri vyskyte incidentu padu;

- ak sa vyskytne incident padu, okamzite vyhladajte lekarsku pomoc pre pracovnika, ktory spadol;

- telovy pas nepouzivajte pri aplikacidach s nebezpecenstvom volného padu. Pouzivajte iba UpIné telové postroje;

- minimalizujte riziko vykyvu pri pdde tym, Ze budete pracovat ¢o najblizdie pod bodom ukotvenia;

- pri zaskolovani s tymto zariadenim sa sekundarny systém ochrany proti padu musi pouzivat spésobom, ktory
nevystavi skolenl osobu neimyselnému riziku padu;

- pri instaldcii, pouzivani alebo kontrole vybavenia/systému noste vzdy nalezité osobné ochranné prostriedky.
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M Pred pouZitim tohto zariadenia zaznamenajte informécie o identifikacii vyrobku z identifikaéného (ID) Stitku do
zadznamu o kontrole a udrzbe vzadu v tomto navode.

M Vvzdy sa uistite, Ze pouZivate najnovsiu verziu pouZivatelskej priru¢ky od spolocnosti 3M. Navstivte webovd stranku
spoloc¢nosti 3M alebo o aktualizované pouzivatelské prirucky poZiadajte technicky servis spoloénosti 3M.

POPIS:

Na obrazku 1 si uvedené timiace popruhy 3M™ DBI-SALA®, ktoré si uvedené v tomto navode na pouZzitie. R6zne modely
su k dispozicii s rozlicnymi kombinaciami tychto vlastnosti: V tabulke 1 si pozrite Specifikacie popruhu a konektora.

Tlmiace popruhy su tkaninové alebo kablové uvazovacie popruhy s integrovanym pohlcovaom energie a konektormi na
kazdom konci. Koniec popruhu s pohlcovacom energie spaja urceny pripojovaci prvok na celotelovy postroj. MoZnosti
pripojenia na konci popruhu na nohy sa pripajaju ku kotviacemu konektoru; utahuju sa vzadu okolo nosnika, potrubia alebo
podobnej konstrukcie; alebo sa bezpecne posunu pozdlz zachranného lana (horizontalne alebo vertikalne). Modely popruhu
na dve nohy poskytuji 100 % upevnenie po¢as posunu z miesta na miesto.

Tabul'ka 1 - Specifikacie

Specifikacie popruhu:
Pozrite si .
, . L. Pohlcovac
obrja-.zok Popis Material na nohy energie
A Lanovy popruh - Tie-Back @& TImic
Nylon e
B L Y h - Tie-Back éﬁ TImic
anovy popru ie-Bac Nylon 52
(o Lanovy popruh @ TImic
vy popru Nylon e
D L Y h éﬁ TImié
anovy popru Nylon &
E Lanovy popruh Nylon TImic
F Tkaninovy popruh Polyester TImic
G Tkaninovy popruh Polyester TImic
H Tkaninovy popruh Elasticky Polyester TImic
J Tkaninovy popruh Elasticky Polyester TImic
K Tkaninovy popruh - WrapBax Polyester TImic
L Tkaninovy popruh - WrapBax Polyester TImic
M Tkaninovy popruh , &0 TImic
inovy popru Elasticky Polyester e !
N Tkaninovy h A\ Timid
aninovy popru Elasticky Polyester e mic
Tkaninovy popruh - Tie-Back Polyester TImic
Q Tkaninovy popruh - Tie-Back Polyester TImic
- Edge-Tested
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Tabul'ka 1 - Specifikacie

Specifikacie konektora:
(I:g:;iztjksil: Popis Material o:zg\l;:me Sila uzaveru Pevnost v tahu
AJ512Y/0 Hak Hlinikova zliatina | 19 mm (0,75 in.) N/A 28 kN (6 295 Ibf)
AJ548/0 Karabina Hlinikova zliatina 55 mm (2,17 in.) N/A 23 kN (5 171 Ibf)
2000177 Hak Hlinikova zliatina | 19 mm (0,75 in.) N/A 28 kN (6 295 Ibf)
9509437 Zaskakovaci hak | Ocel 20 mm (0,79 in.) | 16 kN (3 597 Ibf) | 23 kN (5 171 Ibf)
AJ595/0 Samosvorny hak | Ocel 50 mm (1,97 in.) N/A 23 kN (5 171 Ibf)
AJ567/0 Hak Hlinikova zliatina | 21 mm (0,83 in.) N/A 25 kN (5 620 Ibf)
AJ527/0 Samosvorny hak | Hlinikova zliatina 60 mm (2,36 in.) N/A 23 kN (5 171 Ibf)
AJ536/0 Hak Ocel 20 mm (0,79 in.) | 16 kN (3 597 Ibf) | 23 kN (5 171 Ibf)
2000209 Samosvorny hék | Hlinikova zliatina | 60 mm (2,36 in.) | 16 kN (3 597 Ibf) | 23 kN (5 171 Ibf)
2000110 Samosvorny hak | Hlinikova zliatina | 110 mm (4,33 in.) 16 kN (3 597 Ibf) 23 kN (5 171 Ibf)
AJ508/0 Delta Quick Link | Ocel 10,5 mm (0,41 in.) N/A 25 kN (5 620 Ibf)
AJ542/0 Karabina Ocel 20 mm (0,79 in.) N/A 27 kN (6 070 Ibf)
2000214 Samosvorny hak /F”(')”C"gf"a Zliatina | 55 0 (2,24n.) | 16 kN (3 597 Ibf) | 23 kN (5 171 Ibf)
9501804 Hak Ocel 22 mm (0,87 in.) | 22 kN (4 946 Ibf) | 22 kN (4 946 Ibf)
2000197 Samosvorny hak | Ocel 55 mm (2,17 in.) N/A 23 kN (5 171 Ibf)
9505254 Hak Hlinikova zliatina | 20 mm (0,79 in.) | 16 kN (3 597 Ibf) | 23 kN (5 171 Ibf)
Vykonnostné specifikacie:
Pozrite si obrazok 1: | Popis
i X 1 Hmotnostny rozsah: Land mé pouZivat jedna osoba s celkovou hmotnostou (obleéenie,
nastroje atd.). v rdmci rozsahu hmotnosti Specifikovanom na obrazku 1.
LY Dizka lana: DiZka lana pred rozloZenim (pozrite si obrézok 1).
Maximalna dizka: 2 m (6,56 stopy) - pozrite si obrazok 5
Prevadzkova teplota: m;n;?%éélrnaa:_3-55;(:"((:_(3113;F2F)
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1.0
1.1

1.2

1.3

1.4

APLIKACIA

UCEL: Lana st navrhnuté ako komponent osobného systému ochrany proti padu (PFAS). Dokazu stimit energiu
padu, obmedzit sily pri pdde prendsané na telo alebo byt pouZité na pracovné polohovanie a obmedzenie v zavislosti
od ich typu. Na obrazku 1 su identifikované modely |an, ktorych sa tyka tento ndvod na pouzitie. MéZu byt pouzité
vo vacsine situacii, ked sa pozaduje kombinacia mobility pracovnikov a ochrany proti padu (t. j. kontrolné prace,
vieobecné stavebné prace, Udrzbarske prace, tazba ropy, prace v stiesnenych priestoroch a pod.).

STANDARDY: Vase lano je v stlade narodnymi alebo regiondlnymi $tandardmi, ktoré st uvedené na prednom obale
tychto pokynov. Dodatoc¢né informacie tykajlce sa osobnej ochrany proti padu najdete v miestnych poziadavkach,
ktoré riadia bezpeénost pri praci. Pokial sa tento vyrobok preddva mimo pdvodnej cielovej krajiny, preddvajici musi
poskytnut tieto pokyny v jazyku krajiny, v ktorom sa vyrobok bude pouZivat.

SKOLENIE: Toto zariadenie je uréené na pouZitie osobami vygkolenymi v jeho spravnom pouZiti a vyuZiti. Je
zodpovednostou pouZivatela zabezpedit, Ze je obozndmeny s tymito pokynmi a je Skoleny v spravnej starostlivosti
a pouzivani tohto zariadenia. PouZivatelia musia byt informovani o prevadzkovych vlastnostiach, aplikaénych
obmedzeniach a nasledkoch nespravneho pouzitia.

POZIADAVKY: Pri indtalacii alebo pouZivani tohto zariadenia vzdy zvaZte nasledujlice obmedzenia:

e Kapacita: Land ma pouzivat jedna osoba s celkovou hmotnostou (obleenie, nastroje atd.). Spifiajt rozsah
hmotnosti Specifikovany na obrazku 1 pre model Ian. Uistite sa, i sU vSetky komponenty systému normované na
prisludnd nosnost pre potrebnul aplikaciu.

e Ukotvenie: Ukotvenia vybrané pre systémy ochrany proti pddu musia byt schopné vydrzat statické zataZenie
pbsobiace v smeroch povolenych celym systémom, najmenej:

1. 12 kN pre kovové kotvy alebo 18 kN pre celé kotvy pre necertifikované kotvenia alebo
2. dvojnasobok maximalnej sily zadrZania pre certifikované kotvenia.

Ak je to pripustné na zaklade typu kotvy, v pripade upevnenia viac ako jedného systému zadrzania padu
ku kotviacej Uchytke, pevnosti uvedené v bodoch (1) a (2) vy$sie sa musia vynasobit poétom systémov
pripevnenych k ukotveniu.

e Vol'ny pad: Ked neexistuje ziadne povolenie napnutia, lano obmedzi vysku volného padu na 0 cm (0 stép).
Vyska volného padu sa meni v zavislosti povoleného uvolnenia lana a orientacie bodu pripojenia kablového
zvazku k bodu pripojenia kotvenia (pozrite si obrazok 2):

Ak sa bod pripojenia postroja nachadza pod bodom pripojenia kotvenia (obrazok 2A): FF = Ly - HD,
Ak sa bod pripojenia postroja nachadza nad pod bodom pripojenia kotvenia (obrazok 2B): FF = Ly + HD,

FF vyska volného padu,

HDa | vertikdlna vzdialenost bodu upevnenia postroja k bodu upevnenia ukotvenia.

Ly | Dizka lana

M Lan& nepredizujte: NepredlZujte lané pripdjanim Ian, pohicovacov energie & podobnych komponentov bez
konzulticie so spolocnostou 3M.

e Vykyvy pri pade: K padom kvdli vykyvu dochadza, ak nie je bod ukotvenia priamo nad miestom, kde déjde k

padu. Sila narazu do predmetu pri pade z vykyvu mézu spdsobit tazké zranenie (pozri obrazok 3). Minimalizujte
riziko vykyvu pri pade tym, Ze budete pracovat ¢o najblizéie pod bodom ukotvenia.

e Bezpecna vyska ukotvenia: Obrazok 4 znazornuje vypocet pozadovanej vole pod ukotvenim systému lana.

PoZadovana vdla sa bude li$it podla rozsahu nasadenia pohlcovada energie.

Vypocet vySky padu (Ca): Ca = MASD + Ly + 1,75 m (5,74 ft) + XH + 1,5 m (5 ft) + 1 m (3,28 ft)

Ca Vyska padu pod ukotvenim
MASD Maximalne vychylenie systému ukotvenia
Ly Dizka lana

1,75 m (5,74 ft) | Rozsah nasadenia pohlcovaca energie — Maximalne

XH Odhadované napnutie postroja
1,5 m (5 ft) Vzdialenost od chrbtového D-krdzka ku chodidlu
1 m (3,28 ft) Vyskové rozpatie

e Rizika: Pouzivanie tohto zariadenia v priestoroch s environmentalnymi rizikami si m6zZe vyzadovat dalsie

bezpecnostné opatrenia, aby sa zniZilo nebezpecenstvo Urazu alebo poskodenia zariadenia. Rizikd m6Zu okrem
iného zahffiat: vysoké teplo, Zieravé chemikalie, korozivne prostredia, vedenia vysokého napétia, vybusné alebo
toxické plyny, pohybujlce sa stroje alebo materidly, ktoré mdzu spadnit a zasiahnut pouZivatela alebo systém
ochrany proti paddu.Vyhybaijte sa praci, kde sa vade lano mdze kriZit alebo prepliest s inym objektom alebo
pracovnikom. Vyhybajte sa praci na miestach, kde méze déjst k padu predmetu, ktory zasiahne lano, ¢o bude
viest k riziku straty rovnovahy alebo poskodenia lana. Poéas pouzivania nedovolte, aby lano prechadzalo pod
pazou alebo medzi nohami.
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POUZITIE

OCHRANA PRED PADOM A ZACHRANNY PLAN: Zamestnanec musi mat ochranu pred padom a platny zachranny
plan. Plan by mal poskytndt usmernenia a poZiadavky tykajlce sa riadeného programu ochrany pred pddom
zamestnavatela vratane zasad, povinnosti a odbornej pripravy; postupy na ochranu pred padom; eliminovanie a
kontrola rizika padov; zachranné postupy; vysetrovania incidentov a hodnotenie efektivnosti programu.

INTERVAL KONTROLY: Lana bude kontrolovat pracovnik! pred kazdym pouZitim. Kontroly méa dalej vykonavat
kompetentna osoba? ind ako pouzivatel. Extrémne pracovné podmienky (drsné prostredie, dlhodobé pouzivanie
atd.) si mdzu vyZiadat castejSie kontroly kompetentnou osobou. Kompetentnd osoba pouZije stanovi vhodné
intervaly kontroly. Postupy kontrol st popisané v Casti Zaznam o kontrole a udrzbe (tabulka 2). Vysledky kontroly
kompetentnou osobou sa musia zaznamenat do zdznamu o kontrole a udrzbe alebo zaznamenat pomocou
radiofrekvencéného identifikacného systému RFID.

PODPORA TELA: Pri pouZivani lana sa musi nosit celotelovy postroj. Bod pripojenia postroja sa musi nachadzat nad
taZiskom pouZivatela. PouZivanie telového pdsu s lanom nie je povolené. Ak ddjde k padu pri pouZiti telového pasu,
mobze to spdsobit neimyselné uvolnenie alebo fyzickd traumu kvéli nesprdvnej podpore tela.

KOMPATIBILITA CASTI ZARIADENIA: Ak sa vyslovne neuvadza iné, 3M zariadenia st navrhnuté len na

pouzitie s komponentmi a subsystémami schvalenymi spolo¢nostou 3M. Vymeny alebo ndhrady vykonané pouzitim
neschvalenych dielov alebo subsystémov mézu ohrozit kompatibilitu zariadeni a mdzu zniZit bezpe¢nost a spolahlivost
celého systému.

KOMPATIBILITA KONEKTOROV: Konektory sa povazuju za kompatibilné so spojovacimi prvkami, ked' boli
navrhnuté tak, aby spolupracovali takym spésobom, Ze ich rozmery a tvary nespdsobuju neimyselné otvorenie

ich mechanizmov uzaveru bez ohladu na to, ako su orientované. Ak mate akékolvek otazky ohladom kompatibility,
obratte sa na spolo¢nost 3M. Konektory (hadiky, karabiny a D-krizky) musia byt schopné udrZat najmenej 22

kN (5 000 libier). Konektory musia byt kompatibilné s ukotvenim a s inymi komponentmi systému. NepouzZivajte
zariadenie, ktoré nie je kompatibilné. Nekompatibilné konektory sa mdZu samovolne odpojit (pozri obrézok 6).
Konektory musia byt kompatibilné velkostou, tvarom a pevnostou. PoZaduji sa samozamykacie haky a karabiny. Ak je
spojovaci prvok, ku ktorému sa pripaja hak alebo karabina poddimenzovany alebo ma nepravidelny tvar, méZe nastat
situdcia, pri ktorej spojovaci prvok vyvija silu na uzéver haku alebo karabiny (A). Tato sila m6Ze spdsobit otvorenie
uzaveru (B), ¢o umozni odpojenie haku alebo karabiny od spojovacieho prvku (C).

PRIPAJANIE: Haky a karabiny pouZivané s tymto zariadenim musia byt samozamykacie. Skontrolujte, &i st véetky
pripojenia kompatibilné velkostou, tvarom a pevnostou. NepouZivajte zariadenie, ktoré nie je kompatibilné. Uistite
sa, ze vSetky konektory su Uplne zatvorené a zamknuté. 3M konektory (zaskakovacie haky a karabiny) s navrhnuté
na pouZzitie len podla Specifikacii, ktoré si uvedené v navode na pouzivanie kazdého vyrobku. Na obrazku 7 najdete
priklady nespravneho pripajania. Haky a karabiny nepripajajte:

A. K D-kruzku, ku ktorému je uz pripojeny iny konektor.

B. Spdsobom, ktory bude mat za ndsledok zataZenie uzaveru. Zaskakovacie haky s velkym otvorom by sa nemali
pripdjat k D-krizkom Standardnej velkosti ani k podobnym predmetom, ¢o bude mat za nésledok zataZenie
otvoru, ak sa hadk alebo D-krZok skruti alebo otodi, ak nie je zaskakovaci hdk vybaveny otvorom na zataZenie 16
kN
(3 600 libier).

C. V pripade falodného zapojenia, kde velkost alebo tvar parovych konektorov nie si kompatibilné a bez vizualneho
potvrdenia sa konektory zdaji byt plne zapojené.

D. Jeden k druhému.

E. Priamo ku tkanine, lanu alebo spatnému previazaniu (pokial pokyny vyrobcu pre lano i konektor vyslovene
nepovoluju takyto spésob spojenia).

F. K akémukolvek predmetu, ktory ma tvar alebo rozmery, ktoré neumoznuju zatvorenie a zamknutie haku alebo
karabiny, alebo m6Zu spdsobit uvolnenie.

G. Spésobom, ktory neumoZzfiuje spravne zarovnanie konektora, ked' je pod zataZenim.

1 Pracovnik: Kazda osoba, ktord je chrénend pred padom systémom aktivnej ochrany pred padom; alebo v pripade systému zadrZania padu; osoba, ktora by mohla

spadnut pri pripojeni k systému.

2 Kompetentna osoba: Jednotlivec uréeny zamestnavatelom, ktory je zodpovedny za okamzZity dohlad, implementaciu a monitorovanie programu ochrany
proti pddu spravovaného zamestndvatelom a vdaka $koleniu a vedomostiam je schopny identifikovat, vyhodnotit a vyriesit existujlce alebo potencidine
nebezpelenstva padu,

a ma opravnenie od zamestnavatela vykondvat rychle ndpravné opatrenia s ohladom na tieto nebezpeéenstva.
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INSTALACIA A NASTAVENIE

PROJEKTOVANIE: Svoj systém ochrany proti padu si naprojektujte pred zacatim prace. Zohladnite vSetky faktory,
ktoré mézu ovplyvnit vadu bezpelnost pred pddom, podas padu i po fiom. Zvazte véetky poZiadavky a obmedzenia
definované v casti 1.

UKOTVENIE: Obrazok 8 znazornuje ukotvenie timiaceho popruhu. Zvolte si miesto ukotvenia s minimalnym
nebezpedenstvom volného padu a padu s pohojddvanim (pozrite si ¢ast 1). Vyberte si pevny bod ukotvenia, ktory
vydrZi statické zataZenie definované v €asti 1. Ak nemozno pouZit vyssie poloZené ukotvenie, popruhy sa mézu
pripevnit k bodu ukotvenia pod Uroviiou chrbtového D-kriZka pouZivatela, ale nesmu byt ukotvené pod Grovriou
chodidiel pracovnika.

PRIPOJENIE POSTROJA: Pri noseni celotelového postroja sa musi pouzivat timiaci popruh. Prvky pripojenia pre
systém zachytenia padu su oznacené velkym pismenom ,A". V pripade aplikacii zachytenia padu pripojte koniec
popruhu s timi¢om padu k zadnému chrbtovému pripdjaciemu prvku (D-krizku) postroja (pozrite si obrazok 8) alebo
k prednému hrudnému pripdjaciemu prvku (D-kruzok) na hrudniku. Informacie o inych aplikdcidch ochrany pred
padom a o odporucanych sposoboch pripojenia postroja ndjdete v pokynoch dodanych spolu s postrojom.

Niektoré modely popruhov s vybavené zatahovacou slu¢kou, ktord sa zatiahne na D-krizku alebo na tkanej sluéke
postroja (pozrite si obrazok 9). Zatiahnutie popruhu na D-kruzku alebo tkanej slucke postroja:

1. Vlozte tkanu slucku popruhu cez tkanu slucku alebo D-kruzok postroja.
2. Vlozte spravny koniec popruhu cez tkanu slu¢ku popruhu.
3. Zaistite popruh potiahnutim popruhu cez spojovaciu tkanu slucku.

PRIPOJENIE K UKOTVENIU: Obrazok 8 znazornuje pripojenie timiaceho popruhu k réznym moznostiam ukotvenia.
Kotviaci koniec timiaceho popruhu je nakonfigurovany s réznymi moznostami hdka, spitného previazania a lanového
Uchytu na pripevnenie k ukotveniu:

e Pripojenie haka: Obrazok 8A znazormuje pripojenie k armovaciemu prvku pomocou samosvorného haka
popruhu. Obrazok 8B znazorfuje pripojenie k istiacemu adaptéru stiahnutému okolo nosnika so zaskakovacim
hakom popruhu. Podrobnosti o kompatibilite konektorov a spravnom pripojeni najdete v Casti 2.

e Pripojenie spatného previazania: Obrazok 8C znazornuje spatné previazanie okolo Zzelezného profilu pomocou
popruhu so spatnym previazanim. Zaistite popruh so spatnym previazanim okolo kotviacej konstrukcie tak, ako je
to znazornené na obrazku 10:

1. Preveste rameno popruhu so spatnym previazanim okolo kotviacej konstrukcie bez toho, aby ste popruh
pretocili. Nastavte posuvny D-kruzok (A) tak, aby visel pod kotviacou konstrukciou. Zaistite zaskakovaci hak
popruhu na posuvny D-kruzok. Skontrolujte, ¢i je popruh pevne utiahnuty okolo kotviacej konstrukcie.

2. Zabrante kontaktu uzaveru zaskakovacieho haka (B) s kotviacou konstrukciou.

e Pripojenie WrapBax: Obrazok 10 znazornuje aj spatné previazanie okolo kotviacej konstrukcie pomocou
popruhu WrapBax. Popruhy WrapBax su vybavené Specidlnymi hakmi WrapBax, ktoré sa pripajaju k vlastnému
ramenu popruhu:

1. Preveste rameno popruhu WrapBax okolo kotviacej konstrukcie bez toho, aby ste popruh pretocili. Obtocte
rameno popruhu okolo kotviacej konstrukcie a pripevnite hak WrapBax okolo vlastného ramena popruhu.
Rameno popruhu sa méze okolo jednej konstrukcie obtodit viackrat, ale hdk WrapBax sa smie pripevnit len
na jedno obtocenie ramena popruhu.

2. Na obtocenie okolo ukotvenia a pripojenie k vlastnému ramenu popruhu pouZivajte len popruhy s hakmi
WrapBax. Tymto spésobom nepripajajte popruh, ktory neobsahuje hak WrapBax.

e Pripojenie pomocou lanového Gchytu: Obrazok 8C znazorfiuje timiaci popruh s lanovym Uchytom pripojeny
k vertikalnemu zachrannému lanu. Podrobnosti o instalacii a pouzivani lanového Uchytu najdete v pokynoch
dodanych s vertikalnym zachrannym lanom.

[ samonavijacie zariadenia: Nepripdjajte timiaci popruh ani timi¢ padu k samonavijaciemu zariadeniu (SRD).
Existuju $pecidlne aplikacie, pri ktorych moZno pouZit pripojenie k zariadeniu SRD. Obrétte sa na diviziu 3M Fall
Protection.

NASTAVENIE POPRUHU: Niektoré modely popruhov obsahuji nastavovaci prvok na skratenie alebo prediZenie
ramena (alebo ramien) popruhu a odstranenie uvolnenia popruhu. Zachovanie napnutia popruhu znizuje riziko
zakopnutia o popruh alebo zachytenia popruhu o okolité predmety.

e Prackovy nastavovaci prvok (obrazok 11): Nastavenie dizky ramena popruhu:
1. Posurite kotvu slu¢ky (A) smerom od prackového nastavovacieho prvku (B).

2. PosUvajte prackovy nastavovaci prvok hore alebo dole po tkanine na skratenie alebo prediZzenie ramena
popruhu.

3. Posufite kotvu slu¢ky spat na zaistenie tkaniny a prackového nastavovacieho prvku.

POUZIVANIE

M Pouzivatelia, ktori pouZivaji timiace popruhy (popruhy) prvykrét alebo zriedka, by si pred pouZitim tohto
popruhu mali preéitat’ &ast Bezpe&nostné informécie na zaliatku tejto prirucky.

KONTROLA PRACOVNIKA: Pred kazdym pouZitim skontrolujte timiaci popruh podla kontrolného zoznamu
uvedeného v Zdzname o kontrole a udrzbe (tabulka 2). Ak kontrola odhali nebezpecny stav alebo zisti, Zze popruh bol
vystaveny poskodeniu alebo sildm pri pade, popruh sa musi vyradit z prevadzky a zlikvidovat.

PO PADE: Kazdy popruh, ktory bol vystaveny sildm pri zabrzdeni padu alebo vykazuje poskodenie zodpovedajtice
U¢inkom sil pri zabrzdeni padu, ako je opisané v Zdzname o kontrole a UdrZbe (tabulka 2), sa musi okamZite vyradit
z prevadzky a zlikvidovat.
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POUZIVANIE: Obrazok 8 znazorfiuje pripojenia systému pre typické aplikacie timiaceho popruhu. Vzdy najskor
pripojte koniec popruhu s timi¢om padu k celotelovému postroju a potom pripojte koniec s ramenami k vhodnému
ukotveniu. VZdy minimalizuje povolenie popruhu v blizkosti miesta s rizikom padu tym, Ze budete pracovat ¢o
najblizsie k ukotveniu. Podrobnosti o pripojeni postroja a ukotvenia najdete v Casti 3.

PRIPOJENIE NA ODLOZENIE POPRUHU: Obrazok 12 znézorfiuje pripojenia na odloZenie popruhu postroja.
Pripojenie na odlozenie popruhu slUzi na pripojenie volného konca ramena popruhu, ktoré nie je pripevnené k bodu
pripojenia k ukotveniu na U&ely ochrany proti padu. Pripojenia na odlozenie popruhu sa nikdy nesmu pouZivat ako bod
pripojenia ochrany pred padom na postroji na pripojenie popruhu (A).

V pripade nepripevnenia k bodu pripojenia k ukotveniu musi byt nepripojené rameno popruhu spravne odlozené na
postroji (B) alebo zaistené v pouzivatelovej ruke, napriklad pri pouziti so 100 % istenim (C). O volne visiace ramena
popruhu (D) sa moze pouzivatel’ potknut alebo sa m6zu zachytit na okolitych predmetoch, ¢o méze mat za nasledok
pad.

DVOJRAMENNE SPOJENIE POPRUHU SO 100 % ISTENIM: Dvojramenné timiace popruhy mozno

pouzit na nepretrzitl ochranu pred padom (100 % istenie) pri stlpani, zostupovani alebo bo¢nom pohybe

(pozrite si obrdzok 13). S jednym ramenom popruhu pripevnenym k bodu ukotvenia sa mdZze pracovnik presunut na
iné miesto, pripevnit nepouzivané rameno popruhu k inému bodu ukotvenia a potom sa odpojit od pévodného bodu
ukotvenia. Sekvencia sa opakuje, kym pracovnik nedosiahne poZadované miesto. DéleZité informacie tykajlce sa
aplikacii s dvojramennym popruhom so 100 % istenim:

e Nikdy nepripajajte obidve ramena popruhu k tomu istému bodu ukotvenia (pozrite si obrazok 14A).

e  Pripojenie viac ako jedného konektora k jedinému bodu pripojenia k ukotveniu (kriZok alebo oko) méZe ohrozit
kompatibilitu spojenia v désledku interakcie medzi konektormi, a preto sa neodporuca.

e  Pripojenie kazdého ramena popruhu k samostatnému bodu ukotvenia je pripustné (obrazok 14B).

e Kazdé miesto pripojenia musi spifiat poZiadavky na ukotvenie definované v &asti 1.

e Nikdy nepripajajte viac ako jednu osobu naraz k dvojramennému popruhu (obrazok 14C).

e Nedovolte, aby sa ramena popruhu zamotali alebo stodili dokopy, pretoze to méze branit v ich navijani.
e Pocas pouzivania nedovolte, aby ramena popruhu prechadzali popod ramena alebo medzi nohami.

POPRUH TESTOVANY NA PAD CEZ OKRAJ: Specifikované zariadenie (pozrite si obrazok 1) je kvalifikované

na pouZzitie s rizikom padu cez ocelovy okraj bez ostrin s priemerom (r) 0,5 mm (0,02 palca). Podobné okraje sa
nachadzaju na: profiloch z valcovanej ocele, drevenych tramoch alebo parapetoch striech so zaoblenymi alebo
oplechovanymi okrajmi. Ak vSak vybavenie pouzivate vo vodorovnom alebo priecnom usporiadani a ak existuje riziko
padu z vySky cez okraj, musite zvazit nasledujlice body:

e Ak sa pri hodnoteni rizika pred zaciatkom prace zistilo, Ze je okraj znacne ostry alebo obsahuje ostriny (napr.
ak ide o neoplechovany parapet strechy, hrdzavy nosnik alebo betdnovy okraj): Pred zacatim prace je potrebné
vykonat prisludné merania na zabranenie padu cez okraj, pred zadatim prace sa musi nainstalovat ochrana
okrajov alebo je potrebné kontaktovat vyrobcu.

e Bod ukotvenia mozno umiestnit iba vo vyske okraja, ktorého sa tyka riziko padu, pripadne nad okrajom.

e Uhol presmerovania popruhu na okraji, ktorého sa tyka riziko padu, musi byt najmenej 90 stupfiov (merané
medzi dvomi stranami tvorenymi presmerovanym popruhom).

e Na zniZenie rizika padu s naslednym kyvadlovym pohybom musi byt pracovna oblast alebo bo&ny pohyb na
obidve strany od stredovej osi obmedzeny na maximalne 1,50 m (4,92 stopy).

KONTROLA

INTERVAL KONTROLY: TImiaci popruh sa musi kontrolovat v intervaloch uréenych v &asti 2. Postupy kontrol st
opisané v Casti Zdznam o kontrole a udrzbe (tabulka 2).

M Naro¢né pracovné podmienky (drsné prostredia, dihodobé pouZivanie a pod.) si mb2u vyZadovat skratené
intervaly kontrol.

STAVY ZHORSENEJ BEZPECNOSTI ALEBO POSKODENIA: Ak sa pri kontrole zisti nebezpeény alebo chybny stav,
popruh ihned’ vyradte z prevadzky a zlikvidujte ho, aby sa omylom nepouzil. Popruhy nemozno opravovat.

ZIVOTNOST PRODUKTU: Funként Zivotnost timiacich popruhov od spolo¢nosti 3M uréuju pracovné podmienky

a Udrzba. Maximalna Zivotnost mdZze dosahovat od 1 roka pri ¢astom pouzivani v ndroénych podmienkach aZ po

10 rokov pri ob¢asnom pouzivani v miernych podmienkach. Ked' tento vyrobok spini kritérid kontroly, mdze sa dalej
pouzivat aZ? do maximalnej doby 10 rokov.

UDRZBA, SERVIS A SKLADOVANIE

[ Popruhy neéistite ani nedezinfikujte inym spésobom neZ tym, ktory je uvedeny v pokynoch na &istenie
niZzéie. Iné sp6soby méZu mat na popruhy alebo na pouZivatela neZiaduce uc&inky.

CISTENIE: Postupy Cistenia timiaceho popruhu st nasledujlce:

e Tkaninové zachranné lano Cistite vodou a jemnym mydlovym roztokom. Teplota vody nesmie prekro&it 40 °C
(104 °F). UloZte popruh tak, aby mohla odtiect prebytoéna voda. Nedistite chemicky. NeZehlite. Podla potreby
vycistite Stitky.

e Oplachnite ho a nechajte Uplne uschnit na vzduchu. Nepouzivajte na zrychlenie schnutia ohrev.

[ Na &istenie popruhov pouZivajte &istiaci prostriedok bez obsahu bielidla. Pri Eisteni a sudeni popruhov sa
NESMIE pouZivat avivaz ani obrisky do susicky.
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SERVIS: Popruhy nemozno opravovat. Ak bol popruh vystaveny akémukolvek poskodeniu alebo sildm pri pade alebo
ak kontrola odhali nebezpecny alebo chybny stav, vyradte popruh z prevadzky a zlikvidujte ho.

SKLADOVANIE A DOPRAVA: Popruhy skladujte a prepravujte v chladnom, suchom a Cistom prostredi na mieste,
kde nie s vystavené priamemu sineénému Ziareniu. Vyhybajte sa priestorom s moZnostou vyskytu chemickych
vyparov. Po kazdom dlhSom skladovani popruh starostlivo skontrolujte.

CIP RFID

UMIESTNENIE: Produkt 3M pokryty v tejto pouZivatelskej prirucke je vybaveny radiofrekvencnymi identifikacnymi
(RFID) &ipmi. Cipy RFID mdZu byt pouzité v koordinécii so skenerom &ipov RFID na zaznamendvanie vysledkov
kontroly produktov. Umiestnenie Cipu RFID najdete na obrazku 19.

LIKVIDi\CIVA: Pred likvidaciou tohto produktu odstrarite Cip RFID a zlikvidujte/recyklujte ho v stlade s miestnymi
predpismi. Dalsie informacie o odstraneni Cipu RFID najdete v prepojeni uvedenom nizSie.

Nelikvidujte produkt ako netriedeny komunalny odpad. Symbol preciarknutej smetnej nddoby na kolieskach
E znamend, ze vietky EEZ (elektrické a elektronické zariadenia) musia byt zlikvidované v silade s miestnymi
=mm | pravnymi predpismi prostrednictvom dostupnych systémov spatného odberu a zberu. DalSie informacie vam
poskytne predajca alebo miestny zastupca spolo¢nosti 3M.

Dalie informdcie ndjdete na nadej webovej stranke: http://www.3M.com/FallProtection/RFID

STITKY

Obrazok 20 znazorfiuje Stitky na timiacich popruhoch a ich umiestnenie. Na popruhu sa musia nachadzat vsetky stitky.

Informacie na kazdom stitku s nasledovné:

Pozrite si obrazok 20: |Popis:

Cislo modelu

©

Sériové Cislo

Cislo garze

Adresa vyrobcu

Pozri pokyny

Eurdpska norma

Znacka CE/UKCA

Cislo ozndmeného organu ydavajlceho vyhlasenie o zhode

Dizka

Mesiac vyroby

Rok vyroby

Webova adresa vyrobcu

Kapacita

Vyhnite sa zdmernému zatazeniu popruhu cez okraj

SIS SISHOIOUOIHCHOUOHS,
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Tabul'ka 2 - Protokol kontroly a Gdrzby

Sériové cislo (-a):

Datum nakupu:

Cislo modelu:

Datum prvého pouzitia:

Kontroloval: Datum kontroly:
Pred Kompetentna
Komponent: Kontrola: kazdym osoba
pouzitim
Haky, karabiny Skontrolujte zndmky poskodenia, kordzie a spravny prevadzkovy stav samosvornych hakov, a a
(Obrazok 15) karabin, poistnych spojok atd. Ak su su&astou vybavy: Oto¢ny &ap (A) sa musi volne otacat
a uzavery karabiny a hdku (B) sa musia spravne otvorit, zatvorit, zamknat a odomknat.
Skontrolujte Uchytky lana (C) podla instrukcii pre Uchytky lana alebo vertikdlneho zachranného
lana.
Tkaninové lana Skontrolujte sietovinu. Tkanina musi byt bez prerezanych (A), rozstrapkanych (B) alebo O O
Sietovina a stehy zlomenych vlakien. Skontrolujte roztrhnutia, odretia, vyrazné zaspinenie (C), plesen, spalenia
(Obréazok 16) (D) alebo odfarbenia. Skontrolujte stehy, ¢i nie st vytiahnuté alebo prerezané. Pretrhnuté stehy
moézu naznadovat, Ze postroj bol pretaZeny a treba ho z prevadzky odstranit.
Lanové popruhy Skontrolujte lano, materidl musi byt bez rozstrapkanych, zlomenych vlakien, rezov, odreti, a a
Lano a naprstky spalenin, odfarbenia, chemického alebo tepelného poskodenia (indikované hnedymi,
(Obréazok 17) odfarbenymi alebo krehkymi plochami) a ultrafialovym poskodenim (indikovanym odfarbenim
a pritomnostou triesok a od$tiepkov na povrchu lana). Lano musi byt bez uzlov, nadmerného
znedistenia, nahromadenia farby a korézie. Lanové spoje musia byt pevné a naprstky musia byt
drz karabinané spojom. Prasknuté a pokrivené lanové naprstky mézu indikovat to, Ze lano bolo
pretazené. Poskodené alebo pochybné land musia byt odstrdnené z prevadzky.
Pohicovac energie Skontrolujte, ¢i sa neaktivoval cely pohlcovac energie. Aktivaciu pohlcovaca energie indikuje a a
(Obrazok 18) otvoreny (A) alebo roztrhnuty kryt (B), sietovina vytiahnutd z krytu (C), roztrhnuté alebo
rozstrapkana sietovina (D), roztrhané alebo chybajlice stehy (E).
Stitky (Obrazok 20) Vsetky Stitky by mali byt pritomné a dokonale &itatelné. a a
Napravné opatrenie/Gdrzba: Schvalil: Dal&i termin pravidelnej
, prehliadky:
Datum:
Napravné opatrenie/udrzba: Schvalil: Dalsi termin pravidelnej
, prehliadky:
Datum:
Napravné opatrenie/udrzba: Schvalil: Dalsi termin pravidelnej
B prehliadky:
Datum:
Napravné opatrenie/Gdrzba: Schvalil: Dal&i termin pravidelnej
; prehliadky:
Datum:
Napravné opatrenie/udrzba: Schvalil: Dalsi termin pravidelnej
, prehliadky:
Datum:
Napravné opatrenie/udrzba: Schvalil: Dalsi termin pravidelnej
B prehliadky:
Datum:
Napravné opatrenie/adrzba: Schvalil: Dalsi termin pravidelnej
; prehliadky:
Datum:
Napravné opatrenie/udrzba: Schvalil: Dalsi termin pravidelnej
, prehliadky:
Datum:
Napravné opatrenie/udrzba: Schvalil: Dalsi termin pravidelnej
B prehliadky:
Datum:
Napravné opatrenie/adrzba: Schvalil: Dalsi termin pravidelnej
; prehliadky:
Datum:




VARNOSTNE INFORMACIJE

Preden uporabite to vrv z zakljuéno zanko za ublaZitev udarca, prosimo, da preberete, razumete prebrano in
upostevate vse varnostne informacije, ki jih vsebujejo ta navodila. NEUPOSTEVANJE LAHKO POVZROCI HUDE
TELESNE POSKODBE ALI SMRT.

Navodila je treba posredovati uporabniku opreme. Te informacije vedno hranite na prirocnem mestu.

Namembnost:

Ta vrv z zaklju¢no zanko za ublazZitev udarca je namenjena za uporabo kot sestavni del celotnega sistema za zascito pri
padcu oseb.

Podjetje 3M ne odobrava uporabe za katere koli druge namene, kar med ostalim vkljucuje prenasanje materialov,
rekreativne ali Sportne dejavnosti, ali druge dejavnosti, ki niso opisane v Navodilih za uporabnike; neupostevanje navedene
namembnosti lahko povzroci hude telesne poskodbe in smrt.

To napravo sme uporabljati samo usposobljen uporabnik pri izvajanju del na delovhem mestu.

/A\ OPOZORILO

Ta vrv z zakljuéno zanko za ublazitev udarca je sestavni del sistema za zas¢ito pri padcu oseb. Pri¢akuje se, da so vsi
uporabniki podrobno seznanjeni in usposobljeni za varno namestitev in delovanje svojega sistema za zascito pri padcu
oseb. Nepravilna uporaba te naprave lahko povzroci hude telesne poskodbe ali smrt. Za pravilno izbiro, delovanje,
namestitev, vzdrZzevanje in servisiranje glejte ta Navodila za uporabnike in vsa priporocila proizvajalca, se posvetujte z
nadrejenim ali se obrnite na Tehni¢ne storitve podjetja 3M.

o Ce Zelite zmanjsati tveganija, ki so povezana z delom z vrvjo z zakljuéno zanko za ublazitev udarca in lahko
povzrocuo hude telesne poskodbe ali smrt, ce se jih ne prepreci, morate storiti naslednje:
Napravo preglejte pred vsako uporabo, najmanj pa enkrat letno in po vsakem dogodku s padcem. Preglejte jo
skladno z Navodili za uporabnike.

- Ce pregled razkrije okvaro ali nevarno stanje, napravo takoj izlocite iz uporabe in jo unicite.

- Vsako napravo, ki je bila podvrzena sili ob zadrzevanju padca ali udarni sili, je treba nemudoma izlociti iz uporabe.
Glejte Navodila za uporabnike ali se obrnite na druzbo 3M Fall Protection.

- Zagotovite, da so vsi vezni podsistemi (npr. vrvi) varni in se pri tem med drugim prepricajte, da se niso prepletli z
vrvmi drugega delavca, z vami samimi, premicnimi stroji ali drugimi predmeti.

- Zagotovite, da je namescena ustrezna zascita pred robovi, ¢e pride naprava lahko v stik z ostrimi robovi ali vogali.

- Neuporabljeni/-e krak/-e vrvi pritrdite na varnostne zaponke, Ce je varovalno-pozicijski pas za celotno telo opremljen
z varnostnimi zaponkami za fiksiranje neuporabljenega kraka vrvi.

- Vrvi ne zavezujte oziroma ne zavozlajte.

- Ne presezite Stevila dopustnih uporabnikov.

- Za sisteme/podsisteme za zascito pred padcem, ki so sestavljeni iz sestavnih delov razli¢nih izdelovalcev, zagotovite,
da so vsi sestavni deli med sabo zdruzljivi in da izpolnjujejo zahteve ustreznih standardov, vkljuéno s standardom
ANSI Z359 ali z drugimi ustreznimi predpisi, standardi ali zahtevami v zvezi z zascito pred padcem. Pred uporabo teh
sistemov se vedno posvetujte s pristojno in/ali kvalificirano osebo.

o Ce Zelite zmanjsati tveganja, ki so povezana z delom na vi$ini in lahko povzroé&ijo hude telesne poskodbe ali
smrt, Ce se jih ne prepreci, morate storiti naslednje:

- Zagotovite, da vam zdravije in fizi¢na pripravljenost dovoljujeta, da varno delate in zdrzite vse sile, ki ste jim
izpostavljeni pri delu na visini. Ce ste v dvomih glede svoje sposobnosti, da uporabljate to opremo, se posvetujte s
svojim zdravnikom.

- Nikoli ne smete preseci dopustne nosilnosti svoje opreme za zas¢ito pred padcem.

- Nikoli ne smete preseci najvecje razdalje prostega padca, ki je dolo¢ena za vaso opremo za zascito pred padcem.

- Ne smete uporabiti opreme, za katero je bilo pri strokovnem pregledu pred uporabo ali pri drugem pregledu v okviru
nacrtovanih vzdrzevalnih del ugotovljeno, da ne izpolnjuje pogojev za varno delo, ali ¢e menite, da vasa oprema ne
ustreza pogojem vasSega delovnega mesta. Za vsa vprasanja se obrnite na Tehni¢no sluzbo podjetja 3M.

- Kombinacije nekaterih podsistemov in sestavnih delov lahko ovirajo delovanje opreme. Uporabljajte samo zdruzljive
prikljucke. Pred uporabo opreme v kombinaciji s sestavnimi deli ali podsistemi, ki niso opisani v Navodilih za
uporabnike, se posvetujte z druzbo 3M.

- Upostevajte dodatne varnostne ukrepe, ko delate v blizini strojev za zemeljska dela (npr. zgornji pogon oljne
ploscadi), visokonapetostnih elektri¢nih vodnikov, skrajnih temperatur, nevarnih kemikalij, eksplozivnih ali strupenih
plinov, ostrih robov ali pod materiali, ki lahko padejo na vas ali opremo za zas¢ito pred padcem.

- Ko delate v okoljih z visoko toploto, uporabljajte naprave za zascito pred prebojnim vZigom ali naprave za zascito pri
varjenju, rezanju ali odprtem plamenu.

- Izogibajte se povrsinam in predmetom, ki lahko poskodujejo uporabnika ali opremo.

- Pri delu na viSini zagotovite ustrezen prazen prostor na poti padca.

- Svoje opreme za zascito pred padcem nikoli ne smete spreminjati ali predelati. Popravila te opreme lahko izvaja
samo podjetje 3M ali oseba, ki je od podjetja 3M pridobila pisno pooblastilo.

- Pred uporabo opreme za zascito pred padcem preverite, ali je izdelan nacrt reSevanja pri morebitnem padcu, ki
zagotavlja takojSnje reSevanje, e se zgodi nesreca.

- Ce se zgodi nesreca s padcem, nemudoma poiscite zdravnisko pomoc za ponesreenega delavca.

- Za zaustavitev padca ne smete uporabiti jermena, namescenega samo okrog pasu. Uporabljajte samo varovalno-
pozicijski pas za celotno telo.

- Nevarnost padcev z nihanjem lahko zmanjsate tako, da delate neposredno pod sidrno tocko.

- Ko uporabljate to napravo pri usposabljanju delavca, morate uporabiti sekundarno zascito pred padcem na nacin, ki
delavca, ki se Se uci, ne bo izpostavil nevarnosti nezelenega padca.

- Ko namescate, uporabljate, ali pregledujete napravo/sistem, si vedno nadenite osebno zascitno opremo.
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M Pred uporabo te opreme si z ID-nalepke v Dnevnik za preglede in vzdrZevanje, ki je na koncu tega priroénika,
prepisite identifikacijske podatke izdelka.

M Vedno zagotovite, da uporabljate najnovejéo razliico navodil za uporabo 3M. Obiséite spletno mesto 3M ali pa se
obrnite na tehnicne storitve 3M za posodobljene uporabniske prirocnike.

OPIS:

Na sliki 1 so prikazane vrvi za blaZitev udarcev 3M™ DBI-SALA®, za katere velja ta priro¢nik z navodili. Na voljo so razli¢ni
modeli z razli¢nimi kombinacijami naslednjih funkcij. Za tehnicni opis vrvi z zaklju¢no zanko in pripomocke za spenjanje
glejte preglednico 1.

Vrvi za blazitev udarcev so privezovalni trakovi ali vrvi, opremljene z blazilnikom udarcev na enem koncu in s pripravami za
spenjanje (zaklju¢nimi zankami) na obeh koncih. Konec »vrvi z zaklju¢no zanko«, na katerem je namescen blaZilnik udarcev,
se pripne na za ta namen oznacen pripomocek za pripenjanje na varovalno-pozicijskih trakovih za celotno telo. Prosti

konec »vrvi z zaklju¢no zanko«, na katerega se namesti izbrana priprava za spenjanje, pripnite na pripravo za spenjanje na
sidrisCe; izberite solidno sidrno tocko, ki vas bo lahko zadrzala v primeru padca tako, da se privezete okrog precnika, cevi

ali podobne konstrukcije; lahko tudi napeljete »vrv z zaklju¢no zanko« vzdolz reSilne vrvi (vodoravne ali navpi¢ne). Modeli

z dvojnim krakom »vrvi z zaklju¢no zanko« omogocajo delavcu spremembo delovne lokacije s »100-% odpenjanjem« in
pripenjanjem na novo sidrno tocko.

Preglednica 1 - Specifikacije

Specifikacija vrvi z zaklju¢no zanko:
Glejte | 5his Material kraka vrvi Blazilnik udarcev
sliko 1:
A Vrv z zakljuéno zanko - Tie-Back Nylon @ Komplet blazilnikov udarcev
B Vrv z zaklju¢no zanko - Tie-Back Nylon @ Komplet blazilnikov udarcev
(o Vrv z zakljuéno zanko Nylon Komplet blazilnikov udarcev
D Vrv z zaklju¢no zanko Nylon 22 Komplet blaZilnikov udarcev
E Vrv z zakljuéno zanko Nylon Komplet blazilnikov udarcev
F Tkani trak z zaklju¢no zanko Polyester Komplet blazilnikov udarcev
G Tkani trak z zaklju¢no zanko Polyester Komplet blazilnikov udarcev
H Tkani trak z zaklju¢no zanko Elasti¢ni poliester Komplet blazilnikov udarcev
J Tkani trak z zaklju¢no zanko Elasti¢ni poliester Komplet blazilnikov udarcev
K Tkani trak z zaklju¢no zanko - WrapBax Polyester Komplet blazilnikov udarcev
L Tkani trak z zaklju¢no zanko - WrapBax Polyester Komplet blazilnikov udarcev
M Tkani trak z zaklju¢no zanko Y Komplet blazilnikov udarcev
Elasticni poliester
N Tkani trak z zaklju¢no zanko e éﬁ Komplet blazilnikov udarcev
Elasticni poliester <&
Tkani trak z zaklju¢no zanko - Tie-Back Polyester Komplet blazilnikov udarcev
Q Tkani trak z zaklju¢no zanko - Tie-Back Polyester Komplet blazilnikov udarcev
@ - Edge-Tested
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Preglednica 1 - Specifikacije

Specifikacija priprav za spenjanje:

Glejte . . . . .

sliko 1: Opis Material Odprtina zapirala Trdnost zapirala Natezna trdnost

AJ512Y/0 | Kavelj Aluminijska zlitina 19 mm (0,75 in.) N/A 28 kN (6 295 Ibf)

AJ548/0 Vponka-karabin Aluminijska zlitina 55 mm (2,17 in.) N/A 23 kN (5 171 Ibf)

2000177 | Kavelj Aluminijska zlitina 19 mm (0,75 in.) N/A 28 kN (6 295 Ibf)
Zaskocna .

9509437 | |5 ka-kaveli Jeklo 20 mm (0,79 in.) 16 kN (3 597 Ibf) 23 kN (5 171 Ibf)
Ojacena vponka- )

AI595/0 | |ZCeli (rebar) Jeklo 50 mm (1,97 in.) N/A 23 kN (5 171 Ibf)

AJ567/0 Kavelj Aluminijska zlitina 21 mm (0,83 in.) N/A 25 kN (5 620 Ibf)
Ojacena vponka- - -, .

AJ527/0 kavelj (rebar) Aluminijska zlitina 60 mm (2,36 in.) N/A 23 kN (5 171 Ibf)

AJ536/0 | Kavelj Jeklo 20 mm (0,79 in.) 16 kN (3 597 Ibf) 23 kN (5 171 Ibf)
Ojacena vponka- - -, .

2000209 | | 200 (rebar) Aluminijska zlitina | 60 mm (2,36 in.) 16 kN (3 597 Ibf) 23 kN (5 171 Ibf)
Ojacena vponka- - -, .

2000110 | | 2000 (rebar) Aluminijska zlitina | 110 mm (4,33 in.) 16 kN (3 597 Ibf) 23 kN (5 171 Ibf)

AJ508/0 | Delta Quick Link | Jeklo 10,5 mm (0,41 in.) N/A 25 kN (5 620 Ibf)

AJ542/0 Vponka-karabin Jeklo 20 mm (0,79 in.) N/A 27 kN (6 070 Ibf)
Ojacena vponka- | Aluminijska zlitina )

2000214 | 200 ebar) / Jeklo 57 mm (2,24 in.) 16 kN (3 597 Ibf) 23 kN (5 171 Ibf)

9501804 | Kavelj Jeklo 22 mm (0,87 in.) 22 kN (4 946 Ibf) 22 kN (4 946 Ibf)
Ojacena vponka- )

2000197 | | 20eki (rebar) Jeklo 55 mm (2,17 in.) N/A 23 kN (5 171 Ibf)

9505254 | Kavelj Aluminijska zlitina | 20 mm (0,79 in.) 16 kN (3 597 Ibf) 23 kN (5 171 Ibf)

Specifikacija zmogljivosti:
Glejte sliko 1: Opis
P X 1 Razpon teze: Vrvi z zaklju¢no zanko so izdelane za eno osebo z zdruzeno tezo (obladila, orodja,
itd.), ki ustreza razponu teZe, ki je navedena v specifikaciji na sliki 1.
LY Dolzina vrvi z zakljuéno zanko: Dolzina vrvi z zaklju¢no zanko pred sprozanjem (glejte sliko 1).

Najvecja dolzina: 2 m (6,56 Cevlja) - glejte sliko 5

Obmocje delovne Najmanj: -35 °C (-31 °F)

temperature: Najvec: +57 °C (135 °F)
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1.0
1.1

1.2

1.3

1.4

UPORABA

NAMEN: Vrvi z zaklju¢no zanko so oblikovane tako, da so del sistema za zaustavitev padca oseb (PFAS). Namenjene
so ublaZitvi padca, omejevanju sil, ki delujejo na telo pri padcu, ali delovnemu pozicioniranju in kot del zadrzevalnih
sistemov, odvisno od vrste. Slika 1 kaZze modele vrvi z zaklju¢no zanko, za katere velja ta priro¢nik z navodili.
Uporabijo se lahko v vecini situacij, kjer je potrebna kombinacija mobilnosti delavca in zascite pred padcem (tj.
pregledi opreme, splosno gradbenistvo, vzdrzevalna dela, proizvodnja nafte, delo v utesnjenem prostoru ipd.).

STANDARDI: Vrv z zaklju¢no zanko je v skladu z drzavnimi ali regijskimi standardi, ki so navedeni na prvi strani
tega priro¢nika. Za dodatne informacije glede sistema za zascito pred padcem oseb glejte lokalne zahteve, ki urejajo
varnost pri delu. Pri preprodaji tega izdelka zunaj prvotne namembne drZzave mora preprodajalec zagotoviti prevod
teh navodil v jezik drzave, v kateri se bo izdelek uporabljal.

USPOSABLJANJE: To opremo lahko uporabljajo osebe, ki so usposobljene za pravilno uporabo. Uporabnikova
odgovornost je, da zagotovi, da je seznanjen s temi navodili in usposobljen za pravilno ravhanje s to opremo in njeno
uporabo. Uporabniki morajo biti seznanjeni z znacilnostmi delovanja, omejitvami in posledicami neustrezne uporabe
te opreme.

ZAHTEVE: Pri namescanju ali uporabi te opreme vedno uposStevajte spodnje omejitve:

e Nosilnost: Vrvi z zaklju¢no zanko so namenjene uporabi pri eni osebi z zdruzeno tezo (obladila, orodja, itd.), ki
ustreza razponu teZe, navedenemu na sliki 1 za zadevni model vrvi z zaklju¢no zanko. Zagotovite, da imajo vsi
deli sistema nazivne nosilnosti, ki ustrezajo namembni uporabi.

e Sidrisce: SidrisCa za sisteme za zaustavitev padca morajo biti dovolj mocna, da prenesejo stati¢no teZzo v smeri,
ki jo dopusca sistem, in sicer najmanj:
1. 12 kN za kovinska sidra ali 18 kN za tkana sidra za necertificirana sidris¢a ali
2. dvakratna najvecja sila za zaustavitev padca za certificirana sidrisca.
Ce to dopusta vrsta sidra, se lahko na sidrié¢e namesti ve¢ kot en sistem za zaustavitev padca, pri ¢emer se
nosilnosti, opredeljene pod tocko (1) in (2) zgoraj pomnozijo s Stevilom sistemov, pritrjenih na sidrisce.

e Prosti pad: Ce vrv z zaklju¢no zanko ni zrahljana, bo zadrzala razdaljo prostega padca do 0 cm (0 Cevljev).
Razdalja prostega pada se spremeni glede na zrahljanost vrvi z zaklju¢no zanko in usmerjenost povezovalne
tocke varovalno-pozicijskih trakov do sidrnih povezovalnih tock (glejte sliko 2):

Ce je povezovalna tocka varovalno-pozicijskih trakov pod sidrno povezovalno toc¢ko (slika 2A): FF = Lv -HD,
Ce je povezovalna tocka varovalno-pozicijskih trakov pod sidrno povezovalno tocko (slika 2B): FF = Lv + HD,

FF Razdalja prostega pada

HDa | Navpic¢na razdalja od povezovalne tocke varovalno-pozicijskih trakov do sidrno povezovalne tocke.

Ly Dolzina vrvi z zaklju¢no zanko

M vrvi z zakljuéno zanko: Vrvi z zakljuéno zanko ne smete podaljSevati tako, da pripnete dodatno vrv za
zakljucno zanko, blaZilnik udarcev ali kaksen drug del opreme brez predhodnega posvetovanja s podjetjiem 3M.

e PADCI Z NIHANJEM: Do padcev z nihanjem pride, ko sidrna toc¢ka ni postavljena neposredno nad tocko, na
kateri se opravlja delo. Sila trka ob predmet pri padcu z nihanjem lahko povzroc¢i hude poskodbe (glejte sliko 3).
Nevarnost padcev z nihanjem lahko zmanjsate tako, da delate neposredno pod sidrno tocko.

e Prosta pot padca: Na sliki 4 je prikazan izracun potrebnega prostora pod sidrnim sistemom za vrv z zaklju¢no
zanko. Potrebni prostor se spreminja glede na razmik pri aktivaciji blazilnika udarcev.

Za izracun praznega prostora na poti padca (Ca):
Ca=MASD + Ly + 1,75 m (5,74 ft) + XH + 1,5 m (5 ft) + 1 m (3,28 ft)
Ca Prazen prostor pod sidris¢em
MASD Najvedji odklon sidrnega sistema
Ly Dolzina vrvi z zaklju¢no zanko
1,75 m (5,74 ft) Razmik pri aktivaciji blaZilnika padca - Najvedji
XH Ocena raztezka varovalno-pozicijskih trakov
1,5 m (5 ft) Razdalja od hrbtne vponke v obliki ¢rke D do nog
1 m (3,28 ft) Rezerva pri praznem prostoru

e Tveganja: Uporaba te opreme v obmocjih z okoljskimi nevarnostmi lahko zahteva dodatno previdnost, da
zmanjsate moznosti poskodb uporabnika ali Skode na opremi. Nevarnosti med drugim vkljucujejo: visoke
temperature, jedke kemikalije, korozivno okolje, visokonapetostne elektricne vodnike, eksplozivne ali strupene
pline, stroje za zemeljska dela, gradbeni material pri delu na visini, ki lahko pade na uporabnika, ali sistem za
zaustavitev padca. Izogibajte se delu, kjer bi se vasa vrv z zaklju¢no zanko prekrizala ali zavozlala z reSevalno
vrvjo drugega delavca. Izogibajte se delu, kjer obstaja moznost, da predmet pade in zadene vrv z zaklju¢no
zanko, saj lahko s tem izgubite ravnotezje ali posSkodujete vrv z zaklju¢no zanko. Ne dovolite, da bi vrv z
zaklju¢no zanko potekala pod rokami ali med nogami.
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UPORABA

NACRT ZASCITE PRED PADCEM IN RESEVANJA: Delodajalec mora imeti nadrt zas¢ite pred padcem in redevanja.
Nacrt mora podajati smernice in zahteve za program zascite pred padcem, s katero upravlja delodajalec, vklju¢no s
pravilniki, dolZnostmi in usposabljanjem, postopke zascite pred padcem, odpravljanje in obvladovanje nevarnosti za
padec, resevalne postopke, preiskave incidentov in ocenjevanje uspesnosti programa.

POGOSTOST PREGLEDOV: Vrvi z zaklju¢no zanko mora delavec pregledati! pred vsako uporabo. Poleg tega mora
pristojna oseba, ki ni uporabnik?, opraviti dodatni pregled. Skrajni delovni pogoji (zahtevne razmere, podaljSana
uporaba ipd.) bodo morda zahtevali pogostejse preglede, ki jih opravijo pristojne osebe. Pristojna oseba mora doloditi
primerne intervale pregleda. Postopki pregledov so opisani v »Dnevniku pregledov in vzdrZzevanja« (preglednica 2).
Rezultati pregledov, ki jih opravi pristojna oseba, morajo biti evidentirani v »Dnevniku pregledov in vzdrZevanja« ali
zapisani s sistemom za radiofrekvencno identifikacijo (RFID).

PODPORA TELESU: Varovalno-pozicijske trakove za celotno telo uporabljajte z vrvjo z zaklju¢no zanko. Povezovalna
tocka varovalno-pozicijskih trakov mora biti nad uporabnikovim teziS¢em. Varnostni pas ni odobren za uporabo z vrvjo
z zaklju¢no zanko. Ce pride do padca ob uporabi varnostnega pasu, se lahko jermen nenamerno odpne ali pride do
telesne poskodbe zaradi neustrezne podpore telesa.

ZDRUZLJIVOST DELOV: Ce ni drugade navedeno, je oprema znamke 3M namenjena samo za uporabo z odobrenimi
deli opreme in podsistemi znamke 3M. Nadomestna uporaba ali menjava delov s tistimi deli oziroma podsistemi, ki
niso odobreni, lahko ogrozi zdruzljivost opreme in lahko vpliva na varnost in zanesljivost celotnega sistema.

ZDRUZLJIVOST PRIPRAV ZA SPENJANJE: Vezni elementi (prikljucki) veljajo za zdruZljive s priklju¢nimi elementi,
ki so oblikovani za delo na nacin, pri katerem njihova velikost in oblika ne povzrocata, da bi se zapiralni mehanizem
nenamerno odprl, ne glede na to, kako so obrnjeni. Ce imate vprasanja v zvezi z zdruZljivostjo, se obrnite na podjetje
3M. Prikljucki (kavlji, vponke (karabini) in vponke v obliki ¢rke D) morajo imeti nosilnost vsaj 22 kN (5.000 Ibs).
Priprave za spenjanje morajo biti zdruzljive s sidriS¢em ali z drugimi komponentami sistema. Ne uporabljajte opreme,
ki ni zdruzljiva. NezdruZljivi vezni elementi se lahko nenamerno odklopijo (glejte sliko 6). Priprave za spenjanje
morajo biti zdruzljive po velikosti, obliki in trdnosti. Zahteva se uporaba samozaklepnih zaskocnih zapiral (kavljev)

in karabinov (vponk). Ce so prikljucni elementi, na katere se priklopijo zasko¢na zapirala ali karabini, premajhni ali
nepravilne oblike, lahko pride do situacije, kjer priklju¢ni element pritiska na zasko¢na zapirala ali karabin (A). Ta sila
lahko povzroci, da se zapiralo odpre (B) in s tem zaskocno zapiralo ali karabin odklopi od tocke povezljivosti (C).

POVEZOVANJE: Zaskoc¢na zapirala in karabini, ki se uporabljajo s to opremo, morajo biti samozaklepni. Preverite

in zagotovite, da so vse priprave za spenjanje zdruZljive po velikosti, obliki in trdnosti. Ne uporabljajte opreme, ki

ni zdruzljiva. Preverite in se prepricajte, da so vse priprave za spenjanje v celoti zaprte in zaklenjene. Priprave za
spenjanje znamke 3M (zaskocne kljuke in vponke) so oblikovane za uporabo samo na nacin, ki je dolocen v navodilih
za uporabo posameznega izdelka. Oglejte si sliko 7 za primere neustreznih prikljuckov. Ne povezujte zaskocnih zapiral
in karabinov:

A. Na vponko v obliki ¢rke D, na katero je priklju¢en drug vezni element.

B. Na nacin, ki bi imel za posledico breme na zapiralu. Zaskoc¢nih kljuk z odprtino velikega premera se ne sme
vpeti v D-sponke standardne velikosti ali v druge sponke ali vponke, ker bo to pri sukanju in obracanju kljuke in
D-sponke lahko povzrocilo obremenitev zapornice zaskoc¢ne kljuke, razen Ce je kljuka opremljena z zapornico, ki
prenese silo 16 kN (3600 funtov).

C. Pri napacni prikljucitvi, pri kateri velikost ali oblika pripadajocih prikljuckov nista zdruzljivi, se prikljucki brez
vizualne potrditve lahko zdijo v celoti prikljuceni.

D. Drugo na drugo.

E. Neposredno na trakove ali vrv z zaklju¢no zanko ali reSevalno zanko (razen Ce proizvajal¢eva navodila za
reSevalno zanko in vezni element izrecno dovoljuje takSno povezavo).

F. Na predmet, ki je oblikovan tako, da se zaskocno zapiralo ali karabin ne bosta zapirala in zaklenila, ali pri
katerem lahko pride do morebitnega odprtja.

G. Na nacin, ki ne omogoca veznemu elementu, da se ustrezno uravna, medtem ko je ta obremenjen.

1 Delavec: oseba, ki je pred padci zascitena z aktivnim sistemom za zascito pred padcem, ali v primeru sistema za zaustavitev padca: oseba, ki lahko pade ob

uporabi sistema.

2 Pristojna oseba: Posameznik, ki ga doloci delodajalec, odgovoren za neposredni nadzor, izvajanje in spremljanje programa zascite pred padci, s katero upravija

delodajalec, in ki s svojo usposobljenostjo in znanjem lahko ugotovi, oceni in obravnava obstojele in potencialne nevarnosti za padce, ter ima pooblastilo
delodajalca, da sprejme takojsnje korektivne ukrepe v zvezi s taksnimi nevarnostmi.
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NAMESCANJE IN NASTAVITEV

NACRTOVANJE: Preden za¢nete z delom, izdelajte naért sistema za zaé¢ito pred padcem. Upostevajte vse dejavnike,
ki bi lahko vplivali na vaso varnost pred padcem, med njim in po njem. Obravnavajte vse zahteve, opisane v razdelku
1.

SIDRISCE: Slika 8 prikazuje sidri§¢e za vrvi za blaZitev udarcev. Izberite tocko sidriéc¢a, kjer je najmanjsa nevarnost
prostega padca in padca z nihanjem (glejte razdelek 1). Izberite solidno sidrno tocko, ki lahko zdrzi stati¢ne
obremenitve, dolo¢ene v razdelku 1. Ce sidrne tocke ni mozno postaviti nad glavo delavca, lahko vrvi z zaklju¢no
zanko z blazilniki udarcev pritrdite na sidrno toCko, postavljeno pod visino hrbtne D-vponke delavca, vendar je ne
smete postaviti pod visino njegovih nog.

POVEZAVA VAROVALNO-POZICIJSKIH TRAKOV: Vrvi za blazitev udarcev morate uporabljati z varovalno-
pozicijskimi trakovi za celotno telo. Priprave za pripenjanje, ki se uporabljajo za zaustavitev padca, so oznacene z
veliko ¢rko »A«. Za namestitev sistema za zaustavitev padca, pripnite konec vrvi z zaklju¢no zanko, na katerem je
namescen blazilnik udarcev, na hrbtno pripravo za pripenjanje (D-vponko) na varovalno-pozicijskih trakovih (glejte
sliko 8), ali ga pripnite na sprednjo prsno pripravo za pripenjanje (D-vponko) na prsih. Za namestitev drugih sistemov
za zascito pred padcem in za priporocene povezave varovalno-pozicijskih trakov si oglejte navodila, ki ste jih prejeli z
varovalno-pozicijskimi trakovi.

Nekateri modeli vrvi z zaklju¢no zanko so opremljeni z vrvno zanko za sidranje/povezovanje, ki se zavozla okrog
D-vponke ali tkane zanke na varovalno-pozicijskih trakovih (glejte sliko 9). Za namescanje vrvne zanke »vrvi z
zaklju¢no zanko« okrog D-vponke ali tkane zanke na varovalno-pozicijskih trakovih:

1. Vstavite konec »vrvi z zaklju¢no zanko« skozi tkano zanko ali D-vponko na varovalno-pozicijskih trakovih.

2. Vstavljeni konec »vrvi z zaklju¢no zanko« dvakrat ovijte okrog priprave za pripenjanje (tkane zanke ali
D-vponke), da naredite vrvno zanko.

3. Povlecite konca »vrvi z zaklju¢no zanko« da zategnete vrvno zanko za sidranje/povezovanije.

POVEZAVA NA SIDRISCE: Slika 8 prikazuje povezavo vrvi za blazitev udarcev za razli¢ne izvedbe sidrne tocke.
Zaklju¢na zanka na koncu »vrvi za blazitev udarcev«, ki se povezuje s sidriS¢em, je opremljena z izbrano pripravo za
pripenjanje na sidrisCe, kot so razlicne vponke-kavelj, blazilniki udarcev (sunkov ob zaviranju padca) in prizeme:

e Povezava z vponko-kavelj: Slika 8A prikazuje povezavo z »vrvjo z zaklju¢no zanko« z uporabo ojacene
vponke-kavelj (rebar), ki je namescena na vrv z zaklju¢no zanko. Slika 8B prikazuje povezavo »vrvi z zaklju¢no
zanko« z vmesnikom za odpenjanje s sidrne toCke, zaradi spremembe lokacije, ki drsi vzdolz vodoravne tirnice,
s pomocjo zaskocne vponke-kavelj, namescene na »vrvi z zakljuéno zanko«. Glejte razdelek 2 za podrobnosti v
zvezi z zdruzljivostjo priprav za spenjanje in z njihovo ustrezno povezavo.

e Hrbtna povezava: Slika 8 prikazuje hrbtni privez okrog zeleznega L profila z vrvjo za hrbtni privez za blazitev
sunkov. Pritrdite »vrvi za hrbtni privez za blazitev sunkov« okrog konstrukcije za sidranje, kot je prikazano na
sliki 10:

1. Obesite krak vrvi za hrbtni privez ¢ez konstrukcijo za sidranje tako, da ne zasukate vrvi z zaklju¢no zanko.
Nastavite premi¢no D-vponko (A) tako, da visi pod konstrukcijo za sidranje. Na premi¢no D-vponko pripnite
zaskocCno vponko-kavelj, namesceno na vrvi z zaklju¢no zanko, in zagotovite da je trdno zaprta. Preverite in
se prepricajte, da je vrv z zaklju¢no zanko tesno ovita okrog konstrukcije za sidranje.

2. Ne smete dovoliti, da se zaskocno zapiralo vponke-kavelj zatakne za konstrukcijo za sidranje.

e Povezava WrapBax: Tudi slika 10 prikazuje hrbtni privez okrog konstrukcije za sidranje, vendar z uporabo
vrvi z zaklju¢no zanko WrapBax. Vrvi z zaklju¢no zanko WrapBax so opremljene s posebnimi vponkami-kavelj
WrapBax, ki se lahko pripnejo na lastni krak vrvi z zaklju¢no zanko:

1. Obesite krak vrvi z zaklju¢no zanko WrapBax ¢ez konstrukcijo za sidranje tako, da je ne zasukate. Ovijte
krak vrvi z zaklju¢no zanko okrog konstrukcije za sidranje in pripnite vponko-kavelj WrapBax na njen lastni
krak. Krak vrvi z zaklju¢no zanko se lahko veckrat ovije okrog konstrukcije za sidranje, vendar se mora
vponka-kavelj WrapBax pripeti samo na en krak.

2. Za ovijanje okrog konstrukcije za sidranje in pripenjanje na lastni krak smete uporabiti samo vrvi z zaklju¢no
zanko, ki imajo namesceno vponko-kavelj WrapBax. Vrvi z zaklju¢no zanko, ki nimajo namescene vponke-
kavelj WrapBax, ne smete povezati s sidriSs¢em na zgoraj opisan nacin.

e Povezava prizeme: Slika 8 prikazuje »vrv za blazitev udarcev« s prizemo, vpeto v navpicno resilno vrv. Glejte
navodila, dobavljena z navpi¢no resilno vrvjo, da izveste ve¢ o namestitvi in uporabi prizeme.

¥ samopovratne varovalne naprave: Ne smete povezati »vrvi za blaZitev udarcev« in blaZilnika udarcev s
samopovratno varovalno napravo (SRD). Obstajajo navodila za posebno uporabo, ki dolo¢ajo, kdaj je povezava s
samopovratno varovalno napravo (SRD) dopustna. Obrnite se na oddelek za zascito pred padcem podjetja 3M.

NASTAVITEV VRVI Z ZAKLJUCNO ZANKO: Nekateri modeli vrvi z zaklju¢no zanko so opremljeni z pripravo za
nastavitev, ki omogoca krajsanje ali podaljsanje vrvi z zaklju¢no zanko in odpravljanje razrahljanih delov. Ce so vrvi
vedno poravnane in zategnjene, se zmanjsuje moznost, da se ob vrv spotaknete, ali da se vrv zatakne za bliznje
predmete.

e Priprava za nastavitev zaponk (slika 11): Za nastavitev dolzine kraka vrvi z zakljuéno zanko:
1. Povlecite varnostni zaklep zanke (A) stran od priprave za nastavitev zaponke (B).

2. Povlecite pripravo za nastavitev zaponke, da drsi vzdolZ trakov navzgor ali navzdol, da krak vrvi z zaklju¢no
zanko skrajsate, ali podaljsate.

3. Povlecite varnostni zaklep zanke nazaj, da zaklenete trakove in pripravo za nastavitev zaponke.
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DELOVANJE

M Pred zacetkom uporabe vrvi za blaZitev udarcev (vrvi z zakljuéno zanko) morajo novi uporabniki in uporabniki,
ki naprave uporabljajo ob&asno, prebrati »Varnostne informacije« na zaletku tega prirocnika.

PREGLED, KI GA OPRAVI DELAVEC: Pred vsako uporabo preglejte vrv za blaZitev udarcev v skladu s seznamom
pregledov v Dnevniku za preglede in vzdrZevanje (preglednica 2). Ce med pregledom odkrijete nevarna stanja ali
znake, ki kazejo, da je vrv z zaklju¢no zanko bila poskodovana, ali izpostavljena silam zaviranja pri zaustavitvi padca,
morate vrv z zaklju¢no zanko odstraniti iz uporabe in jo uniciti.

PO PADCU: Vsako vrv z zaklju¢no zanko, ki je bila izpostavljena silam zaustavljanja padca, ali ima vidne poskodbe,
enake tistim, ki jih povzrodijo sile zaustavljanja padca, kot je opisano v Dnevniku za namestitev in vzdrZzevanje
(preglednica 2), morate nemudoma prenehati uporabljati in uniciti.

DELOVANJE: Slika 8 prikazuje sistemske povezave za tipi¢ne nacine uporabe vrvi za blazitev udarcev. Vedno najprej
povezite konec vrvi z zakljuéno zanko, na katerem je namescen blazilnik udarcev, z varovalno-pozicijskimi trakovi

za celotno telo, nato povezite prosti konec z ustrezno sidrno toc¢ko V blizini mest z nevarnostjo padca naj bo vedno
razrahljanost vrvi z zaklju¢no zanko ¢im manjsa, kar dosezete tako, da delate ¢im blizje sidrni tocki. Glejte razdelek 3
za podrobnosti v zvezi s povezovanjem varovalno-pozicijskih trakov s sidrno tocko.

ZANKA ZA PRITRDITEV PROSTEGA KONCA »VRVI Z ZAKLJUCNO ZANKO«: Slika 12 prikazuje zanke na
varovalno-pozicijskih trakovih za pritrditev prostega konca »vrvi z zaklju¢no zanko«. Zanka za pritrditev prostega
konca »vrvi z zaklju¢no zanko« se uporablja, ¢e krak vrvi z zaklju¢no zanko ni povezan s sidrno tocko, da bi zagotovili
zascito pred padcem. Zanke za pritrditev prostega konca »vrvi z zaklju¢no zanko« ne smete nikoli uporabljati
namesto »priprave za pripenjanje zascite pred padcemx, ki je namescena na varovalno-pozicijskih trakovih za
povezavo vrvi z zaklju¢no zanko (A).

Kak vrvi z zaklju¢no zanko, ki ni povezan s sidrno tocko, mora uporabnik ustrezno pritrditi na za to namenjeno zanko
na varovalno-pozicijskih trakovih (B) ali ga mora varno drzati v roki, kot je opisano v primeru za »odpenjanje 100 %«
s sidrne tocke zaradi spremembe lokacije (C). Ob prosto viseCe krake vrvi z zaklju¢no zanko (D) se uporabnik lahko
spotakne, ali se lahko prosto viseci konci zataknejo za bliznje predmete in povzrocijo padec.

ODPENJANJE 100 % Z VMESNIKOM Z DVOJNO VRVJO Z ZAKLJUCNO ZANKO: Vrvi za blaZitev udarcev z
dvojnim krakom lahko uporabljate za neprekinjeno zascito pred padcem (odpenjanje s sidrne tocke 100 %) pri
vzponu, spustu ali stranskem premikanju (glejte sliko 13). Z enim krakom »vrvi z zakljuéno zanko« pripetim na
trenutno sidrno tocko, se lahko delavec premakne na novo lokacijo in na novo sidrno tocko pripne prost krak »vrvi z
zaklju¢no zanko«, nato pa se odpne s prejSnje sidrne tocke. Zaporedje se ponavlja, dokler delavec ne doseze Zelene
lokacije. Pri uporabi dvojne vrvi z zaklju¢no zanko za odpenjanje 100 %, bodite pozorni na naslednje:

e Ne smete nikoli povezati oba kraka »vrvi z zaklju¢no zanko« na isto sidrno tocko (glejte sliko 14A).

e Povezava vel kot ene priprave za spenjanje na eno sidrno vezno tocko (vponka ali uho) se odsvetuje, ker lahko s
tem ogrozite zdruzljivost povezave zaradi interakcije med pripravami za spenjanje.

e Sprejemljivo je pripenjanje vsakega posameznega kraka »vrvi z zaklju¢no zanko« na loc¢eno sidrno tocko (slika
14B).

e Vsako mesto povezave mora ustrezati zahtevam za sidriS¢e navedenim v razdelku 1.
e Na »vrv z zaklju¢no zanko« z dvojnim krakom nikoli ne povezujte hkrati vec kot ene osebe (slika 14C).

e Ne smete dovoliti, da se kraka vrvi z zaklju¢no zanko med seboj zapleteta ali zavozlata, ker to lahko prepreci, da
se uvleceta.

e Ne smete dovoliti napeljave krakov »vrvi z zaklju¢no zanko« pod rokami ali med nogami.

VRV Z ZAKLIJUCNO ZANKO, KI JE PREIZKUSENA NA OSTRIH ROBOVIH: Oznadena oprema (glejte sliko 1)

je kvalificirana za uporabo Cez jeklene robove brez hrapavih povrsin, s polmerom (r) 0,5 mm (0,02 ince). Primeri
podobnih robov so: valjani jekleni profili, leseni tramovi, previeceni ali zaobljeni stresni parapeti. Vendar je treba
paziti, ko se oprema uporablja za vodoravne in precne postavitve, na katerih obstaja tveganje za padec z visine Cez
rob:

e Ce se pri ocenjevanju tveganja pred zacetkom dela ugotovi, da je rob zelo oster in/ali da vsebuje hrapave dele
povrsine (kot je stresni parapet brez prevleke, zarjavel nosilec ali betonski rob), je treba opraviti naslednje: Pred
zacetkom dela izvesti ustrezne ukrepe, da se prepreci padec ¢ez rob; ali pred zacetkom dela namestiti zascito cez
ostre robove; ali stopiti v stik s proizvajalcem.

e Sidrna tocka se lahko namesti samo v nivoju z robom, Cez katerega obstaja moznost padca, ali nad ravnijo roba.

e Kot preusmeritve vrvi z zaklju¢no zanko na robu, Cez katerega obstaja nevarnost padca (izmerjen med dvema
stranema, ki jih tvori preusmeritev vrvi z zaklju¢no zanko) mora biti najmanj 90 stopinj.

e Za zmanjSevanje moznosti nihanja pri padcu se mora delovno obmocje ali bo¢no premikanje na obe strani
srediS¢ne osi omejiti na najvec¢ 1,50 m (4,92 Cevlja).

PREGLED

POGOSTOST PREGLEDOV: Vrv za blazitev udarcev morate pregledovati v intervalih, ki so doloCeni v razdelku 2.
Postopki pregledov so opisani v »Dnevniku pregledov in vzdrZevanja« (preglednica 2).

[ Skrajno teZke delovne razmere (teZke razmere v okolju, podaljSana uporaba in podobno) bodo morda zahtevali
pogostejse preglede.

NEVARNA STANJA ALI RESNE NAPAKE: Ce med pregledom odkrijete nevarna stanja ali resne napake, nemudoma
prenehajte uporabljati vrv z zaklju¢no zanko in jo unicite, da odpravite moZnost nenamerne ponovne uporabe. Vrvi z
zaklju¢no zanko niso popravljive.

ZIVLIENJSKA DOBA IZDELKA: Funkcionalna Zivljenjska doba vrvi za blazitev udarcev 3M je dolocena z delovnimi
pogoji in vzdrzevanjem. Najdalj$a zivljenjska doba lahko sega od 1 leta pri pogosti uporabi v skrajno tezkih razmerah
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do 10 let pri obcasni uporabi v ugodnih razmerah. Dokler izdelek med pregledom izpolnjuje merila za uporabnost, ga
lahko uporabljate.

VZDRZEVANJE, SERVISIRANJE IN SKLADISCENJE

M Vvrvi z zakljuéno zanko ne smete &istiti in razkuZevati na noben drug nacin, razen kot je opisano v »Navodilih
za CisCenje« v nadaljevanju. Drugi nalini imajo lahko neZelene ucinke na vrvi z zaklju¢no zanko ali uporabnika.

CISCENJE: Postopki ¢ic¢enja za vrv za blazitev udarcev so naslednii:

e  Obcasno odistite zunanji del vrvi z zaklju¢no zanko z vodo in blago milnico. Temperatura ne sme presegati 40 °C
(104 °F). Namestite vrv z zaklju¢no zanko tako, da se odvec¢na voda lahko odcedi. Ne smete kemicno Cistiti. Ne
smete likati. Napisne ploscice/nalepke odistite, kot je zahtevano.

e  Sperite in temeljito osusSite na zraku. Ne uporabljajte prisilnega susenja s toploto.

M Uporabljajte ¢&istilo brez belila za &is¢enje vrvi z zakljuéno zanko. Mehcalca tkanin ali susilnih listov NE

SMETE uporabljati pri ¢is¢enju in suSenju vrvi z zaklju¢no zanko

SERVIS: Vrvi z zaklju¢no zanko ni mogoce popravljati. Ce je bila vrv z zakljuéno zanko izpostavljena silam
zaustavljanja padca, ali je pregled pokazal, da je v nevarnem stanju, ali ima resne napake, je ne smete uporabljati in
jo unicite.

SKLADISCENJE/TRANSPORT: Vrvi z zaklju¢no zanko hranite in prevaZajte v hladnem, suhem in &istem okolju,
stran od neposredne soncne svetlobe. Izogibajte se obmocjem, kjer obstaja verjetnost kemicnih hlapov. Vrvi z
zaklju¢no zanko temeljito preglejte po vsakem daljSem obdobju shranjevanja.

OZNAKA RFID

LOKACIJA: Izdelek 3M, ki je obravnavan v teh navodilih za uporabo, je opremljen z oznako RFID (identifikacija
radijske frekvence). Oznake RFID so lahko uporabljene skupaj s skenerjem oznak RFID za belezenje rezultatov
pregleda izdelkov. Za lokacijo oznake RFID glejte sliko 19.

ODLAGANIJE: Pred odlaganjem izrabljenega izdelka je treba najprej odstraniti elektronsko oznako za radiofrekvencno
identifikacijo (RFID) in nato izdelek odloZiti/reciklirati v skladu z lokalnimi predpisi. Za vec informacij o nacinu
odstranjevanja oznake RFID obiscite spodaj navedeno spletno mesto.

ﬁ Tega izdelka ne smete odlagati na odlagalis¢a komunalnih nesortiranih odpadkov. Pre¢rtan simbol zabojnika
na kolesih za zbiranje odpadkov kaZe, da se vsa oprema EEO (elektric¢na in elektronska oprema) mora

=mm | odlagati v skladu s krajevno zakonodajo, z uporabo obstojecih sistemov za zbiranje in vra¢anje odpadne

opreme. Za bolj podrobne informacije prosimo, da se obrnete na svojega trgovca ali krajevnega zastopnika

podjetja 3M.

Ce Zelite ve¢ informacij, obié¢ite nago spletno mesto: http://www.3M.com/FallProtection/RFID

NALEPKE

Slika 20 prikazuje nalepke/napisne ploscice na vrvi za blazitev udarcev in njihove lokacije. Vse napisne ploscice/nalepke na
vrvi z zaklju¢no zanko morajo biti namescene.

Informacije na posamezni nalepki so naslednje:

Glejte sliko 20: Opis:

Stevilka modela

©

Tovarniska Stevilka

Stevilka serije

Naslov proizvajalca

Glejte navodila

Evropski standard

Oznaka CE/UKCA

Stevilka priglasenega organa,ki opravlja pregled skladnosti s tipom.

Dolzina

Mesec izdelave

Leto izdelave

Spletni naslov proizvajalca

Nosilnost

SISISHSISIOHOIONOHOHOUOS,

Izogibajte se namerni obremenitvi vrvice ¢ez rob
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Preglednica 2 - Dnevnik pregledov in vzdrzevanja

Serijske stevilke:

Datum nakupa:

Stevilka modela:

Datum prve uporabe:

Pregledal: Datum pregleda:
Pred Pristojna
Sestavni del: Pregled: vsako oseba
uporabo
Kavlji, karabine Preverite vse zaskocne kavlje, vponke (karabine), kavlje za pritrditev na ojacitvene drogove ipd. O O
(slika 15) in zagotovite, da ni znakov poskodb ter korozije in da ustrezno delujejo. Ce so vgrajeni: se morajo
tecaji (A) prosto vrteti, vponke (karabini) in zapirala kavljev (B) se morajo pravilno odpirati,
zapirati, zakleniti in odkleniti. Preglejte prizeme (C) skladno z navodili, priloZenimi prizemi ali
vertikalni reSevalni vrvi.
Trakovi z zaklju¢no zanko Preglejte varovalno-pozicijske trakove; na materialu ne sme biti zarez (A), scefranih mest (B) D D
Trakovi in Sivi ali natrganih vlaken. Preglejte in se prepriCajte, da ni raztrganin, odrgnin, mo¢ne umazanije
(slika 16) (C), plesni, ozganin (D) ali razbarvanosti. Preglejte Sive in se prepricajte, da niso razrahljani ali
prerezani. Potrgani Sivi lahko nakazujejo, da je bil varovalni pas podvrzen udarni obremenitvi in ga
morate odstraniti iz uporabe.
Vrvi z zakljuéno zanko Preglejte vrv, da prameni materiala vrvi niso poskodovani, zlomljeni, prerezani, poskodovani od D D
Vrv in vrvna srca abrazije ali trenja, razbarvani, preglejte, ali so prisotne poskodbe zaradi kemikalij ali vrocine (ki
(slika 17) jih prepoznate po rjavih, razbarvanih ali drobljivih povrsinah) in ali so prisotne poskodbe zaradi
ultravijoli¢nih zarkov, kar lahko prepoznate po razbarvanosti in kos¢kih ter drobcih na povrsini
tkanine. Vrv mora biti brez vozlov, odve¢ne umazanije, ostankov barve in madezev rje. Vrv mora
biti tesno spletena, vrvna srca pa mora drzati preplet. Razpokana ali poskodovana vrvna srca
nakazujejo, da je bila vrv izpostavljena udarni obremenitvi. Poskodovane ali vprasljive vrvi je treba
izloCiti iz uporabe.
BlaZilnik udarcev Preverite, ali je bil vgrajeni blazilnik udarcev aktiviran. Odprt ali raztrgan pokrov (A), varovalno- D D
(slika 18) pozicijski trakovi ne smejo biti izvleceni iz ohisja; raztrgani ali razcefrani varovalno-pozicijski
trakovi (B), potrgani Sivi itd. so indikatorji aktiviranega blazilnika udarcev.
Nalepke (slika 20) Vse nalepke morajo biti namescene in povsem (itljive. a a
Korektivni ukrep/vzdrzevanje: Odobril/-a: Rok za naslednji redni pregled:
Datum:
Korektivni ukrep/vzdrzevanje: Odobril/-a: Rok za naslednji redni pregled:
Datum:
Korektivni ukrep/vzdrzevanje: Odobril/-a: Rok za naslednji redni pregled:
Datum:
Korektivni ukrep/vzdrZevanje: Odobril/-a: Rok za naslednji redni pregled:
Datum:
Korektivni ukrep/vzdrzevanje: Odobril/-a: Rok za naslednji redni pregled:
Datum:
Korektivni ukrep/vzdrzevanje: Odobril/-a: Rok za naslednji redni pregled:
Datum:
Korektivni ukrep/vzdrzZevanje: Odobril/-a: Rok za naslednji redni pregled:
Datum:
Korektivni ukrep/vzdrzevanje: Odobril/-a: Rok za naslednji redni pregled:
Datum:
Korektivni ukrep/vzdrzevanje: Odobril/-a: Rok za naslednji redni pregled:
Datum:
Korektivni ukrep/vzdrzZevanje: Odobril/-a: Rok za naslednji redni pregled:
Datum:




BEZBEDNOSNE INFORMACIJE

Potrebno je da procitate, razumete i sledite sve bezbednosne informacije sadrzane u ovim uputstvima pre
upotrebe ovog uzeta za apsorbovanje energije. UKOLIKO TAKO NE POSTUPITE, MOZE DOCI DO OZBILINE
POVREDE ILI SMRTI.

Ova uputstva se moraju obezbediti korisniku ove opreme. Sacuvajte ova uputstva da biste mogli ponovo da ih
procitate

Predvidena upotreba:

Predvideno je da se ovo uZe za apsorbovanje energije koristi kao deo potpunog li¢nog sistema za zastitu od pada.

Kompanija 3M ne odobrava njegovu upotrebu u druge svrhe, ukljucujuéi, bez ogranicavanja, rukovanje materijalima,
rekreativne ili sportske aktivnosti ili druge aktivnosti koje nisu opisane u Uputstvima za upotrebu jer bi takva upotreba
mogla dovesti do ozbiljne povrede ili smrti.

Ovaj uredaj treba da koriste samo obuceni korisnici u primenama na radnom mestu.

/A\ UPOZORENJE

Ovo uze za apsorbovanje energije je deo licnog sistema za zastitu od pada. Oc¢ekuje se da svi korisnici budu potpuno
obuceni za bezbedno postavljanje svog licnog sistema za zastitu od pada i rukovanje ovim sistemom. Pogresna upotreba
ovog uredaja moze da dovede do ozbiljne povrede ili smrti. Informacije o pravilnom izboru, funkcionisanju,
postavljanju, odrzavanju i servisiranju potrazite u ovim Uputstvima za korisnika i svim preporukama proizvodaca, od svog
nadzornika ili se obratite tehnickoj sluzbi kompanije 3M

e Da bi se smanjili rizici povezani sa radom sa uzetom za apsorbovanje energije koji, ako se ne izbegnu,

mogu dovesti do ozbiljne povrede ili smrti:

- Pregledajte uredaj pre svake upotrebe, najmanje jednom godisnje i nakon svakog sluc¢aja pada. Pregledajte ga u
skladu sa Uputstvima za korisnika.

- Ako pregled otkrije da uredaj nije bezbedan ili da je ostecen, uklonite uredaj iz upotrebe i unistite ga.

- Svaki uredaj koji je bio izlozen zaustavljanju pri padu ili sili udara mora se odmah ukloniti iz upotrebe. Procitajte
Uputstva za korisnika ili se obratite tehnickoj sluzbi kompanije 3M za zastitu od pada.

- Pobrinite se da svi podsistemi za povezivanje (tj. trake) budu zasti¢eni od svih opasnosti ukljucujudéi, ali bez
ogranic¢enja na zamrsenost sa drugim radnicima, vama, pokretnom mehanizacijom ili drugim objektima u okolini.

- Obezbedite odgovarajucu zastitu od ivica u slu¢aju da uredaj dode u dodir sa ostrim ivicama ili uglovima.

- Pricvrstite slobodni krak(ove) uzeta za dodatak/ke za parkiranje uzeta na pojasu ukoliko postoji.

- Nemojte podvezivati ili vezivati uze u ¢vor.

- Nemojte prekoraciti dozvoljeni broj korisnika.

- Pobrinite se da sistemi/podsistemi za zastitu od pada sacinjeni od komponenata razli¢itih proizvodaca budu
kompatibilni i zadovoljavaju zahteve vazecih standarda, ukljucujuci ANSI Z359 ili druge vazece kodekse, standarde ili
zahteve za zastitu od pada. Uvek se posavetujte sa kompetentnim ili kvalifikovanim licem pre upotrebe ovih sistema.

e Da bi se smanjili rizici povezani sa radom na visini koji, ako se ne izbegnu, mogu dovesti do ozbiljne
povrede ili smrti:

- Pobrinite se da su vase zdravlje i fizicka kondicija takvi da vam omogucavaju da bezbedno podnesete sve sile
povezano sa radom na visini. Posavetujte se sa svojim lekarom ako imate bilo kakva pitanja u vezi sa vasom
sposobnosc¢u da koristite ovu opremu.

- Nikad nemojte premasiti dozvoljeni kapacitet vase opreme za zastitu od pada.

- Nikad nemojte premasiti maksimalnu razdaljinu slobodnog pada vase opreme za zastitu od pada.

- Nemojte koristiti opremu za zastitu od pada koja nije prosla inspekciju pre upotrebe ili druge planirane inspekcije,

ili ako imate nedoumica u pogledu upotrebe ili pogodnosti opreme za vasu namenu. Ako imate bilo kakva pitanja
obratite se tehnickoj sluzbi kompanije 3M.

- Neke kombinacije podsistema i komponenti mogu uticati na funkcionisanje ove opreme. Koristite samo kompatibilne
veze. Posavetujte se sa kompanijom 3M pre upotrebe ove opreme u kombinaciji sa komponentama ili podsistemima
osim onih opisanih u Uputstvima za korisnika.

- Primenite dodatne mere opreza pri radu sa pokretnom mehanizacijom (npr. vrs$ni pogon naftnih busotina), u slucaju
elektri¢nih hazarda, ekstremnih temperatura, hemijskih hazarda, eksplozivnih ili toksi¢nih gasova, ostrih ivica ili rada
ispod materijala nad glavom koji bi mogli da padnu na vas ili na opremu za zastitu od pada.

- Koristite Arc Flash ili Hot Works uredaje pri radu u sredinama sa visokom temperaturom.

- Izbegavajte povrsine i objekte koji mogu da povrede korisnika ili ostete opremu.

- Pobrinite se da postoji odgovarajuca Cistina za pad pri radu na visini.

- Nikad nemojte vrsiti izmene na svojoj opremi za zastitu od pada. Samo kompanija 3M ili strane koje je kompanija
3M pismeno ovlastila mogu da vrSe popravke ove opreme.

- Pre upotrebe opreme za zastitu od pada, pobrinite se da postoji plan spasavanja koji omogucéava brzo spasavanje u
sluc¢aju pada.

- Ako dode do pada, odmah potrazite medicinsku negu za radnika koji je pao.

- Nemojte koristi pojas za telo za primene zaustavljanja pada. Koristite samo pojas za celo telo.

- Svedite na najmanju meru padove sa ljuljanjem tako Sto ¢ete raditi Sto je neposrednije moguce ispod tacke sidrenja.

- Ukoliko se vrsi obuka sa ovim uredajem, mora se koristiti drugi sistem za zastitu na takav nacin da se lice na obuci
ne izlozi nepredvidenoj opasnosti od pada.

- Uvek nosite odgovarajucu li¢nu zastitnu opremu pri postavljanju, upotrebi ili pregledanju uredaja/sistema.
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M Pre nego $to upotrebite ovu opremu, zabeleZite informacije o identifikaciji proizvoda sa ID oznake u ,,Dnevnik kontrola
i odrZavanja” na poledini ovog prirucnika.

M Pobrinite se da uvek koristite najnoviju verziju uputstva za korisnike kompanije 3M. Posetite veb-sajt kompanije 3M ili
se obratite tehnitkoj sluZzbi kompanije 3M u vezi sa aZuriranim uputstvima.

OPIS:

Na Slici 1 navedena su 3M™ DBI-SALA® uzad za amortizaciju obuhvaéena ovim priru¢nikom. Modeli pojaseva su dostupni u
razli¢itim kombinacijama sledecih karakteristika. Pogledajte Tabelu 1 za specifikacije uzeta i spojnice.

UZad za amortizaciju su tkana ili upredena uzad sa integralnom apsorpcijom energije i spojnicama na svakom kraku. Kraj
uZeta sa apsorberom energije pric¢vrséuje se za predvideni element za pri¢vrséivanje na pojasu za celo telo. Opcije spojnica
na kraku uzeta za nogu pri¢vrséuju se za spojnicu sidrista; vezuju se oko grede, cevi ili slicne strukture; ili se krec¢u
bezbedno duz opasaca (horizontalno ili vertikalno). Modeli uzadi sa dvostrukim krakom pruzaju 100% podvezivanje tokom
kretanja od jedne tacke do druge.

Tabela 1 - Specifikacije

Specifikacije uzeta:
Videti . ‘s Apsorber
Sliku 1: Opis Materijal kraka energije
A Upredeno uze - Tie-Back @ Shock Pack
Nylon e
B Upredeno uze - Tie-Back @ Shock Pack
Nylon el
C Upredeno uze @ Shock Pack
Nylon e
D Upredeno uze ?&; Shock Pack
Nylon e
E Upredeno uze Nylon Shock Pack
F Tkano uze Polyester Shock Pack
G Tkano uze Polyester Shock Pack
H Tkano uze Elasti¢ni poliester Shock Pack
b ) Tkano uze Elasti¢ni poliester Shock Pack
K Tkano uze - WrapBax Polyester Shock Pack
L Tkano uze - WrapBax Polyester Shock Pack
M Tkano uze v @ ) Shock Pack
Elasti¢ni poliester <
N Tkano uze . . /@A;\ Shock Pack
Elasticni poliester -
Tkano uze - Tie-Back Polyester Shock Pack
Q Tkano uze - Tie-Back Polyester Shock Pack
- Edge-Tested
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Tabela 1 - Specifikacije

Specifikacije spojnice:

C ol . . - Otvaranje . . .
Videti Sliku 1: | Opis Materijal zatvaraéa Snaga zatvaraca Snaga istezanja
AJ512Y/0 Kuka I’;'gl'}:‘a”ijs"a 19 mm (0,75 in.) N/A 28 kN (6 295 Ibf)
AJ548/0 Karabinjer I’;'gl'}:‘a”ijs"a 55 mm (2,17 in.) N/A 23 kN (5 171 Ibf)
2000177 Kuka I’;';’J‘:;”ijs"a 19 mm (0,75 in.) N/A 28 kN (6 295 Ibf)
9509437 Spojna alka Celik 20 mm (0,79 in.) | 16 kN (3 597 Ibf) | 23 kN (5 171 Ibf)
AJ595/0 Rebar alka Celik 50 mm (1,97 in.) N/A 23 kN (5 171 Ibf)
AJ567/0 Kuka I’;';m;”ijs"a 21 mm (0,83 in.) N/A 25 kN (5 620 Ibf)
AJ527/0 Rebar alka I’z';m;”ijs"a 60 mm (2,36 in.) N/A 23 kN (5 171 Ibf)
AJ536/0 Kuka Celik 20 mm (0,79 in.) | 16 kN (3 597 Ibf) | 23 kN (5 171 Ibf)
2000209 Rebar alka f\e';lT"rL”‘jSka 60 mm (2,36 in.) | 16 kN (3 597 Ibf) | 23 kN (5 171 Ibf)
2000110 Rebar alka I’Z';S:L””Ska 110 mm (4,33 in.) | 16 kN (3 597 Ibf) | 23 kN (5 171 Ibf)
AJ508/0 Delta Quick Link | Celik 10,5 mm (0,41 in.) N/A 25 kN (5 620 Ibf)
AJ542/0 Karabinjer Celik 20 mm (0,79 in.) N/A 27 kN (6 070 Ibf)

Aluminijska :
2000214 Rebar alka lequra / Celik 57 mm (2,24 in.) | 16 kN (3 597 Ibf) | 23 kN (5 171 Ibf)
9501804 Kuka Celik 22 mm (0,87 in.) | 22 kN (4 946 Ibf) | 22 kN (4 946 Ibf)
2000197 Rebar alka Celik 55 mm (2,17 in.) N/A 23 kN (5 171 Ibf)
9505254 Kuka @;m;”ijs"a 20 mm (0,79 in.) | 16 kN (3597 Ibf) | 23 kN (5 171 Ibf)
Specifikacije performansi:
Videti Sliku 1: Opis
x 1 Opseg tezina: UZe je namenjeno za upotrebu od strane osoba kombinovane tezine (odeca, alati,
f itd.), pri ¢emu treba voditi racuna o zahtevima u vezi sa ogranic¢enjima teZine koja su navedena
na Slici 1.
LY Duzina uzeta: DuZina uZeta pre razvijanja (videti Sliku 1).
Maksimalna duzina: | 2 m (6,56 ft.) - videti Sliku 5
. | Minimalna: -35° C (-31° F)
Radna temperatura: | .\ cimalna: +57° C (135° F)
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1.0
1.1

1.2

1.3

1.4

PRIMENE

NAMENA: UZad treba koristiti kao komponentu li¢cnog sistema za zaustavljanje pada (PFAS). U zavisnosti od vrste,
uzad smanjuje energiju pri padu, ogranicava sile zaustavljanja pada koje se prenose na telo ili se koristi za radno
pozicioniranje i zadrzavanje. Slika 1 prikazuje modele uzadi koji su opisani u ovom priru¢niku. Ona se mogu koristiti u
vecini situacija kada je potrebno kombinovati mobilnost radnika i zastitu od pada (npr. pri obavljanju kontrole, opstih
gradevinskih radova, odrzavanja, rada na naftnim busotinama, rada u zatvorenim prostorima, itd.).

STANDARDI: UZe je proizvedeno u skladu sa nacionalnim i regionalnim standardom(ima) navedenim na korici ovog

uputstva. Za vise informacija o licnim sistemima za zastitu od pada, procitajte lokalne zahteve koji reguliSu zastitu na
radu. Ako se ovaj proizvod prodaje van prvobitne zemlje odrediSta, prodavac mora obezbediti ovo uputstvo na jeziku
zemlje u kojoj ¢e se proizvod koristiti.

OBUKA: Samo osobe koje su zavrsile obuku o pravilnoj upotrebi i nameni ove opreme smeju da je koriste.
Odgovornost je korisnika ove opreme da se postara da bude upoznat sa ovim uputstvima i obucen u njenom
pravilnom odrZavanju i upotrebi. Takode, korisnici moraju poznavati sve operativne karakteristike, ogranicenja
primene i posledice nepravilne upotrebe ove opreme.

ZAHTEVI: Uvek imajte u vidu sledeéa ograni¢enja prilikom montiranja ili koris¢enja ove opreme:

e Kapacitet: UZe je namenjeno za upotrebu od strane osoba kombinovane tezine (odeca, alati, itd.), pri cemu
treba voditi racuna o zahtevima u vezi sa ograni¢enjima teZine koji su navedena na Slici 1 za svaki model uZeta.
Pobrinite se da su sve komponente u sistemu predvidene za kapacitet koji odgovara njihovoj primeni.

e Sidriste: Sidrista koja se koriste u sistemima za zaustavljanje pada moraju biti takva da podnesu staticka
opterecenja u pravcu koji dozvoljava ceo sistem, pri ¢emu je najmanja vrednost:

1. 12 kN za metalna sidra ili 18 kN za tkana ili upletena sidra za sidrista bez sertifikata, ili
2. jednaka dvostrukoj maksimalnoj sili zaustavljanja za sertifikovana sidrista.

Ukoliko vrsta sidra to dozvoljava, u sluajevima kada se za sidriste pric¢vrscuje vise od jednog sistema za
zaustavljanje pada, pomenutu snagu navedenu pod (1) i (2) treba pomnoZziti sa brojem sistema koji se
pri¢vrséuju za sidriste.

e Slobodan pad: Ukoliko je pravilno zategnuto, uze ogranicava razdaljinu slobodnog pada na 0 cm. Razdaljina
slobodnog pada se menja ako se uZe olabavi, ali zavisi i od polozaja tacke kacenja pojasa na tacku sidrenja
(videti sliku 2):

Ako je tacka kacenja pojasa ispod tacke sidrenja (Slika 2A): FF = Ly - HD,
Ako je tacka kacenja pojasa iznad tacke sidrenja (Slika 2B): FF = Ly + HD,

FF Razdaljina slobodnog pada

HDa | Vertikalna razdaljina od tacke kacenja pojasa do tacke sidrenja.

Ly Duzina uzeta

[ Nemojte povelavati duzinu uzeta: Nemojte povelavati duZinu uZeta tako to éete pri¢vréivati uZe, uZe
sa amortizerom ili druge slicne komponentne bez prethodnog savetovanja sa kompanijom 3M.

e Padovi sa ljuljanjem: Do padova sa ljuljanjem dolazi kada tacka sidrenja nije neposredno iznad tacke na kojoj
dolazi do pada. Sila udaranja u objekat u padu sa ljuljanjem mozZe da izazove ozbiljnu povredu (videti Sliku 3).
Svedite na najmanju meru padove sa ljuljanjem tako Sto Cete raditi $to je neposrednije moguce ispod tacke
sidrenja.

e Prostor za pad: Slika 4 ilustruje kako se izraCunava potreban prostor ispod uZeta prika¢enog za sidriste.
Potreban prostor zavisi od angazovanosti uzeta sa amortizerom.

Racunanje prostora za pad (Ca): Ca = MASD + Ly + 1,75 m (5,74 ft) + XH + 1,5 m (5 ft) + 1 m (3,28 ft)
Ca Prostor ispod tacke sidrenja

MASD Maksimalno skretanje sidrista

Ly DuzZina uZeta

1,75 m (5,74 ft) Angazovanost uZeta sa amortizerom - Maksimalno

XH Procenjeno istezanje pojasa

1,5 m (5 ft) Razdaljina od lednog D-prstena do stopala

1 m (3,28 ft) Jasne ivice

e Opasnosti: Upotreba ove opreme u oblastima sa opasnostima iz okruzenja moze zahtevati dodatne mere opreza
kako bi se sprecile povrede korisnika ili oSte¢enje opreme. Opasnosti mogu da obuhvate, ali nisu ograni¢ene na:
vrudinu, nagrizaju¢e hemikalije, korozivna okruzenja, strujne vodove visokog napona, eksplozivne ili toksi¢ne
gasove, pokretnu mehanizaciju ili materijale iznad glava korisnika koji prilikom pada mogu dodéi u kontakt sa
korisnikom ili liénim sistemom za zaustavljanje pada. Izbegavajte rad u situacijama kada vase uze moze da se
ukrsti ili zamrsi sa uzetom drugog radnika. Izbegavajte rad ukoliko postoji mogucnost da neki objekat padne i
udari u uZe jer Cete izgubiti ravnoteZzu ili ¢e se uze ostetiti. Pazite da se krakovi uZeta ne nalaze ispod ruku ili
izmedu nogu.
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2.4

2.5

2.6

UPOTREBA

PLAN SPASAVANJA I ZASTITE OD PADA: Poslodavac mora imati spreman plan spasavanja i zastite od pada.
Ovaj plan treba da sadrzi smernice i zahteve koje ¢e omoguditi poslodavcu da upravlja programom zastite od pada,
ukljucujuci pravila, obaveze i obuku; procedure koje treba slediti za zastitu od pada; nacine eliminisanja i kontrole
opasnosti od pada; procedure za spasavanje; istrage nesre¢nih slucajeva; i procenjivanje delotvornosti programa.

UCESTALOST KONTROLE: Radnik treba da pregleda uze! pre svake upotrebe. Takode, pored korisnika, kontrolu
sprovodi i kompetentno lice2. U ekstremnim radnim uslovima (ostra klima, produzena upotreba, itd.) neophodna je
Cesc¢a kontrola kompetentnog lica. Kompetentno lice donosi odluku o tome koliko Cesto je potrebno sprovesti kontrolu.
Postupci kontrole su opisani u ,Dnevniku kontrola i odrZzavanja” (Tabela 2). Rezultati svake kontrole kompetentnog
lica treba da se evidentiraju u primercima ,Dnevnika kontrola i odrZavanja” ili da se prate radio-frekventnim sistemom
identifikacije (RFID).

ODRZAVANJE POZICIJE TELA: Pojas za celo telo se mora koristiti sa uZetom. Tacka kacenja pojasa mora biti iznad
centra gravitacije korisnika. Nije dozvoljeno koristiti kai$ za telo sa uzetom. Ako dode do pada prilikom nosenja

kaiSa za telo, on se moZe nenamerno otkaciti ili dovesti do fizickih povreda jer nije predviden za odrzavanje tela u
odredenoj poziciji.

KOMPATIBILNOST KOMPONENATA: Ukoliko nije drugacije propisano, 3M opremu treba koristiti samo sa
komponentama i podsistemima koje je odobrila kompanija 3M. Izmene ili zamene izvrSene sa neodobrenim
komponentama ili podsistemima mogu ugroziti kompatibilnost opreme i uticati na bezbednost i pouzdanost celog
sistema.

KOMPATIBILNOST SPOJINICA: Smatra se da su spojnice kompatibilne sa elementima za pri¢vrséivanje kada su
dizajnirane tako da rade zajedno na takav nacin da njihove veliine i oblici ne dovedu do toga da se njihovi mehanizmi
zatvaranja nehoti¢no otvore bez obzira na to kako su postale orijentisane. Obratite se kompaniji 3M ako imate bilo
kakva pitanja o kompatibilnosti. Spojnice (alke, karabinjeri i D-prstenovi) moraju biti u stanju da podnesu najmanje
22 kN (2267 kg). Spojnice moraju biti kompatibilne sa sidristem ili drugim komponentama sistema. Nemojte koristiti
opremu koja nije kompatibilna. Nekompatibilne spojnice se mogu nenamerno otvoriti (videti Sliku 6). Spojnice moraju
biti kompatibilne po velicini, obliku i snazi. Potrebne su samozakljuavajucée alke i karabinjeri. Ako je element za
pri¢vrséivanje za koji se kaci alka ili karabinjer nedovoljne veliine ili nepravilnog oblika, doci ¢e do situacije kada
element za pri¢vrséivanje primenjuje silu na zatvarac alke ili karabinjera (A). Ova sila moZe dovesti do otvaranja
zatvaraca (B), sto omogucava da se alka ili karabinjer otkace od tacke pri¢vrscivanja (C).

PRICVRSCIVANIE: Sa ovom opremom smete koristiti iskljudivo samozaklju¢avajuée alke i karabinjere. Pobrinite se
da sve kopce budu kompatibilne po veli¢ini, obliku i snazi. Nemojte koristiti opremu koja nije kompatibilna. Pobrinite
se da sve spojnice budu potpuno zatvorene i zaklju¢ane. 3M spojnice (alke i karabinjeri) su osmisljene tako da se
koriste samo na nacin naveden u uputstvima za korisnika za svaki proizvod. Videti Sliku 7 za primere neodgovarajucih
pri¢vrséivanja. Nemojte pri¢vrséivati alke i karabinjere:

A. Na D-prsten na koji je pricvrs¢ena neka druga spojnica.

B. Na nacin koji bi doveo do opterecenja na zatvarac. Alke sa velikim otvorom ne treba pri¢vrscivati na D-prstenove
standardne veli¢ine ili sli¢cne objekte jer to stvara opterecenje na zatvarac u slucaju uvrtanja ili rotacije alke ili
D-prstena, osim ukoliko alka nije opremljena zatvaratem od 16 kN (1632 kg).

C. U pogresnom spoju, kada veli¢ina ili oblik spojnica koje se pri¢vrs¢uju jedna za drugu nisu kompatibilni, i kada
nema vizuelne potvrde, spojnice izgledaju kao da su u potpunosti pri¢vrs¢ene.

D. Jedno za drugo.

E. Direktno za tkano ili upleteno uze ili opremu za pri¢vrscivanje (osim ukoliko uputstva proizvodaca i za uze i za
spojnicu ne dozvoljavaju takvo pricvrséivanje).

F.  Za bilo koji objekat takvog oblika ili dimenzija koji ne dozvoljava da se alka ili karabinjer zatvore i zakljucaju ili
zbog kog bi moglo do¢i do isklizavanja.

G. Na nacin koji ne dozvoljava da se spojnica pravilno postavi dok je pod opterecenjem.

1 Radnik: Lice koje je potrebno zastiti od pada uz pomo¢ aktivnog sistema za zastitu od pada; ili u sluéaju sistema za zaustavljanje pada, lice koje moZe pasti dok

Jje priévrséeno na sistem.
2 Kompetentno lice: Lice koje poslodavac odredi i koje je zaduZeno za neposredan nadzor, primenu i praéenje programa za zastitu od pada koji sprovodi

poslodavac, i koje je, zahvaljujuéi svom znanju i obuci, sposobno da prepozna, proceni i resi postojece i potencijalne opasnosti od pada, i lice koje je poslodavac

ovlastio da preduzme brze korektivne mere kako bi se ovakve opasnosti uklonile.
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4.1

4.2

4.3

POSTAVLIANJE I PODESAVANJE

PLANIRANJE: Pre nego Sto poCnete sa radom, isplanirajte sistem za zastitu od pada. Uzmite u obzir sve faktore koji
mogu uticati na vasu bezbednost pre, u toku i nakon pada. Razmotrite sve zahteve i ogranienja definisana u Odeljku
1.

SIDRISTE: Slika 8 ilustruje sidriSte uZeta za apsorbovanje energije. Kao mesto sidrista izaberite ono gde postoje
najmanje opasnosti za pad sa ljuljanjem (videti Odeljak 1). Izaberite ¢vrstu tacku sidrenja koja moze da podnese
staticka opterecenja definisana u Odeljku 1. Ukoliko nije izvodljivo da postavite tacku sidrenja iznad glave, Sok
apsorber i uze za apsorbovanje Soka se mogu pricvrstiti za tacku sidrenja ispod nivoa korisnikovog lednog D-prstena
ali se ne smeju pricvrstiti ispod nivoa stopala radnika.

PRICVRSCIVANIE POJASA: UZe za apsorbovanje energije se mora koristiti zajedno sa pojasom za celo telo.
Elementi za pri¢vrscivanje koji se koriste za zaustavljanje pada oznaceni su velikim slovom ,A”. Za primene
zaustavljanja pada, pri¢vrstite kraj uzeta za apsorbovanje energije na zadnji ledni element za pri¢vrséivanje
(D-prsten) na pojasu (videti Sliku 8), ili za prednji grudni element za pri¢vrsc¢ivanje (D-prsten) na grudima. Procitajte
uputstva prilozena uz pojas za ostale namene zastite od pada i preporuke u vezi sa pri¢vrséivanjem pojasa.

Neki modeli uZzadi imaju petlju koja zateze D-prsten pojasa ili mrezastu petlju (videti Sliku 9). Da zategnete uZze na
D-prstenu pojasa ili mrezastoj petlji:

1. Umetnite mreZastu petlju uzeta kroz mrezastu petlju ili D-prsten pojasa.

2. Umetnite odgovarajuci kraj uZzeta kroz mrezastu petlju uzeta.

3. Provucite uze kroz mreznu petlju za pri¢vrséivanje da biste ga obezbedili.

PRICVRSCIVANIE SIDRISTA: Slika 8 ilustruje pri¢vrééivanje uZeta za apsorbovanje energije na razlicita sidrista.
Na kraju uzeta za apsorbovanje energije nalaze se razliCite spojnice poput alki, opreme za pric¢vrséivanje i hvataca
konopca koji se pri¢vrscuju na sidriste:

e Pricvrséivanje alki: Slika 8A prikazuje pric¢vrséivanje na Sipku uz pomoc¢ uzeta sa gvozdenom alkom. Slika 8B
prikazuje pri¢vrséivanje na traku za sidrenje koja se zateze oko grede uz pomo¢ uzeta sa alkom. Videti Odeljak 2
za pojedinosti u vezi sa kompatibilnos¢u spojnica i pravilnog pri¢vrs¢avanja.

e Pric¢vrscivanje uzeta za vezivanje: Slika 8C prikazuje pri¢vré¢ivanje ugaonog gvozdenog dela uz pomo¢ uzeta
za vezivanje. UCvrstite uzZe za vezivanje oko strukture sidriSta kao na Slici 10:

1. Krak uzeta za pri¢vrscivanje treba da visi preko strukture sidriSta i uze se ne sme uvrtati. Podesite kopCu na
D-prstenu (A) tako da visi ispod nivoa strukture sidrista. UcCvrstite alku na kopcu D-prstena. Uverite se da je
uze C¢vrsto zategnuto oko strukture sidrista.

2. Zatvarac alke (B) ne sme dodirivati strukturu sidrista.

e Pric¢vrscivanje WrapBax uzeta: Slika 10 prikazuje pric¢vrscivanje oko strukture sidrista uz pomo¢ WrapBax
uzeta. WrapBax uZad imaju posebno napravljene alke koje se pri¢vrs¢uju za krakove samog uzZeta:

1. Krak WrapBax uzeta treba da visi preko strukture sidriSta i uze se ne sme uvrtati. Obavite krak uzeta oko
strukture sidrista i zategnite WrapBax alku povlacdeci kraj uzeta. Kraj uzeta se moze viSe puta obaviti oko
strukture, ali WrapBax alka se mora zategnuti oko jednog ovoja.

2. UzZad sa WrapBax alkama treba koristiti samo za obavijanje strukture sidrista i pri¢vrséivanje njihovih
krakova. Nemojte na ovaj nacin pri¢vrséivati uze koje nema WrapBax alku.

e Pric¢vrscivanje hvataca konopca: Slika 8C prikazuje pri¢vrséivanje uzeta za apsorbovanje energije i
hvataca konopca na opasac za vertikalno pozicioniranje. Pogledajte uputstva priloZzena uz opasac za vertikalno
pozicioniranje za pojedinosti u vezi sa postavljanjem i koriS¢enjem hvataca konopca.

[ samouviladeéi uredaji: Nemojte pricvrséivati uZe za apsorbovanje energije ili uZe sa amortizerom na
samouvlaceci uredaj (SRD). Pri¢vrscivanje na samouvlaceéi uredaj je dozvoljeno samo u posebnim primenama.
Obratite se tehnickoj sluzbi kompanije 3M za zastitu od pada.

PODESAVANIJE UZETA: Neki modeli uzadi imaju podesivace kojima se skracuje ili produzava krak(ovi) uzeta i koji
elimiSsu mogucénost da se uze olabavi. Ukoliko je uze zategnuto, smanjuje se moguénost da se neko saplete o njega ili
da se ono uplete u okolne objekte.

e Podesivac za kopcu (Slika 11): Da biste podesili duzinu kraka uzeta:
1. Pomerite drzac petlje (A) od podesSivaca za kopcu (B).
2. Pomerajte podesivac za kopcCu gore-dole duz tkane trake kako bi se krak uzeta skratio, odnosno produzio.
3. Vratite drzac petlje i ucvrstite traku i podesivac za kopcu.

RUKOVANJE

[ Pre upotrebe, osobe koje po prvi put ili retko koriste uZad za apsorbovanje energije (u daljem tekstu ,uZad” ili
Luze”), treba da pocitaju ,Bezbednosne informacije” na pocetku prirucnika.

KONTROLA RADNIKA: Pre svakog koris¢enja, pregledajte uze za apsorbovanje energije prema kontrolnoj listi iz
~Dnevnika kontrole i odrZavanja” (Tabela 2). Ako pregled otkrije da uze nije bezbedno ili da je oSteceno ili da je bilo
izlozeno silama zaustavljanja pada, mora se odmah ukloniti iz upotrebe i unistiti.

NAKON PADA: UzZe koje je bilo izloZeno silama zaustavljanja pada ili ima oStecenja koja nastaju kao posledica
izlozenosti silama zaustavljanja pada kao Sto je opisano u ,Dnevniku kontrole i odrZavanja” (Tabela 2) mora se
odmah ukloniti iz upotrebe i unistiti.

RUKOVANJE: Slika 8 prikazuje pri¢vrséivanje uzeta za apsorbovanje energije za uobi¢ajene namene. Uvek prvo
pri¢vrstite kraj uzeta za apsorbovanje energije na pojas za celo telo, a potom pricvrstite kraj kraka na odgovarajuce
sidriSte. Uvek se trudite da uze bude Sto zategnutije u uslovima kada postoji opasnost od pada tako Sto Cete raditi
Sto je neposrednije moguce ispod tacke sidrenja. Videti Odeljak 3 za pojedinosti u vezi sa pri¢vrséivanjem pojasa i
sidrista.
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4.4 DODATAK ZA PARKIRANJE UZETA: Slika 12 ilustruje dodatke za parkiranje uzeta pojasa. Dodatak za parkiranje
uzeta sluzi za pri¢vrséivanje slobodnog kraja kraka uzeta kada nije pri¢vrséeno za tacku sidrenja i Stiti korisnika
od pada. Dodaci za parkiranje uzeta se nikad ne smeju koristiti kao element za zastitu od pada na pojasu za
pri¢vrséivanje uzeta (A).

Kada nije pri¢vrscen za tacku sidrenja, nepri¢vrsc¢eni krak uzeta mora biti propisno parkiran na pojasu (B) ii
obezbeden u korisnikovoj Saci kao u 100% primena sa podvezivanjem (C). Kraci uzeta koji slobodno vise (D) mogu
spotadi korisnika ili se zakaciti za okolne objekte, Sto moze dovesti do pada.

4.5 DVOSTRUKO UZE ZA 100% PODVEZIVANJA: Dvostruko uze za apsorbovanje energije moze se koristiti za
stalnu zastitu od pada (100% podvezivanja) prilikom penjanja, silazenja ili bo¢nog kretanja (videti Sliku 13). Ono
omogucava radniku kretanje dok je jedan krak uzeta pri¢vrséen za tacku sidrenja. Kada radnik dode do drugog mesta,
pri¢vrséuje slobodan krak uzeta za drugu tacku sidrenja i nakon toga otkacinje prvi krak sa prve tacke sidrenja.

Na ovaj nacin se omogucava bezbedno kretanje do Zeljenog mesta. Prilikom primene dvostrukog uzeta za 100%
podvezivanja, imajte na umu sledece:

e Nikada ne pri¢vrséujte krakove uZeta na istu tacku sidrenja (videti Sliku 14A).

e  Pri¢vrscéivanje vise od jedne spojnice na jednu tacku sidrenja (prsten ili otvor) moze da ugrozi kompatibilnost
spojenih delova jer dolazi do interakcije izmedu spojnica pa se ovakvi postupci ne preporucuju.

e Jedan krak uzeta smete da pricvrstite samo na jednu tacku sidrenja (videti Sliku 14B).

e Mesto pri¢vrééivanja mora da zadovoljava zahteve u vezi sa sidriStem definisane u Odeljku 1.
e Nikada nemojte pric¢vrséivati vise od jedne osobe u isto vreme na dvostruko uze (Slika 14C).
e  Pazite da se uze ne zapetlja ili uvrne jer se onda nece uvudi.

e  Prilikom koriS¢enja, pazite da se krakovi uzeta ne nalaze ispod ruku ili izmedu nogu.

4.6 UZAD KOJA SU EDGE TESTIRANA: Navedena oprema (videti Sliku 1) je bezbedna za rad na ivici, odnosno neée
se pokidati kada se postavi preko Celi¢ne ivice u prec¢niku od 0,5 mm. Sli¢ne ivice postoje na: okruglim i ¢eli¢nim
profilima, drvenim gredama ili presvucenim ili okruglim krovnim parapetima. Medutim, treba razmotriti slede¢e kada
se oprema koristi u horizontalnom polozaju ili se stavlja poprec¢no i kada, u takvim situacijama, postoji rizik od pada s
visine preko ivice:

e Ako procena rizika sprovedena pre poCetka radova pokazuje da je ivica veoma ostra i/ili nazubljena (kao Sto je
sluc¢aj sa nepresvucenim krovnim parapetima, zardalim nosacima ili betonskim ivicama): Pre poCetka radova
treba preduzeti sve relevantne mere kako bi se sprecio pad preko ivice; ili treba obezbediti ivicu pre pocetka
radova; ili treba kontaktirati proizvodaca.

e Tacka sidrenja treba da bude ili na istoj visini kao i ivica sa koje moze do¢i do pada ili iznad nje.

e Ugao preusmeravanja uzeta na ivici na kojoj moze doci do pada (izmereno izmedu dve strane koje pravi
preusmereno uze) treba da iznosi najmanje 90 stepeni.

e Kako bi se smanjila potencijalna opasnost od pada sa ljuljanjem, radnu povrsinu ili bo¢no kretanje u bilo kom
smeru glavne ose treba ograniciti na najvise 1,5 m.

5.0 KONTROLA

5.1 UCESTALOST KONTROLE: Uze za apsorbovanje energije se mora kontrolisati u intervalima definisanim u Odeljku 2.
Postupci kontrole su opisani u ,Dnevniku kontrola i odrzavanja” (Tabela 2).

| M Ekstremni radni uslovi (ostra klima, produZena upotreba, itd.) mogu zahtevati vecu ucestalost kontrole..

5.2 NEDOVOLINA BEZBEDNOST ILI OSTECENOST: Ako pregled otkrije da uZe nije bezbedno ili da je osteceno,
uklonite ga odmah iz upotrebe i unistite da ga drugo lice ne bi slu¢ajno upotrebilo. Ne smete popravljati uzad.

5.3 RADNI VEK PROIZVODA: Funkcionalni vek uZeta za apsorbovanje energije kompanije 3M zavisi od radnih uslova i
odrzavanja. Maksimalan radni vek varira od jedne godine za Ceste upotrebe u ekstremnim uslovima, do deset godina
ukoliko se povremeno koristi pod normalnim okolnostima. Sve dok proizvod zadovoljava kriterijume kontrole moze se
koristiti, ali ne duze od deset godina.

6.0 ODRZAVANJE, SERVISIRANJE I CUVANJE

v.v s

M Prilikom &idéenja ili dezinfikovanja uzadi koristite isklju¢ivo metode opisane u ,Uputstvu za &igéenje”. Druge
metode ciséenja mogu imati Stetan uticaj na uze ili korisnika.

6.1 CISCENJE: Pratite sledece korake kada ¢istite uZe za apsorbovanje energije:

e Redovno Cistite spoljasnji deo uzeta vodom u koju ste prethodno rastvorili malo sapuna. Temperatura vode ne
sme biti ve¢a od 40 °C. Uze postavite tako da se iscedi visak vode. Nije dozvoljeno hemijsko Cis¢enje. Nemojte
peglati. Oznake cistite prema uputstvu.

e Isperite i ostavite da se prirodno osusi. Nemojte ubrzavati proces susenja toplotnim uredajima.

M Nemojte koristiti izbeljivac za &iséenje uzeta. NE PREPORUCUJE SE upotreba fabrickih omeksivaca i mirisa
za Ciséenje i susenje uzeta

6.2 SERVISIRANJE: Ne smete popravljati uzad. Ako je uze osteceno ili je bilo izloZzeno silama zaustavljanja pada, ili ako
pregled otkrije da nije bezbedno ili da je oste¢eno, mora se ukloniti iz upotrebe i unistiti.

6.3 CUVANIE/TRANSPORTOVANIJE: Uzad ¢uvajte i transportujte na hladnom, suvom i &istom mestu van direktne
sunceve svetlosti. Izbegavajte prostore u kojima mogu postojati hemijska isparenja. Detaljno pregledajte uze ako nije
koriS¢eno duze vreme.
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7.0 RFID OZNAKA

7.1 LOKACIJA: Proizvod kompanije 3M koji je pokriven ovim uputstvima za korisnika je opremljen oznakama za
identifikaciju putem radio frekvencije (RFID). RFID oznake mogu da se koriste uz RFID skener za belezenje rezultata
kontrole proizvoda. Pogledajte Sliku 19 za mesto na kome se nalazi RFID oznaka.

7.2 ODLAGANJE: Pre odlaganja ovog proizvoda uklonite RFID oznaku i odloZite/reciklirajte ga u skladu sa vazeéim
lokalnim propisima. Pratite vezu u nastavku kako biste se dodatno informisali o tome kako da uklonite RFID oznaku.

Nemojte odlagati proizvod u nerazvrstanom javnom otpadu. Simbol precrtane kante za smece oznacava da
E sva EEE oprema (elektri¢na i elektronska oprema) mora da se odlaze u skladu sa lokalnim zakonom putem
=mm | dostupnih sistema za povraéaj i sakupljanje otpada. Za viSe informacija obratite se prodavcu ili lokalnom
predstavnistvu kompanije 3M.

ViSe detalja saznajte na nasem veb-sajtu: http://www.3M.com/FallProtection/RFID

8.0 OZNAKE

Slika 20 ilustruje oznake na uzetu za apsorbovanje energije i mesta na kojima se one nalaze. Na uzetu moraju biti prisutne
sve oznake.

Informacije navedene na svakoj oznaci su sledece:

Videti Sliku 20: Opis:

Broj modela

Serijski broj

Broj Sarze

Adresa proizvodaca

Videti uputstva

Evropski standard

CE/UKCA oznaka

Broj nadleznog tela koje obavlja kontrolu uskladenosti.

DuZina

Mesec proizvodnje

Godina proizvodnje

Web adresa proizvodaca

Nosivost

SlIHISSISHOHOAOUHOUOUCHONS)

Izbjegavajte namjerno optereéenje uzeta preko ivice
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Tabela 2 - Dnevnik kontrole i odrzavanja

Serijski broj(evi):

Datum kupovine:

Broj modela:

Datum prve upotrebe:

Kontrolisao/la: Datum kontrole:
Pre Kompetentno
Komponenta: Kontrola: svake
upotrebe
Kuke, Karabinjer Prekontrolisite da li ima nekih znakova ostecenja, korozije, na alkama, karabinjerama, pelikan D
(Slika 15) kukama, itd, i da li su u dobrom radnom stanju. Tamo gde su prisutne: Obrtne spojke (A) treba
slobodno da rotiraju, a karabinjere i zatvaraci alke (B) treba pravilno da se otvaraju, zatvaraju,
zakljuéavaju i otkljucavaju. Prekontrolisite hvatace konopca (C) prema uputstvu koje je
prilozeno uz hvatac¢ konopca ili vertikalno sigurnosno uze.
Mrezasta uzad PrekontroliSite tkane trake; materijal ne sme imati posekotine (A), iskrzana mesta (B) ili D
Tkane trake i usivci ostecena vlakna. Proverite da li ima rascepa, abrazija, jakih necisto¢a (C), budi, progorelosti (D)
(Slika 16) ili promene boje. Proverite usivke; proverite izvucene ili ise¢ene usSivke. Pokidane usivke mogu
ukazivati na to da je pojas bio previse opterecen i da se mora ukloniti iz upotrebe.
Upredena uzad Pregledajte uZze; materijal ne sme da ima iskrzane niti, pokidano predivo, posekotine, abrazije, D
Uze i prstenovi progorelosti, promene boje, hemijska ili toplotna ostecenja (na koja ukazuju smede, obezbojene
(Slika 17) ili lomljive oblasti), i oSte¢enja od ultraljubicastog zracenja (na koja ukazuje obezbojenje i
prisustvo ivera i cepki na povrsini uzeta). Uze ne sme da ima ¢vorove, ne sme da bude jako
zaprljano, niti da ima velike naslage boje ili mrlje rde. Pletenica uzeta mora da bude ¢vrsta, i
pletenice moraju da drze karike. Naprsle ili iskrivljene karike uZzeta mogu da ukaZu na to da je
uze previse optereceno. Ostecena ili sumnjiva uzad mora se odmah ukloniti iz upotrebe.
Apsorber energije Proverite da integralni apsorber energije nije aktiviran. Otvorena navlaka (A) ili pokidana O O
(Slika 18) navlaka (B), tkanje izvuéeno iz navlake (C), pokidano ili pohabano tkanje (D), i pocepani ili
nedostajudi usivci (E) ukazuju na aktiviran apsorber energije.
Oznake (Slika 20) Sve oznake moraju biti prisutne i potpuno Citljive. D D
Korektivna radnja/Odrzavanje: Odobrio/la: Slededi termin za periodicni
pregled:
Datum:
Korektivna radnja/Odrzavanje: Odobrio/la: Slededi termin za periodicni
pregled:
Datum:
Korektivna radnja/Odrzavanje: Odobrio/la: Slededi termin za periodicni
pregled:
Datum:
Korektivna radnja/Odrzavanje: Odobrio/la: Slededi termin za periodicni
pregled:
Datum:
Korektivna radnja/Odrzavanje: Odobrio/la: Slededi termin za periodicni
pregled:
Datum:
Korektivna radnja/Odrzavanje: Odobrio/la: Slededi termin za periodicni
pregled:
Datum:
Korektivna radnja/Odrzavanje: Odobrio/la: Slededi termin za periodicni
pregled:
Datum:
Korektivna radnja/Odrzavanje: Odobrio/la: Slededi termin za periodicni
pregled:
Datum:
Korektivna radnja/Odrzavanje: Odobrio/la: Slededi termin za periodicni
pregled:
Datum:
Korektivna radnja/Odrzavanje: Odobrio/la: Slededi termin za periodicni
pregled:
Datum:




SAKERHETSINFORMATION

L3ds igenom, se till att du forstar och folj all sikerhetsinformation i dessa instruktioner innan du anvéander
denna falldimparlina. OM DETTA INTE GORS KAN DET LEDA TILL ALLVARLIGA SKADOR ELLER DODSFALL.

Dessa anvisningar mdste tillhandahdllas fér den som ska anvidnda denna utrustning. Spara dessa instruktioner

for framtida referens

Avsedd anvandning:

Denna fallddmparlina ar avsedd att anvandas som en del av ett komplett personligt fallskyddssystem.

Anvandning for andra syften, inklusive materialhantering, fritids- och idrottsaktiviteter samt andra aktiviteter som inte
beskrivs i bruksanvisningen, godkdnns inte av 3M och kan resultera i allvarlig skada eller dédsfall.

Denna enhet ska endast anvandas av utbildade anvandare for professionellt bruk.

/A\ VARNING

Denna fallddmparlina utgor en del av ett personligt fallskyddssystem. Alla anvandare forvantas vara fullstandigt utbildade
i sdker installation och anvéndning av sina personliga fallskyddssystem. Felaktig anvéndning av den hdr enheten kan
resultera i allvarlig skada eller dodsfall. For korrekt val, anvandning, installation, underhall och service hanvisas till

dessa instruktioner och alla rekommendationer frén tlllverkaren Kontakta din arbetsledare eller 3M:s tekniska kundtjanst.

For att minska riskerna forknippade med att arbeta med en falldamparlina, vilka, om de inte undviks, kan
leda till allvarlig skada eller dodsfall:

- Kontrollera enheten fore varje anvandning, dock minst en gdng om 8ret samt efter varje intraffat fall. Utfor
kontrollen enligt bruksanvisningen.
- Om inspektionen visar ett osakert eller defekt tillstdnd ska enheten tas ur bruk och kasseras.

- Varje enhet som utsatts for fallstopp- eller ddmpningskrafter maste omedelbart tas ur bruk. Se
anvandarinstruktionerna eller kontakta 3M:s fallskyddsavdelning.

- Setill att alla anslutna undersystem (t.ex. kopplingslinor) inte medfér ndgra risker, exempelvis men inte begransat
till att trassla in sig med andra arbetare, dig sjélv, rorliga maskindelar eller andra omgivande féremal.

- Se till att lampliga kantskydd anvands om enheten kan komma i kontakt med vassa kanter eller hérn.
- Fast oanvant/oanvinda ben fr&n kopplingslinan vid selens forvaringsfaste(n) i fsrekommande fall.

- Bind eller knyt inte ihop kopplingslinan.

- Overskrid inte tilldtet antal anvandare.

- Se till att fallskyddssystem och delsystem, som &r monterade med komponenter fran olika tillverkare, &r kompatibla
och uppfyller kraven i tilldmpliga standarder, inklusive ANSI Z359 eller andra tilldmpliga regler, standarder eller krav

pé fallskydd. R&dgor alltid med en kompetent eller kvalificerad person fore anvandning av dessa system.

For att minska riskerna forknippade med arbete pa hog hojd, vilka, om de inte undviks, kan leda till allvarlig

skada eller dodsfall:

- Settill att din hédlsa och fysiska kond|t|on medger att du sakert kan motstd alla krafter i samband med arbete p& hog

héjd. Radgor med ldkare om du har fragor kring din férmaga att anvanda den har utrustningen.
- Overskrid aldrig den hogsta tillatna belastningen for fallskyddsutrustningen.
- Overskrid aldrig det storsta tilldtna avstdndet for fritt fall for fallskyddsutrustningen.

- Anvand aldrig en fallskyddsutrustnlng som inte har godkants vid kontroll fére anvandning, annan planerad kontroll,
eller om du ar oséker pd utrustningens korrekta anvandning eller lamplighet for tillampningen. Vand dig till 3M:s
tekniska kundtjanst med eventuella fragor.

- Vissa komblnatloner av undersystem och komponenter kan stéra utrustningens funktion. Anvand endast kompatibla

kopplingar. R8dfraga 3M innan du anvénder denna utrustning i kombination med andra komponenter eller
undersystem an de som beskrivs i bruksanvisningen.

- Var extra forsiktig vid arbete i narheten av rérliga maskindelar (t.ex. toppspindel pd oljerigg), elfara, héga
temperaturer, farliga kemikalier, explosiva eller giftiga gaser, vassa kanter eller under material som kan falla ner pa
dig eller din fallskyddsutrustning.

- Anvand Arc Flash- eller Hot Works-enheter vid arbete i miljoer med héga temperaturer.
- Undvik ytor och féremal som kan skada anvéndare eller utrustning.
- Séakerstall tillracklig fallmarginal vid arbete pd hdg hojd.

- Modifiera eller andra aldrig fallskyddsutrustningen. Endast 3M eller av 3M skriftligen auktoriserade parter far utfora
reparationer pa utrustningen.

- Kontrollera fore anvandandet av fallskyddsutrustningen att det finns en raddningsplan som medger snabb raddning
vid eventuell fallolycka.

- Om ett fall intraffar, bor arbetaren som fallit f& omedelbar |dkarvard.
- Ett kroppsbalte far inte anvandas for fallstoppstillimpningar. Anvand endast helkroppsselar.
- Minimera risken for pendelfall genom att arbeta s& rakt under férankringspunkten som méjligt.

- Vid 6vning med denna utrustning maste ett andra fallskyddssystem anvéndas sa att personen som &var inte utsétts

for en oavsiktlig fallrisk.

- Anvand alltid Iamplig personlig skyddsutrustning vid installation, anvdandning eller kontroll av utrustningen och
systemet.
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M Anteckna ID-etikettens produktidentitetsuppgifter i besiktnings- och underh8lisloggen p§ baksidan av denna
bruksanvisning innan denna utrustning anvénds.

M Sakerstall alitid att du anvénder den senaste versionen av 3M-bruksanvisningen. G8 till 3M:s webbplats eller kontakta
3M:s tekniska support for information om aktuella bruksanvisningar.

BESKRIVNING:

I Figur 1 finns en férteckning dver de 3M™ DBI-SALA® stétdampande kopplingslinor som denna bruksanvisning galler for.
Olika modeller finns med olika kombinationer av féljande funktioner: Se Tabell 1 angdende specifikationer for kopplingslina
och kopplingar.

Stétdampande kopplingslinor &r vavbands- eller vajerlinor med en integrerad stétdampare och kopplingar i bada &ndar.
Den &nde av kopplingslinan dar stétdamparen sitter kopplas till avsett infastningselement pa en helkroppssele. Alternativa
kopplingar i kopplingslinans tampéande kopplas till en forankringspunkt, dras runt balk, ror eller liknande konstruktion
eller I6per vertikalt eller horisontellt Iangs en livlina. De modeller av kopplingslinor som har dubbla tampar ger fullstandig
avbindning vid rérelser mellan férankringspunkter.

Tabell 1 - Specifikationer

Specifikationer for kopplingslina
Se figur | Beskrivning Tampmaterial Energiabsorbent
1:
A Repsékring - Tie-Back Shock Pack
B Repsékring - Tie-Back Shock Pack
(o Repsékring Nylon &= Shock Pack
D Repsékring Nylon Shock Pack
E Repsékring Nylon Shock Pack
F Vavbandskopplingslina Polyester Shock Pack
G Vavbandskopplingslina Polyester Shock Pack
H Vavbandskopplingslina Elastisk Polyester Shock Pack
J Vavbandskopplingslina Elastisk Polyester Shock Pack
K Vavbandskopplingslina - WrapBax Polyester Shock Pack
Vavbandskopplingslina - WrapBax Polyester Shock Pack
-- ngsi )
M Vavbandskopplingslina Elastisk Polyester o Shock Pack
N Vavbandskopplingslina Elastisk Polyester . Shock Pack
Vévbandskopplingslina - Tie-Back Polyester Shock Pack
Q Vévbandskopplingslina - Tie-Back Polyester Shock Pack
- Edge-Tested
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Tabell 1 - Specifikationer

Kopplingsspecifikationer:

f? figur Beskrivning Material Oppningsmekanism Oppningsstyrka Draghadllfasthet
AJ512Y/0 Krok Aluminiumlegering 19 mm (0,75 in.) N/A 28 kN (6 295 Ibf)
AJ548/0 Karbinkrok Aluminiumlegering 55 mm (2,17 in.) N/A 23 kN (5 171 Ibf)
2000177 Krok Aluminiumlegering 19 mm (0,75 in.) N/A 28 kN (6 295 Ibf)
9509437 Automatkrok stal 20 mm (0,79 in.) 16 kN (3 597 Ibf) 23 kN (5 171 Ibf)
AJ595/0 Armeringsjarnkrok | Stal 50 mm (1,97 in.) N/A 23 kN (5 171 Ibf)
AJ567/0 Krok Aluminiumlegering 21 mm (0,83 in.) N/A 25 kN (5 620 Ibf)
AJ527/0 Armeringsjarnkrok | Aluminiumlegering 60 mm (2,36 in.) N/A 23 kN (5 171 Ibf)
AJ536/0 Krok Stal 20 mm (0,79 in.) 16 kN (3 597 Ibf) 23 kN (5 171 Ibf)
2000209 Armeringsjarnkrok | Aluminiumlegering 60 mm (2,36 in.) 16 kN (3 597 Ibf) 23 kN (5 171 Ibf)
2000110 Armeringsjarnkrok | Aluminiumlegering 110 mm (4,33 in.) 16 kN (3 597 Ibf) 23 kN (5 171 Ibf)
AJ508/0 Delta Quick Link | Stal 10,5 mm (0,41 in.) N/A 25 kN (5 620 Ibf)
AJ542/0 Karbinkrok Stal 20 mm (0,79 in.) N/A 27 kN (6 070 Ibf)
2000214 | Armeringsjérnkrok /A'gtrg:”i“m'egermg 57 mm (2,24 in.) 16 kN (3 597 Ibf) | 23 kN (5 171 Ibf)
9501804 Krok Stal 22 mm (0,87 in.) 22 kN (4 946 Ibf) 22 kN (4 946 Ibf)
2000197 Armeringsjarnkrok | Stal 55 mm (2,17 in.) N/A 23 kN (5 171 Ibf)
9505254 Krok Aluminiumlegering 20 mm (0,79 in.) 16 kN (3 597 Ibf) 23 kN (5 171 Ibf)
Prestandaspecifikationer:

Se figur 1: Beskrivning

X 1 Viktomrade: Kopplingslinor ar avsedda att anvéndas av en person med en totalvikt (inkl,
kladsel, verktyg osv.) enligt angivet Viktintervall i Tabell 1 fér kopplingslinans modell.
LY Kopplingslinans langd: Kopplingslinans langd utan belastning (se Figur 1).
Storsta langd: 2 m (6,56 ft.) - se Figur 5
Anvéndningstemperatur: h%%sstt:: _3'55705,:(:(-(?1%;'?”
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1.0
1.1

1.2

1.3

1.4

TILLAMPNINGAR

SYFTE: Kopplingslinor &r avsedda att anvandas som komponenter i personliga fallskyddssystem. Beroende pa typ
kan de avleda fallenergi, begransa dverféring av fallkrafter till anvandaren eller anvandas for arbetspositionering och
fallhinder. I Figur 1 visas for vilka kopplingslinor denna bruksanvisning galler. De kan anvandas i de flesta situationer
dar bade arbetsrérlighet och fallskydd kravs (dvs. besiktningsarbete, allmént byggarbete, underhallisarbete,
oljeproduktion, arbete i trdnga utrymmen osv.).

STANDARDER: Kopplingslinan éverensstimmer med de nationella standarder som aterges pa framsidan av dessa
instruktioner. Ytterligare information om personliga fallskyddssystem finns i lokala och nationella bestammelser
om arbetssékerhet. Om denna produkt dterférsaljs utanfér det ursprungliga mottagarlandet, maste dterforséljaren
tillhandahalla denna bruksanvisning pa spraket i det land d&r produkten kommer att anvindas.

UTBILDNING: Denna utrustning dr avsedd att installeras och anvdndas av personer som ar utbildade i korrekt
tilldmpning och anvdndning av den. Det ar anvandarens ansvar att vara insatt i dessa instruktioner, och att ha
korrekt utbildning i skétsel och anvandning av denna utrustning. Anvéndaren maste ocksd vara medveten om
funktionsegenskaper, tilldmpningsbegrénsningar och foljderna av felaktig anvandning av denna utrustning.

KRAV: Dessa begransningar skall alltid observeras nar utrustningen installeras eller anvénds.

e Kapacitet: Kopplingslinor @r avsedda att anvéndas av en person med en totalvikt (inkl, kladsel, verktyg osv.)
enligt angivet Viktintervall i Tabell 1 for kopplingslinans modell. Se till att alla komponenter i systemet dr markta
for den kapacitet som kravs for tillampningen.

e Forankring: De forankringar som valjs for fallskyddssystemet skall kunna bara statiska laster som anbringas i
riktningar som mdjliggérs av hela systemet, om minst:

1. 12 kN for metallankare eller 18 kN for textilankare for icke godkanda forankringar, eller
2. Tv8 gdnger den maximala fallstoppkraften fér godkénda férankringar.

Om det medges med hansyn till forankringstyp: Om mer an ett fallstoppssystem ar kopplat i en férankring, skall
kapaciteten i (1) och (2) ovan multipliceras med det antal system som &ar kopplade i forankringen.

e  Fritt fall: En strackt kopplingslina begransar fritt fallavstand till 0 cm (O ft). Fritt fallavstand beror p3
kopplingslinans slack och positionen fér selens kopplingspunkt i férhallande till forankringskopplingspunkten (se
Figur 2):

Om selens kopplingspunkt &r belagen under férankringskopplingspunkten (Figur 2A):FF = Ly - HD,
Om selens kopplingspunkt &r belagen ovanfor férankringskopplingspunkten (Figur 2B):FF = Ly + HD,

FF | Fritt fallavstand

HDa | Vertikalt avstdnd mellan selens kopplingspunkt och forankringskopplingspunkten.

Ly Kopplingslinans ldngd

M Féridang inte en kopplingslina: Férléng inte en kopplingslina genom tillkoppling av en liviina, stétdédmpare
eller liknande utan att férst r8dfr8ga 3M.

o Pendelfall: Pendelfall intraffar nar forankringspunkten inte befinner sig rakt ovanfor anvandaren. Kraften av
en traff mot ett foremal vid ett pendelfall kan orsaka allvarliga personskador (se figur 3A). Minimera risken for
pendelfall genom att arbeta med férankringspunkten sd rakt ovanfér dig som méjligt.

e Fallmarginal: I Figur 4 illustreras berakningen av erforderlig fallmarginal under kopplingslinsystemets
forankringspunkt. Erforderlig fallmarginal beror pd stétdamparens férlangning.

S8 hér berdknas fallmarginalen (Ca):
Ca = MASD + Ly + 1,75 m (5,74 ft) + XH + 1,5 m (5 ft) + 1 m (3,28 ft)
Ca Marginal under férankringen
MASD Férankringssystemets maximala férlangning
Ly Langd p& kopplingslina
1,75 m (5,74 ft) Stétdamparens forldangning - maximala
XH Berdknad tdjning av selen
1,5 m (5 ft) Avstand mellan bakre D-ring och fétterna
1 m (3,28 ft) Marginal

e Risker: Ytterligare forsiktighetsdtgarder fér att skydda anvandare och utrustning kan krivas vid anvandning
av denna utrustning pa platser dar omgivande risker finns. Riskerna kan vara exempelvis hég virme, fritande
kemikalier, korrosiva miljder, hégspanningsledningar, explosiva eller giftiga gaser, maskiner i rérelse eller material
p& hégre héjd som kan falla ned och tréffa anvéndare eller fallskyddssystem.Undvik arbete dér kopplingslinan
kan korsa eller trasslas in i en annan arbetares livlina. Undvik att arbeta dar ett foremal kan falla och traffa
kopplingslinan, du kan tappa balansen och livlinan skadas. Lt inte kopplingslinan 16pa under armarna eller
mellan benen.
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2.0
2.1

2.2

2.3

2.4

2.5

2.6

ANVANDNING

FALLSKYDDS- OCH RADDNINGSPLAN: Arbetsgivaren m3ste ha uppréttat en fallskydds- och raddningsplan. Planen
ska innehalla riktlinjer och krav fér en arbetsgivares fallskyddsprogram, inklusive policy, skyldigheter och utbildning,
fallskyddsprocedurer, eliminering och férebyggande 3tgarder for fallrisker, raddningsprocedurer, olycksutredningar och
utvardering av programmets effektivitet.

BESIKTNINGSINTERVALL: Kopplingslinor skall besiktas av anvandarenifére varje anvdandning. Besiktning ska
dessutom utféras av en kompetent person, 2 annan &n anvéndaren. Mycket svara arbetsférhallanden (krévande

miljo, 18ng tids anvéndning osv.) kan kréva tatare besiktningar av kompetent person. Den kompetenta personen

ska faststélla Iampliga besiktningsintervall. Besiktningsprocedurerna beskrivs i “Besiktnings- och underh8lislogg”
(Tabell 2). Resultat av en besiktning av kompetent person ska dokumenteras i “Besiktnings- och underh8lislogg” eller
registreras med RFID-systemet.

KROPPSSTOD: En helkroppssele maste anvéndas tillsammans med kopplingslinan. Selens kopplingspunkt maste
vara placerad ovanfor anvandarens tyngdpunkt. Ett kroppsbalte ar inte godkant for anvandning tillsammans med
kopplingslinan. Ett fall med ett kroppsbélte kan orsaka frislappning eller fysiskt trauma p& grund av otillréckligt
kroppsstod.

KOMPONENTERS KOMPATIBILITET: Utrustning fr&n 3M &r, om inget annat anges, endast avsedd fér komponenter
och undersystem som har godkants av 3M. Byte till icke godkédnda komponenter eller undersystem kan aventyra
utrustningens kompatibilitet och &ven pdverka hela systemets sikerhet och tillférlitlighet.

KOPPLINGARS KOMPATIBILITET: Kopplingar anses vara kompatibla med anslutningselement nar de ar avsedda
att fungera tillsammans pa ett sddant satt att deras storlekar och former inte orsakar att deras 6ppningsmekanismer
dppnar sig av misstag, oavsett hur de &n vrids och vénds. Kontakta 3M om du har frégor om kompatibilitet.
Kopplingsdon (krokar, karbinkrokar och D-ringar) maste ha kapacitet fér minst 22,2 kN (5 000 Ib). Kopplingar m3ste
vara kompatibla med forankringar eller andra systemkomponenter. Anvand inte utrustning som inte ar kompatibel.
Icke-kompatibla kopplingar kan lossna av misstag (se Figur 6). Kopplingar maste vara kompatibla i storlek, form och
styrka. Sjalvidsande automatkrokar och karbinhakar krévs. Ett kopplingselement med felaktig dimension eller form,
som en automatkrok eller karbinkrok kopplas till, kan anbringa en kraft pd automatkrokens eller karbinkrokens (A)
6ppningsmekanism. Denna kraft kan leda till att dppningsmekanismen 6ppnas (B), vilket medfor att automatkroken
eller karbinhaken kan lossna fran kopplingspunkten (C).

GORA ANSLUTNINGAR: Automatkrokar och karbinhakar som anvands med denna utrustning skall vara
sjalvidsande. Kontrollera att alla anslutningar &r kompatibla i storlek, form och styrka. Anvand inte utrustning
som inte &r kompatibel. Kontrollera att alla kopplingar &r helt stéingda och 18sta.3M:s kopplingar (automatkrokar
och karbinkrokar) ar endast avsedda att anvéndas enligt tillhérande bruksanvisningar. Se Figur 7 med exempel p3
olampliga kopplingar. Koppla inte ihop inte automatkrokar och karbinkrokar:

A. Till en D-ring dar annan koppling ar fast.

B. P3 ett satt som kan orsaka att 8ppningsmekanismen belastas. En automatkrok med stor éppning far inte kopplas
till en D-ring i standardstorlek eller liknande om det kan innebara att krokens éppningsmekanism belastas om
kroken eller D-ringen vrids eller roterar, sdvida inte automatkroken &r utrustad med en éppningsmekanism med
16 kN (3 600 Ib) kapacitet.

C. 1Ien falsk koppling, dar kopplingars storlek eller form inte ar kompatibla och kopplingarna, utan visuell kontroll,
forefaller korrekt kopplade.

D. Till varandra.

E. Direkt till vdvband, kopplingslinor eller omtagslinor (sdvida inte tillverkarens instruktioner fér bade kopplingslinan
och kopplingen specifikt tillater sddan anslutning).

F.  Till ett féremal som &r utformat eller har sddan storlek att automatkroken eller karbinkroken inte sténgs, eller om
det finns risk for utrullning.

G. P38 ett satt som inte tilldter kopplingen att vara korrekt riktad vid belastning.

1Anvéndare: Varje person som skyddas mot fall av ett aktivt fallskyddssystem, eller i fall med ett fallstoppande system, en person som &r fést i systemet och skulle

kunna falla.

2 Kompetent person: En person som utsetts av arbetsgivaren att ansvara for tillsyn, implementering och 6vervakning av arbetsgivarens fallskyddsprogram och

som, genom utbildning och kunskap, kan identifiera, utvdrdera och hantera befintliga och potentiella fallrisker, och som av arbetsgivaren givits befogenhet att
omedelbart vidta korrigerande 8tgérder med avseende p8 s8dana risker.
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INSTALLATION OCH JUSTERING

PLANERING: Planera ditt fallskyddssystem innan arbetet paborjas. Ta hansyn till alla faktorer som kan p&verka
sdkerheten fore, under och efter ett fall. Ta hansyn till alla krav och begransningar som ar angivna i avsnitt 1.

FORANKRING: I Figur 8 illustreras férankring med stétddmpande kopplingslina. Vilj en férankringsplats med
minimala risker for fritt fall och pendelfall (se Avsnitt 1). Valj en stabil forankringspunkt som klarar de statiska
belastningarna enligt Avsnitt 1. Om férankring uppat inte &r mojligt, kan EZ stétdampande kopplingslinor fastas i
forankringspunkten pa en lagre niva &n anvandarens bakre D-ring, men infastningen far inte goras pa lagre niva &n
anvandarens fotter.

KOPPLING AV SELE: En stétdampande kopplinglina maste anvéandas tillsammans med en helkroppssele.
Fastelement for fallstopp markeras med stor bokstav “A”. I fallstoppstillampningar kopplas kopplingslinans &nde
med stétddmpare till selens bakre infastningselement (D-ring) (se Figur 8) eller framre infastningselement (D-ring
pa brostet. Se bruksanvisningar som medféljer helkroppsselen angdende andra fallskyddstillampningar och
rekommenderade kopplingar av selen.

Vissa modeller av kopplingslinor &r férsedda med en stoppsnara som dras &t pd selens D-ring eller vavbandsdgla (se
Figur 9). S3 hér fasts kopplingslinan i senens D-ring eller vavbandségla:

1. Forin kopplingslinans vavogla genom vavéglan eller D-ringen pa selen.
2. For in kopplingslinans fria ande genom kopplingslinans vavogla.
3. Dra kopplingslinan genom den kopplande vavdglan fér att sakra konpplingslinan.

FORANKRINGSKOPPLING: Figur 8 visar kopplingar av stétdampande kopplinglina till olika férankringsalternativ.
Den stétdampande kopplingslinans férankringsande ar forsedd med alternativt krok, égla eller glidl&s for infastning i
forankringspunkten:

e Krokkoppling: Figur 8A visar koppling till arberingsjarn med kopplingslinans armerinsjarnskrok. Figur 8B visar
koppling till en 8terkopplingsenhet som snaras omkring en I-balk med kopplingslinans automatkrok. Se avsnitt 2
for information om kopplingars kompatibilitet och saker koppling.

e Koppling med dgla: Figur 8C visar dglekoppling omkring ett vinkeljarn med en kopplingslina for omtag. Fast
kopplingslinan for omtag omkring forankringskonstruktionen enligt Figur 10:

1. Hang kopplingslinan for omtag 6ver forankringskonstruktionen utan att kopplingslinan vrids.
Justera den flytande D-ringen (A) sd att den hénger nedanfér forankringskonstruktionen. Fast
kopplingslinans automatkrok i den flytande D-ringen. Se till att kopplingslinan &r tétt dtdragen omkring
forankringskonstruktionen.

2. L3t inte automatkrokens &ppningsmekanisk (B) komma i kontakt med férankringskonstruktionen.

e WrapBax-koppling: Figur 10 visar aven 6gleinfastning omkring forankringskonstruktionen med en WrapBax-
kopplingslina. WrapBax-kopplingslinor har speciella WrapBax-krokar som kan kopplas runt linans egen tamp:

1. Hang kopplingslinans tamp med WrapBax-krok dver férankringskonstruktionen utan att kopplingslinan vrids.
SI& kopplingslinans tamp omkring férankringskonstruktionen och fist WrapBax-kroken runt dess egen tamp.
Kopplingslinans tamp kan sl8s omkring férankringskonstruktionen flera varv, men WrapBax-kroken far endast
fastas omkring en lindning av tampen.

2. Anvand endast kopplingslinor med WrapBax-krok for att lagga linan omkring férankringskonstruktionen och
koppla kring egen part. Férankra inte en kopplingslina med en annan krok &n WrapBax pd detta satt

e Koppling med glidl&s: Figur 8C visar en stétdampande kopplingslina med ett glidids kopplat till en vertikal
livlina. C’Se anvisningar som medféljer den vertikala livlinan angdende information om installation och anvandning
av glidlas.

M sjalvindragande enheter: Koppla inte en stétddmpande kopplingslina eller en stétdédmpare till en
sjélvindragande enhet (SRD). Speciella tilldmpningar férekommer dér koppling till en SRD-enhet kan till§tas.
Kontakta 3M Fallskydd.

JUSTERING AV KOPPLINGSLINA: Vissa modeller av kopplingslinor har en justering for att forkorta eller forlanga
kopplingslinans tamp och eliminera slack. En strickt kopplingslina minskar risken fér snubbling pa linan eller
fasthakning av linan i omgivande féoremal.

e Justeringsspinne (Figur 11): S3 har justeras langden p& kopplingslinans tamp:
1. Skjut bort 6glehdllaren (A) fr@n justeringsspannet (B).
2. Skjut justeringsspannet uppat eller nedat pa vavbandet for att forkorta eller forlanga tampens langd.
3. Skjut tillbaka 6glehdllaren for att fasta vavbandet och justeringsspéannet.

HANDHAVANDE

M Personer som séllan eller fér férsta gdngen anvénder stétdémpande kopplingslinor skall férst ldsa igenom
sdkerhetsinformationen i bérjan av denna manual.

BESIKTNING AV ANVANDAREN: Besikta fére varje anvandning den stétdampande kopplingslinan enligt checklista
i avsnittet Besiktnings- och underh§lislogg (Tabell 2). Om kopplingslinan vid besiktning visar tecken p& osakra
forhallanden, eller att den kan ha utsatts for skador eller fallstoppkraft, ska den omgdende tas ur bruk och kasseras.

OM ETT FALL HAR INTRAFFAT: All utrustning som har utsatts for fallstoppskrafter eller visar tecken pa skador
likvardiga med paverkan av fallstoppskrafter enligt beskrivningen i Besiktnings- och underh8lislogg (Tabell 2), ska
omedelbart tas ur bruk och kasseras.

ANVANDNING: Figur 8 visar systemkopplingar fér vanliga stétdampande tillampningar av kopplingslinor. Koppla
alltid kopplingslinans stotdampande ande till helkroppsselen forst och koppla sedan den andra &nden till lamplig
forankring. Se till att kopplingslinan ar sa strackt som mojligt intill en fallrisk genom att arbeta sa nara forankringen
som mojligt. Se avsnitt 3 angdende sele och forankringskoppling.
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LINFORVARINGSFASTE: Figur 12 visar selens linférvaringsfasten. Linférvaringsfastet dr avsett for att fista en
kopplingslinas fria ande som inte ar kopplad till en férankringspunkt for att fungera som fallskydd. Linférvaringsfastet
far aldrig anvandas som infastningselement for fallskydd pa selen for koppling av kopplingslina (A).

N&r den inte &r ansluten till en férankringsanslutningspunkt maste en icke ansluten del av kopplingslinan fastas
korrekt pd selen (B) eller sékras i anvéndarens hand p8 samma s&tt som i tillampningar med 100 % avbindning (C).
Fritt hdngande delar av kopplingslinan (D) kan leda till att anvandaren snubblar eller fastnar p& omgivande objekt
vilket kan leda till ett fall.

GRANSSNITT FOR DUBBLA KOPPLINGSLINOR MED 100 % AVBINDNING: Stétddmpande kopplingslinor med
dubbla tampar kan anvéndas for fallskydd (100 % avbindning) vid klattring, nedstigning eller horisontella rérelser
(se Figur 13). Med den ena tampen av kopplingslinan kopplad till en férankringspunkt kan anvandaren flytta sig

till ett nytt lage, koppla den andra tampen av kopplingslinan i en annan férankringspunkt och sedan koppla bort
den ursprungliga férankringspunkten. Detta upprepas tills anvédndaren ndr énskad plats. Att tanka pd vid dubbla
kopplingslinor med 100 % avbindning:

e  Koppla aldrig bdda tamparna pa kopplingslinan i samma férankringspunkt (se Figur 14A).

e Koppling av @n en koppling till samma férankringspunkt (ring eller 6gla) kan daventyra kompatibiliteten for
anslutningen pé grund av interaktion mellan kopplingarna, och avrads.

e  Kopplingslinornas tampar far endast kopplas till olika forankringspunkter (Figur 14B).

e Placeringen av varje kopplingspunkt skall uppfylla forankringskraven enligt avsnitt 1.

e Koppla aldrig mer @n en person samtidigt till ett system med dubbla kopplingslinor (Figur 14C).
e L3t inte livlinorna trasslas in i varandra eftersom det kan hindra dem fran att dras in.

e Drainga livlinor under armarna eller mellan benen under anvandning.

KOPPLINGSLINOR TESTADE FOR FRAMKANTER Specificerad utrustning (se Figur 1) uppfyller kraven for
anvandning éver en gradfri stdlkant med radie (r) p& minst 0,5 mm (0,02 tum). Liknande kanter finns pa:
rullprofilerade stdlprofiler, trabalkar eller beklédda eller rundade takracken. Féljande ska dock beaktas nar
utrustningen anvands i ett horisontellt eller tvirgdende arrangemang dar det finns risk for fall fr&n en héjd dver en
kant:

e Om riskbedémningen som utférs innan arbetet p&bérjas visar att kanten &r véldigt vass och/eller kan ha grader
(t.ex. ett obeklddda takrdcken, rostiga balkar eller betongkanter):Ldmpliga dtgarder skall vidtas innan arbetet
p§bt’>l;jas for att forebygga fall dver kanten, till exempel att kanten férses med ett kantskydd eller att tillverkaren
radfragas.

e Forankringspunkten far endast vara placerad pd samma héjd som kanten dér ett fall kan intraffa, eller ovanfor
kanten.

e Vinkeln p3 kopplingslinans riktningsandring vid kanten dar ett fall kan intraffa (uppmaétt mellan de tvd sidorna
som bildas av de omdirigerande kopplingslinorna) ska vara minst 90 grader.

e For att minska risken for pendelfall skall arbetsomrddet eller sidrérelser pa var sida om mittaxeln begransas till
hogst 1,5 m (4,92 fot).

BESIKTNING

BESIKTNINGSINTERVALL: Den stotdampande kopplingslinan skall besiktas med de intervall som anges i Avsnitt 2.
Besiktningsprocedurerna beskrivs i “Besiktnings- och underh8lislogg” (Tabell 2).

M Tatare besiktningsintervall kan krévas vid mycket svdra arbetsférh8llanden (krdvande miljo, 18ng tids
anvandning osv.).

OSAKRA ELLER DEFEKTA TILLSTAND: Om inspektionen visar ett osékert eller defekt tillstdnd, skall kopplingslinan
omgaende tas ur bruk och kasseras for att forhindra oavsiktlig anvandning. Kopplingslinor kan inte repareras.

PRODUKTENS LIVSLANGD: Livsldngden for 3M stétdampande kopplingslinor beror pd arbetsférhallanden och
underhdll. Den maximala livsldngden kan stracka sig frén ett ars intensiv anvéndning i extrema férhallanden och
upp till 10 &r for lattare anvéndning i milda forh3llanden. S& lange produkten uppfyller besiktningskraven kan den
anvandas i upp till 10 ar.

UNDERHALL, SERVICE OCH FORVARING

M Rengér eller desinfektera inte kopplingslinor med ndgon annan metod &n den som beskrivs i
“Rengéringsinstruktioner” nedan. Andra metoder kan p8verka kopplingslinan eller anvéndaren negativt.

RENGORING: Rengéringsprocedur for stétdampande kopplingslina:

e Rengér regelbundet kopplingslinans yta med vatten och mild tvallésning. Vattentemperaturen far inte éverstiga
40 °C (104 °F). Placera kopplingslinan s& att vattnet kan rinna av. Far inte kemtvéttas. Far inte strykas. Rengér
etiketterna efter behov.

e Skélj och 13t den Iufttorka helt. Snabbtorka inte genom uppvarmning.

M Anvénd reng8ringsmedel utan blekmedel fér rengéring av kopplingslinor. Mjukgérande medel eller
torkmedel f8r inte anvéndas vid rengéring och torkning av kopplingslinor

SERVICE: Kopplingslinor kan inte repareras. En kopplingslina som har utsatts for fallstoppkraft eller som vid
besiktning visat tecken pa osakert eller defekt tillstand ska tas ur bruk och kasseras.
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FORVARING/TRANSPORT: Forvara och transportera kopplingslinor i sval, torr och ren milj, skyddade frén
direkt solljus. Undvik platser dar det kan finnas kemiska angor. Kontrollera kopplingslinan grundligt efter langre
forvaringstid.

RFID-TAGG

OMRADE: 3M-produkt som omfattas av dessa anvéndaranvisningar &r forsedda med en RFID-tagg (Radio Frequency
Identification). RFID-taggar kan anvédndas tillsammans med en skanner fér RFID-taggar for att registrera resultat av
produktinspektioner. Se bild 19 for att se var RFID-taggen finns.

KASSERING: Nar produkten kasseras skall RFID-taggen tas bort. Produkten I&dmnas for skrotning/atervinning enligt
lokala bestdammelser. Mer information om borttagning av RFID-taggen finns pa webbplatsen som nds genom lanken
nedan.

E Kassera inte produkten bland osorterat hushallsavfall. Den dverkorsade sopkérissymbolen indikerar att allt

elektriskt och elektroniskt avfall m3ste bortskaffas enligt lokala bestdmmelser genom inldmning till lokala
=== | 3tervinnings- och insamlingssystem. Kontakta dterforsaljaren eller lokal 3M-representant for ytterligare
information.

Mer information finns pa var webbplats: http://www.3M.com/FallProtection/RFID

ETIKETTER

Figur 20 visar vilka etiketter som finns pa den stétdampande kopplingslinan och var de &r placerade. Alla etiketter maste
sitta pa plats pa kopplingslinan.

Information pa varje etikett:

Se figur 20: Beskrivning:

Modellnummer

Serienummer

Batchnummer

Tillverkarens adress

Se anvisningarna

Europeisk standard

CE/UKCA-markning

Nummer till anmalt organ som utfér typkontroll.

Langd

Tillverkningsmanad

Tillverkningsar

Tillverkarens webbadress

Kapacitet

SIBISHSHSHOUOUOIOUGHOICHONS)

Undvik att avsiktligt ladda bandet 6ver en kant
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Tabell 2 - Besiktnings- och underhallislogg

Serienummer: Inkopsdatum:
Modellnummer: Datum for forsta anvandning:
Besiktning utford av: Besiktningsdatum:
Fore Kompetent
Komponent: Besiktning: varje person
anvandning
Hakar, karbinkrokar Kontrollera alla automatkrokar, karbinkrokar, balkkrokar etc. avseende tecken p& skador, rost och D D
(Figur 15) att de fungerar korrekt. I forekommande fall: Svivlarna (A) ska rotera fritt och karbinkrokar och
kroképpningar (B) ska 6ppnas, sténgas, |8sas och I8sas upp korrekt. Inspektera glididsen (C) enligt
instruktionerna inkluderade med glididset eller med den vertikala livlinan.
Kopplingslinor med vavband Kontrollera vévbanden. De far inte ha hack (A), fransar (B) eller brustna fibrer. Leta efter revor, D D
Vavband och sémmar avskavningar, kraftig nedsmutsning (C), mégel, brénnskador (D), eller missfargning. Kontrollera
(Figur 16) att sommarna inte har ndgra utdragna eller avklippta stygn. Trasiga sommar kan vara ett tecken
pd att selen har blivit stétbelastad och maste tas ur bruk.
Kopplingslinor med rep Inspektera repet, materialet maste vara fritt fran fransiga tradar, brutna garn, skdror, notningar, O O
Rep och kauser bréannskador, missfargningar, skador orsakade av kemikalier eller varme (kannetecknas av bruna,
(Figur 17) missfargade eller sproda omr&den) och skador orsakade av uItravnoIett ljus (kannetecknas av
mlssfargnmgar och férekomsten av sprickor och klyvningar p& repets yta). Repet maste vara fritt
fran knutar, smuts, fargansamlingar och rostfléackar. Repets splltsar maste vara tata och kauser
maste hdllas av splitsen. Spruckna eller férvrangda splitsar pa repet kan vara ett tecken p3 att
repet har blivit stétbelastat. Skadade eller tveksamma rep masta tas ur bruk.
Energiabsorbent Kontrollera att den integrerade energiabsorbenten inte har aktiverats. Ett 6ppet lock (A) eller slitet D D
(Figur 18) lock (B), vars vavband har dragits ut fran locket (C), blivit utsatt for slitage eller gatt sénder (D),
och har bruten eller saknad som (E) ar tecken pd en aktiverad energiabsorbent.
Etiketter (Figur 20) Alla etiketter maste sitta pa plats och vara fullt lasliga. D D
Korrigerande atgard/underhall: Godkant av: Datum nar nasta regelbundna
undersdkning ska genomforas:
Datum:
Korrigerande atgird/underhall: Godkant av: Datum nar nasta regelbundna
undersodkning ska genomforas:
Datum:
Korrigerande atgard/underhdll: Godként av: Datum nar néasta regelbundna
undersodkning ska genomforas:
Datum:
Korrigerande atgard/underhall: Godkant av: Datum nar nasta regelbundna
undersdkning ska genomforas:
Datum:
Korrigerande atgird/underhall: Godkant av: Datum nar nasta regelbundna
undersodkning ska genomforas:
Datum:
Korrigerande atgard/underhdll: Godként av: Datum nar néasta regelbundna
undersodkning ska genomforas:
Datum:
Korrigerande atgard/underhall: Godkant av: Datum nar nasta regelbundna
undersdkning ska genomforas:
Datum:
Korrigerande atgird/underhall: Godkant av: Datum nar nasta regelbundna
undersodkning ska genomforas:
Datum:
Korrigerande atgard/underhdll: Godként av: Datum nar néasta regelbundna
undersodkning ska genomforas:
Datum:
Korrigerande atgard/underhall: Godkant av: Datum nar nasta regelbundna
undersdkning ska genomforas:
Datum:




GUVENLIK BILGILERI

Bu Enerji Emici Givenlik Halatini kullanmadan énce bu talimatlardaki tiim giivenlik bilgilerini okuyun, anlayin
ve izleyin. BUNUN YAPILMAMASI AGIR YARALANMAYA VEYA OLUME YOL ACABILIR.

Bu talimatlar, bu ekipmanin kullanicisina verilmelidir. Bu talimatlari ileride kullanmak iizere saklayin

Kullanim Amaci:

Bu Enerji Emici Glvenlik Halati, dismeye karsi komple bir kisisel koruma sisteminin pargasi olarak kullanmak igindir.

Bir sinirlama olmaksizin malzeme tasima, eglence veya spor ile ilgili faaliyetler veya Kullanici Talimatlarinda aciklanmamis
diger faaliyetler dahil olmak Gzere baska bir uygulamada kullaniimasi 3M tarafindan onaylanmamaktadir ve agir
yaralanmaya veya 6lime yol agabilir.

Bu cihaz yalnizca is yeri uygulamalarinda egitim almis kullanicilar tarafindan kullanima yéneliktir.

/A UYARI

Bu Enerji Emici Guvenlik Halati, dismeye kars! bir kisisel koruma sisteminin pargasidir. Tum kullanicilarin kendi kisisel
dusmeye karsi koruma sistemlerinin glvenli sekilde takilmasi ve kullanilmasi konusunda tam olarak egitim almis olmalar
beklenir. Uriin sinirlamalarina uyulmamasi agir yaralanmaya veya 6liime yol acabilir. Dogru sekilde segmek,
calistirmak, takmak ve bakimi ile servisini yapmak igin bu Kullanici Talimatlarina ve tim Uretici tavsiyelerine bakin, amirinize
sorun veya 3M Teknik Servislerine danisin

¢ Sakinilmadig: takdirde agir yaralanmaya veya 6liime yol acabilecek olan bir Enerji Emici Glivenlik Halati ile
calismanin risklerini azaltmak igin:

- Her bir kullanimdan 6nce, yilda en az bir kez ve bir diisme vakasindan sonra cihazi kontrol edin. Kullanim
Talimatlarina uygun sekilde kontrol edin.
- Muayene sonucunda glvenli olmayan veya kusurlu bir kosul ortaya cikarsa cihazi hizmetten gikarin ve imha edin.

- Herhangi bir disme engelleme islemi yapan veya darbe kuvvetine maruz kalan cihaz, hemen hizmet digina
cikarilmahdir. Kullanici Talimatlarina basvurun veya 3M Fall Protection ile iletisime gegin.

- Tum bagh alt sistemlerin (6r. cengelli halat) diger iscilere, kendinize, hareket eden makinelere veya etraftaki diger
nesnelere dolanma riski dahil, ancak bununla sinirli olmamak kaydiyla tim tehlikelerden uzak tutulmasini saglayin.

- Cihaz keskin kenarlar veya koselerle temas edebilecedi zaman, uygun kenar korumasinin kullaniimasini saglayin.

- Glvenlik halatinin kullanilmayan ayadini/ayaklarini, donatiimis ise, giivenlik kemeri park atasmanina/atasmanlarina
takin.

- Gulvenlik halatini baglamayin veya diagimlemeyin.
- zin verilen kullanici sayisini gegmeyin.

- Farkh uUreticiler tarafindan Uretilmis bilesenlerin birbirine monte edilmesiyle olusturulan diismeye karsi koruma
sistemlerinin/alt sistemlerinin birbirine uyum sagladigindan ve ANSI 7359 veya gegerli diger diismeye karsi koruma
yasalari, standartlari veya diizenlemeleri dahil olmak Uzere gecerli standartlarin kosullarini karsiladigindan emin olun.
Bu sistemleri kullanmadan 6nce Yetkili ve/veya Ehliyetli bir Kisiye danigin.

¢ Kacinilmadig: takdirde, agir yaralanmaya veya oliime yol acabilecek olan yiiksekte calisma ile ilgili riskleri
azaltmak igin:

- Saghginizin ve fiziksel durumunuzun yiksekte calisma ile iligkili tim kuvvetlere guvenli sekilde dayanmaniza olanak
vermesine dikkat edin. Bu ekipmani kullanma yeteneginiz ile ilgili sorulariniz oldugu takdirde doktorunuza danisin.

- Dusmeye karsi koruma ekipmaninizin izin verilen kapasitesini asla asmayin.

- Dismeye karsi koruma ekipmaninizin maksimum serbest diisme mesafesini asla asmayin.

- Kullanim 6ncesi incelemeyi veya diger programli muayeneleri gegemediginde veya ekipmanin sizin uygulamanizdaki
kullanimi veya uygunlugu bakimindan endiseleriniz oldugu zaman, dismeye karsi koruma ekipmanini kullanmayin.
Tdm sorulariniz igin 3M Teknik Servisine danigin.

- Bazi alt sistem ve bilesen kombinasyonlari, bu ekipmanin galismasina engel olabilir. Yalnizca uyumlu baglantilar
kullanin. Bu ekipmani Kullanma Talimatlarinda belirtilenler disinda bilesenler veya alt sistemler ile birlikte
kullanmadan 6nce 3M’ye danigin.

- Hareketli makineler (6rnegin petrol kulelerinin Ust striici mekanizmasi), elektrik tehlikeleri, asiri sicakliklar, kimyasal
tehlikeler, patlayici veya zehirli gazlar, keskin kenarlar gevresinde veya sizin veya diismeye karsi koruma ekipmaninin
Uzerine dugebilecek bas Ustl malzemelerin altinda galisirken ilave énlemler alin.

- Yuksek isili ortamlarda calisirken Ark Parlamasi veya Sicak Calisma cihazlar kullanin.
- Kullaniciya veya ekipmana zarar verebilecek ylzeylerden ve nesnelerden kaginin.
- Yuksekte galisirken yeterli disme agikhdinin bulunmasina dikkat edin.

- Dilsmeye karsi koruma ekipmaninizda asla tadilat veya dedisiklik yapmayin. Bu ekipmani yalnizca 3M veya 3M
tarafindan yazili olarak yetki verilmis taraflar tamir edebilir.

- Dismeye karsi koruma ekipmanini kullanmadan 6nce, bir disme kazasi olmasi durumunda, hemen kurtarma isi
yapmaya olanak veren bir kurtarma planinin bulundugunu teyit edin.

- Bir disme olayi durumunda, dusen isgi igin hemen tibbi yardim isteyin.
- Dusmeyi engelleme uygulamalari igin bir viicut kemeri kullanmayin. Sadece Tam Vicut Kemeri kullanin.
- Ankraj noktasinin mimkiin oldugunca dogrudan altinda galisarak sallanarak diismeleri asgari diizeye indirin.

- Bu cihazda egitim aliyorsa, egditim alan kisiyi beklenmedik bir diisme tehlikesine maruz birakmayacak bigimde ikincil
bir dismeye karsi koruma sistemi kullaniimahdir.
- Cihazi/sistemi takarken, kullanirken veya muayene ederken daima uygun kisisel koruyucu ekipman kullanin.
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M Bu ekipmani kullanmadan énce kimlik etiketindeki iiriin tanimlama bilgilerini bu kilavuzun arkasindaki ‘Muayene ve
Bakim Ginligi’‘ne kayit edin.

M Her zaman 3M kullanim kilavuzunuzun son siiriimiinii kullandiginizdan emin olun. Giincel kullamim kilavuzlari igin 3M
web sitesini ziyaret edin veya 3M Teknik Servisiyle gériisdn.

ACIKLAMA:

Sekil 1 bu talimat kilavuzu kapsamindaki 3M™ DBI-SALA® Enerji Emici Glivenlik Halatlarini listelemektedir. Farkli modeller,
asadidaki 6zelliklerin gesitli kombinasyonlari ile kullanilabilir. Gavenlik halatinin ve konnektoriin teknik 6zellikleri icin Tablo 1’e bakin.

Enerji Emici Guvenlik Halatlari her iki ugta ayrilmaz Enerji Emici ve Konnektérler bulunan ag veya kablo iplerdir. Glivenlik
Halatinin Enerji Emici ucu Tam Vicut Kemerinde 6zel bir eklenti elemanina baglanir. Glivenlik Halatinin Ayak Ucundaki
konnekt6r secenekleri bir ankraj konnektoriine baglanir; bir kirisin, borunun veya benzeri bir yapinin gevresine baglanir veya
cankurtaran halati boyunca (yatay veya diisey) givenli bir sekilde ilerler. ikiz Ayakli Giivenlik Halati modelleri bir noktadan
digerine hareket ederken %100 baglanma sadlar.

Tablo 1 - Teknik Ozellikler

Giivenlik Halati Teknik Ozellikleri:
Sekil 1'e | Agciklama Ayak Malzemesi Enerji Emici
bakin:
A ip Guvenlik Halati - Tie-Back éﬁ Sok Paketi
Nylon e&.
B ip Guvenlik Halati - Tie-Back L Sok Paketi
Nylon <&
C ip Givenlik Halat ok Paketi
p Guvenli I Nylon S i
D ip Gi lik Hal k Paketi
p Guvenlik Halati Nylon & Sok Paketi
E ip Giivenlik Halati Nylon Sok Paketi
F Dokuma Serit Glvenlik Halati Polyester Sok Paketi
G Dokuma Serit Guvenlik Halati Polyester Sok Paketi
H Dokuma Serit Glvenlik Halati Elastik Polyester Sok Paketi
J Dokuma Serit Guvenlik Halati Elastik Polyester Sok Paketi
K Dokuma Serit Guvenlik Halati - WrapBax Polyester Sok Paketi
L Dokuma Serit Guvenlik Halati - WrapBax Polyester Sok Paketi
M Dokuma Serit Guvenlik Halati . éﬁ Sok Paketi
Elastik Polyester -
N Dokuma Serit Glvenlik Halati @ ok Paketi
§ Elastik Polyester <& s
Dokuma Serit Glivenlik Halati - Tie-Back Polyester Sok Paketi
Q Dokuma Serit Guvenlik Halati - Tie-Back Polyester Sok Paketi
@ - Edge-Tested
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Tablo 1 - Teknik Ozellikler

Konnektoriin Teknik Ozellikleri:

Sekil 1'e . Gerilme

bakin: Aciklama Malzeme Kapi Acikhigi Kapi1 Dayanimi Dayanimi

AJ512Y/0 Kanca ’;I'g;‘?r:}y“m 19 mm (0,75 in.) N/A 28 kN (6 295 Ibf)
AJ548/0 Karabina Q}S;‘fn‘ﬂy“m 55 mm (2,17 in.) N/A 23 kN (5 171 Ibf)
2000177 Kanca Q}S;‘fn‘ﬂy”m 19 mm (0,75 in.) N/A 28 kN (6 295 Ibf)
9509437 Yayli Kanca Celik 20 mm (0,79 in.) | 16 kN (3597 Ibf) | 23 kN (5 171 Ibf)
AJ595/0 Takviye Kancasi | Celik 50 mm (1,97 in.) N/A 23 kN (5 171 Ibf)
AJ567/0 Kanca {:I'g;‘?rif"lyum 21 mm (0,83 in.) N/A 25 kN (5 620 Ibf)
AJ527/0 Takviye Kancasi {:llg;ri:yum 60 mm (2,36 in.) N/A 23 kN (5 171 Ibf)
AJ536/0 Kanca Celik 20 mm (0,79 in.) | 16 kN (3597 Ibf) | 23 kN (5 171 Ibf)
2000209 Takviye Kancasi ’;I'g;m:y“m 60 mm (2,36 in.) | 16 kN (3597 Ibf) | 23 kN (5 171 Ibf)
2000110 Takviye Kancasi {:I'gsnl"ri:y“m 110 mm (4,33 in.) | 16 kN (3597 Ibf) | 23 kN (5 171 Ibf)
AJ508/0 Delta Quick Link | Celik 10,5 mm (0,41 in.) N/A 25 kN (5 620 Ibf)
AJ542/0 Karabina Celik 20 mm (0,79 in.) N/A 27 kN (6 070 Ibf)

. Aliminyum .

2000214 Takviye Kancasi | Qi AT 57 mm (2,24 in.) | 16 kN (3597 Ibf) | 23 kN (5 171 Ibf)
9501804 Kanca Celik 22 mm (0,87 in.) | 22 kN (4 946 Ibf) | 22 kN (4 946 Ibf)
2000197 Takviye Kancasi Celik 55 mm (2,17 in.) N/A 23 kN (5 171 Ibf)
9505254 Kanca Qf;”;ﬂﬂyum 20 mm (0,79 in.) | 16 kN (3597 Ibf) | 23 kN (5 171 Ibf)

Performans Ozellikleri:

Sekil 1'e bakin:

Acgiklama

P X 1 Agirhik Araligi: Guvenlik Halatlari, toplam agirligi (giysi, aletler, vb.) Tablo 1’de belirtilen
Adirlik Araligini karsilayan bir kisi tarafindan kullanim igindir.
LY Giivenlik Halatinin Uzunlugu: Agilmadan 6nce glivenlik halatinin uzunlugu (bkz. Sekil 1).
B";'J‘j;?;fm 2 m (6,56 fit) - bkz. Sekil 5

Galisma Sicakhgi:

Minimum: -35 °C (-31 °F)
Maksimum: +57 °C (135 °F)
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1.0
1.1

1.2

1.3

1.4

UYGULAMALAR

AMACG: Glvenlik halatlari, bir kisisel disme 6nleme sisteminde kullanilacak (PFAS) bir bilesen olarak tasarlanmistir.
Tiplerine bagl olarak diisme enerjisini dagitabilir, viicuda aktarilan diisme kuvvetlerini sinirlandirabilir veya is
konumlandirma ve baglama igin kullanilabilirler. Sekil 1 bu talimat kilavuzu kapsamindaki Glvenlik Halati modellerini
tanimlamaktadir. Calisan hareketi ve diisme korumasinin bir birlesiminin gerektigi cogu durumda (6r: inceleme isleri,
genel insaat, bakim isleri, petrol Gretimi, dar alanda galisma vb.) kullaniimalari mimkdndur.

STANDARTLAR: Guvenlik Halatiniz, bu talimatlarin 6n kapadinda belirtilen ulusal veya bdlgesel standarda/
standartlara uymaktadir. Kisisel Diisme Korumasi ile ilgili ek bilgiler igin is glivenligi ile ilgili yerel gerekliliklere bakin.
Bu Grln0n orijinal varig llkesi disinda yeniden satilmasi durumunda, satici bu talimatlar Grintn kullanilacagi tlkenin
dilinde temin etmelidir.

EGITIM: Bu ekipmanin, dogru uygulama ve kullanim konusunda editimli kisilerce kullaniimasi amaclanmistir. Bu
talimatlari bilmek ve ekipmanin dogru kullanimi ve bakimi konusunda egitim almak kullanicinin sorumlulugundadir.
Kullanicilar ayrica isletim 6zellikleri, uygulama limitleri ve yanlis kullanimin sonuglarini biliyor olmalidir.

GEREKLILIKLER: Bu ekipmani kurdugunuzda veya kullandi§inizda her zaman asagidaki sinirlamalari géz 6niinde
bulundurun:

e Kapasite: Gulvenlik Halatlari, Halat modeli icin toplam adirligi (giysi, aletler, vb.) Tablo 1’de belirtilen Kapasite
Araligini karsilayan bir kisi tarafindan kullanim igindir. Sistemdeki tiim bilesenlerin gerekli uygulama igin uygun bir
kapasitede dederlendirilmis oldugundan emin olun.

e Ankraj: Disme 6nleme sistemleri igin segilen ankrajlar, asgari olarak tiim sistem tarafindan izin verilen yénlerde
uygulanan asadidaki statik yuklere dayanabilmelidir:

1. Belgeli olmayan ankrajlarda metal ankrajlar igin 12 kN veya dokuma ankrajlar igin 18 kN veya
2. Belgeli ankrajlar igin maksimum 6nleme kuvvetinin iki kati.

Ankraj tipine dayal olarak izin verilmesi halinde bir baglantiya birden fazla diisme 6nleme sisteminin takilmasi
durumunda, yukarida madde (1) ve (2) iginde belirtilen dayanimlar, baglantiya takilan sistem sayisiyla
carpiimaldir.

e Serbest Diisme: Gevseklik olmadiginda Glvenlik Halati Serbest Disme Mesafesini 0 cm (0 fit) ile
sinirlandiracaktir. Serbest Disme Mesafesi glivenlik halatindaki gevseklige ve Kemer Baglanti Noktasinin Ankraj
Bagdlanti Noktasina yoénlendirilme sekline gére degisir (bkz. Sekil 2):

Kemer Baglanti Noktasi Ankraj Baglanti Noktasinin altinda ise (Sekil 2A): FF = Ly - HD,
Kemer Baglanti Noktasi Ankraj Baglanti Noktasinin lizerinde ise (Sekil 2B): FF = Ly + HD,

FF Serbest Diisme Mesafesi

HDa | Kemer Baglanti Noktasindan Ankraj Baglanti Noktasina Dikey Mesafe.

Ly Glvenlik Halatinin Uzunlugu

M Giivenlik halatlarini uzatmayin: 3M'ye danismadan ip, enerji emici veya benzer bir bilesen badlayarak
Guvenlik Halatlarini uzatmayin.

e Sallanarak Diismeler: Sallanarak Dusmeler, ankraj noktasi dismenin meydana geldigi noktanin dogrudan
Uzerinde olmadidinda gerceklesmektedir. Sallanarak diismede bir nesneye carpma kuvveti ciddi bir yaralanmaya
neden olabilir (Sekil 3'e bakin). Ankraj noktasinin mimkiin oldugunca dogrudan altinda calisarak sallanarak
dismeleri asgari diizeye indirin.

e Diisme Boslugu: Sekil 4 Gluvenlik Halati Sistem Baglantisinin altinda gerekli acikligin hesaplamasini
g6stermektedir. Gerekli aciklik Enerji Emici kullanma miktarina gore degisecektir.

Diisme Agikligini (Ca) hesaplamak igin:
Ca = MASD + Ly + 1,75 m (5,74 ft) + XH + 1,5 m (5 ft) + 1 m (3,28 ft)
Ca Baglanti Noktasi Altindaki Aciklik
MASD Maksimum Baglanti Sistemi Sapmasi
Ly Guvenlik Halatinin Uzunlugu
1,75 m (5,74 ft) Enerji Emici Kullanim Miktar - Maksimum
XH Tahmini Halat Gerilimi
1,5 m (5 ft) Sirt D-Halkasindan Ayaklara Mesafe
1 m (3,28 ft) Aciklik Mariji

e Tehlikeler: Bu ekipmanin, cevrede tehlikelerin bulundugu alanlarda kullaniimasi sirasinda kullanicinin yaralanma
veya ekipmanin zarar gérme olasihigini azaltmak igin ek énlemler alinmasi gerekebilir. Yiksek isi, yakici
kimyasallar, asindirici ortamlar, yliksek voltajli elektrik hatlari, patlayici veya zehirli gazlar, hareket eden makineler
veya dlserek kullaniciya veya disme dnleme sistemine temas edebilecek bag Ustl dizeydeki malzemeler
gibi tehlikeler bulunabilir, ancak tehlikeler bunlarla sinirli dedildir. Glivenlik Halatinizin baska bir isgininkine
dolanabilecegi veya karisabilecedi yerlerde galismaktan kaginin. Bir nesnenin diiserek Guvenlik Halatina
carpabilecedi ve bunun da denge kaybi ve Giivenlik Halati hasariyla sonuglanabilecegi yerlerde galismaktan
kaginin. Glvenlik Halatinin kollarin altindan ya da bacaklarin arasindan gegmesine izin vermeyin.
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2.0
2.1

2.2

2.3

2.4

2.5

2.6

KULLANIM

DUSME KORUMA VE KURTARMA PLANI: isveren bir Diisme Koruma ve Kurtarma Planina sahip olmalidir. Politikalar,
gorevler ve egitim; disme koruma proseddrleri; disme tehlikelerinin ortadan kaldirilmasi ve kontrolii; kurtarma
prosedurleri; olay sorusturmalari ve programin etkililiginin degerlendirilmesi dahil olmak Gzere, plan, isverenin
yOnetilen disme koruma programi igin kilavuzlar ve gereklilikler sunmalidir.

MUAYENE SIKLIGI: Glvenlik Halatlar isci tarafindan her kullanimdan éncet muayene edilmelidir. Ek olarak,
muayeneler kullanicl disindaki yetkili bir kisi? tarafindan yuruatilmelidir. Asiri galisma kosullari (sert gevre
sartlari, uzun sireli kullanim vb.) daha sik yetkili kisi muayeneleri gerektirebilir. Yetkili kisi uygun muayene
araliklarini belirleyecektir. Muayene prosedirleri, Muayene ve Bakim Ginligid’nde (Tablo 2) aciklanmistir. Yetkili
Kisi muayenesinin sonuglari, Muayene ve Bakim Giinligiine ya da Radyo Frekansi Belirleme (RFID) sistemine
kaydedilmelidir.

VUCUT DESTEGI: Givenlik Halati ile birlikte bir Tam Viicut Kemeri kullanilmalidir. Kemer bagdlanti noktasi kullanicinin
agirlik merkezinin tGzerinde olmalidir. Glvenlik Halati ile gévde kayisi kullanimina izin verilmemektedir. Kullanici
emniyet kemerini kullanirken diserse, yanls gévde destedi nedeniyle istemsiz serbest birakmaya ve fiziksel travmaya
neden olabilir.

BiILESENLERIN UYUMLULUGU: Aksi belirtiimedigi takdirde 3M ekipmani, sadece 3M onayl bilesenler ve alt
sistemlerle birlikte kullanim igin tasarlanmistir. Onaylanmamis bilesenler veya alt sistemlerle yapilan degistirmeler
ekipmanin uyumlulugunu riske atabilir ve komple sistemin gtivenligi ve glvenilirligini etkileyebilir.

KONNEKTORLERIN UYUMLULUGU: Konnektorler, nasil yonlendirilirse yonlendirilsinler, boyutlari ve sekilleri gegme
mekanizmalarinin yanhshkla agilmasina neden olmadan birlikte calisacak sekilde tasarlandidi takdirde baglanti
elemanlari ile uyumlu kabul edilir. Uyumluluk konusunda bir sorunuz oldugu takdirde 3M ile gérisin. Konnektérler
(kancalar, karabinalar ve D-halkalari) en az 22 kN (5.000 lib) dederini destekleyecek kapasitede olmaldir.
Konnektorler, tespit yeri veya diger sistem bilegenleri ile uyumlu olmalidir. Uyumlu olmayan ekipmani kullanmayin.
Uyumlu olmayan konektorler istenmeyen serbest kalmalara yol agabilir (bkz. Sekil 6). Konnektorler ebat, sekil ve
direng agisindan uyumlu olmaldir. Kendinden kilitli yayli kancalar ve karabinalar kullanilmasi gerekmektedir. Bir yayl
kancanin veya karabinanin (A) bagli oldugu baglanti elemani gerekenden daha kiguk boyutlu veya bozuk sekilli
oldugu takdirde, baglanti elemaninin yayl kanca veya karabina agzina kuvvet uyguladigi bir durum ortaya cikabilir.
Bu kuvvet, kapinin agilmasina (B) sebep olarak, yayl kanca veya tespit segmaninin baglanti noktasindan serbest
kalmasina (C) izin verebilir.

BAGLANTI KURMA: Bu ekipmanda kullanilan yayli kancalar ve karabinalar kendinden kilitli olmalidir. Tim
baglanti parcalarinin boyut, sekil ve dayanim bakimindan uyumlu olmasina dikkat edin. Uyumlu olmayan ekipmani
kullanmayin. Butin baglanti pargalarinin tam olarak kapal ve kilitli olmasina dikkat edin. 3M konnektérler (yayh
kancalar ve karabinalar) yalnizca her trinin kullanici kilavuzunda belirtilen sekilde kullaniimak igin tasarlanmistir.
Uygun olmayan badlantilar igin Sekil 7’ye bakin. Yayli kancalari ve karabinalari baglamayin:

A. Bagka bir konnektoriin bagh oldugu bir D-halkasina baglanmamalidir.

B. Kapida bir yluklenmeye sebep olacak sekilde baglanmamalidir. Genis bogumlu yayli kancalar, yayh kancaya 16
kN'lik (3.600 lib) bir kapi takili dedilse, kanca veya D-halkasinin blkilmesi veya donmesi durumunda kapida
ylkle sonuglanacak standart boyuttaki D-halkalari veya benzer nesnelere baglanmamalidir.

C. Eslesen konnektorlerin boyutlarinin veya sekillerinin uyumlu olmadigi yanlis baglantilarda, gorsel dogrulama
yapilmadan konnektérler tam olarak oturmus gibi goérindar.

D. Birbirine baglanmamaldir.

E. Dogrudan 6rgliye veya halat ipine ya da arka baglantiya (hem halat hem badlanti parcasi ile ilgili Uretici
talimatlari boyle bir baglantiya acikca izin vermedigi stirece) baglanmamalidir.

F.  Yayh kancanin veya karabinanin kapanmayacadi veya kilitlenmeyecedi ya da agilabilecedi bir sekle veya boyuta
sahip herhangi bir nesneye baglanmamaldir.

G. Konnektérin yik altinda diizgiin sekilde hizaya giremeyecegi bir tarzda baglanmamalidir.

1 Isgi: Aktif bir diisme koruma sistemi tarafindan diismeye karsi korunan herhangi bir kisi veya diisme énleme Sistemlerinde sisteme badli iken diisebilecek

herhangi bir Kigi.

2 Yetkili Kisi: Isveren tarafindan, isverenin yénettidi diisme koruma programinin aninda gézetimi, uygulanmasi ve izlenmesinden sorumlu olmak iizere atanan,

egitim ve bilgi yoluyla var olan ve potansiyel diisme tehlikelerini belirleme, degerlendirme ve ¢éziim bulma becerisine sahip olan ve bu tehlikelerle ilgili olarak
ivedi diizeltici adimlar atma konusunda isverenden yetki almis olan bir kisi.
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3.0
3.1

3.2

3.3

3.4

3.5

4.0

4.1

4.2

KURULUM VE AYARLAMA

PLANLAMA: isinize baslamadan &nce diisme koruma sisteminizi planlayin. Diisiis 6ncesi, sirasi ve sonrasinda
glvenliginizi etkileyecek tum faktorleri dikkate alin. B6lum 1’de tanimlanan tim gereklilikler ve sinirlamalari g6z
oninde bulundurun.

ANKRADJ: Sekil 8 Enerji emici Glivenlik Halati ankrajini géstermektedir. Serbest diisme ve ddnerek diisme
tehlikelerinin minimum oldugu bir ankraj konumu segin (bkz. B6lim 1). B6lim 1'de tanimlanan statik ylklere
dayanabilecek saglam bir ankraj noktasi segin. Ylksekten ankrajin mimkin olmadidi durumlarda Givenlik Halatlari
kullanicinin Sirt D-Halkasi seviyesinin altindaki bir ankraj noktasina sabitlenebilir fakat isginin ayak seviyesinin
altindaki bir seviyeye sabitlenmemelidir.

KEMER BAGLANTISI: Tam Viicut Kemeri ile birlikte bir Enerji Emici Giivenlik Halati kullaniimalidir. Diisme Onleme
Atasman Elemanlari blyiik “A” harfiyle isaretlenmistir. Disme Onleme uygulamalari icin Givenlik Halatinin enerji emici
ucunu kemerin Gzerindeki arka Sirt Atasmani Elemanina (D-Halkasi) (bkz. Sekil 8) veya godus lzerindeki 6n Sternal
Atasman Elemanina (D-halkasi) baglayin. Diger tim disme koruma uygulamalari ve 6nerilen kemer baglantilari igin
kemerinize dahil edilmis olan talimatlara bagvurun.

Bazi Guvenlik Halati modelleri kemerin D-Halkasi veya A§ Halkas! (izerine dolanan bir Dolanan ilmek ile donatilmistir
(bkz. Sekil 9). Guvenlik halatini Kemer D-Halkas! veya Ag Halkasi lizerine dolamak igin:

1. Halati kemerin Uzerindeki ag halkasini ag halkasi veya D-Halkasina takin.
2. Halatin uygun ucunu halat ag halkasi Gizerinden gegirin.
3. Emniyete almak igin halati baglanti ag halkasindan gegirin.Glvenlik Halati

ANKRAJ BAGLANTISI: Sekil 8 Enerji Emici Glivelik Halatinin gesitli ankraj noktalarina baglantisini gdstermektedir.
Enerji Emici Guvenlik Halatinin ankraj ucu ankraja baglanti igin gesitli Kanca, Geri Baglama ve Ip Tutucu secenekleri
ile yapilandiriimistir:

e Kanca Baglantisi: Sekil 8A, Guvenlik Halatinin Takviye Kancasi ile takviyeye baglantiy1 gostermektedir. Sekil
8B, Guivenlik Halatinin Yayh Kancasi ile bir I-Kiris gevresine dolanan Geri Baglama Adaptérine baglantiyi
g6stermektedir. Konnektor uyumlulugu ve uygun bagdlanti ile ilgili ayrintilar igin Bélim 2’ye bakin.

e Geri Baglama Baglantisi: Sekil 8C bir Geri Baglama Guivenlik Halati ile bir késebent demiri gevresine geri
baglamayi géstermektedir. Geri Baglama Guivenlik Halatini Sekil 10’da gosterildigi gibi ankraj yapisinin gevresine
sabitleyin:

1. Geri Baglama Guvenlik Halatinin ayadini Glivenlik Halatini bilkmeden ankraj yapisi Gizerine asin. Asma
D-Halkasini (A) ankraj yapisinin altina asilacak sekilde ayarlayin. Guvenlik Halati Yayli Kancasini Asma
D-Halkasi lizerine sabitleyin. Glivenlik Halatinin ankraj yapisinin gevresine sikica takildigindan emin olun.

2. Yayli Kanca Kapisinin (B) ankraj yapisi ile temas etmemesini saglayin.

e WrapBax Baglantisi: Sekil 10 ayrica bir WrapBax Guivenlik Halati ile ankraj yapisi gevresine geri baglamayi
g6stermektedir. WrapBax Glvenlik Halatlari kendi Guivenlik Halati Bacaklari gevresine baglanabilecek 6zel
WrapBax Kancalari ile donatiimistir:

1. WrapBax Guvenlik Halatinin ayagini Glivenlik Halatini blikmeden ankraj yapisi tzerine asin. Givenlik Halati
Bacagini ankraj yapisinin gevresine sarin ve WrapBax Kancasini kendi ayadinin gevresine baglayin. Guivenlik
Halati Bacagi yapinin gevresinde birden fazla defa sarilabilir fakat WrapBax Kancasi ayagin yalnizca bir
sargisinin gevresine baglanmahdir.

2. Ankraj cevresine sarmak ve kendi ayadi cevresine baglamak igin yalnizca WrapBax Kancalari bulunan
Guvenlik Halatlarini kullanin. WrapBax Kancasi bulunmayan bir Gluvenlik Halatini bu sekilde baglamayin.

e ip Tutucu Baglantisi: Sekil 8C bir Disey Cankurtaran Halatina bagl Ip Tutucu ile donatilmis bir Enerji Emici
Gulvenlik Halatini géstermektedir. Ip Tutucunun montaji ve kullanimi hakkinda ayrintilar igin Disey Cankurtaran
Halatiniza dahil edilmis olan talimatlara bakin.

M Kendinden Geri Cekmeli Cihazlar: Enerji Emici Giivenlik Halatini veya Enerji Emiciyi Kendinden Geri Cekmeli
Cihaza (SRD) baglamayin. SRD’ye baglanti yapilmasina izin verilen 6zel uygulamalar bulunmaktadir. 3M Fall
Protection ile iletisime gegin.

GUVENLIK HALATI AYARI: Bazi Giivenlik Halati modelleri Givenlik Halati Ayagini/Ayaklarini kisaltmak veya
uzatmak ve Guvenlik Halati gevsekligini ortadan kaldirmak igin bir Ayarlayici ile donatilmistir. Glvenlik Halatinin siki
tutulmasi givenlik halatina takilma veya givenlik halatinin gevredeki nesnelere dolanma sansini azaltir.

e Tokali Ayarlayic (Sekil 11): Glvenlik Halati Ayadinin uzunlugunu ayarlamak igin:
1. Halka Tutucuyu (A) Tokali Ayarlayicidan (B) uzada dogru kaydirin.

2. Guvenlik Halati ayagini kisaltmak veya uzatmak igin Tokal Ayarlayici dokuma serit tizerinde yukari veya asagi
kaydirin.

3. Dokuma seridi ve Tokal Ayarlayiciyi sabitlemek igin Halka Tutucuyu geri yénde kaydirin.

CALISTIRMA

M Enerji Emici Giivenlik Halatlarini (Giivenlik Halatlari) ilk defa veya nadiren kullanan kullanicilar, Giivenlik Halatini
kullanmadan énce bu kilavuzun baslangicinda sunulan “Glvenlik Bilgilerini” gézden gegirmelidir.

iSCI MUAYENESI: Her kullanimdan énce Muayene ve Bakim Giinlii§ii (Tablo 2) dahilinde verilen muayene kontrol
listesine gore Enerji Emici Givenlik Halatini muayene edin. Muayene sonucunda glivensiz bir durum veya Glvenlik
Halatinin hasara veya disme kuvvetlerine maruz kaldigi tespit edilirse Glvenlik Halati hizmet digi birakilmali ve imha
edilmelidir.

BIR DUSMENIN ARDINDAN: Muayene ve Bakim Giinlii§ii’ (Tablo 2) aciklandigi gibi diisme korumasi kuvvetlerine
maruz kalmis olan ve diisme korumasi kuvvetlerinin etkisi ile tutarli hasar sergileyen Giivenlik Halati, ivedi olarak
kullanimdan gikariimali ve imha edilmelidir.
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5.0
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5.2

5.3

6.0

6.1

CALISTIRMA: Sekil 8 tipik Enerji Emici Guvenlik Halati uygulamalari igin sistem baglantilarini géstermektedir. Her
zaman ilk 6nce Glvenlik Halatinin Enerji Emici Ucunu Tam Viicut Kemerine ve ardindan Ayak Ucunu uygun ankraja
badlayin. Disme tehlikesi olan noktalarda her zaman ankraja mimkuan oldugu kadar yakin bir noktada galisarak
glivenlik halatindaki gevseklik miktarini en aza indirin. Kemer ve ankraj baglantisi ile ilgili ayrintilar icin Bolim 3’e
bakin.

GUVENLIK HALATI PARK ATASMANTI: Sekil 12 Kemer Giivenlik Halati Park Atasmanlarini géstermektedir. Giivenlik
Halati Park Eklentisi, Ankraj Baglanti Noktasina bagl olmadiginda diisme énleme amaglari dogrultusunda Guvenlik
Halatinin bostaki ucuna eklemek igindir. Givenlik Halati Park Atasmanlarinin, bir Glvenlik Halatini baglamak igin
Kemer Uzerindeki Disme Koruma Eklenti Elemani olarak asla kullanilmamasi gereklidir.

Ankraj Baglanti Noktasina baglanmadiginda, baglantisiz bir Halat Bacaginin kemere (B) dlizgiin bir sekilde park
edilmesi veya %100 Baglama uygulamalarinda (C) oldugu gibi kullanicinin elinde sabitlenmesi gerekir. Bosta asili
Halat Bacaklari (D) kullaniciya yol gosterebilir veya bir disme ile sonuglanan etraftaki nesneleri yakalayabilir.

iK1Z GUVENLIK HALATI ARAYUZU %100 BAGLANTISI: ikiz Ayakli Enerji Emici Glivenlik Halatlari cikarken,
inerken veya yanlara dogru hareket ederken surekli disme korumasi (%100 baglanti) igin kullanilabilir (bkz. Sekil
13). Guvenlik Halati Ayagi bir ankraj noktasina bagl iken isci yeni bir konuma gegebilir, diger kullanilmayan Guvenlik
Halati Ayagini baska bir ankraj noktasina baglayabilir ve ardindan ilk ankraj noktasindan cikarabilir. isgi istenen
konuma ulasana kadar bu siralama tekrar edilir. ikiz Guvenlik Halati %100 baglanti uygulamalar igin dikkat edilecek
hususlar su sekildedir:

e Higbir zaman her iki Guvenlik Halati Ayagini ayni ankraj noktasina baglamayin (bkz. Sekil 14A).

e Birden fazla konnektorin tek bir ankraj baglanti noktasina (halka veya goz) baglanmasi konnektorler arasindaki
etkilesim nedeniyle baglantinin uygunlugunu tehlikeye atabilir ve tavsiye edilmez.

e Her bir Glivenlik Halati Ayadinin ayr bir ankraj noktasina baglanmasi kabul edilebilir (Sekil 14B).
e Her baglanti konumu Bolim 1’de listelenen Ankraj Gerekliliklerini karsilamalidir.
e Hicbir zaman tek seferde tek bir ikiz Ayakli Givenlik Halatina birden fazla insan baglamayin (Sekil 14C).

e  Guvenlik Halati Ayaklarinin birbirine dolagmasina veya dolanmasina izin vermeyin, aksi halde bu durum
toparlanmalarini engelleyebilir.

e  Guvenlik Halati Ayaklarinin, kullanim esnasinda kollarin altindan ya da bacaklarin arasindan gegmesine izin
vermeyin.

KENARI TEST EDILMIS GUVENLIK HALATI: Belirtilen ekipman (bkz. Sekil 1) 0,5 mm (0,02 ing) yaricapinda
capaksiz celik kenar Gzerinde kullanim igin gerekli niteliklere sahiptir. Haddelenmis gelik profiller, ahsap kirigler veya
giydirme, yuvarlatilmis cati parmakliklarinda bu gibi kenarlar bulunabilir. Ancak, ekipman yatay veya enine diizende
kullanildiginda ve bir kenardan ylksekten disme riskinin bulundugu durumlarda asadidakiler dikkate alinmalidir:

e Calismaya baslamadan 6nce gergeklestirilen risk dederlendirmesinde kenarin ¢ok “keskin” ve/veya “capaksiz”
oldudu tespit edilirse (giydirmesiz cati parmaklidi, pash kiris veya beton kenar gibi durumlarda):Calismaya
baslamadan 6nce kenardan diisme riskini 6nlemek igin ilgili tedbirler alinmalidir veya galismaya baslamadan 6nce
kenar korumasi monte edilmeli veya Uretici ile iletisime gegilmelidir.

e Bagdlanti noktasi ancak bir diislis meydana gelebilecek kenar ile ayni ylkseklikte veya kenarin izerinde
konumlandirilabilir.

e Bir disiis meydana gelebilecek kenarda glivenlik halatinin yeniden yénlendirme agisi (yeniden ydnlendirme
guivenlik halati tarafindan olusturulan iki taraf arasinda 6lgllen) en az 90 derece olmalidir.

e Sarkag hareketi ile son bulan bir disme potansiyelini en aza indirmek icin merkez eksenin her iki tarafi tizerindeki
calisma alani veya yanal hareket maksimum 1,50 m (4,92 fit) ile sinirlandiriimahdir.

MUAYENE

MUAYENE SIKLIGI: Enerji Emici Glivenlik Halati Bolim 2’de belirtilen araliklarla muayene edilmelidir. Muayene
prosedirleri, "Muayene ve Bakim Giinliigii” (Tablo 2) dahilinde agiklanmigtir.

M Asiri calisma kosullari (sert cevre sartlari, uzun siireli kullanim vb.) muayenelerin sikhdinin artirilmasini
gerektirebilir.

GUVENLI OLMAYAN VEYA KUSURLU KOSULLAR: Muayene sonucunda giivenli olmayan veya kusurlu bir kosul
ortaya gikarsa kazara kullanilmasini 6nlemek igin Guvenlik Halatini derhal hizmetten gikarin ve imha edin. Glvenlik
Halatlari onarilabilir degildir.

URUN OMRU: 3M Enerji Emici Giivenlik Halatlarinin islevsel émri calisma kosullarina ve bakima gére belirlenir.
Maksimum 6miir siresi, cok zor kosullarda yogun sekilde kullanim icin 1 yildan, hafif kosullarda az kullanim igin 10
yila kadar degisebilir. Uriin, muayene dlgltlerini gectigi sirece maksimum 10 yila kadar kullanimda kalabilir.

BAKIM, SERVIS VE SAKLAMA

[ Guvenlik Halatlarini asadidaki “Temizleme Talimatlarinda” aciklananlar disinda herhangi bir yéntem ile
temizlemeyin ve dezenfekte etmeyin. Baska yéntemler Glvenlik Halatlari veya kullanici zerinde olumsuz
etkilere yol acgabilir.

TEMIZLIK: Enerji Emici Glivenlik Halatlari igin temizlik prosedurleri asagidaki gibidir:

e  Su ve hafif bir sabun g¢o6zeltisi kullanarak Givenlik Halatinin disini diizenli olarak temizleyin. Su sicakligi
40 °C'yi (104 °F) gegmemelidir. Glvenlik Halatini, fazla suyun akip bosalacagi bir konuma getirin. Kuru temizleme
yapmayin. Utllemeyin. Etiketleri gerektigi gibi temizleyin.

e  Durulayin ve iyice kurumasi igin agikta birakin. Isi vererek kurutmayin.
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M Givenlik Halatlarini temizlerken adartici olmayan bir deterjan kullanin. Givenlik Halatlarini temizierken ve
kuruturken kumas yumusatici veya kurutucu tabakalari KULLANILMAMALIDIR

6.2 SERVIS: Glvenlik Halatlari onarilabilir degildir. Glavenlik Halati herhangi bir hasara veya disme kuvvetine maruz
kalmigsa veya muayene sonucunda glivensiz veya kusurlu bir durum tespit edilirse Glvenlik Halatini hizmet disi
birakin ve imha edin.

6.3 SAKLAMA/TASIMA: Givenlik Halatlarini dogrudan giines isigindan uzak, serin, kuru ve temiz bir ortamda saklayin
ve taslyin. Kimyasal buharlarin bulunabilecedi alanlardan uzak durun. Uzun sireli saklama sonrasinda Guvenlik
Halatini ayrintih muayeneden gegirin.

7.0 RFID ETIKETI

7.1 KONUM: Bu kullanici talimatlarinda ele alinan 3M Urinitnde bir Radyo Frekansi Belirleme (RFID) Etiketi bulunur. RFID
Etiketleri, Griin muayene sonuglarini kaydetmek igin bir RFID Etiket Tarayici ile birlikte kullanilabilir. RFID Etiketinizin
bulundugu yer icin Sekil 19'a bakin.

7.2 IMHA: Bu iriini imha etmeden énce, RFID Etiketini gikarin ve yerel diizenlemelere uygun sekilde imha edin/geri
donistliran. RFID Etiketinin nasil gikarilacagi hakkinda ek bilgi igin Iitfen asagida baglantisi verilen web sitesine goz
atin.

E Urtiniiniza siniflandinilmamis kentsel atik olarak imha etmeyin. Uzerinde carpi isareti bulunan tekerlekli

cOp kutusu simgesi, tim EEE'lerin (Elektrikli ve Elektronik Ekipman) mevcut iade ve toplama sistemleri
mmm | aracilidiyla yerel yasalara gére imha edilmesi gerektigini belirtir. Daha ayrintili bilgi edinmek igin lutfen
bayinize veya yerel 3M temsilcinize bagvurun.

Daha ayrintil bilgi edinmek igin litfen web sitemizi ziyaret edin: http://www.3M.com/FallProtection/RFID

8.0 ETIKETLER

Sekil 20 Enerji Emici Glvenlik Halatlari Gzerindeki etiketleri ve bu etiketlerin konumlarini géstermektedir. Glivenlik Halati
Uzerinde tim etiketler bulunmalidir.

Her etiketteki bilgiler su sekildedir:

Sekil 20’e bakin: Aciklama:

Model numarasi

Seri numarasi

Seri numarasi

Ureticinin Adresi

Talimatlara Bkz

Avrupa standardi

CE/UKCA isareti

Yaziima uygun onaylanmis kurulus numarasi

Uzunluk

Uretim ayi

Uretim yil

Ureticinin Web Adresi

Kapasite

SlISISISISHOHOAOINOUOUCHONS)

Kordonu kasten bir kenar Gzerinden ylklemekten kaginin
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Tablo 2 - Muayene ve Bakim Giinliigii

Seri Numarasi/Numaralari: Satin Alindig: Tarih:

Model Numarasi:

ilk Kullanim Tarihi:

Muayene Eden:

Muayene Tarihi:

Her Yetkili Kisi
Bilesen: Muayene: Kullammdan
Once
Kancalar, Karabinayi Yayh Kancalari, Karabinayi, Takviye Kancalarini vb. hasar ve korozyon belirtileri ve uygun galisma O O
(Sekil 15) kogullari agisindan muayene edin. Bulunmasi halinde: Firddndiler (A) rahatca dénmelidir ve
Karabinalar ile Kanca Kapaklar (B) dogru sekilde agiimali, kapanmali ve kilitleri agilmaldir. Ip
Tutucu veya Dulsey Cankurtaran Halatina dahil edilmis olan talimatlara gore Ip Tutucular (C)
muayene edin.
Ag Guvenlik Halatlari Dokumay! muayene edin; malzemenin kesik (A), yipranmis (B) veya kopmus iplikler icermemesi D D
Dokuma ve Dikis gereklidir. Yipranma, asinma, agir kirlenme (C), kif, yanik (D) veya renk solmasi agisindan kontrol
(Sekil 16) edin. Dikisi muayene edin; Cikmis veya kopmus dikisler agisindan kontrol edin. Kirik dikisler,
emniyet kemerinin darbe yUkli oldugunun ve hizmet disina gikarilmasi gerektiginin bir géstergesi
olabilir.
Ip Glvenlik Halatlar ipi muayene edin, malzemede yipranmis halat kolu, kirik iplik, kesik, siyrik, yanik, renk bozulmasi, D D
Ip ve Kablo Cariklar kimyasal hasar veya isi hasari (kahverengi, rengi degismis veya kirilgan alanlarin isaret ettigi)
(Sekil 17) ve ultraviyole hasari (renk degisikligi ve halat ylizeyinde kiymik ve seritlerin varligi ile gorilen)
olmamalidir. Ipte digim, asiri kirlenme, agir boya birikimi ve pas lekesi olmamalidir. Ip baglanti
yerleri siki olmalidir ve baglanti yeri kablo cariklarini tutmalidir. Catlamis veya sekli bozuk ip kablo
cariklari, Ipin darbe ylki altinda oldugunun gostergesi olabilir. Hasarli veya stpheli ipler hizmet
disina gikariimahdir.
Enerji Emici Dahili Enerji Emicinin etkinlestirilmedigini dogrulayin. Agik kaplama (A) veya yirtiimis kaplama (B), O O
(Sekil 18) kaplamadan disari gikmig ag (C), yirtilmis veya yipranmis ag (D) ve yirtik veya eksik dikisler (E)
Enerji Emicinin etkinlestirildiginin gostergeleridir.
Etiketler (Sekil 20) Tum etiketler mevcut ve tamamen okunur olmaldir. D D
Diizeltici islem/Bakim: Onaylayan: Periyodik incelemenin
- gerceklesecedi bir sonraki tarih:
Tarih:
Diizeltici islem/Bakim: Onaylayan: Periyodik incelemenin
- gerceklesecedi bir sonraki tarih:
Tarih:
Diizeltici islem/Bakim: Onaylayan: Periyodik incelemenin
- gergeklesecedi bir sonraki tarih:
Tarih:
Diizeltici islem/Bakim: Onaylayan: Periyodik incelemenin
- gerceklesecedi bir sonraki tarih:
Tarih:
Diizeltici islem/Bakim: Onaylayan: Periyodik incelemenin
- gerceklesecedi bir sonraki tarih:
Tarih:
Diizeltici islem/Bakim: Onaylayan: Periyodik incelemenin
- gergeklesecedi bir sonraki tarih:
Tarih:
Diizeltici islem/Bakim: Onaylayan: Periyodik incelemenin
- gerceklesecedi bir sonraki tarih:
Tarih:
Diizeltici islem/Bakim: Onaylayan: Periyodik incelemenin
- gerceklesecedi bir sonraki tarih:
Tarih:
Diizeltici islem/Bakim: Onaylayan: Periyodik incelemenin
- gergeklesecedi bir sonraki tarih:
Tarih:
Diizeltici islem/Bakim: Onaylayan: Periyodik incelemenin
- gerceklesecedi bir sonraki tarih:
Tarih:




GLOBAL PRODUCT WARRANTY

FMOBAJIHA NPOAYKTOBA rAPAHUMNA, OTPAHNYEHUE HA Bb3CTAHOBABAHE
HA BPEAUTE U OTPAHNYEHUE HA OTTOBOPHOCTTA

FAPAHUMA: C/IEABALLIOTO 3AMEHA BCUYKKU TAPAHLIW U YCITOBUA, M3PUYHW NN KOCBEHW, BKIJ1-
IOHYUTENHO KOCBEHW FAPAHLIN UITN YCNOBWA 3A TbPrOBUA TN MPUTOOHOCT 3A OMPEAEJIEHA LIE.

OcBeH aKo He e NMOCOYEHO APYro B MECTHOTO 3aKOHOAATENCTBO, NPOAYKTUTE Ha 3M 3a 3almTa oT najaHe
MMaT rapaHuUus CpeLly Npou3BOACTBEHM AedeKTH B u3paboTKaTa 1 Ha MaTepuanuTe 3a nepuoj oT eaHa
roAvHa oT AaTaTa Ha MOHTa)ka unu nbpeata yrnotpeba oT MbpBOHAYaNHUSA COBCTBEHMK.

OrPAHVNYEHME HA Bb3CTAHOBSABAHE HA BPEAWUTE: Cnen nucMeHo ysegomneHue go 3M, 3M

LLLe MOMpaBu UM 3aMEeHM BCEKU NMPOAYKT, 3a KOWTO 3M NpeLeHu, Ye vMa Npou3BOACTBeH AedeKT B
uspaboTKaTa UMM Ha MaTepuanuTe. 3M cu 3anasBa NpaBoOTO Aa M3UCKa BPbLLAHETO Ha NPOAYKT A0 3aBOJ
m Ha MpPOU3BOAUTENS 3a OLIEHKa Ha rapaHLUMOHHUTE NpeTeHuMn. Tasu rapaHums He NokpuBa NoBpeaa

Ha NpoayKTa nopaav U3HOCBaHe, 30ynoTpeba, HenpasuiHa ynotpeba, nospesa npu TpaHcnopT,
HemnpaBwiHa NoAAPbXKKa Ha NPOAYKTa AW Apyra nospena U3BbH KOHTposa Ha 3M. CaMo 3M Le B3eMa
pelleHue 3a CbCTOSIHUETO Ha NMPOAYKT M Bb3MOXHOCTUTE 3a rapaHLusl.

Ta3u rapaHums ce npunara camo 3a NMbpBOHAYaNIHMS KynyBa4y U € eANHCTBEHaTa NpuaoXuma rapaHums
3a npoAykTu Ha 3M 3a 3awmTa oT nagaHe. MNpu Hyxaa OT NOMOLLY, MONSA, CBbPXETe ce C oTAena 3a
obcnyxBaHe Ha KNMeHTU Ha 3M 3a Bawwus pervoH.

OrPAHMYEHUE HA OTFTOBOPHOCTTA: 10 CTEMNEHTA, PASPELLUEHA OT MECTHOTO
3AKOHOZATENCTBO, 3M HE HOCWM OTFOBOPHOCT 3A HWKAKBM KOCBEHW, CIYYANHW, CMELIMATTHN
nnn NOCNEABALLM MOBPEAW, BKIIKOYUTENHO, HO BE3 A CE OI'PAHVI‘-IABA Ao BAWEA HA
NEYANBN, CBbP3AHW MO KAKbBTO N A E HAUMH C NPOAYKTUTE, HE3ABUCMMO OT MNMPEAABEHOTO
NMPABHO OCHOBAHME.

GLOBALNI ZARUKA NA VYROBEK, OMEZENE OPRAVNE PROSTREDKY
A OMEZENI ODPOVEDNOSTI

ZARUKA: NASLEDUJICI ZARUKA NAHRAZUJE VESKERE ZARUKY NEBO PODMINKY, AT JIZ VYSLOVNE
NEBO IMPLICITN{, A TO VCETNE IMPLICITNICH ZARUK NEBO PODMINEK PRODEIJNOSTI NEBO
VHODNOSTI PRO DANY UCEL.

Nestanovi-li mistni zdkony jinak, vztahuje se tato zaruka na vyrobky spolec¢nosti 3M pro ochranu proti
padu na tovarni vady ve zpracovani a materidlech po dobu jednoho roku ode dne instalace nebo prvniho
pouziti plvodnim majitelem.

OMEZENE OPRAVNE PROSTREDKY: Spole¢nost 3M na zakladé pisemného upozornéni poslaného
m spolecnosti 3M opravi nebo nahradi jakykoli vyrobek, u néhoz spolecnost 3M shleda tovarni vadu ve

zpracovani nebo materialech. Spolecnost 3M si vyhrazuje pravo pozadovat, aby byl vyrobek vracen do
jejiho zatizeni pro posouzeni zaru¢nich reklamaci. Tato zaruka se netykd poskozeni vyrobku z d@vodu
opotfebeni, zneuziti, nespravného pouZziti, poskozeni pfi pfepravé, neprovadéni udrzby vyrobku nebo
jinych skod, které jsou mimo kontrolu spolecnosti 3M. Spolecnost 3M bude vyhradnim posuzovatelem
stavu vyrobku a moznosti zaruky.

Tato zaruka se vztahuje pouze na ptvodniho kupujiciho a jedna se o jedinou zaruku, kterd se vztahuje
na vyrobky spoleénosti 3M pro ochranu proti padu. Potfebujete-li pomoci, obratte na oddéleni
zakaznickych sluzeb spolecnosti 3M ve svém regionu.

OMEZENI ZARUKY V ROZSAHU POVOLENEM MISTNIMI ZAKONY NEODPOVIDA SPOLECNOST 3M

ZADNYM ZPUSOBEM ZA ZADNE NEPRIME NAHODNE ZVLASTNI €1 NASLEDNE SKODY ATO MIMO JINE
VCETNE USLEHO ZISKU, KTERE SE TYKAJI VYROBKU, BEZ OHLEDU NA UPLATNENY PRAVNI VYKLAD.

GLOBAL PRODUKTGARANTI, BEGRANSEDE RETSMIDLER
OG BEGRANSNING AF GARANTIFORPLIGTELSER

GARANTI: FOLGENDE ERSTATTER ALLE GARANTIER ELLER BETINGELSER, UDTRYKKELIGE ELLER
UNDERFORSTAEDE, HERUNDER DE UNDERFORSTAEDE GARANTIER ELLER BETINGELSER FOR
SALGBARHED ELLER EGNETHED TIL ET SPECIFIKT FORMAL.

Bortset fra hvad der sikres ved gaeldende love, er 3M’s produkter til faldsikring omfattet af en garanti
mod fabriksdefekter i den hdndveaerksmaessige udfgrelse og materialer i en periode pd et ar fra
installationsdatoen eller den fgrste ejers ibrugtagningsdato.

BEGRANSEDE RETSMIDLER: Ved skriftlig henvendelse til 3M vil 3M reparere eller erstatte ethvert
m produkt, der af 3M vurderes at have en fabriksdefekt i den hdndvaerksmaessige udfaorelse eller

materialer. 3M forbeholder sig ret til at kreeve produktet returneret til dets anlaeg for at vurdere krav
om garanti. Denne garanti daekker ikke skade pa produktet slid, misbrug, forkert brug, transportskade,
manglende vedligeholdelse af produktet eller anden skade uden for 3M’s kontrol. 3M vil alene fastsla
produktets tilstand og mulighederne for garanti.

Denne garanti geelder kun for den oprindelige kgber og er den eneste garanti geeldende for 3M’s
produkter til faldsikring. Kontakt venligst 3M’s kundeserviceafdeling i dit omrade for at fa hjzelp.

BEGRANSNING AF GARANTIFORPLIGTELSER: I DEN UDSTRAKNING DET TILLADES AF LOKALE
LOVE ER 3M IKKE ANSVARLIG FOR NOGEN INDIREKTE, TILFAELDIGE, SPECIELLE ELLER PAF@LGENDE
SKADER, HERUNDER MEN IKKE BEGRANSET TIL TAB AF FORTJENESTE, DER PA NOGEN MADE ER
RELATERET TIL PRODUKTERNE UANSET DEN UDLAGTE JURIDISKE TEORI.
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GLOBALE PRODUKTGARANTIE, BESCHR_l:\NKTES RECHTSMITTEL
UND HAFTUNGSBESCHRANKUNG

GARANTIE: FOLGENDES GILT STELLVERTRETEND FUR ALLE GARANTIEN ODER BEDINGUNGEN,
EINSCHLIESSLICH STILLSCHWEIGEND ANGENOMMENER GARANTIEN ODER BEDINGUNGEN
HINSICHTLICH DER TAUGLICHKEIT ODER EIGNUNG FUR EINEN BESTIMMTEN ZWECK.

Soweit gesetzlich nicht anders vorgeschrieben, werden bei 3M-Produkten fiir die Absturzsicherung
werksseitige Mangel bei Verarbeitung und Material fiir einen Zeitraum von einem Jahr ab dem Datum
der Installation oder der erstmaligen Benutzung durch den urspriinglichen Eigentiimer garantiert.

BESCHRANKTES RECHTSMITTEL: Nach schriftlicher Mitteilung an 3M wird 3M jedes Produkt ersetzen
oder austauschen, bei dem durch 3M ein werkseitiger Material- oder Verarbeitungsfehler festgestellt
m wird. 3M behalt sich das Recht vor, die Riicksendung des Produkts an das Werk zur Beurteilung der

Garantieanspriche zu verlangen. Unter dieser Garantie sind keine Schaden am Produkt gedeckt, die auf
VerschleiB3, Missbrauch, Transportschdden, Versaumnis der Instandhaltung des Produkts oder sonstige
auBerhalb der Kontrolle von 3M liegende Schaden zuriickzufiihren sind. 3M trifft allein die Entscheidung
Uber Produktzustand und Garantieoptionen.

Diese Garantie gilt ausschlieBlich fur den urspriinglichen Kaufer und ist die einzige, die fir
Absturzsicherungsprodukte von 3M mafBgeblich ist. Kontaktieren Sie bitte die Kunden-Service-Abteilung,
um Unterstlitzung zu erhalten.

HAFTUNGSBESCHRANKUNG: SOWEIT NACH GELTENDEM RECHT ZULASSIG, IST 3M NICHT
HAFTBAR FUR UNMITTELBARE, MITTELBARE, BESONDERE SCHADEN ODER FOLGESCHADEN JEDER
ART, EINSCHLIESSLICH VON VERLUST VON GEWINN, DER IM ZUSAMMENHANG MIT DEN PRODUKTEN
ENTSTEHT, UNGEACHTET DER ANGEFUHRTEN RECHTSTHEORIE.

NArKOZMIA EFTYHZH MPOIONTOZ, NEPIOPIZMENH AMNOKATAZTAZH
KAI NEPIOPIZMOZ EYOYNHZ

EFTYHZH: TA AKOANOYOA ANTIKAGIZTOYN OAEZ TIZ EITYHZEIZ H I'IPOYI'IOQEZEIZ, PHTEZ
H ZIQMHPEZ, ZYMNEPINAMBANOMENQN TQN ZIQMHPQN EMYHZEQN H MPOYMNOBGEZEQN
EMMOPEYZIMOTHTAZ H KATAAAHAOTHTAZ A ZYTKEKPIMENO ZKO[MO.

EkTdC Kal av opileTal dIaQOopPETIKA anod Tnv Tonikn vouobeaia, Ta npoidvTa npooTaciag anoé NTwon Tng 3M
kaAunTovTal and gyylnon yia TuXOv eAaTTOUaTa AOYw KAKOTEXVIAG Kal UAIKWV YIa XPOVIKN nepiodo evog
€TOUG anod TNV NUEPOMNVia TNG €yKATaoTaong f TNG NPWTNG XPnong anod Tov NpwTo ISI0KTATN.

MEPIOPIZMENH ANOKATAZTAZH: Katoniv ypanTng €idonoinong otnv 3M, n 3M 8a €nidiopbwaosl 1
Ba avTikaTaoTroel onolodnnoTe Npoiov KpiBnke and Tnv 3M OTI napoucidlel epyooTaciakd eAATTWHA
AOYW KAKOTEXVIAC A UAIK®V. H 3M diaTnpei To Sikaiwpa va anditioel TV ENIGTPOPR TOU MPOiOVTOC

OTIC EYKATAOTACEIG TNG YIa agloAdynon Twv a&iwoewv gyyunong. AuTtn n gyyunon dev kaAunTel BAABeG
npoidvTwv AOYyw ¢Bopdc, kaTaxpnong, Kakng xpnong, {nuiacg katda Tn PJETAQOpPA, anoTuxiag cuvThnpnong
Tou NpoidvToG i AAANG BAGBNC népav Tou eAéyxou TnG 3M. H 3M B6a anoTeAei Tov povadiko KpIThH TNG
KATaoTaong Tou NPoiovTog Kal TV €NIAOY®V £yyUnong.

AuTnA n gyyunon ioxUel govo yia Tov apxikd ayopaoTn Kal gival n gévn eyyunon nou ioxUel yia Ta
npoiovTa NpooTaciag anod NTwon TG 3M. NapakaAoUNE ENIKOIVWVAOTE PE TO TUNHA €EUNNPETNONG
neAatwv TnG 3M TnG NePIOXNG oag yia Bondeia.

MEPIOPIZMOZ THZ EYOYNHZ: XTON BAOMO MNOY EMNITPEMNETAI AMNO THN TOMNIKH NOMOOGEZXIA, H
3M AEN EINAI YNEYOYNH I'MA TYXON EMMEZEZ, AMNPOBAENTEZ, EIAIKEXZ H ENMAKOAOYOEX ZHMIEX
Moy NEPINAMBANOYN, AAAA AEN MEPIOPIZONTAI ZE AMQAEIA KEPAQN MOY ZXETIZETAI ME
OMNOIONAHMNOTE TPOMO ME TA MPOIONTA AZXETQZX THX NOMIKHXZ ©EQPIAX MOY NMPOBAAAETAL

GARANTIA GLOBAL DE PRODUCTO, COMPENSACION LIMITADA
Y LIMITACION DE RESPONSABILIDAD

GARANTiA: LAS SIGUIENTES DISPOSICIONES PREVALECERAN SOBRE CUALQUIER GARANTfA 0]
CONDICION, EXPRESA O IMPLICITA, INCLUIDAS LAS CONDICIONES O GARANTIAS IMPLICITAS DE
COMERCIABILIDAD O IDONEIDAD PARA UN FIN ESPECIFICO.

Salvo que la legislacidn local estipule lo contrario, los productos de proteccion contra caidas de 3M estan
garantizados contra defectos de fabricacién de mano de obra y materiales durante un periodo de un afio
a partir de la fecha de instalacion o del primer uso por parte del propietario original.

COMPENSACION LIMITADA: Tras recibir comunicacién por escrito, 3M repararé o sustituird los
m productos que considere que tienen un defecto de fabricacion de mano de obra o materiales. 3M se reserva

el derecho a solicitar la devolucién del producto a sus instalaciones para evaluar las reclamaciones de
garantia. Esta garantia no cubre los dafios en el producto resultantes de desgaste, mal uso, uso indebido,
dafos durante el transito, mantenimiento inapropiado del producto o dafos que escapen al control de
3M. 3M sera el Unico con derecho a determinar el estado del producto y las opciones de garantia.

Esta garantia puede ser utilizada Unicamente por el comprador original y es la Unica que cubre
los productos de proteccidn contra caidas de 3M. Si necesita ayuda, pdngase en contacto con el
departamento de servicios de atencion al cliente de 3M.

LIMITACION DE RESPONSABILIDAD: EN LA MEDIDA QUE LO PERMITA LA LEGISLACION LOCAL,
3M NO SE RESPONSABILIZARA DE LOS DANOS INDIRECTOS, FORTUITOS, ESPECIALES O
RESULTANTES, INCLUIDA LA PERDIDA DE GANANCIA, RELACIONADOS DE MANERA ALGUNA CON
LOS PRODUCTOS, INDEPENDIENTEMENTE DE LOS FUNDAMENTOS LEGALES QUE SE ALEGUEN.
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ULEMAAILMNE TOOTEGARANTII, PIIRATUD HEASTAMISVAHENDID
JA PIIRATUD VASTUTUS

GARANTII. JARGMINE ESITATAKSE IGASUGUSTE OTSESTE VQI KAUDSETE GARANTIIDE \"/(N)I
TINGIMUSTE ASEMEL, SEALHULGAS KAUDSETE GARANTIIDE VOI TINGIMUSTE ASEMEL MUUDAVUSE
SUHTES VOI SOBIVUSE SUHTES TEATAVAKS OTSTARBEKS.

Kui kohalike digusnormidega ei ole teisi ette nahtud, antakse kukkumiskaitsetoodetele 3M garantii
tehases tekkinud teostus- ja materjalidefektide suhtes Gheks aastaks alates algse omaniku poolse
paigaldamise vOi esmakordse kasutamise kuupaevast.

PIIRATUD HEASTAMISVAHEND. Parast kirjaliku teate laekumist 3M-le remondib vdi vahetab 3M
toote, millel on 3M hinnangul tehases tekkinud teostus- voi materjalidefekt. 3M jatab endale diguse

nouda toote tagastamist oma ettevottele garantiinduete hindamiseks. See garantii ei hdlma kulumisest,
kuritarvitamisest, vaarast kasutamisest voi transpordi kdigus vdi ebapiisavast hooldusest tekkinud
kahjustusi ega muid kahjustusi, mis 3M kontrollile ei allu. 3M-I| on ainuotsustusdigus toote seisukorra ja
garantiivoimaluste kohta.

See garantii kehtib ainult algsele ostjale ning on ainus kukkumiskaitsetoodetele 3M kohaldatav garantii.
Abi saamiseks votke (ithendust 3M-i oma piirkonna klienditeenindusosakonnaga.
PIIRATUD VASTUTUS. KUI SEE ON KOHALIKE OIGUSAKTIDEGA LUBATUD, EI VASTUTA 3M

TOODETEGA MINGIL VIISIL SEOTUD KAUDSETE, JUHUSLIKE, ERILISTE EGA JARELDUSLIKE KAHJUDE
EEST, SEALHULGAS KASUMI KAOTAMISE EEST, OLENEMATA VAIDETAVAST TEOREETILISEST ALUSEST.

GLOBAALI TUOTETAKUU, RAJATTU KORVAUS
JA VASTUUNRAJOITUS

TAKUU: SEURAAVA ON LAADITTU KAIKKIEN SUORIEN TAI EPASUORIEN TAKUIDEN TAI EHTOJEN
SIJAAN, MUKAAN LUKIEN EPASUORAT TAKUUT MYYNTIKELPOISUUDESTA TAI SOPIVUUDESTA TIETTYYN
TARKOITUKSEEN.

Ellei muutoin paikallisissa laeissa saadeta, 3M-putoamisenestotuotteilla on yhden vuoden takuu
valmistusvirheita ja materiaalivirheita koskien asennuspaivasta tai alkuperdisen kayttdjan
ensimmaisesta kayttopaivasta alkaen.

RAJATTU KORVAUS: Kirjallisella 3M:lle Iahetetylld ilmoituksella 3M korjaa tai vaihtaa kaikki tuotteet,
“ joissa on 3M:n madarittelema valmistus- tai materiaalivirhe. 3M pidattaa oikeuden vaatia tuotetta

palautettavaksi tehtaalle takuuvaatimusten arvioimiseksi. Tama takuu ei kata kulumisesta, tuotteen
vaarinkaytosta, kuljetusvahingoista tai tuotteen epaonnistuneesta huollosta aiheutunutta vauriota tai
muuta vauriota, johon 3M ei pysty vaikuttamaan. Tuotteen kunnosta ja takuuvaihtoehdoista paatoksen
tekee ainoastaan 3M.

Tama takuu koskee vain alkuperaista ostajaa, ja sita sovelletaan ainoastaan 3M:n putoamisenestotuotteisiin.
Ota yhteytta paikalliseen 3M:n asiakaspalveluun saadaksesi apua.

VASTUUNRAJOITUS: PAIKALLISTEN LAKIEN SALLIMISSA MAARIN 3M EI OLE VASTUUSSA MISTAAN
EPASUORASTA, SATTUMANVARAISESTA, ERITYISESTA TAI AIHEUTUNEESTA VAHINGOSTA, MUKAAN
LUKIEN, MUTTA SITHEN KUITENKAAN RAJOITTUMATTA, TUOTTOJEN MENETTAMINEN, MILLAAN TAVALLA
TUOTTEISIIN LIITTYEN OIKEUSTEORIASTA HUOLIMATTA.

GARANTIE PRODUIT INTERNATIONALE, RECOURS LIMITE
ET LIMITATION DE LA RESPONSABILITE

GARANTIE : LES DISPOSITIONS SUIVANTES SONT PRISES EN LIEU ET PLACE DE TOUTES LES GARANTIES
OU CONDITIONS, EXPRESSES OU IMPLICITES, Y COMPRIS LES GARANTIES OU CONDITIONS IMPLICITES
DE QUALITE MARCHANDE OU D'ADAPTATION A UN USAGE SPECIFIQUE.

A moins d’un conflit avec une Iégislation locale, les produits antichute de 3M sont garantis contre les défauts
de fabrication en usine et de matériaux pendant une période d'un an a compter de la date d'installation ou
de la premiére utilisation par le propriétaire initial.

RECOURS LIMITE : Sur demande écrite & 3M, 3M s’engage & réparer ou remplacer tout produit considéré
par 3M comme souffrant d’'un défaut de fabrication en usine ou de matériaux. 3M se réserve le droit d’exiger

“ que le produit lui soit retourné pour une évaluation de la réclamation au titre de la garantie. Cette garantie

ne couvre pas les dommages du produit liés a I'usure, aux abus, a la mauvaise utilisation, aux dommages

liés aux transports, au manque d’entretien du produit ou tout autre dommage indépendant du contréle

de 3M. 3M sera l'unique juge de la condition du produit et des options de la garantie.

Cette garantie ne s'applique qu’au propriétaire initial et elle constitue l'unique garantie s'appliquant aux
produits antichute de 3M. Veuillez contacter le service a la clientéle 3M de votre région pour obtenir de
|'assistance.

LIMITATION DE LA RESPONSABILITE : DANS LES MESURES PERMISES PAR LA LEGISLATION
LOCALE, 3M N'EST PAS RESPONSABLE POUR TOUT DOMMAGE INDIRECT, ACCESSOIRE, SPECIFIQUE ou
CONSECUTIF, Y COMPRIS, MAIS SANS S'Y LIMITER, LA PERTE DE PROFITS, LIEE DE QUELQUE MANIERE
QUE CE SOIT AUX PRODUITS, MALGRE LA THEORIE JURIDIQUE REVENDIQUEE.
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GLOBALNO JAMSTVO ZA PROIZVOD, OGRANICENJE OBESTECENJA
I OGRANICENJE ODGOVORNOSTI

JAMSTVO: SLJEDECAVIZJA\I/A O JAMSTVU MIJENJA SVA DRUGA JAMSTVA ILI ODREDBE, 1ZRICITE
ILI PRESUTNE, UKLJUCUJUCI PRESUTNA JAMSTVA ILI ODREDBE VEZANE UZ MOGUCNOST
PRODAJE ILI PRIKLADNOST ZA ODREDENU NAMJENU.

Osim ako nije drugacije propisano vazec¢im zakonima, za proizvode za zastitu od pada tvrtke 3M daje se
jamstvo u pogledu nepostojanja tvornicke pogreske u izradi ili materijalima, u trajanju od jedne godine
od datuma prvog postavljanja ili prve uporabe od strane izvornog vlasnika.

OGRANICENO OBESTECENJE: Po prijemu pismene obavijesti, tvrtka 3M ée popraviti ili zamijeniti
m proizvod za koji tvrtka 3M utvrdi postojanje tvornicke pogreske u izradi ili materijalima. Tvrtka 3M

pridrzava pravo zahtijevati povrat proizvoda u njezin pogon u svrhu procjene valjanosti jamstvenog
zahtjeva. Ovim jamstvom nisu obuhvacdena ostecenja proizvoda uslijed troSenja, zlouporabe, nepravilne
uporabe, ostecenja u transportu, neodrzavanja te drugih ostecenja izvan kontrole tvrtke 3M. Tvrtka 3M
ima iskljucivo pravo ocjenjivanja stanja proizvoda i jamstvenih opcija.

Ovo se jamstvo odnosi samo na izvornog kupca i jedino je jamstvo primjenjivo za proizvode za zastitu
od pada tvrtke 3M. Za pomoc¢, obratite se Sluzbi za korisnike tvrtke 3M na vasem podrucju.

OGRANICENJE ODGOVORNOSTI: U NAJVECEM ZAKONOM vDOPUéTENOM OPSEGU, TVRTKA 3M
NE SNOSI ODGOVORNOST ZA BILO KAKVE NEIZRAVNE, SLUCAINE, POSEBNE ILI POSLIJEDICNE
STETE UKLJUCUJUCI, BEZ OGRANICENJA, GUBITAK PROFITA, VEZANE UZ PROIZVOD, NEOVISNO
O MJERODAVNOM PRAVU.

GLOBALIS TERMEKGARANCIA, KORLATOZOTT JOTALLAS
ES A FELELOSSEG KORLATOZASA

GARANCIA: EZ A GARANCIA MINDEN KIFEJEZETT VAGY VELELMEZE'I_I' GARANCIA VAGY
FELTETEL HELYEBE LEP, BELEERTVE AZ ELADHATOSAGRA ES EGY MEGHATAROZO'I_I' CELRA VALO
ALKALMASSAGRA VONATKOZO VELELMEZETT GARANCIAT VAGY FELTETELT IS.

Hacsak a helyi jogszabalyok masként nem rendelkeznek, a 3M zuhanasgatlé termékekre 1 év garanciat
biztositanak anyagi és gyartasi hibak esetén, a termékek felszerelésének datumatdl vagy az eredeti
tulajdonos elsé hasznalatanak napjatdl szamitva.

KORLATOZOTT JOTALLAS: A 3M irasos értesitésével, a 3M barmely, a 3M altal megallapitott anyagi
m és gyartasi hibaval rendelkezd termék javitasara vagy cseréjére kotelezi magat. A 3M fenntartja a jogot
arra, hogy igényelje a termék visszajuttatasat annak gyartasi helyére a garanciaigény értékelésének
céljabol. A garancia nem terjed ki a termék kopasara vagy nem megfelelé hasznalata, a szallitasi
sérilésekre, a fenntartasi hianyossagokra vagy egyéb, a 3M-nek nem felréhatd okok miatt fellépd
meghibasodasokra. A 3M sajat maga donti el termék allapotat és garancialis lehetdségeit.

Ez a garancia kizarélag az eredeti vasarldra terjed ki és a 3M zuhandasgatld termékeire ez az egyetlen
érvényben lévg garancia. Tamogatasért forduljon a 3M regionalis ligyfélszolgalati részlegéhez.

A FELELOSSEG KORLATOZASA: A 3M NEM FELEL SEMMILYEN KOZVETETT, VELETLEN, SPECIALIS
VAGY KOVETKEZMENYI KARERT, BELEERTVE, DE NEM KIZAROLAG, A PROFITVESZTESBOL SZARMAZO
KAROKAT, A JOGSZABALYOK ALTAL BIZTOSITOTT KERETEKEN BELUL A JOGELMELETRE VALO TEKINTET
NELKUL.
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ALPIOPLEG VORUABYRGP, TAKMORKUD URRADI
OG TAKMARKANIR ABYRGDAR

ABYRGD EFTIRFARANDI ER FRAM SETT I STADINN FYRIR HVERS KYNS SKILYRDI EDA ABYRGDIR
YFIRLYSTAR EDA GEFNAR I SKYN, b.M.T. ABYRGDIR EDA SKILYRDI UM SOLUHAFNI EDA HAEFNI {
TILTEKNUM TILGANGI.

Nema ad kvedid sé a um annad i stadbundnum I6gum, eru fallverndarvérur 3M i dbyrgd gagnvart
verksmidjugollum handverks og hraefna i eitt ar fra dagsetningu uppsetningar eda fyrstu notkunar
upphaflegs eiganda.

TAKMORKUD URRAEPI: A3 fenginni skriflegri tilkynningu til 3M, mun 3M gera vid eda endurnyja allar
“ vorur sem akvedid er af 3M ad hafi verksmidjugalla hvad vardar handverk eda hraefni. 3M askilur sér

rétt til ad krefjast pess ad vorunni sé skilad i adstodu fyrirtaekisins svo meta megi dbyrgdarkrofuna.
bessi abyrgd naer ekki yfir voruskemmdir vegna slits, sleemrar medferdar, misnotkunar, skemmda i
flutningum, misbrests a vidhaldi vorunnar, eda annarra skemmda sem ekki er i valdi 3M ad hafa stjorn
a. 3M mun deema astand voérunnar ad eigin gedpodtta og kosti vardandi abyrga.

bessi abyrgd neer adeins til upphaflegs kaupanda og er adeins abyrgd sem a vid um fallverndarvorur
3M. Vinsamlegast haféu samband vid deild vidskiptavinapjonustu hja 3M & pinu svaedi til ad fa adstod.

TAKIV!('Z')RKUN ABYRGPDAR: AD pVi MARKI SEM HEIMILAD ER AF STADBUNDNUM LOGUM bA ER 3M
EKKI ABYRGT FYRIR NEINUM OBEINUM, TILFALLANDI, TILTEKNUM EDA AFLEIDDUM SKEMMDUM, b.M.T.
EN EKKI TAKMARKAD VID, HAGNADARTAP, SEM A NOKKURN HATT TENGIST VORUNNI, SAMA HVAD
LAGATILGATUR ER STUDST VIb.

GARANZIA GLOBALE SUL PRODOTTO, RIMEDIO LIMITATO
E LIMITAZIONE DI RESPONSABILITA

GARANZIA: LA SEGUENTE GARANZIA SOSTITUISCE TUTTE LE GARANZIE O CONDIZIONI, ESPRESSE O
IMPLICITE, COMPRESE LE GARANZIE O CONDIZIONI IMPLICITE DI COMMERCIABILITA O IDONEITA PER
UN PARTICOLARE SCOPO.

Salvo ove diversamente specificato dalle leggi locali, i prodotti di protezione anticaduta 3M sono
garantiti da difetti di fabbricazione e dei materiali per un periodo di un anno dalla data di installazione o
di primo utilizzo da parte del proprietario originale.

RIMEDIO LIMITATO: previa comunicazione scritta a 3M, 3M riparera o sostituira qualsiasi prodotto

in cui 3M avra individuato un difetto di fabbricazione o dei materiali. 3M si riserva il diritto di richiedere
la restituzione del prodotto all'impianto per la valutazione della richiesta di risarcimento in garanzia.

La presente garanzia non copre i danni al prodotto causati da usura, abuso, utilizzo errato, trasporto

o0 mancata manutenzione del prodotto o altri danni avvenuti fuori dal controllo di 3M. 3M ¢ la sola che

potra giudicare le condizioni del prodotto e le opzioni di garanzia.

La presente garanzia & valida solo per lI'acquirente originale ed € I'unica applicabile ai prodotti di
protezione anticaduta 3M. Per assistenza, contattare il Servizio Clienti di 3M della propria area.

LIMITAZIONE DI RESPONSABILITA: NELLA MISURA CONSENTITA DALLE LEGGI LOCALI, 3M NON
RISPONDE DI EVENTUALI DANNI INDIRETTI, INCIDENTALI, SPECIALI O CONSEQUENZIALI COMPRESI,
SENZA LIMITAZIONE, DANNI PER PERDITA DI PROFITTO, IN QUALSIASI MODO COLLEGATI AI
PRODOTTI INDIPENDENTEMENTE DALLA TEORIA LEGALE ASSERITA.

PASAULINE GAMINIO GARANTIJA, RIBOTOJI KOMPENSACIJA
IR ATSAKOMYBES APRIBOJIMAS

GARANTIJA SIOMIS NUOSTATOMIS PAKEICIAMOS VISOS ISREIKSTOS ARBA NUMANOMOS
GARANTIJOS AR SALYGOS, [SKAITANT NUMANOMAS GARANTIJAS AR SALYGAS DEL PERKAMUMO AR
TINKAMUMO KONKRECIAM TIKSLUI.

Jeigu kitaip nenumatyta vietos teisés aktais, ,3M" apsaugos nuo kritimo gaminiams vieny mety,
laikotarpiui nuo jrengimo arba pirmojo pradinio savininko panaudojimo datos taikoma garantija dél
gamybos ir medziagy defekty.

RIBOTOJI KOMPENSACIJA Gavusi rasytinj pranesima ,3M" pataisys arba pakeis bet kokj gaminj, kurj
nustatys turéjus gamybos arba medziagy defekty. ,3M" pasilieka teise reikalauti, kad gaminys baty

grazintas | jos gamyklg garantinéms pretenzijoms jvertinti. Si garantija netaikoma gaminio pazeidimui
deél dévéjimosi, netinkamo naudojimo, apgadinimo vezant, gaminio neprieziliros ar kity pazeidimy, kurie
nuo ,3M" nepriklauso. Tik pati ,3M" jvertins gaminio blkle ir parinks garantijos varianta.

Si garantija skirta tik pradiniam pirkéjui ir yra vienintelé garantija, taikoma ,3M" apsaugos nuo kritimo
gaminiams. Pagalbos kreipkités | savo regiono ,3M" klienty aptarnavimo skyriy.

ATSAKOMYBVI'ES APRIBOJIMAS TIEK, KIEK LEIDZIAMA VIETOS TEISES AKTAIS, ,3M" NERA
ATSAKINGA UZ JOKIA SU GAMINIU KAIP NORS SUSIJUSIA NETIESIOGINE, ATSITIKTINE, SPECIALIAJA
ARBA PASEKMINE ZALA, ISKAITANT, BE APRIBOJIMUY, PELNO NETEKIMA, NESVARBU, KOKIA TEISES
TEORIJA BUTY TAIKOMA.
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GLOBALA PRECES GARANTIJA, IEROBEZOTA RICIBA
UN ATBILDIBAS IEROBEZOJUMI

GARANTIJA: TALAKAIS AIZVIETO VISAS GARANTIJAS VAI NOTEIKUMUS, SKAIDRI IZTEIKTUS
VAI DOMAJAMUS, IESKAITOT DOMAJAMAS GARANTIJAS VAI NOTEIKUMUS PAR ATBILSTIBU
TIRDZNIECIBAI VAI PIEMEROTIBAI NOTEIKTAM NOLUKAM.

Ja nav citadi noteikts viet€jos likumos, 3M kritiena aizsardzibas izstradajumi ir garantéeti pret ripnicas
defektiem razosana un materialos viena gada laika no briza, kad tos uzstadijos vai pirmoreiz lietojis
originalais pircéjs.
IEROBEZOTA RICIBA: pé&c rakstiska iesnieguma 3M, 3M salabos vai aizvietos jebkuru preci, ko

3M bis noteicis ka esosu ar ripnicas defektu razosana vai materialos. 3M saglaba tiesibas pieprasit
izstradajuma nositidanu uz tas iestadi garantijas prasibu novértéanai. 51 garantija nesedz izstradajuma
bojajumu no nolietojuma, nepareizas lietoSanas, apzinati nepareizas lietosanas, bojajuma parsitisana,
nespé&jas apkopt izstradajumu vai cita bojajuma, ko 3M nespé&j kontrolét. 3M pats bis vienigais
spriedéjs par izstradajuma stavokli un garantijas iesp&jam.

St garantija attiecas tikai uz originalo pircéju un ir viieniga garantija, kas piemérojama 3M kritiena
aizsardzibas izstradajumiem. Lldzu, sazinieties ar 3M klientu apkalposanas dienestu sava regiona, lai
sanemtu palidzibu.

ATBILDIBAS IEROBEZOJUMI: TAJA APJOMA, KADA TO ATLAUJ VIETEJIE LIKUMI, 3M NAV
ATBILDIGS PAR JEBKADU NETIESU GADIJUMA RAKSTURA, IPASU VAI IZRIETOSU ZAUDEIUMU,
IESKAITOT, BET NEAPROBEZOJOTIES AR PELNAS ZAUDEJUMU, JEBKADA VEIDA SAISTITU AR
IZSTRADAJUMIEM, NESKATOTIES UZ 1ZVIRZITO JURIDISKO TEORIJU.

WERELDWIJIDE PRODUCTGARANTIE, BEPERKTE VERHAALSMOGELIJKHEID
EN BEPERKING VAN AANSPRAKELIJKHEID

GARANTIE: DE VOLGENDE BEPALING VERVANGT ALLE GARANTIES OF VOORWAARDEN, EXPLICIET
OF IMPLICIET, INCLUSIEF DE IMPLICIETE GARANTIES OF VOORWAARDEN VAN VERKOOPBAARHEID OF
GESCHIKTHEID VOOR EEN BEPAALD DOEL.

Tenzij anders is bepaald door lokale wetgeving, zijn valbeschermingsproducten van 3M voorzien van een
garantie op fabrieksfouten door fabricage- en materiaalgebreken gedurende een periode van één jaar
na de datum van installatie of het eerste gebruik door de oorspronkelijke eigenaar.

BEPERKTE VERHAALSMOGELIJKHEID: Na schriftelijke kennisgeving aan 3M zal 3M eender welk
product repareren of vervangen waarvan 3M heeft vastgesteld dat het een fabrieksfout heeft door
een fabricage- of materiaalgebrek. 3M behoudt zich het recht voor om te eisen dat het product naar

zijn vestiging wordt geretourneerd om garantieaanspraken te beoordelen. Deze garantie is niet van
toepassing op productschade door slijtage, oneigenlijk gebruik, misbruik, transportschade, nalatigheid
bij onderhoud van het product of andere schade waarover 3M geen controle heeft. 3M zal als enige
oordelen over de toestand van het product en garantieopties.

Deze garantie is alleen van toepassing op de oorspronkelijke koper en is de enige garantie die van
toepassing is op valbeschermingsproducten van 3M. Neem contact op met de klantendienst van 3M voor
uw regio als u assistentie wenst.

BEPERKING VAN AANSPRAKELIJKHEID: VOOR ZOVER TOEGESTAAN DOOR LOKALE WETGEVING,
IS 3M NIET AANSPRAKELIJK VOOR ENIGE INDIRECTE, INCIDENTELE, SPECIALE OF GEVOLGSCHADE,
INCLUSIEF, MAAR NIET BEPERKT TOT, WINSTVERLIES, DIE OP ENIGE WIJZE VERBAND HOUDT MET DE
PRODUCTEN, ONGEACHT DE RECHTSLEER DIE WORDT AANGEHAALD.

GLOBAL PRODUKTGARANTI, BEGRENSET AVHIELP
OG BEGRENSNING AV ERSTATNINGSANSVAR

GARANTI: DET FGLGENDE KOMMER I STEDET FOR ALLE GARANTIER ELLER VILKAR, UTTRYKKELIGE
ELLER UNDERFORSTATTE, INKLUDERT DE UNDERFORSTATTE GARANTIENE ELLER VILKARENE oM
SALGBARHET ELLER EGNETHET FOR ET BESTEMT FORMAL.

Med mindre annet er bestemt av lokale lover, er 3Ms faIIS|kr|ngsE>rodukter garantert mot fabrikasjonsfeil
i h&ndverksmessig utfgrelse og materialer for en periode p8 ett ar fra installasjonsdatoen eller forste
bruk av den opprinnelige eieren.

BEGRENSET AVHJELP Ved skriftlig meldlng til 3M, vil 3M reparere eller erstatte ethvert produkt som
av 3M fastslas 3 ha en fabrikasjonsfeil i handverksme55|g utfgrelse eller materialer. 3M forbeholder
m seg retten til & kreve at produktet blir levert tilbake til fabrikken for evaluering av garantlkrav Denne
garantien dekker ikke produktskade grunnet slitasje, misbruk, skade i transitt, unnlatelse av 3
vedllkeholde produktet eller annen skade utenfor 3Ms kontroll. 3M vil vaere den eneste til & bedgmme
produktvilkdr og garantialternativer.

Denne garantien gjelder kun den opprinnelige kjgperen og er den eneste garantien som er anvendelig
for 3Ms fallsikringsprodukter. Vennligst kontakt 3Ms kundeserviceavdeling i ditt omrade for hjelp.

BEGRENSNING AV ERSTATNINGSANSVAR: I DEN UTSTREKNING DET ER TILLATT AV LOKALE
LOVER, ER IKKE 3M ERSTATNINGSANSVARLIG FOR NOEN SOM HELST INDIREKTE, HENDELIGE,
SPESIELLE ELLER FOLGEMESSIGE SKADER INKLUDERT, MEN IKKE BEGRENSET TIL TAP AV
FORTJENESTE, PA NOEN SOM HELST MATE FORBUNDET MED PRODUKTENE, UAVHENGIG AV HVILKEN
JURIDISK TEORI SOM PABEROPES.
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GLOBALNA GWARANCIA NA PRODUKTY, OGRANICZONE ROZWIAZANIE
I OGRANICZENIE ODPOWIEDZIALNOSCI

GWARANCIA: PONIZSZE POSTANOWIENIA ZASTEPUJA WSZYSTKIE GWARANCIE LUB WARUNKI,
WYRAZNE LUB DOMNIEMANE, W TYM DOMNIEMANE GWARANCJE LUB WARUNKI SPRZEDAZY LUB
PRZYDATNOSCI DO OKRESLONEGO CELU.

O ile lokalne prawo nie przewiduje inaczej, produkty 3M stuzace do ochrony przed upadkiem s objete
gwarancjg na wady fabryczne, w tym wady materiatlowe i wykonawcze przez okres jednego roku od daty ich
montazu lub pierwszego uzycia przez pierwotnego wtasciciela.

OGRANICZONE ROZWIAZANIE: Po pisemnym powiadomieniu 3M, 3M naprawi lub wymieni produkt
uznany przez 3M za wadliwy w zakresie wykonawstwa lub zastosowanych materiatéw. 3M zastrzega

sobie prawo do zazadania zwrotu produktu do swojego obiektu w celu oceny roszczenia gwarancyjnego.

Niniejsza gwarancja nie obejmuje uszkodzen produktu wynikajacych ze zuzycia, niewtaéciwego uzytkowania,

uszkodzenia w transporcie, braku wlasciwej konserwacji produktu lub innych uszkodzen bedacych poza

kontrolg firmy 3M. 3M bedzie jedyng strong oceniajaca stan produktu oraz mozliwe opcje gwarancyjne.

Niniejsza gwarancja obejmuje wytacznie pierwszego nabywce i jest to jedyna gwarancja na produkty 3M
stuzace do ochrony przed upadkiem. W celu uzyskania pomocy prosimy o kontakt z dziatem obstugi klienta
firmy 3M w Panstwa regionie.

OGRANICZENIE ODPOWIEDZIALNOéCI W ZAKRESIE DOZWOLONYM PRZEZ LOKALNE PRAWO, 3M
NIE PONOSI ODPOWIEDZIALNOSCI ZA JAKIEKOLWIEK POSREDNIE, PRZYPADKOWE, NADZWYCZAINE
LUB WYNIKOWE SZKODY, W TYM, LECZ NIE WY+ACZNIE, UTRATY ZYSKOW, W JAKIKOLWIEK SPOSOB

ZWIAZANE Z PRODUKTEM, NIEZALEZNIE OD PRZEDSTAWIONE] PODSTAWY PRAWNEJ.

GARANTIA GLOBAL DO PRODUTO, REPARAGAO LIMITADA
E LIMITACAO DE RESPONSABILIDADE

GARANTIA: A SEGUINTE E FEITA EM LUGAR DE TODAS AS GARANTIAS OU CONDICOES EXPRESSAS
OU IMPLICITAS, INCLUINDO AS GARANTIAS OU CONDICOES DE COMERCIALIZACAO OU ADEQUACAO A
UM DETERMINADO FIM.

Salvo disposicdo em contrario pelas leis locais, os produtos de protegdo contra quedas da 3M tém
garantia contra defeitos de fabrica, quer no fabrico, quer nos materiais, por um periodo de um ano, a
partir da data de instalagdo ou da primeira utilizacdo pelo proprietario original.

REPARAGAO LIMITADA: Apds a notificacdo por escrito a 3M, a 3M ird reparar ou substituir qualquer
produto que a 3M determinar ter um defeito de fabrica no fabrico ou nos materiais. A 3M reserva-se

o direito de exigir que o produto seja devolvido as suas instalacGes para avaliagdo das solicitagdes

de garantia. Esta garantia ndo cobre danos ao produto devidos ao desgaste, abuso, mau uso, danos

durante o transporte, falha na manutencao do produto ou outros danos fora do controlo da 3M. A 3M

sera o Unico juiz da condigdo do produto e opgbes de garantia.

Esta garantia aplica-se somente ao comprador original e é a Unica garantia aplicavel aos produtos de
protecdo contra quedas da 3M. Entre em contacto com o departamento de atendimento ao cliente da
3M na sua area para obter assisténcia.

LIMITACT\O DE RESPONSABILIDADE: NA MEDIDA DO PERMITIDO PELAS LEIS LOCAIS, A 3M
NAO SE RESPONSABILIZA POR QUAISQUER DANOS INDIRETOS, INCIDENTAIS, ESPECIAIS OU
CONSEQUENTES, INCLUINDO, MAS NAO SE LIMITANDO A PERDA DE LUCROS DE ALGUMA FORMA
RELACIONADA COM OS PRODUTOS, INDEPENDENTEMENTE DA BASE LEGAL INVOCADA.

GARANTIA GLOBALA APLICABILA PRODUSELOR, MASURI REPARATORII
LIMITATE SI LIMITAREA RASPUNDERII

GARANTIE: URMATOAREA GARANTIE INLOCUIESTE TOATE GARANTIILE SI CONDITIILE, EXPRESE SAU
IMPLICITE, INCLUSIV GARANTIILE IMPLICITE SAU CONDITIILE DE VANDABILITATE SAU DE ADECVARE
PENTRU UN ANUMIT SCOP.

Numai daca nu se prevede altfel prin legislatia aplicabila, produsele 3M de protectie impotriva caderii
sunt garantate in caz de defecte de fabricatie, cauzate de manopera sau de materiale, pe o perioada de
timp de un an de la data instalarii sau a primei utilizari de catre proprietarul original.

MASURI REPARATORII LIMITATE: La notificarea scrisd transmisd citre 3M, 3M va repara sau va
inlocui orice produs despre care 3M stabileste ca prezinta un defect de fabricatie, cauzat de manopera
BECI | sau de materiale. 3M isi rezervd dreptul de a solicita ca produsul s& fie returnat la unitatea sa, in
vederea evaluarii cererii de aplicare a garantiei. Aceasta garantie nu acopera deteriorarea produselor
cauzata de uzura, de utilizare abuziva sau inadecvata, de avarierea in tranzit, de faptul ca produsul nu
a fost supus operatiunilor de mentenanta sau alte deteriorari ce ies din sfera de control a 3M. 3M va fi
singurul care va aprecia starea produsului si optiunile de garantie.

Aceasta garantie i se aplica numai cumparatorului original si este singura garantie aplicabila produselor
3M de protectie impotriva caderii. Pentru asistentd, va rugam sa apelati departamentul 3M de Asistenta
clienti din regiunea dvs.

LIMITAREA RASPUNDERII: IN MASURA PERMISA PRIN LEGISLATIA LOCALA 3M NU RASPUNDE
PENTRU NICIUN FEL DE DAUNE INDIRECTE, INCIDENTALE, SPECIALE SAU APARUTE PE CALE DE
CONSECINTA, CEEA CE INCLUDE, FARA INSK A SE LIMITA LA PIERDEREA PROFITULUI, LEGATE iN
ORICE MOD DE PRODUSE, INDIFERENT DE LEGISLATIA APLICABILA.
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GLOBALNA ZARUKA NA PRODUKTY, OBMEDZENA NAPRAVA
A OBMEDZENIE ZODPOVEDNOSTI

ZARUKA: NASLEDUJUCA ZARUKA NAHRADZA VSETKY VYSLOVNE ALEBO IMPLIKOVANE ZARUKY
A PODMIENKY VRATANE IMPLIKOVANYCH ZARUK A PODMIENOK PREDAIJNOSTI ALEBO VHODNOSTI
NA KONKRETNY UCEL.

Pokial' miestne pravne predpisy neurcuju inak, na ochranné prostriedky proti padu od spolo¢nosti 3M sa
vztahuje zadruka na chyby spracovania a materialov z vyroby po dobu jedného roka od ddtumu montaze
alebo prvého pouzitia povodnym vlastnikom.

OBMEDZENA NAPRAVA: Na zéklade pisomného ozndmenia odoslaného spolo¢nosti 3M zaisti
spolo¢nost 3M opravu alebo vymenu akéhokolvek produktu, ktory uzna za chybny z vyroby v suvislosti
m so spracovanim alebo materidlmi. Spoloénost 3M si vyhradzuje prévo pozadovat vratenie produktu

do zavodu na posudenie narokov na zarucné krytie. Tato zaruka nepokryva poskodenie produktov
spOsobené opotrebovanim, zneuzZivanim, nespravnym pouzivanim, prevozom, nevykonavanim adrzby
produktu ¢ iné poskodenie mimo dosahu kontroly spoloénosti 3M. Spolo¢nost 3M bude vyhradnym
posudzovatelom stavu produktu a moznosti zaruky.

Tato zaruka sa vztahuje iba na pévodného nadkupcu a ide o jedini zadruku, ktord mozno uplatnit na
ochranné prostriedky proti padu od spoloc¢nosti 3M. PoZiadajte o pomoc oblastné oddelenie sluzieb
zakaznikom spolocnosti 3M.

OBMEDZENIE ZODPOVEDNOSTI: SPOLOCNOST 3M NENESIE V ROZSAHU POVOLENOM
MIESTNYMI PRAVNYMI PREDPISMI ZODPOVEDNOST ZA ZIADNE NEPRIAME, NAHODNE,
MIMORIADNE ANI NASLEDNE SKODY OKREM INEHO VRATANE USLYCH ZISKOV AKOKOLVEK
SUVISIACE S PRODUKTMI, A TO BEZ OHLADU NA PRESADZOVANU PRAVNU TEORIU.

GLOBALNA GARANCIJA ZA IZDELEK, OMEJENA PRAVNA SREDSTVA
IN OMEJITEV ODGOVORNOSTI

GARANCIJA: DOKUMENT V NADALJEVANJU NADOMESCA VSAKRSNE GARANCIJE ALI POGOJE,
IZRECNE ALI IMPLICITNE, VKLJUCNO Z IMPLICITNIMI GARANCIJAMI IN POGOJI O PRIMERNOSTI ZA
PRODAJO IN USTREZNOSTI ZA DOLOCEN NAMEN.

Ce ni drugace dolo¢eno z lokalno zakonodajo, so izdelki za za&¢ito pred padcem 3M predmet garancije,
ki pokriva tovarniske napake v izdelavi in materialih, ki velja za obdobje enega leta od datuma
namestitve ali prve uporabe s strani dejanskega lastnika.

OMEJITEV PRAVNIH SREDSTEV: DruZzba 3M bo na podlagi prejetega pisnega obvestila popravila ali
“ zamenjala kateri koli izdelek, pri katerem druzba 3M ugotovi napako v izdelavi ali materialih. Druzba
3M si pridrzuje pravico zahtevati vracilo izdelka v tovarniSki obrat za namen ocene zahtevka iz naslova
garancije. Ta garancija ne zajema Skode na izdelku zaradi obrabe, zlorabe, napacne uporabe, Skode, ki
nastane med prevozom ali zaradi pomanjkljivega vzdrzevanja izdelka oziroma druge Skode, na katero
druzba 3M nima vpliva. Le druzba 3M lahko oceni stanje izdelka in moznosti iz naslova garancije.

Ta garancija velja le za dejanskega kupca in je edina veljavna garancija za izdelke za zascito pred
padcem 3M. Za pomoc se obrnite na oddelek za pomoc¢ kupcem druzbe 3M v svoji regiji.

OMEJITEV ODGOVORNOSTI: V OBSEGU, KI GAVDOLOCVIA LOKALNA ZAKONODAJA, DRUZBA 3M NE
ODGOVARJA ZA MOREBITNO POSREDNO, NAKLJUCNO, POSEBNO ALI POSLEDICNO SKODO, KAR MED
DRUGIM VKLJUCUJE I1ZGUBO DOBICKA, KI JE NA KAKRSEN KOLI NACIN POVEZAN Z IZDELKI, NE
GLEDE NA PRAVNO TEORIJO UTEMELJITVE ZAHTEVKA.

GLOBALNA GARANCIJA PROIZVODA, OGRANICEN PRAVNI LEK
I OGRANICENA ODGOVORNOST

GARANCIJA: NAVEDENA GARANCIJA JE ZAMENA ZA SVE GARANCIJE ILI USLOVE, BILO 1ZRICITE
ILI IMPLICITNE, UKLJUCUJUCI IMPLICITNA JEMSTVA ILI USLOVE PRODAJE ILI POGODNOST ZA
ODREDENU NAMENU.

Ukoliko nije drugacije propisano lokalnim zakonima, garancija kompanije 3M koja se odnosi na zastitnu
opremu obuhvata fabricke greske u materijalu ili prilikom izrade u periodu od jedne godine od datuma
montiranja ili poCetka koris¢enja opreme od strane prvog vlasnika, odnosno korisnika.

OGRANICEN PRAVNI LEK: Nakon pismenog obrac¢anja kompaniji 3M, kompanija na sebe preuzima

odgovornost da popravi ili zameni bilo koji proizvod za koji ustanovi da ima fabricku gresku u izradi ili
m materijalu. Kompanija 3M zadrzava pravo da zahteva povracaj proizvoda da bi izvrsila procenu i utvrdila
da li garancija vazi za navedeni zahtev. Ova garancija ne obuhvata ostecenja proizvoda nastala habanjem,
zloupotrebom, pogresnom upotrebom, ostecenjima prilikom transportovanja, izostankom pravilnog
odrzavanija ili drugih kvarova ili oSte¢enja nad kojima kompanija 3M nema kontrolu. Pravo je kompanije
3M da proceni u kakvom stanju se proizvod nalazi i da li garancija obuhvata navedena ostecenja.

Ova garancija vazi samo za prvog kupca i to je jedina garancija koja vazi za zastitnu opremu koju proizvodi
kompanja 3M. Ukoliko imate pitanja, obratite se korisnic¢koj sluzbi kompanije 3M u svom regionu.

OGRANICENJE ODGOVORNOSTI: U MERI U KOJOJ DOZVOLJAVAJU LOKALNI ZAKONI,
KOMPANIJA 3M NIJE ODGOVORNA ZA BILO KAKVE INDIREKTNE, SLUCAINE, POSEBNE ILI
POSLEDICNE STETE UKLJUCUJUCI, BEZ OGRANICENJA, GUBITAK PROFITA KOJI JE NA BILO KOJI
NACIN POVEZAN SA PROIZVODIMA BEZ OBZIRA NA PRAVNU OSNOVU.
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GLOBAL PRODUCT WARRANTY

GLOBAL PRODUKTGARANTI, BEGRANSAD KOMPENSATION
OCH BEGRANSAD ANSVARSSKYLDIGHET

GARANTI: FOLJ"ANDE GALLER SOM ERSATTNING .FC")R ALLA GARANTIER ELLER VILLKOR, UTTRYCKLIGA
ELLER UNDERFORST,&PDA, INKLUSIVE UNDERFORLST.&DDA GARANTIER ELLER VILLKOR FOR
SALIBARHET ELLER LAMPLIGHET FOR ETT VISST ANDAMAL.

Sdvida inte annat stipuleras i lokala lagar, garanteras 3M:s fallskyddsprodukter mot fabrikationsfel
avseende tillverkning och material under en period av ett 8r fran datum fér ursprunglig dgares
installation eller férsta anvandning.

BEGRANSAD KOMPENSATION: Efter skriftlig avisering till 3M, kommer 3M att reparera eller byta
ut varje produkt, som av 3M faststallts vara behédftad med fabrikationsfel vad galler tillverkning eller

material. 3M forbehaller sig ratten att krava att produkt returneras till féretagets anlaggning for
utvardering av garantiansprak. Denna garanti omfattar inte produktskada till foljd av slitage, felaktig
anvandning, missbruk, skada under transport, underldtenhet att skéta produkten eller annan skada
utom 3M:s kontroll. 3M ar ensam beddmare av produktskick och garantialternativ.

Denna garanti avser enbart den ursprunglige képaren och ar den enda garanti som galler for
3M:s fallskyddsprodukter. Kontakta 3M:s kundtjanstavdelning i din region for assistans.

BEGRANSNING AV ANSVARSSKYLDIGHET: I DEN OMFATTNING SOM TILLATS AV LOKALA LAGAR,
ANSVARAR 3M INTE FOR NAGRA INDIREKTA, OFORUTSEDDA, SPECIELLA ELLER FOLIDSKADOR,
INKLUSIVE MEN INTE BEGRANSAT TILL FORLUST AV VINSTER, VILKA PA NAGOT SATT HANFORTS TILL
PRODUKTERNA, OAVSETT HAVDAD RATTSLIG GRUND.

KURESEL URUN GARANTISI, SINIRLI BASVURU YOLU
VE SORUMLULUK SINIRLAMASI

GARANTi: ASAGIDAKILER, ZIMNI TICARETE ELVERISLILIK VEYA BELLI BIR AMACA UYGUNLUK GARANTI
VE KOSULLARI DA DAHIL OLMAK UZERE, AGIK VEYA ZIMNI HER TURLU GARANTI VE KOSULUN YERIN{
ALMAKTADIR.

Yerel yasalar aksini belirtmedigi middetce, 3M disme korumasi trlinleri montaj tarihi veya orijinal sahibin ilk
kullanim tarihinden itibaren bir yil streyle isgilik ve malzeme yéniinden fabrika kusurlarina karsi garantilidir.

SINIRLI BASVURU YOLU: 3M, kendisine yapilan yazili bildirim sonrasinda isgilik veya malzeme agisindan
fabrika kusuruna sahip oldugunu belirledigi herhangi bir Grlint onarabilir veya yenisiyle dedistirebilir. 3M,
garanti iddialarinin degerlendirilmesi amaciyla Grtindn tesisine iade edilmesini sart kosabilir. Bu garanti;

ylpranma, istismar, kétlye kullanim, tagima sirasinda hasar, trtintin bakiminin yapilmamasindan kaynaklanan
Grin hasarini ya da 3M'nin kontrolli disindaki diger hasarlar kapsamaz. 3M, triiniin durumu ve garanti
secenekleri konusunda yegane takdir sahibi olacaktir.

Bu garanti, yalnizca orijinal satin alma isleminin alicisi igin gegerlidir ve 3M'nin disme korumasi Grlnleri igin
gegerli olan yegane garantidir. Destek igin Ittfen bolgenizdeki 3M misteri hizmetleri bolimd ile irtibata gegin.

SORUMLULUK SINIRLAMASI: 3M, YEREL YASALARIN iZIN VERDIGI OLCUDE, ILERI SURULEN YASAL
KURAMA BAKILMAKSIZIN URUNLE HERHANGI BIR SEKILDE ILGILI OLAN KAR KAYBINI DA KAPSAYAN,

ANCAK BUNUNLA SINIRLI OLMAYAN HICBIR DOLAYLI, ARIZI, OZEL VEYA BAGLI HASARDAN SORUMLU
DEGILDIR.
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GLOBAL PRODUCT WARRANTY, LIMITED REMEDY
AND LIMITATION OF LIABILITY

WARRANTY: THE FOLLOWING IS MADE IN LIEU OF ALL WARRANTIES OR CONDITIONS, EXPRESS
OR IMPLIED, INCLUDING THE IMPLIED WARRANTIES OR CONDITIONS OF MERCHANTABILITY OR

FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE.

Unless otherwise provided by local laws, 3M fall protection products are warranted against factory
defects in workmanship and materials for a period of one year from the date of installation or first use

by the original owner.

LIMITED REMEDY: Upon written notice to 3M, 3M will repair or replace any product determined by
3M to have a factory defect in workmanship or materials. 3M reserves the right to require product be
returned to its facility for evaluation of warranty claims. This warranty does not cover product damage
due to wear, abuse, misuse, damage in transit, failure to maintain the product or other damage beyond
3M’s control. 3M will be the sole judge of product condition and warranty options.

This warranty applies only to the original purchaser and is the only warranty applicable to 3M’s fall
protection products. Please contact 3M’s customer service department in your region for assistance.
LIMITATION OF LIABILITY: TO THE EXTENT PERMITTED BY LOCAL LAWS, 3M IS NOT LIABLE

FOR ANY INDIRECT, INCIDENTAL, SPECIAL OR CONSEQUENTIAL DAMAGES INCLUDING, BUT NOT
LIMITED TO LOSS OF PROFITS, IN ANY WAY RELATED TO THE PRODUCTS REGARDLESS OF THE

LEGAL THEORY ASSERTED.

USA

3833 SALA Way

Red Wing, MN 55066-5005
Toll Free: 800.328.6146
Phone: 651.388.8282

Fax: 651.388.5065
3Mfallprotection@mmm.com

Canada

600 Edwards Blvd, Unit #2
Mississauga, ON L5T 2V7
Phone: 905.795.9333
Toll-Free: 800.387.7484
Fax: 888.387.7484
3Mfallprotection-ca@mmm.com

Brazil

Rodovia Anhanguera, km 110
Sumaré - SP

CEP: 13181-900

Brasil

Phone: 0800-013-2333
falecoma3m@mmm.com

Mexico

Av. Santa Fe No. 190

Col. Santa Fe, Ciudad de Mexico
CP 01219, Mexico

Phone: 01 800 120 3636

3msaludocupacional@mmm.com

EMEA (Europe, Middle East, Africa)
EMEA Headquarters:

Le Broc Center

Z.1. 1re Avenue - BP15

06511 Carros Le Broc Cedex

France

Phone: + 33 04 97 10 00 10

Fax: + 33 04 93 08 79 70
informationfallprotection@mmm.com

United Kingdom

3M Centre

Cain Road

Bracknell, RG12 8HT
Phone: 0870 60800 60
www.3M.co.uk/construction

Slovakia

Capital Safety Group - Banska
Bystrica, s.r.o.

Jegorovova 35

974 01 Banska Bystrica

Slovak Republic

Phone: + 421 (0)47 00 330
Fax: + 421 (0)47 00 336
informationfallprotection@mmm.com

Australia & New Zealand
137 McCredie Road

Guildford

Sydney, NSW, 2161

Australia

Toll-Free : 1800 245 002 (AUS)
Toll-Free : 0800 212 505 (NZ)
3msafetyaucs@mmm.com

* PROTECTA

Fall Protection

Asia

Singapore:

1 Yishun Avenue 7
Singapore 768923

Phone: +65-6450 8888
Fax: +65-6552 2113
TotalFallProtection@mmm.com

China:

38/F, Maxdo Center, 8 Xing Yi Rd
Shanghai 200336, P R China
Phone: +86 21 62753535

Fax: +86 21 52906521
3MFallProtecton-CN@mmm.com

Korea:

3M Koread Ltd

18F, 82 Uisadang-daero,
Yeongdeungpo-gu, Seoul
Phone: +82-80-033-4114
Fax: +82-2-3771-4977
3msupport.kr@mmm.com

Japan:

3M Japan Ltd

6-7-29, Kitashinagawa, Shinagawa-ku,
Tokyo

Phone: +81-570-011-321

Fax: +81-3-6409-5818
psd.jp@mmm.com

WEBSITE:
3M.com/FallProtection

DECLARATION OF CONFORMITY:
3M.com/FallProtection/DOC
(European Union and United Kingdom)

W 150 14001

The quality management system / the environmental management
system / occupational health and safety management system of the
company CAPITAL SAFETY GROUP - Banska Bystrica s.r.o.

. . is certified by
TUV SUD Slovakia s.r.o. according to STN EN ISO 9001:2016
STN EN ISO 14001:2016 / STN ISO 45001:2018
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